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Аннотация
«Свежо, оригинально, крайне занимательно – и великолепно исполнено» (Джордж Мартин).
Приключения Локка Ламоры продолжаются. Чуть не погибнув под занавес того, что должно было стать величайшей аферой Благородных Каналий, Локк и Жан отправились на север, в лихорадочном поиске противоядия от той отравы, которой опоил их архонт Тал-Веррара. И когда подошли к концу как остатки денег, так и надежды на успех, помощь явилась с самой неожиданной стороны – от могущественных вольнонаемных магов Картена. Архидонна Терпение обещает излечить Локка – но при условии, что Благородные Канальи выступят в нехарактерной для них роли политтехнологов. Причем «играть» на картенских выборах им придется против Сабеты – бывшей их боевой подруге и главной любви всей жизни Локка, пропавшей на пять лет…
Впервые на русском – очередной роман культового цикла, одна из самых ожидаемых новинок для любителей жанра.
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Если в сыром подземном лабиринте заброшенного кладбища собрать под начало изувеченного старика пару сотен голодных воришек-сирот, то вскоре окажется, что управлять ими ох как непросто.
Воровскому наставнику, угрюмому владыке сиротского королевства под Сумеречным холмом Каморра, еще хватало сил держать своих чумазых подопечных в узде. Разумеется, старик опасался стихийного неповиновения стаи волчат, движимых естественными порывами, однако продолжал развивать в сиротах звериные инстинкты к выживанию. И все же власть его была непрочна, как размокшая бумага.
Впрочем, в присутствии Воровского наставника — под его цепким взором, замечавшим любой проступок, и в пределах слышимости его голоса — малолетние оборванцы являли собой образец послушания. А вот чтобы держать сирот в страхе даже тогда, когда Воровской наставник напивался вусмерть, спал или уходил в город по делам, следовало выработать у них стойкую привычку к покорности и подчинению.
Из ребятишек постарше и покрепче Воровской наставник сколотил нечто вроде почетного караула; горстке избранных время от времени дозволялись некоторые мизерные вольности и даже перепадали жалкие крохи того, что сходило за уважение. Однако же старик прилагал все усилия, чтобы в каждом из его питомцев укоренился глубокий, почти священный ужас перед всемогущим и всеведущим покровителем. За неисполнение приказов полагались суровые наказания, малейшие промахи карались жестоко и беспощадно, а те, кто осмеливался перечить, вообще исчезали бесследно. Их участь ни у кого сомнений не вызывала.
Должным образом устрашенным избранникам не оставалось ничего иного, как срывать злость и раздражение на сиротах помладше и послабее, тоже вселяя в них священный страх; а те, в свою очередь, отыгрывались на следующих неудачниках. Таким образом страдания и издевательства, будто нарастающее давление геологических пластов, постепенно докатывались до самых покорных и запуганных малышей.
В сущности, стройная целесообразность этой системы заслуживала всяческого восхищения — разумеется, не со стороны тех, кто оказывался на отшибе, то есть самых маленьких, слабых и одиноких. Для таких отверженных жизнь на Сумеречном холме была сродни беспрестанным пинкам тяжелых сапог.
Локку Ламоре было то ли пять, то ли шесть, то ли семь лет — точно никто не знал и знать не желал. Малорослый и щуплый мальчишка вел себя более чем странно, и друзей у него не водилось. Даже в смрадной толпе сирот он с необычайной остротой ощущал свое одиночество.
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Общий сбор на Сумеречном холме — опасное время. В толпе взволнованных оборванцев Локк чувствовал себя как в дремучем лесу, где за каждым стволом притаилась угроза.
В подобных случаях первое правило выживания гласило: не привлекать внимания. Как обычно, по зову Воровского наставника сироты, глухо перешептываясь, потянулись к огромному склепу в сердце Сумеречного холма. Локк опасливо косился по сторонам; он украдкой высматривал главных задир и забияк, ни в коем случае не встречаясь с ними взглядом (за такую ошибку пришлось бы дорого поплатиться), и незаметно отступал за спины других детей, стараясь держаться на безопасном расстоянии от драчунов.
Если первое правило выживания не срабатывало, как чаще всего и случалось, то, согласно второму правилу, приходилось мириться с неизбежным.
Толпа за спиной Локка расступилась. Он, будто дикий зверь, инстинктивно почувствовал приближение опасности и сжался в ожидании удара. Незамедлительно последовал сильный, резкий толчок в спину, прямо между лопаток. Локка, едва удержавшегося на ногах, впечатало лицом в шершавую стену туннеля.
За спиной послышался знакомый хохот. Грегор Фосс, на два года старше и вдвое тяжелее Локка, был так же недосягаем, как герцог Каморрский.
— Ламора, ну ты и задохлик! Че, ноги не держат?
Грегор, вжав голову Локка в отсыревшую земляную стену, волоком подтащил его к одной из опор, что поддерживали своды, и пребольно стукнул лбом о деревянный столб.
— Эй, слабак, ты даже таракана не распялишь! Он извернется и тебя в жопу отымеет, как миленького.
Дети поблизости засмеялись — по большей части из страха, дабы их не обвинили в том, что не разделяют общего веселья. Локк, с огромной шишкой на лбу, спотыкаясь и даже не отплевываясь от набившейся в рот грязи, покорился тяжелой руке, хотя внутри кипел от негодования. Грегор для порядка пихнул его еще разок, презрительно фыркнул и, расталкивая толпу, отправился дальше.
Смирись. Не сопротивляйся. Только так, ценой минутного унижения, можно было избежать долгих часов, а то и дней нескончаемых измывательств, ведь синяки и ссадины терпимее переломанных костей или увечий пострашнее.
В подземелье устремился огромный поток сирот — на грандиозном сборище присутствовали почти все обитатели Сумеречного холма. В склепе уже стоял тяжелый, спертый дух. Голова Воровского наставника, сидевшего в кресле с высокой спинкой, едва виднелась над скоплением детей. Его избранники, решительно раздвигая толпу, пробирались на свои обычные места рядом с грозным владыкой. Локк пристроился у дальней стены и вжался в нее спиной, притворившись смутной тенью. Теперь, не опасаясь нападения сзади и поддавшись минутной слабости, он обиженно скривил губы и осторожно ощупал шишку на лбу. Пальцы увлажнила кровь.
Немного погодя поток детей стал ручейком, а потом и вовсе пересох. Воровской наставник многозначительно кашлянул.
Был Покаянный день семьдесят седьмого года Сендовани — традиционный висельный день. Под ярким весенним небом стражники герцога Каморрского, в отличие от тех, кто собрался в темных подземельях Сумеречного холма, увлеченно готовили веревки.
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— Весьма прискорбно, — изрек Воровской наставник. — Да, весьма прискорбно, что некоторые из наших с вами братьев и сестер угодили в безжалостные объятья герцогского правосудия. А еще печальнее то, что эти недотепы попались в расставленные силки по своему собственному неразумению. Увы и ах! Недаром я вас настоятельно предупреждал и предупреждаю, голубчики мои, что работа у нас деликатная, вот только обыватели относятся к ней предвзято, не ценят как подобает.
Локк осторожно утер грязь с лица. Замызганный рукав рубахи еще больше перемазал и без того чумазую мордашку, но привычное занятие успокаивало. Пока Локк потихоньку приводил себя в относительный порядок, властелин Сумеречного холма продолжал свою речь:
— Горестный сегодня день, дорогие мои. Воистину трагический, вот что я вам скажу. Однако ведь и скисшее молоко не пропадает попусту. Сами знаете, его на сыр пускают. Вот и я о том же глаголю: обратим нашу скорбь себе на пользу. Висельный денек выдался ясный, солнечный, а значит, на казнь соберется толпа ротозеев с увесистыми кошелями у пояса, да об осторожности и позабудут, на бесплатное представление глядючи, верно?
Он шевельнул двумя скрюченными пальцами (давным-давно сломанными и криво сросшимися), показывая, как висельник делает шажок вперед и срывается с края помоста. Пальцы, изображая падение, нелепо задергались. Старшие дети захихикали, где-то в толпе послышались сдавленные всхлипы, но Воровской наставник никого утешать не стал.
— Все вы, по нескольку человек, отправитесь сегодня казнь смотреть, — объявил он. — И да вселит это зрелище страх в ваши крохотные сердца, бесценные мои сокровища, и да будет это вам уроком и назиданием. Запомните, вот к чему приводит неосмотрительность, нерешительность и нерасторопность. Чтобы достойно прожить отведенный вам богами срок, надо хватать с умом и бежать опрометью, ног под собой не чуя, как адовы псы за окаянным грешником. Помните ведь, чему я вас учил? «Стянул — беги куда попало». Только так и можно из петли ускользнуть. Вот и поглядите сегодня в последний раз на тех своих приятелей, которые замешкались. А прежде чем домой возвращаться, — продолжил он, понизив голос, — каждый из вас должен свое умение показать. Во что бы то ни стало раздобудьте звонкую монету или побрякушки драгоценные. Кто с пустыми руками вернется, тот с пустым брюхом спать уляжется.
— А че, без денюжки низзя? — удрученно заныл кто-то в толпе.
Локк сразу сообразил, что это Тэм, из новеньких, — ему отвели роль заманухи, самую незначительную в воровской иерархии, но к порядкам Сумеречного холма мальчишка еще не привык. И всхлипывал, наверное, тоже он.
— Тебе, ягненочек мой, можно и без денюжки, — прошелестел Воровской наставник голосом склизким, как заплесневелый бархат, протянул руку в толпу своих питомцев, раздвинул их, будто чахлые колоски, и накрыл скрюченной дланью обритую голову Тэма. — Но если ты, голубчик, работать не желаешь, то и мне без денюжки сидеть придется. Раз уж тебя сегодняшнее восхитительное занятие не привлекает, так тому и быть. Кладбищенской землицы на твою долю хватит.
— А может, я на что другое сгожусь? — не унимался Тэм.
— Может, и сгодишься, дружочек, — ответствовал Воровской наставник, опускаясь на колени и временно исчезая из виду. — Может, и сгодишься. Я б тебе столовое серебро чистить доверил, да вот незадача — серебряным сервизом пока не обзавелся. Так что, раз у меня другой работы для тебя нет, придется эту выполнять, верно? Ты паренек ладный, крепкий, вот только слезы из глаз ручьями хлещут. Голубчик мой, ты чего это расчувствовался? Из-за висельников?
— Так ведь они… они ведь вроде как приятели наши…
— Ну да, приятели, а потому…
— Тэм, ссыкун несчастный, рохля, завязывай ныть! Достал уже!
Воровской наставник, стремительно обернувшись, с размаху отвесил хлесткую затрещину; дерзкий наглец, осмелившийся прервать речь благодетеля, повалился на своих собратьев, которые, глумясь, тычками и пинками поставили его на ноги. Локк не смог сдержать довольной ухмылки — на душе потеплело при виде задиры, которому отплатили его же монетой.
— Веслин, а тебе нравится, когда тебя перебивают? — осведомился Воровской наставник якобы дружелюбным тоном, в котором, однако же, сквозила неприкрытая угроза.
— Никак нет, сударь.
— Что ж, весьма приятно обнаружить рядом с собой единомышленника.
— Да-да, конечно, сударь, — с запинкой пролепетал Веслин. — Прошу прощения, сударь.
Лицо Воровского наставника снова расплылось в благожелательной улыбке, за миг до этого истаявшей, как утренняя дымка под лучами солнца.
— Так вот, как я уже говорил, — снова обратился он к Тэму, — весьма прискорбно, что друзьям нашим такая печальная участь уготована. И все же в петле они повиснут не почем зря, а ради нашего же блага. Толпы зевак придут этим зрелищем любоваться, верно? То-то и оно. Неужто ж мы такую счастливую возможность упустим, а? Неужели напоследок ловкость и хитрость свою нашим неудачливым собратьям не покажем? Разве так настоящие друзья поступают?
— Нет, сударь, — промямлил Тэм.
— Вот именно, что нет. Настоящие друзья так не поступают. Вот мы свою дружбу и подтвердим. Проводим их в последний путь честь по чести, верно? Как они в предсмертных судорогах забьются, мы глаз отводить ни за что не станем.
— Да-а-а-а, — робко протянул Тэм. — Как скажете, сударь.
— Вот так и скажу. — Воровской наставник рассеянно похлопал Тэма по плечу. — Ну, ступай. Мастера висельных дел — единственные пунктуальные люди в этом проклятом городе, вешать начинают ровно в полдень. Тем из вас, кто к началу казни запоздает, в десять раз труднее придется, это я вам обещаю. Эй, пестуны! Зовите своих заманух и хватунов, да за новичками присматривайте, воли им не давайте.
Пестуны — дети постарше — стали выкликать имена своих подопечных, и сироты послушно потянулись к ним, а Воровской наставник тем временем отволок Веслина в укромный уголок склепа для задушевной беседы с глазу на глаз.
Локк криво усмехнулся и начал прикидывать, к кому из пестунов он сегодня попадет. Сгорая от нетерпения, он жаждал поскорее выбраться в город: за пределами Сумеречного холма открывался простор для невероятных приключений — там можно было опустошать чужие карманы, облапошивать простофиль и мошенничать напропалую. Хоть он и понимал, что неуемная тяга к воровству делала его изгоем в глазах окружающих, сдерживать свои порывы было для него так же невозможно, как отрастить крылья за спиной.
И все же убогое существование на Сумеречном холме, полное издевок и унижений, немедленно забывалось, едва лишь он с бешено колотящимся сердцем приступал к любимому делу, а потом во весь дух улепетывал, сжимая в кулаке награбленное. За свои то ли пять, то ли шесть, то ли семь лет он твердо уяснил, что на свете нет занятия лучше, чем воровство, и что именно оно и дарует настоящую свободу.
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— Ты себя тоже наставником и благодетелем возомнил, щенок? Думаешь, у тебя лучше получится?
Переломанные пальцы лишили Воровского наставника цепкости, но руки его оставались по-прежнему крепки, и Веслина он вжал в стену с не меньшей силой, чем плотник, готовый всадить первый гвоздь в новый карниз.
— Или, по-твоему, моим речам не хватает остроумия и мудрости?
— Нет, что вы, ваша милость! Простите! Простите!
— Веслин, сокровище мое, так я ж тебя завсегда прощал… — Воровской наставник небрежным жестом откинул полу ветхого сюртука, прикрывавшую рукоять тяжелого мясницкого секача на поясе; лезвие тускло блеснуло в темноте. — Вот и сейчас прощаю. И кое о чем напоминаю. А ты запоминай, хорошенько запоминай. Ну как, все запомнил?
— Ох, сударь, все досконально запомнил. Прошу вас…
— Великолепно. — Воровской наставник, выпустив Веслина, аккуратно поправил полу сюртука. — И радуйся, что эта история окончилась счастливо для нас обоих.
— Премного благодарен, сударь. Еще раз прошу прощения. Понимаете, рохля Тэм все утро ноет и ноет, как прóклятый, сил нет терпеть. Он никогда не видел, как людей вешают.
— Все мы когда-то смерть в первый раз видели, — со вздохом сказал Воровской наставник. — Пусть себе ноет, лишь бы кошельки таскал. А вернется с пустыми руками — беда невелика, голод — прекрасный учитель. Как бы там ни было, я его вместе с парочкой трудных сегодня отправлю, под особым присмотром.
— С парочкой трудных?
— Рохле Тэму с Беззубом будет в самый раз…
— О боги, — выдохнул Веслин.
— Да-да, с тем самым Беззубом, у которого в голове одно дерьмо, а ума не хватит в горсть посрать, даже если ему ладони к жопе пришьют. Так вот, Беззуб, Тэм и еще один великий умник.
Воровской наставник многозначительно покосился в дальний угол, где насупленный мальчуган, прислонившись к стене и скрестив руки на груди, смотрел, как остальные сироты разбредаются к своим пестунам.
— Ламора… — прошептал Веслин.
— Говорю ж, под особым присмотром. — Воровской наставник нервно погрыз ноготь на левой руке. — У него талант деньги добывать. Жаль только, что за ним глаз да глаз нужен. Ну, может, со временем образумится.
— Он же чуть полгорода не спалил, сударь!
— Не полгорода, а только Скопище, невелика потеря. Впрочем, наказание за это он стерпел смиренно, без нытья и жалоб. Так что обсуждать здесь больше нечего. Ему нужен хороший пестун, чтоб в узде держал и разгуляться не давал.
Веслин с отвращением поморщился.
— Да не криви рожу-то, я не про тебя речь веду. Вы с Грегором мне для иного надобны. Ежели кто из наших вдруг в переделку попадет, вы внимание на себя отвлечете и нерасторопных неумех прикроете. А если кого заграбастают, немедленно мне доложите.
— Благодарствую, сударь. Вот прямо всей душой.
— А как же иначе. Так, значит, рохля Тэм, недотепа Беззуб и мелкий демон в рваных портках, прямиком из самой глубокой преисподней. Чтобы с этими межеумками справиться, светлая голова нужна, твоей не чета. Сгоняй-ка к домушникам, разбуди кого-нибудь.
— Ой… — Веслин закусил губу. — Так ведь им это не по нраву придется.
Среди обитателей Сумеречного холма домушники занимали особое положение: поднаторевшие в воровском ремесле, они промышляли только после заката — забирались в дома почтенных горожан и крали все подряд. Работой по хозяйству они себя не утруждали, а спать им позволялось целый день.
— А мне-то что за дело? Они сегодня все равно прохлаждаются. Позови кого-нибудь посообразительнее. — Воровской наставник выплюнул отгрызенный полумесяц грязного ногтя, вытер обслюнявленные пальцы о сюртук. — Вот что, приведи-ка мне Сабету.
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— Ламора!
Наконец-то его окликнули, и не кто-нибудь, а сам Воровской наставник. Локк опасливо пересек утоптанный земляной пол склепа и подошел к старому вору, который шепотом давал указания одному из своих питомцев.
Перед креслом Воровского наставника переминались еще двое: нытик Тэм и Беззуб — туповатый растяпа, оставшийся без зубов из-за постоянных побоев. От дурного предчувствия у Локка захолонуло в груди.
— Вот и славно, все в сборе, наиглавнейшие смельчаки, плутишки и хитрецы. Мне как раз такие сегодня нужны. Пойдете на особое дело, под особым присмотром. Прошу любить и жаловать, ваш пестун, — сказал Воровской наставник, указывая на сироту у кресла.
Тусклое серебристое сияние алхимического фонаря осветило чумазое утомленное лицо под кожаным картузом, нахлобученным на туго повязанную косынку, из-под которой не выбивалось ни одной пряди волос, мешковатую, некогда белую рубаху и потрепанные бурые штаны.
Пестун оказался девчонкой, при виде которой в Локке впервые в жизни шевельнулся какой-то смутный, доселе неведомый ему животный инстинкт. На Сумеречном холме девчонок хватало, но Локк никогда не принимал их в расчет и даже не задумывался об их существовании. А сейчас он шумно втянул в себя воздух и ощутил нервную дрожь и покалывание в кончиках пальцев.
Девчонка была на год старше и на голову выше Локка и, даже усталая, держала себя с тем непосредственным, словно бы врожденным превосходством, которое обычно заставляет любого мальчишку чувствовать себя крошечной букашкой под пятой великана. Впрочем, у Локка не было ни жизненного опыта, ни слов, чтобы описать ситуацию в этих выражениях. Он осознавал лишь одно: при виде этой девчонки он как будто соприкоснулся с некой великой, непостижимой тайной.
Ему хотелось приплясывать от восторга. Его трясло от неимоверного ужаса.
Внезапно его возмутило присутствие Тэма и Беззуба, а смысл, скрытый в слове «пестун», ранил до глубины души. Локку захотелось вытворить что-нибудь эдакое, невероятное, чтобы девчонка прониклась искренним восхищением. Вдобавок щеки горели от стыда — мало того что на лбу шишка, так еще и в спутники дали двух сопливых межеумков!
— Это Бет, — сказал Воровской наставник. — Сегодня ей поручено за вами приглядывать. И все ее приказания должны исполняться неукоснительно, как и мои. О ловкости рук не забывайте, но и ртов не разевайте, хватайте все, что плохо лежит. Да, и ведите себя осмотрительно. Чтобы никаких там честолюбивых выходок, ясно вам? — Последнюю фразу он произнес ледяным тоном, пристально глядя на Локка.
— Благодарствую, сударь, — ответила Бет голосом, в котором не сквозило даже намека на благодарность, и подтолкнула Тэма с Беззубом к одному из выходов из склепа. — Подождите нас снаружи, пока мы с вашим дружком парой слов перекинемся.
Локк вздрогнул от неожиданности. Она хочет парой слов перекинуться? С ним? Неужели она догадалась, что он знает толк в уличном ремесле, умеет облапошить простаков-обывателей? Что он совсем не такой, как эта парочка недотеп? Бет огляделась, положила руки Локку на плечи и присела перед ним на корточки. Как только он встретился с ней взглядом, в животе отчаянно затрепыхалась какая-то неведомая зверушка, а из головы тотчас вылетели все накрепко затверженные правила о том, что в глаза смотреть никому нельзя.
А потом…
Потом Локк влюбился, — впрочем, он лишь много позже узнал и о том, как именно называется это чувство, и о том, как сильно оно усложнит ему жизнь.
А она впервые обратилась к нему напрямую. Слова эти неизгладимо запечатлелись в его сердце с такой необычайной ясностью, что ранили даже после того, как многие события детских лет стерлись из памяти.
— Ты — тот самый Ламора?
Он радостно закивал.
— Ну, тогда запоминай, засранец. Я о твоих подвигах наслышана. Значит, так, рот держи на замке, а шаловливые ручонки — в карманах. В своих, а не в чужих, понял? Иначе, клянусь всеми богами, я тебя собственноручно с моста столкну, а все подумают, будто ты сам свалился.
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Неожиданно он почувствовал себя в полпальца величиной. Ощущение было не из приятных.
Локк ошарашенно плелся за Бет, Тэмом и Беззубом по темным туннелям Сумеречного холма. Наконец дети вышли наружу. От солнечных лучей — впрочем, не только от них — в глазах защипало. Локка охватило смятение: он совершенно не понимал, какой из его проступков — и откуда она о нем узнала? — вызвал такую неприязнь у той самой особы, чьего восхищения ему хотелось заслужить больше всего на свете.
Впрочем, даже унылые мысли, теснившиеся в голове, не могли отвлечь Локка от того, что творилось вокруг, — давал о себе знать инстинкт выживания. Здесь, в непостоянном, изменчивом мире за пределами Сумеречного холма, все чувства пребывали в напряжении. Шум и суета большого города постепенно оттеснили размышления о Бет в дальние уголки сознания.
Каморрцы наслаждались первым теплым, солнечным деньком после затяжных весенних дождей. В домах распахнули окна. Зажиточные горожане сменили непромокаемые плащи и накидки на летние наряды. Бедняки щеголяли вонючими отрепьями, не снимаемыми в любое время года, — им, как и обитателям Сумеречного холма, всю свою одежду приходилось носить на себе, иначе она становилась законной добычей старьевщиков.
Четверо сироток перебрались через канал по мосту, соединяющему Сумеречный холм со Скопищем (Локк глядел на трущобы со смешанным чувством гордости и недоумения — неужели его мелкая проказа действительно могла привести к полному уничтожению целого городского квартала, как уверял Воровской наставник?). По каналу неторопливо скользили три лодки, с которых труполовы, ловко орудуя длинными жердями с крюками на конце, выволакивали из-под причалов раздутые, обезображенные до неузнаваемости тела — в ненастную погоду мертвецы никому не мешали.
Бет повела своих подопечных через Скопище, по каменным ступеням и по шатким деревянным мосткам, держась подальше от темных извилистых закоулков, где находили пристанище пьяницы, бродячие псы, а то и кто пострашнее. Тэм и Локк от нее не отставали, а вот Беззуб еле плелся в хвосте и все время норовил улизнуть. Когда все четверо наконец оказались в заброшенном парковом лабиринте острова Мара-Каморрацца, Бет пришлось тащить Беззуба за шиворот.
— У тебя что, вместо головы чирей? — прошипела она. — Не отставай, кому говорят! Забыл, что было велено? Не дури!
— Дык не дурю же ж, — буркнул Беззуб.
— Попробуй только! Живо с пустым брюхом спать отправишься. Или пусть лучше Веслин тебе оставшиеся зубы выбьет?
— Не-а-а. — Беззуб помотал головой, зевнул, изумленно огляделся, словно бы впервые осознав, где находится, а потом вырвался из цепкой хватки Бет и заорал, размахивая руками: — Дай картуз! Да-ай ка-арту-у-з! Картуз хочу-у!
Локк нервно сглотнул: Беззуб часто впадал в истерику, словно в голове у него что-то переклинивало. Среди обитателей Сумеречного холма любая странность привлекала к себе нежелательное внимание старших детей, а поскольку Беззуб ни умом, ни силой не отличался, то побои, синяки и шишки доставались ему с завидной регулярностью.
— Обойдешься! — сказала Бет. — Веди себя прилично.
— Дай картуз! — не унимался Беззуб, топая ногами и сжимая кулаки. — Дашь картуз — буду послушный!
— Фиг тебе, а не картуз. А послушным будешь, потому что я так велю, понял?
Беззуб с неожиданным проворством подскочил к Бет и сдернул с нее картуз. От резкого движения косынка слетела с головы, и по плечам девочки рассыпалась копна золотисто-каштановых кудрей. Локк изумленно разинул рот, будто завороженный блеском локонов в лучах солнца. Вскоре он сообразил, что чары распространились только на него и что ротозейничать сейчас не с руки, однако же успел заметить, что волосы Бет были двуцветными — каштановыми у концов и ярко-рыжими на макушке: похоже, она их когда-то перекрасила, а теперь они отросли.
Быстротой движений Бет намного превосходила Беззуба — он не успел опомниться, как схлопотал по физиономии злосчастным картузом, который неведомым образом вернулся к хозяйке.
— Ай! Ой! — завизжал Беззуб.
Разжалобить Бет ему не удалось. Она снова хлестнула его картузом, да так больно, что мальчишка взвыл и отшатнулся. Локк, спохватившись, всем своим видом изобразил полнейшее равнодушие к происходящему, свойственное всем обитателям Сумеречного холма в тех случаях, когда поблизости кому-то задавали взбучку.
— Ай, не бей меня! Пощади! — зарыдал Беззуб.
— Еще раз на картуз позаришься, осел безмозглый, — зловещим шепотом произнесла Бет, встряхивая Беззуба за шиворот, — клянусь Азой Гийей, исчислительницей смертей, что я тебя прямо к ней в объятья и отправлю.
— Я больше не бу-у-ду! — заныл он.
Презрительно выпустив его ворот, она ловким движением скрыла рыжие кудри под косынкой и нахлобучила картуз. Локк подавил разочарованный вздох.
— Слава богам, что никто не заметил! — Бет подтолкнула Беззуба вперед. — Повезло тебе, гаденыш. Ох и повезло. Ну, пошли быстрее. А вы двое, не отставайте.
Локк с Тэмом безмолвно последовали за ней, будто два испуганных утенка за мамой-уткой.
Локк дрожал от возбуждения. Поначалу он больше всего боялся, что спутники-недотепы нанесут его репутации непоправимый урон, но теперь решил, что их глупость поможет ему произвести на Бет должное впечатление. Да-да, пусть себе ноют, истерики устраивают, домой с пустыми руками возвращаются… может, стражники за ними в погоню бросятся, в свистки засвистят, собак спустят. Нет, Бет такого позора не стерпит, поймет, что рядом есть кто получше. Вот он, например…
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Выйдя из буйных зарослей Мара-Каморрацца, четверо сирот попали в суматошную толчею.
Висельный денек и впрямь выдался погожим, а потому обычно чинный Старокрепостной остров, вотчина герцогов Каморрских, преобразился в настоящую ярмарку. Шумные толпы заполонили мощеные улочки, так что вооруженным стражникам приходилось силой прокладывать дорогу для карет знати и богачей. Как уже догадывался Локк, жизнь за пределами Сумеречного холма мало чем отличалась от жизни в подземных кладбищенских склепах.
Четверо сирот гуськом протискивались сквозь скопление людей: Локк накрепко вцепился в руку Тэма, а тот до боли сжал пальцы Бет, которая, не желая выпускать из виду Беззуба, толкала его перед собой, как таран. Малый рост не позволял Локку видеть лица взрослых, и мир для него превратился в бесконечную панораму поясных ремней, перевязей, животов различной величины, сюртучных фалд и каретных колес. Бет упорно вела их на запад, к Виа Юстикия — каналу, где вот уже полтысячи лет вешали преступников.
Невысокий парапет огораживал края набережной, а в семи-восьми футах под ним плескалась вода. Древняя кладка крошилась от старости, но камни держали прочно, и Бет решила, что ее подопечным оттуда будет лучше видно. Одной рукой придерживая Беззуба, Бет помогла Локку и Тэму взобраться на парапет. Тэм живо пристроился ей под бочок. Локк, хоть и расстроенный тем, что рядом с Бет сесть не удалось, скандалить не стал, напустил на себя равнодушный вид и деловито огляделся.
С парапета действительно было видно лучше. На берегах канала толпились люди, торговцы в лодках на все лады расхваливали свои товары — хлеб и булочки, колбасы и ветчину, эль и пиво, всевозможные безделушки, — а потом укладывали их в корзинки, привязанные к длинным шестам, и передавали на берег, где покупатели, получив желаемое, опускали в корзинки монеты.
Под ногами горожан шныряли юркие тени — воришки с Сумеречного холма были заняты делом, — а в толпе там и сям мелькали горчично-желтые куртки городских стражников, ярых блюстителей порядка. Смешение этих двух элементов, как в алхимической реакции, неизбежно создавало взрывоопасную ситуацию, но пока все было спокойно: ни заливистых трелей свистков, ни криков, ни погони.
Движение по Черному мосту перекрыли, красные фонари вдоль каменной арки занавесили черными колпаками, предназначенными для этой цели, а на особом деревянном помосте, пристроенном к мосту с южной стороны, уже собрались священники и герцогские чиновники; туда же стражники вывели преступников, приговоренных к казни. У обеих оконечностей моста стояли на якоре лодки стражников, не пропуская никого под арку моста.
— А когда на дело пойдем? — спросил Беззуб. — Когда кошельки будем тырить? Или кольца, или…
Бет, которая только-только разжала пальцы на запястье Беззуба, снова стиснула его что было сил и зашептала:
— Молчи, поганец ты этакий! Рот закрой и не раскрывай, пока я не скажу. Вот посидим здесь, посмотрим честь по чести, а после повешения делом займемся.
Тэм задрожал и понурился. Локк нетерпеливо вздохнул — жалко, конечно, что воришек с Сумеречного холма повесят, так ведь жалко и того, что их вообще зацапали. А смерть в Каморре поджидает повсюду: в переулках и в подворотнях, в каналах и в тавернах, в пожарах и от морового поветрия, которое целые кварталы выкашивает. Тэм ведь тоже сирота, забыл он, что ли? Для Локка смерть мало чем отличалась от еды или от естественной надобности, и он совершенно искренне не понимал, почему должен горевать о том, что его знакомые вот-вот расстанутся с жизнью.
Подготовка к казни шла своим чередом. На мосту забили барабаны, дробный стук разнесся над водой, под высокой аркой моста заметалось эхо. Веселый гомон толпы сменился перешептываниями, но вскоре стихли и они: к повешению каморрцы питали большее почтение, чем к храмовой службе.
— Добропорядочные жители славного Каморра! Пробил полдневный час семнадцатого дня месяца тирастима семьдесят седьмого года Сендовани! — прокричал с Черного моста толстопузый герольд в черном одеянии. — Сии дерзкие лиходеи признаны виновными в тяжких нарушениях законов и обычаев славного Каморра. От имени и по повелению его светлости Никованте, герцога Каморрского, и по решению досточтимых верховных судей Красной палаты преступники понесут справедливое наказание за свои бесчинства и злодеяния.
Констебли в алых капюшонах подвели семерых осужденных к самому краю помоста. Тэм испуганно закусил кулаки. Бет приобняла его за плечи, и Локк скрипнул зубами от такой несправедливости. Да что же это такое?! Он ведет себя паинькой, делает все, как велят, а Бет его даже не замечает, и вся ее доброта Тэму достается…
— Ничего страшного, Тэм. Привыкнешь, — негромко сказала Бет. — Слезам воли не давай, а приятелей помяни.
На помосте висельных дел мастера затягивали петли на шеях осужденных. Веревки, отмеренные по росту повешенных, крепились к железным кольцам, ввинченным в помост. Каморр — не Тал-Веррар, а потому никаких хитроумных механизмов на висельном помосте не было; преступников просто сталкивали с края.
Герольд, заглянув в пергаментный свиток, провозгласил:
— Жеревен Тавасти — поджог, скупка краденого по предварительному сговору, нападение на чиновника на службе его светлости! Мелина Контада — изготовление фальшивых денежных знаков и злонамеренное использование обличья, титула и имени его светлости Никованте, герцога Каморрского! Кайо Веспази — грабеж, преступное лицедейство, поджог и кража лошадей! Лорио Веспази — скупка краденого по предварительному сговору.
Покончив со взрослыми преступниками, герольд перешел к троим детям. Тэм начал тихонечко всхлипывать.
— Ш-ш-ш! — шикнула на него Бет.
Заметив, что она держится холодно и отстраненно, Локк попытался придать своему лицу то же равнодушное, отрешенное выражение: глаза вот так, подбородок задран, губы плотно сжаты, но не искривлены. Вот сейчас она на него глянет — и кивнет одобрительно…
— Мариабелла, фамилия не установлена! — выкрикнул герольд. — Кража и дерзкое сопротивление властям! Зильда, фамилия не установлена. Кража и дерзкое сопротивление властям.
Висельных дел мастера деловито привязывали к ногам трех сироток груз, дабы обеспечить быстрый и надежный исход казни — истощенные малютки весили слишком мало.
— Ларс, фамилия не установлена! Кража и дерзкое сопротивление властям!
— А Зильда меня не шпыняла, — тоненько всхлипнул Тэм.
— И богам это ведомо, — успокоила его Бет. — Ш-ш-ш, молчи уже.
— Преступления плоти караются умерщвлением плоти, — торжественно возвестил герольд. — И будете вы опущены над бегущей водой и повешены за шею, пока не умрете, а вода унесет ваши неупокоенные души в Железное море, дабы не чинили они никаких бед обитателям земель и прочих владений его светлости Никованте, герцога Каморрского, и дабы их, по истечении должного времени, приняли и рассудили милосердные боги. — Герольд опустил свиток и обернулся к приговоренным. — Да свершится правосудие герцога!
Зловеще зарокотали барабаны. Один из висельных дел мастеров обнажил меч — на случай, если кто-то из преступников удумает сопротивляться. Локк, видевший казни и прежде, хорошо знал, что у приговоренных есть один-единственный шанс достойно встретить смерть.
Казнь свершилась без заминки. Барабанная дробь смолкла. Желтокурточники в алых капюшонах парами подступили к каждому из осужденных и столкнули их с висельного помоста.
Как Локк и предполагал, Тэм испуганно зажмурился, но того, что учудил Беззуб, не ожидал никто. Как только семь сброшенных с моста веревок с громким хлопком дернулись — то ли скрипнула пенька, то ли хрустнули шейные позвонки несчастных, — Беззуб заорал во все горло:
— А-а-а-а! А-а-а-а-а! А-А-А-А-А!
Крик усиливался, звучал все звонче и дольше. Бет прижала ладонь к губам Беззуба, навалилась на него всем телом. Над водой маятниками раскачивались тела повешенных — четыре больших и три крошечных.
У Локка отчаянно колотилось сердце: чем больше внимания они к себе привлекут, тем труднее будет шарить по карманам зевак. К ним уже оборачивались, на них устремляли встревоженные и любопытные взгляды, укоризненно цокали языками, отпускали презрительные замечания.
— Ш-ш-ш! — прошипела Бет, схватив Беззуба в охапку. — Заткнись, придурок! Молчи, кому говорят!
— Что за шум?!
К ужасу Локка, к ним, раздвигая толпу, решительно шагали два желтокурточника. О боги, только этого не хватало! А вдруг они ищут питомцев Воровского наставника? Вдруг начнут расспрашивать, кто они и откуда? Локк едва не сиганул с парапета в темную воду канала и лишь усилием воли заставил себя остаться на месте.
Бет, все еще прижимавшая ладонь к лицу Беззуба, непонятным образом изогнулась и почтительно склонила голову перед констеблями.
— Мой братец, младшенький, — выдохнула она, — в первый раз повешение видит. Прошу прощения, ваша честь, мы не хотели шум поднимать. Видите, он уже успокоился.
Беззуб трепыхаться перестал, зато начал истерически всхлипывать. Один из желтокурточников, пожилой, с исполосованным шрамами лицом, окинул мальчишку презрительным взглядом и спросил Бет:
— Вы тут без родителей, что ли?
— Нас матушка послала, — ответила она. — Хотела, чтобы мы своими глазами увидели, к чему приводит лень, непослушание и дурная компания.
— Мудрая женщина. Повешение — оно всегда вразумляет. А сама-то она где?
— Матушка наша обычно ни одной казни не пропускает, — сказала Бет и смущенно понизила голос: — Только ей сегодня нездоровится… Животом скорбная, весь день в нужном чулане си…
— Ну тогда конечно, причина уважительная, — хмыкнул констебль. — Да ниспошлют ей боги здоровьичка. А вот этого губошлепа в Покаянный день из дому лучше не выпускать.
— Да-да, ваша честь, — с поклоном ответила Бет. — Дома его порка ждет, уж это я вам обещаю, матушка расстарается.
— Вот и ступайте восвояси. Нечего здесь балаган устраивать.
— Уже уходим, ваша честь.
Констебли смешались с толпой. Бет соскользнула с парапета — весьма неуклюже, потому что одной рукой все еще держала Беззуба, а в другую мертвой хваткой вцепился Тэм; хоть он и не орал во время казни, но смертельно побледнел, а в глазах стояли слезы. Локк облизнул губы шершавым языком — от пристальных взглядов желтокурточников во рту пересохло.
— Ну, пошли отсюда, — велела Бет. — Представление окончено, смотреть больше не на что.
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На обратном пути, пробираясь сквозь лес сюртучных фалд, ног и животов, Локк, чтобы не отстать, с восторгом ухватился за подол рубахи Бет — и не знал, радоваться или огорчаться, сообразив, что она не обращает на это ни малейшего внимания. Бет снова привела их в парк Мара-Каморрацца, где в тени раскидистых деревьев царили тишина и покой, всего в сорока ярдах от шумной толпы. В первом же укромном уголке она тычком усадила Тэма и Беззуба на землю.
— Вы меня на весь Сумеречный холм опозорить решили, межеумки? О боги, если кто из наших это видел, стыда не оберешься.
— Я не хотел, — заныл Беззуб. — Только их… только они ведь померли…
— А ты как думал? Конечно померли. Их затем и повесили, урод несчастный! — Бет ухватила в горсть рубаху на груди, а затем со вздохом сказала: — Ладно, приводите себя в порядок. Время не ждет. Прежде чем на Сумеречный холм возвращаться, каждый из вас должен что-нибудь украсть — кошелек или еще какую цацку.
Беззуб снова зарыдал, повалился наземь и запихнул в рот кулак.
— Да не могу я, — затравленно произнес Тэм. — Вот что хочешь делай, Бет, только я не могу. Меня сразу же поймают.
— Значит, спать тебе сегодня с пустым брюхом, — напомнила Бет.
— А мне все равно, — устало вздохнул он. — Веди меня назад.
— Ну что мне с вами делать?! — Бет потерла глаза. — Если вы с пустыми руками вернетесь, мне не меньше вашего достанется, ясно вам?
— Так ты ж домушница, — буркнул Тэм. — У вас жизнь легкая…
— Ага, легче не бывает, — вздохнула Бет. — Значит, так, давайте соберитесь с силами и…
— Не могу я! Не могу… не могу…
Локк сообразил, что настал его звездный час. На набережной Бет их всех от беды спасла, а теперь пришло время оказать ей такую же услугу. Локк улыбнулся, представив, как она удивится и обрадуется, выпрямился во весь свой невеликий рост и многозначительно кашлянул.
Бет, словно бы забыв о его присутствии, снова обратилась к Тэму:
— Не ерепенься, недотыка! Чего-нибудь хватанешь, а не хватанешь, так заманишь, товарищам хватать будет сподручнее. Ничего другого я тебе предложить не…
Локк кашлянул еще раз и нерешительно произнес:
— А вот я…
— О боги, тебе чего надо?
— Я могу с ними поделиться, — сказал Локк.
— Чем? — Бет стремительно обернулась к нему. — Что ты там бормочешь?
Локк запустил руку за пазуху и вытащил два кожаных кошелька и почти чистый носовой платок тончайшего шелка.
— Вот, три штуки — по одной на каждого, — пояснил он. — Как и было велено. Теперь можно и домой возвращаться.
— Ты когда успел все это натырить?
— В толпе, по пути, — смущенно признался Локк. — Ты за Беззубом присматривала, вот и не заметила.
— А что, я тебе сказала, что пора карманы щипать?
— Нет. Но ты ведь и не запрещала…
— Ах ты…
— Что ж теперь, возвращать их, что ли? — недовольно буркнул Локк.
— Не дерзи! О боги, теперь и этот губы надул! — воскликнула Бет, присела на корточки и взяла Локка за плечи.
От ее близости Локк непроизвольно затрясся всем телом.
— Что ты? Что с тобой? — встревожилась Бет.
— Ничего, — сказал Локк. — Ничего страшного.
— Ох, тебя не поймешь! — Она покосилась на Тэма и Беззуба. — От вас троих одни несчастья. Двое от работы отлынивают, а третий без приказа на ходу подметки срезает. И что мне с вами делать? — вздохнула Бет и взяла у Локка кошельки и платок.
От прикосновения ее пальцев Локк снова задрожал.
Бет, прищурившись, окинула его внимательным взглядом:
— Ты с утра головой приложился?
— Ага.
— Кто тебя так?
— Я сам. Упал ненароком.
— Ага, сам упал.
— Честное слово!
— Как бы сотрясения не было… Да ты, часом, не заболел? Вон как дрожишь…
— Не-а, я здоров.
— Ну, как скажешь. — Бет закрыла глаза, осторожно потерла веки кончиками пальцев. — Ты молодец, выручил меня сегодня. Хочешь, я… Короче, если к тебе кто пристает почем зря, ты мне скажи, не стесняйся.
Локк ошеломленно уставился на нее. Старший предлагал взять его под свою защиту — и не просто старший, а вот эта удивительная девочка-домушница… Невероятно! Наверное, она может справиться с Веслином и Грегором…
Опомнившись, Локк неохотно отвел глаза от пленительного лица. Нет, вместо Веслина и Грегора появятся другие, а его самого станут презирать еще больше — за то, что он помощи запросил. Вдобавок она домушница, а он уличник. Она по ночам работает, а он — днем, потому они до сих пор и не встречались. И как она его защитит? Нет, лучше и дальше жить по правилам: не привлекать к себе внимания и мириться с неизбежным. Как обычно.
— Упал я, и все тут, — сказал он. — Со мной все в порядке.
— Что ж, — вздохнула она и с неожиданной холодностью добавила: — Да ну тебя.
Локк растерянно уставился на нее, пытаясь найти слова, которые очаровали бы это непонятное, загадочное создание. Пока он беспомощно открывал и закрывал рот, Бет отвернулась и вздернула Тэма с Беззубом на ноги.
— Ох, даже не верится, — сказала она. — В общем, вам, межеумкам, за сегодняшний ужин придется поджигателя Скопища благодарить. Надеюсь, вам понятно, что нам всем несдобровать, если вы хоть полсловом об этом кому-нибудь обмолвитесь?
— Ага, понятно, — вздохнул Тэм.
— А уж как я разозлюсь, если об этом услышу… — продолжила Бет. — Ни звука, ясно тебе, Беззуб?!
Несчастный мальчуган кивнул и снова затолкал кулак в беззубый рот.
— Ну, пошли на Холм, — вздохнула Бет, поправляя косынку и картуз. — Вашу добычу я сама Наставнику отдам. И запомните накрепко — никому ни слова.
Привычно ухватив Беззуба за шиворот, она направилась к кладбищу. Тэм, измученный, но обрадованный, покорно последовал за ней. Локк плелся в хвосте, перебирая в уме все известные ему уловки из своего пока еще скромного арсенала и лихорадочно стараясь сообразить, в чем именно допустил ошибку — и какую. Что он сделал или сказал не так? Что он неправильно понял? Почему она не рада, что он избавил их всех — а главное, ее! — от крупных неприятностей?
Всю дорогу до Сумеречного холма Бет молчала, а потом, прежде чем Локк сумел найти предлог и заговорить с ней, скрылась в туннелях, ведущих к склепам домушников, куда ему входить не позволялось.
Всю ночь он провел в унынии, не обрадовавшись даже ужину, заработанному своими ловкими пальцами, — злился он не на Бет, а на себя, за то, что чем-то ее обидел.
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Теперь, когда в жизни Локка, кроме радостей воровства и тягот повседневного существования, возникло еще одно пристрастие, ему стало казаться, что внезапно удлинившиеся дни тянутся как никогда медленно.
Он не расставался с мыслями о Бет. Она являлась ему во сне — волна кудрей, выпроставшись из-под косынки, золотилась под солнечными лучами, которые пробивались сквозь зеленый полог парка Мара-Каморрацца. Во сне кудри почему-то были не крашеными, а ярко-рыжими, от кончиков до самой макушки. После этих волшебных видений он просыпался, охваченный глубоким, отчаянным разочарованием, и лежал в темноте, борясь с загадочными чувствами, которые прежде его не донимали.
Он должен был ее увидеть — любыми способами.
Поначалу он надеялся, что раз уж его в наказание заставили работать с недотепами, то Бет будет постоянно за ним приглядывать. К сожалению, в замыслы Воровского наставника ничего подобного не входило. В конце концов Локк сообразил, что на случайную встречу с Бет надежды не осталось, а значит, придется подсуетиться самому.
К нарушению привычного распорядка он подошел с опаской — это было чревато большими неприятностями, особенно для тех, кто, как Локк, влачил бесправное существование на самой низшей ступени в иерархии Сумеречного холма. И все же он начал бродить по склепам и туннелям огромного подземелья в надежде на встречу с Бет. Над ним глумились и измывались скучающие старшие дети, но Локк покорно сносил насмешки, оскорбления и побои, свято соблюдая оба правила выживания. В его жизни появилась цель, и синяки он воспринимал как награду.
Младшие дети-уличники (то есть практически все) спали вповалку на земляном полу в галерее склепов, по нескольку десятков в каждом. Теперь, укладываясь спать, Локк отчаянно перебарывал дремоту и напряженно вслушивался в шорохи и шуршания в туннелях, по которым домушники уходили по своим загадочным ночным делам.
Прежде он всегда устраивался на ночлег в относительной безопасности — либо поближе к середке, либо у стены, — но теперь начал ложиться с краю: хоть это и было рискованно, но позволяло заметить любое движение в туннелях, где каждый осторожный шаг и каждая скользнувшая тень могли принадлежать ей.
Как он не исхищрялся, особых успехов так и не добился. Пару раз он видел ее за ужином, но она с ним заговаривать не стала и ловко притворилась, что вообще его не замечает. Она все время находилась в окружении своих приятелей-домушников или в компании старших уличников, и Локк хорошо понимал, что, дерзнув обратиться к ней первым, совершил бы непоправимую, последнюю в своей жизни ошибку. Поэтому он ограничился тем, что выслеживал ее, где только мог. Каждое мимолетное появление Бет вызывало в нем восторженные трепыхания то ли в области сердца, то ли в области живота и с лихвой восполняло долгие дни бесплодного ожидания.
В детстве время не течет из прошлого в будущее, а колышется смутным маревом бесконечного настоящего. Дни сменялись неделями, но Локк помнил только краткие счастливые минуты, проведенные рядом с Бет. Он так бережно лелеял в памяти воспоминания об их первой встрече, о том, что она ему сказала и что он ей ответил, что в конце концов ему стало казаться, будто и жизнь его началась в тот самый день.
Той весной погиб Тэм. До Локка дошли слухи, что, мол, недотепа пытался стырить кошелек, за что и получил по голове набалдашником тяжелой трости. Удар проломил ему череп. Обычное дело, ничего особенного. Если найдутся очевидцы, которые подтвердят попытку ограбления, то убийца Тэма отделается легко: ему отрубят мизинец на левой руке, если он правша, и на правой, если он левша. А если свидетелей не окажется, то его повесят, ведь каморрцы не дикари, понимают, что без веской причины детей убивать негоже.
Вскоре погиб и Беззуб, угодив средь бела дня под колеса тяжелогруженой телеги. Наверное, это к лучшему, решил Локк. Беззуб и Тэм так и не приспособились к жизни на Сумеречном холме; может быть, боги подыскали им местечко получше. Впрочем, Локк особо не горевал — его занимало совсем другое.
Спустя несколько дней после смерти Беззуба Локк отправился на Северную заставу, славившуюся своими торговыми рядами, и под холодным дождем долго высматривал, какую из богатых лавок лучше грабануть. Ближе к вечеру он вернулся на Сумеречный холм, стряхнул дождевые капли с накидки — вонючего куска плохо выдубленной кожи, что по ночам служил ему одеялом — и, как водится, пошел к старшим, которые, под чутким руководством Грегора и Веслина, ежедневно отбирали у малышей награбленное.
Обычно старшие развлекались тем, что глумились над младшими детьми, но сегодня их занимало другое. До Локка, покорно дожидавшегося своей очереди, долетали неразборчивые обрывки разговора.
— …он прям весь извелся… еще бы, такую добытчицу потерять…
— Ага. Только она уж слишком много о себе воображала…
— Домушники — они все такие, любят важность на себя напускать, вечно хорохорятся. Ничего, теперь-то носы задирать перестанут. Мы все одно под смертью ходим — что уличники, что домушники. Разок зазевался — и все, хана.
— Хреновый месяц выдался — то одному недотепе голову размозжили, то другой под колеса попал, а теперь вот она…
Локк похолодел.
— Кто?
Веслин умолк на полуслове и окинул Локка недоуменным взглядом, будто удивляясь, что младшие уличники обрели дар речи.
— Что — кто, говноед?
— Ты про кого говоришь?
— Не твое дело, ссыкун!
— КТО? — Локк непроизвольно сжал кулаки и с бешено колотящимся сердцем выкрикнул еще раз: — КТО?!
Небрежным пинком Веслин повалил его на пол. Локк видел, как сгибается нога в тяжелом сапоге, как неумолимо приближается к его лицу, но словно окаменел. Пол и потолок поменялись местами, в глазах потемнело. Наконец зрение вернулось к Локку. Он лежал навзничь, тяжелый сапог Веслина давил ему на грудь, по глотке скользила теплая, вязкая струйка крови с привкусом меди.
— Не, ну че за борзота, а? — беззлобно осведомился Веслин.
— А фиг его знает… Мозги ему отшибли, что ли, — равнодушно ответил Грегор.
— Прошу вас, скажите… — простонал Локк.
— Чего тебе надо, недоносок? Ишь ты, знать ему захотелось! — Веслин придавил Локка коленом, обшарил его рубаху и штаны, вытащил Локкову добычу — два кошелька, серебряное ожерелье, носовой платок и деревянные коробочки с джерештийскими притираниями. — Грегор, а я чего-то не припомню, чтобы Ламора сегодня чем-то разжился.
— Ага, и я тоже, — согласно кивнул Грегор.
— Вот досада-то… Ну что, ссыкун, будешь за ужином свое дерьмо хлебать.
Старшие дети загоготали. Локк, как обычно, оставив насмешки без внимания, попытался приподняться с земли, но Веслин наступил ему на шею.
— Да скажите же, что случилось, — выдохнул Локк.
— А тебе зачем?
— Прошу вас, скажите, пожалуйста…
— Ну, раз ты такой вежливый, так и быть, расскажем. — Веслин сгреб отобранное добро в грязную холщовую суму. — Домушники облажались.
— Ага, причем по-крупному, — добавил Грегор. — Хотели особняк обнести, да их загребли. Ноги унесли не все. Одна так вообще в канал свалилась.
— Кто?
— Бет. Говорят, там и потонула.
— Врешь, — прошептал Локк и заорал во все горло: — ВРЕШЬ!
Веслин лениво пнул его в живот. Локк скрючился и, задыхаясь, выдавил из себя:
— А кто говорит? Кто…
— Я тебе говорю, не слышишь, что ли?
— А тебе кто сказал?
— Мне герцог письмо прислал, там все прописано, придурок! О боги, да Наставник мне сказал, вот кто. Бет вчера ночью утопла, ее уж не вернуть. А ты че, на нее запал, да? Вот умора! Не, я с тебя тащусь!
— Да пошел ты! — просипел Локк.
Веслин снова пнул его в живот, на этот раз изо всех сил.
— Грегор, мне одному с ним не справиться. Он на всю башку отмороженный, забыл, как с нами разговаривать полагается.
— Так я ж тебе завсегда помогу! — с готовностью откликнулся Грегор и саданул Локка между ног.
Из раскрытого рта Локка вырвался сухой хрип.
— Вот сейчас мы этому говнюку напомним, кто здесь главный, — ухмыльнулся Веслин.
Приятели избивали Локка долго и смачно.
— Ну что, Ламора, нравится тебе? Теперь-то ты свое место надолго запомнишь.
Локк уцелел лишь потому, что Воровской наставник строго-настрого запретил смертоубийство. Грегор и Веслин вовремя вспомнили, чем грозит обернуться их невинное развлечение, иначе смолотили бы Локка в труху.
Способность двигаться — а значит, и воровать — вернулась к нему только два дня спустя. Все это время он провел в полузабытьи, без еды и питья; друзей у него не было, и ухаживать за ним никто не собирался. Однако ни выздоровление, ни любимое ремесло больше не доставляли ему никакого удовольствия.
Жизнь на Сумеречном холме шла своим чередом. Локк снова прятался по углам, стараясь не попадаться на глаза, покорно сносил издевательства и оскорбления, неукоснительно соблюдал первое и второе правила выживания — и снова с необычайной остротой ощущал свое одиночество.

Часть I
Ее тень

Я не могу сказать тебе сейчас,
Когда порывы воющего ветра
Устанут гнать меня
И в шепот перейдут, –
Быть может, я тогда тебе скажу –
Когда-нибудь потом.


Карл Сэндберг. Великая охота[1]


Глава 1
Хуже некуда

1
Солнечные лучи робко коснулись сомкнутых век, отгоняя сон. Назойливая яркость не отступала, заставляла дремотно моргать. В открытое окно струился теплый воздух, напитанный запахом озерной воды. Не Каморр. Волны с тихим плеском накатывали на песчаный берег. И вовсе даже не Каморр.
Простыни спутались, в голове туман. Нёбо пересохло, скукожилось сухой шкуркой. Спекшиеся, растрескавшиеся губы слиплись.
— Ну что ты… — просипел он.
— Ш-ш-ш! Прости, я не хотел тебя будить. Надо было комнату проветрить.
Темное пятно слева, ростом и размером с Жана, сдвинулось с места. Скрипнули половицы под ногой, зашелестела ткань, щелкнул замочек кошелька, звякнули монеты. Локк приподнялся на локтях, ожидая очередного приступа головокружения, — голова послушно закружилась, будто по расписанию.
— Мне сон про нее снился, — пробормотал он. — Про то, как… как мы в первый раз встретились.
— Про нее?
— Ага, про нее. Ну, ты знаешь, про кого.
— Ах, ну да, небезызвестная она.
Жан присел у края кровати, протянул чашку воды. Локк взял ее дрожащей левой рукой и благодарно пригубил. Мир медленно обретал привычные очертания.
— Сон был такой яркий, — вздохнул Локк. — Все как настоящее. Я хотел до нее дотронуться, прощения попросить…
— И это все? Ну ты даешь! Если в таком сне женщина привидится, надо не прощения просить, а…
— Ну это не в моей власти…
— А в чьей? Сон же твой — вот и делай в нем что хочешь.
— Так я же совсем маленький тогда был…
— Если еще раз приснится, перескочи лет на десять-пятнадцать вперед. В следующий раз проснешься — будешь краснеть и заикаться, понял?
— Куда это ты собрался?
— Да так, прогуляюсь.
— Жан, не истязай себя. Знаешь же, что все без толку.
— Ну что — все? — Жан отобрал у него пустую чашку.
— Нет, не все. Я…
— Я скоро вернусь. — Жан оставил чашку на столе, машинально одернул камзол и направился к двери. — А ты пока отдохни.
— Ты что, разумных советов слушать не собираешься?
— Помнишь, что говорят о подражании и лести? То-то и оно.
Дверь бесшумно закрылась, выпустив Жана на улицы Лашена.
2
За Лашеном прочно укрепилась слава города, где все покупается — и где можно избавиться от всего, чего угодно. По милости регио — высшей и самой малочисленной аристократической прослойки (истинной знатью здесь считались титулованные особы по меньшей мере в третьем поколении) — любой обладатель внушительного кошелька, пусть даже и не в самом трезвом уме и твердой памяти, за четко определенную мзду мог придать своей крови требуемый оттенок голубизны.
Со всех концов Терина сюда стекались негоцианты и преступники, наемники и пираты, завзятые игроки, искатели приключений и изгнанники. В кокон счетной палаты они входили простолюдинами, там избавлялись от огромного количества драгоценного металла и появлялись на свет новоиспеченными лашенскими аристократами. Регио присваивало титулы баронетов, баронов, виконтов, графов и даже маркизов, при этом родовые имена новотитулованные особы изобретали сами. Дополнительные чины и звания выбирались из особых списков, за отдельную плату; большим спросом пользовался «Защитник двунадесятой веры». Существовала и горстка рыцарских орденов, по большей части бесполезных, но их знаки отличия служили великолепным украшением камзола и мундира.
Свежеоблагороженные особы изо всех сил наслаждалась стремительно приобретенной респектабельностью, а потому Лашен славился еще и невероятной строгостью чрезмерно сложного этикета. Новехонькие аристократы не могли опереться на многовековые традиции, внушающие незыблемую уверенность в своем превосходстве, а потому во всем полагались на церемонное обращение. Сложные правила старшинства напоминали запутанные алхимические формулы, а балы и приемы ежегодно уносили больше жизней, чем моровые поветрия, болезни и несчастные случаи, вместе взятые. Похоже, новоявленной знати доставляло несказанное удовольствие отстаивать новообретенные фамильные честь и достоинство (пусть даже и с риском для бренной плоти) по любому, самому незначительному поводу.
По слухам, один из таких новичков установил своеобразный рекорд: путь от счетной палаты к дуэльной лужайке — и далее на кладбище — занял у него всего три дня. Разумеется, регио не возвращало родственникам покойного денег, затраченных на покупку титула.
Вся эта бессмысленная возня весьма усложняла жизнь нетитулованных, но состоятельных особ. В частности, получить консультацию у лучших лекарей города было практически невозможно — они служили неизменным статусным атрибутом лашенских аристократов, а потому не испытывали ни малейшей нужды в деньгах и не искали иных источников дохода.
Дыхание осени уже ощущалось в свежем ветре, что веял с Амателя, иначе называемого озером Драгоценностей, — пресного моря, простиравшегося до самого северного горизонта. По местным меркам Жан был одет скромно: в камзол коричневого бархата и шелковую сорочку, стоившие не более трехмесячного заработка преуспевающего торговца. Наряд красноречиво свидетельствовал о том, что его обладатель служит камердинером; самого Жана это вполне устраивало — важным господам не пристало околачиваться под дверью у лекаря, пусть даже и знаменитого.
Магистр Эркемар Зодешти слыл лучшим врачевателем в Лашене и с одинаковой ловкостью управлялся и с костной пилой, и с алхимическим тиглем. А еще он три дня подряд не обращал внимания на настоятельные просьбы Жана о консультации.
Вот и сегодня Жан снова подошел к решетчатой калитке на задворках особняка магистра Зодешти. Из-за витой кованой ограды на назойливого просителя презрительно взирал дряхлый лакей. Как и в каждый из трех прошедших дней, Жан держал в руках пухлый пергаментный конверт и белую визитную карточку.
Лакей безмолвно потянулся сквозь решетку и взял конверт и карточку. Конверт с традиционным подношением (в виде чрезмерного количества серебряных монет) моментально исчез в складках ливреи. Лакей прочел — или притворился, что прочел, — надпись на визитной карточке, изогнул бровь и ушел.
Надпись на карточке изо дня в день повторялась: «Contempla va cora frata eminenza», что на старотеринском (ради вящей изысканности и церемонности) означало: «Соблаговолите оказать содействие благородному другу». Изощренная куртуазность позволяла не упоминать имени аристократа, а само послание подразумевало, что некий влиятельный и родовитый господин желает, оставаясь неизвестным, прибегнуть к услугам лекаря для кого-то из своих друзей или близких — чаще всего для любовницы, оказавшейся в интересном положении.
Долгие минуты ожидания Жан проводил, изучая дом досточтимого магистра. Прочное каменное сооружение, размером с небольшой особняк на одном из островов Альсегранте, где жила каморрская знать, было построено в веррарском стиле, призванном подчеркнуть важность и значимость его обитателей. Крыша была выложена сверкающей обсидиановой черепицей, а оконные наличники украшала замысловатая резьба, больше приличествующая храму.
Из глубин сада, отгороженного от улицы высокой — в полтора человеческих роста — каменной стеной, доносились веселые голоса, мелодичный звон бокалов и взрывы смеха под аккомпанемент девятиструнного виола и еще каких-то музыкальных инструментов.
— С прискорбием уведомляю, что досточтимый магистр, к его великому сожалению, не располагает временем для удовлетворения просьбы вашего господина, — церемонно возвестил лакей, вернувшийся к калитке.
Конверт с традиционным приношением, разумеется, исчез бесследно — трудно сказать, в карманах лекаря или лакея.
— Простите, а не подскажете ли вы, когда досточтимому магистру будет удобнее выслушать просьбу моего господина? Судя по всему, середина дня — не совсем подходящее время, — решил уточнить Жан.
— Не могу сказать, — лениво процедил лакей и сладко зевнул. — Магистр проводит важные исследования.
Из сада послышались громкие аплодисменты.
— Ах, важные исследования?! — возмутился Жан. — Моему господину необходим искусный и благонадежный врачеватель, способный исцелить весьма необычный недуг…
— Репутация магистра Зодешти безупречна, и его исключительная благонадежность сомнений не вызывает, — ответил лакей. — Однако же в настоящее время его искусные услуги востребованы многими, а потому…
— Ох, ради всех богов, болван! Да пойми же, дело очень важное! — не выдержал Жан.
— Сударь, такого вульгарного обращения я не потерплю. Счастливо оставаться.
Жан хотел было запустить руку сквозь решетку и схватить старика за горло, но вовремя сообразил, что добром это не кончится. Кожаного доспеха он не надел, а изысканные башмаки в драке были хуже босых ног. Даже два топорика, спрятанные под камзолом, вряд ли помогут ему справиться со всеми гостями в саду.
— Досточтимый магистр рискует нанести оскорбление весьма знатному господину, — угрожающе взревел Жан.
— Не рискует, а открытым текстом оскорбляет, простая вы душа, — хихикнул старик. — По правде сказать, магистру глубоко безразличны просьбы, которые доставляют подобным образом. Среди местных ясновельможных господ нет ни одного, кто до такой степени не знаком с привычками магистра, что не осмелился бы обратиться к нему за помощью с парадного крыльца.
— Завтра я снова приду, — сквозь зубы процедил Жан. — Возможно, сумма, предлагаемая за услуги досточтимого магистра, поколеблет его глубокое безразличие.
— Ваша настойчивость, в отличие от вашей сообразительности, заслуживает всяческих похвал. Что ж, продолжайте исполнять повеления вашего господина. Засим, как я уже сказал, счастливо оставаться.
— И вам не скучать, — буркнул Жан. — Да не минует благословение богов сию обитель доброты и милосердия. — Он отвесил скованный поклон и ушел.
Увы, в этом паршивом городишке конверты, битком набитые деньгами, не соблазняли никого.
Возвращаясь к нанятому экипажу, Жан в тысячный раз проклинал Максилана Страгоса. Ну почему среди миллиона лживых уверений и обещаний этого ублюдка правдивым оказалось одно-единственное — обещание мучительной смерти от неведомого яда?
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В Лашене приятели поселились в апартаментах гостиного двора «Вилла Сувела» — скромного, но содержавшегося в образцовой чистоте; здесь останавливались путники, приезжавшие искать спасения на водах Амателя. По слухам, воды озера чудесным образом исцеляли ревматизм и боль в суставах, но Жан пока не замечал, чтобы купальщики толпой выскакивали на берег и тут же пускались в пляс. «Вилла Сувела» стояла на северо-восточном берегу, усыпанном черным песком; постояльцы гостиного двора держались наособицу и ни с кем знакомств не искали.
— Сволочь! — сказал Жан, открывая дверь в спальню. — Безродный лашенский подонок! Алчное отродье, ублюдочный отпрыск вонючей ночной вазы и смрадных кишечных ветров!
— Со свойственной мне несравненной проницательностью я усматриваю в этих изысканных замечаниях тонкий намек на то, что вы, друг мой, чем-то расстроены, — заметил Локк; он по-прежнему лежал в постели, хотя и не спал.
— Очередной от ворот поворот. Зодешти снова отказал. Во всяком случае, сегодня отказал, — со вздохом признался Жан, чуть поморщившись: окно в спальне оставалось открытым, но в комнате все так же воняло застарелым потом и свежей кровью.
— Вот пусть и катится в преисподнюю! — буркнул Локк.
— Он единственный из лекарей, с кем мне не удается поговорить. Ко всем остальным я пробился, хоть и с трудом, а к этому…
— Знаешь, к нам уже являлись все местные чудодеи, гордо именующие себя целителями только потому, что научились пациентам в горло микстуры вливать да пилюли запихивать. И каждый меня осматривал, ощупывал и кровь пускал! Еще от одного все равно никакого толку не будет.
— Нет, этот — самый лучший! — Жан, набросив камзол на спинку стула, выложил на стол топорики и достал из комода бутылку синего вина. — Говорят, он непревзойденный алхимик, хоть и весьма самодовольный крысодрал.
— А может, это и к лучшему? Что о нас подумают в высшем свете, когда узнают, что я обратился к услугам человека, который грызунов насильничает?
— Без его советов нам не обойтись.
— Знаешь, мне надоело быть диковинным курьезом для врачевателей, — вздохнул Локк. — Не хочет приходить — ну и пусть.
— Завтра я его снова навещу. — Жан плеснул темно-синее вино в бокалы и разбавил его водой до очаровательного небесно-голубого цвета. — Он у меня не отвертится. Я этого кичливого мудозвона сюда приволоку, тушкой или чучелом.
— Да? А если он снова откажется, что тогда? Ты ему пальцы по одному переломаешь? То-то будет весело, если выяснится, что мне надо что-то удалить.
— А вдруг он какое-нибудь средство отыщет?
— Ох, ради всех богов! — раздраженно выдохнул Локк и надсадно закашлялся. — Нет никакого средства.
— Вот увидишь, завтра я обрету необычайные способности к убеждению.
— Насколько я понимаю, мы потратили всего горсть золотых, чтобы удостовериться в собственной незначительности. Обычно такое глубокое презрение великосветского общества обходится гораздо дороже.
— Ох, наверняка где-то существует хворь, вызывающая в страдальцах послушание, благоугождение и кротость, — проворчал Жан. — Я не оставляю надежды, что в один прекрасный день этот великолепный недуг поразит и тебя, причем в особо тяжелой форме.
— Я больше чем уверен, что к подобной хвори совершенно невосприимчив. Кстати, о благоугождении… Надеюсь, что этот бокал соблаговолит угодить мне в руки прежде, чем истечет год.
Судя по всему, Локк пребывал в ясном уме и здравой памяти, однако слова выговаривал нечетко, а голос его звучал слабее прежнего. Жан нерешительно подошел к кровати и с опаской протянул другу бокал, словно подношение неведомому грозному божеству.
Локк снова донельзя исхудал, щеки покрывала мертвенная бледность и отросшая щетина, но в этот раз на теле не было ни переломов, ни зияющих ран, требующих срочного ухода. Коварное зелье Максилана Страгоса незримо вершило свое злое дело. Простыни взмокли и потемнели от крови и пота, под ввалившимися глазами Локка чернели широкие круги.
Еженощное изучение врачевательских трактатов не помогло Жану выяснить, что именно происходит с приятелем. Что-то медленно и неумолимо разъедало Локка изнутри, истончало жилы и плоть. Действие загадочной отравы отличалось демонической непредсказуемостью: кровь неумолимо покидала тело, однако происходило это с необъяснимым непостоянством — алые струи то хлестали изо рта, то сочились из глаз, то текли из носа.
— О боги, что это?! — ошеломленно прошептал Жан, глядя, как Локк тянет руку к бокалу.
Кончики пальцев на левой руке словно бы окунули в чашу с кровью.
— Да ничего особенного, — хмыкнул Локк. — Пока тебя не было, вот из-под ногтей выступила. Ты не волнуйся, я в другую руку бокал возьму.
— И вот это ты хотел от меня скрыть? От меня? А кто тебе постельное белье меняет?!
Жан отставил бокалы и подошел к окну, где на столике высились стопки льняных полотенец, стоял кувшин с водой и умывальная миска. Вода в миске побурела от крови.
— Так ведь не больно же, — пробормотал Локк.
Жан, не удостоив его ответом, выплеснул бурую жижу за окно, во внутренний дворик, по счастью пустынный, а потом, наполнив миску свежей водой, окунул в нее полотенце.
— Дай руку, — велел он.
Локк неохотно протянул руку, и Жан обмотал ему пальцы влажной тканью, на которой тут же проступили алые пятна.
— Руку держи на весу, — сказал Жан.
— Ну да, выглядит устрашающе, но крови-то не так уж и много.
— Да в тебе и без того крови не хватает.
— Вина мне тоже не хватает.
Жан осторожно передал ему бокал, с удовлетворением отметив, что правая рука Локка почти не дрожит, — с недавних пор пальцы его плохо слушались.
— Что ж, выпьем за алхимиков, — провозгласил Локк. — Да просрутся они огнем смердящим! — Он пригубил вино. — Или задохнутся в мягких постельках. В общем, как получится. Я не привередлив.
Следующий глоток вызвал приступ кашля. Алая капля скользнула в бокал, расплываясь пурпурным облачком в небесной синеве вина.
— О боги, — вздохнул Жан и опустошил свой бокал. — Я схожу за Малькором.
— Да не нужен мне этот собачий лекарь! Он уже раз семь приходил, и все без толку. Зачем…
— А вдруг что-нибудь изменилось? А вдруг на этот раз что-нибудь поможет? — Жан схватил камзол. — А вдруг он кровотечение остановит? А вдруг он…
— Да не будет никакого вдруг! Ничего он не сделает, Жан! Противоядия никому не отыскать — ни Малькору, ни Кепире, ни твоему хваленому Зодешти. Все лекари в этом вонючем городе — коновалы и шарлатаны, только и умеют, что чирьи вскрывать.
— Я скоро вернусь.
— Жан, да не трать ты деньги почем зря! — Локк снова закашлялся и едва не выронил бокал. — Неужели в твоей тупой башке мозгов вообще не осталось?! Вот же ж упертый…
— Я скоро вернусь.
— Упертый… упертый… погоди, дай мне выразительное сравнение подобрать… блеснуть язвительным остроумием и убедительным красноречием… Эй, не уходи, язвительное остроумие пропустишь. Тьфу ты!
Дальнейший поток убедительного красноречия Локка Жан оставил за дверью. На далеком горизонте догорали сполохи закатного пламени; серебристо-голубая чаша небес, окаймленная огненно-алой полосой, медленно наполнялась сумеречным пурпуром, словно кровью, расплывающейся в бокале синего вина.
С севера на Аматель надвигалась серая громада низких туч, обещая ненастье. Жана это вполне устраивало.
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Прошло шесть недель с тех пор, как друзья на сорокафутовой яхте вышли из портового городка Вел-Вираццо. Два года, проведенные в Тал-Верраре в попытке провернуть многообещающую аферу, завершились чередой головокружительных приключений и почти полной неудачей — вместо огромного состояния Жану и Локку достались жалкие крохи.
Жан шел по улицам Лашена, рассеянно поглаживая прядь темных кудрявых волос, туго перевитую сыромятным шнуром; с ней он не расставался ни на минуту — в списке его недавних горестных утрат деньги занимали самое последнее место.
Жан с Локком подумывали отправиться на восток, к Тамалеку и Эспаре, или даже вернуться в Каморр, однако знакомые с детства места утратили былую привлекательность, а почти все старые друзья погибли. В конце концов приятели решили податься на запад — точнее, на северо-запад.
Шли они вдоль побережья, потому что их новообретенное мореходное мастерство оставляло желать лучшего. Обогнув по широкой дуге Тал-Веррар, они оставили за бортом обугленные руины Салон-Корбо, не так давно слывшего излюбленным местом отдыха пресыщенной знати. Приятели плыли на север, в далекий Балинель, один из кантонов королевства Семи Сущностей. И Жан, и Локк более чем сносно говорили по-вадрански, что позволяло им заняться чем угодно, а при первом же удобном случае кого-нибудь облапошить.
Из Медного моря путь их лежал в устье Кавендрии — широкой и полноводной реки, усмиренной непознанным искусством Древних и вполне пригодной для прохода морских судов. Кавендрия брала начало в Амателе, озере Драгоценностей, на берегах которого стояли два древних города — Картен и Лашен. Именно в Лашене приятели собирались обзавестись титулами, но из-за недостатка средств укротили свои честолюбивые намерения и теперь просто хотели пополнить запасы и отплыть на север, в Балинель.
Коварный яд дал о себе знать в тот самый день, когда яхта вошла в устье Кавендрии.
Поначалу Локк не обращал внимания на легкое головокружение и пелену, время от времени застилавшую глаза. Несколько дней яхта медленно шла вверх по реке. Внезапно у Локка открылось кровотечение из носа, а когда они наконец прибыли в Лашен, то скрывать охватившую его слабость стало невозможно. Как Локк ни упирался, Жан снял апартаменты в гостином дворе и, вместо того чтобы пополнять припасы, занялся поисками целительных снадобий.
Преступный мир Лашена оказался весьма обширным, хотя и много меньше каморрского. Жан, не гнушаясь подкупа и прочих действенных мер убеждения, посетил местных отравителей, знахарей и черных алхимиков, однако все они удрученно мотали головами, восхищались искусством неведомого мастера и единогласно утверждали, что не в силах ни остановить, ни даже просто замедлить действие этой удивительной отравы. Локку пришлось перепробовать сотни различных слабительных средств, настоев и эликсиров, один другого гаже и дороже, но все они оказались бесполезны.
Жан обзавелся подобающим нарядом и принялся обивать пороги лекарей и магистров врачевания, умоляя оказать срочную помощь «доверенному лицу» некоего важного и состоятельного господина; под этим расплывчатым определением мог скрываться кто угодно — и фаворит, и тайный убийца. Лекари, выражая сочувствие, смешанное с профессиональным любопытством, от лечения воздерживались и чудесного исцеления не обещали, по большей части предлагая болеутоляющие и успокоительные средства. Жан прекрасно понимал, что это означает, но всеобщего пессимизма не разделял, а лишь беспрекословно выплачивал требуемую сумму, выпроваживал за дверь очередного лекаря и отправлялся к следующему по списку.
Деньги быстро исчезали. Вскорости Жан продал яхту (вместе с котенком — залогом удачного плавания), выручив за нее половину стоимости.
А теперь и эти деньги были на исходе. Эркемар Зодешти оставался единственным лекарем в Лашене, который еще не объявил Жану о том, что положение Локка безнадежно.
5
— Ничего нового, — сказал Малькор. — Те же яйца, вид сбоку. Не вижу особых причин для беспокойства. Не падайте духом.
Толстопузый старик с курчавой седой бородой, грозовым облаком клубящейся у щек, был собачьим лекарем, то есть врачевателем-самоучкой, не имеющим разрешения на профессиональную деятельность; от остальных своих собратьев он отличался лишь тем, что потреблял спиртное в умеренных, а не в чрезмерных количествах.
— Ну это навряд ли, — хмыкнул Локк. — Кстати, премного вам благодарен за рукоблудие. Я вполне удовлетворен.
Малькор наложил на кончики Локковых пальцев медовую припарку, загущенную мукой, и аккуратно обмотал каждый палец бинтами, превратив руку в бесполезную пухлую подушечку.
— Ха! Что ж, боги благоволят тому, кто свои беды с усмешкой принимает.
— Беды — занятие скучное. А коли вдрызг напиться не дают, то волей-неволей захохочешь.
— По-вашему, кровотечение — не дурной признак? Хуже ему не стало? — спросил Жан.
— Новое неудобство, только и всего. — Малькор замялся, неуверенно пожал плечами. — Трудно сказать, чем вызвано отторжение сангвинического гумора. Может быть, имеет смысл повторно исследовать урину…
— Нет уж, если вам понадобилась плошка мочи, то черпайте из своих запасов. Я по приказу ссать умаялся.
— Что ж, как вам будет угодно… — Малькор встал, стариковские суставы заскрипели, как ржавые петли. — Обойдемся без мочи. В таком случае я оставлю вам весьма действенное средство, которое принесет вам облегчение часов на двенадцать, а то и на целые сутки и, вполне вероятно, поможет восстановить истощенные запасы гуморальных соков…
— Великолепно, — вздохнул Локк. — Ваше чудодейственное средство опять состоит в основном из толченого мела? А из сахара нельзя? Если честно, то хотелось бы чего-нибудь послаще.
— Эй! Язык-то придержи! — вскинулся Малькор; морщинистые щеки старика побагровели. — Может, я в коллегиях не обучался, но всеми богами клянусь, обманывать больных — не в моих обычаях.
— Да будет вам, успокойтесь! — Локк закашлялся и потер глаза незабинтованной рукой. — Я знаю, вы мне зла не причините, но и пользы от ваших снадобий не будет.
— Через пару часов повязки надо сменить, — обиженно сказал Малькор, натягивая поношенный сюртук, заляпанный подозрительными темными пятнами. — И спиртными напитками не увлекайтесь, вино водой разбавляйте.
— Не волнуйтесь, мой верный друг за мной ухаживает много лучше, чем иная дуэнья за своей непорочной подопечной.
— Прошу прощения, — вздохнул Жан, провожая Малькора к выходу. — Мой приятель становится несносен при малейшем недомогании.
— Ему дня три осталось, не больше, — предупредил старик.
— С чего вы взяли…
— С того и взял. Он слабеет на глазах, кровотечение усиливается, соотношение гуморов непоправимо нарушено. Весьма вероятно, что мочеиспускание также сопровождается выделением крови. Подбадривать его бесполезно — он и сам прекрасно понимает, к чему все идет.
— Но…
— И вы тоже должны это понять.
— Неужели с этим никто не сможет справиться?
— Только боги.
— Ох, если б Зодешти согласился…
— Зодешти? — хохотнул Малькор. — Не тратьте денег попусту. Он признает только два недуга — богатство и знатность. На вашего приятеля он и взглянуть не соизволит.
— И это все? Вам больше нечего предложить?
— Позовите священников, пока он еще в сознании.
Жан с таким отчаянием уставился на старого лекаря, что тот невольно приобнял его за плечи.
— Послушайте, я не знаю, как называется яд, который медленно умерщвляет вашего друга, но вас, молодой человек, убивает надежда.
— Благодарю вас, — процедил Жан, вытряхивая из кошелька горсть серебра. — Если мне и в дальнейшем не обойтись без ваших ценных замечаний…
— За сегодняшний визит мне хватит и одной дувесты, — заявил Малькор. — Я понимаю, вы очень расстроены, но помните, что к моим услугам вы можете обращаться в любое время. Увы, страдания вашего друга лишь усилятся, и его ждет весьма мучительная кончина.
Солнце зашло, в домах и на городских башнях загорались огоньки, сверкая в сгустившемся сумраке. Жан, угрюмо глядя вслед Малькору, изнывал от желания кого-нибудь поколотить.
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На следующий день, во втором часу пополудни, небо затянули клубящиеся серые тучи, грозившие с минуты на минуту разразиться проливным дождем.
— Добрый день! — сказал Жан, подходя к садовой калитке. — А я к вам все с той же просьбой…
— Какая неожиданность, — ехидно ответил старик.
В саду все так же раздавались веселые голоса, смех и какие-то размеренные шлепки и хлопки, — похоже, что-то швыряли о каменную стену.
— Ну что, я со временем подгадал? Или досточтимый магистр все еще…
— …занят важными исследованиями. Молодой человек, неужели наша вчерашняя беседа совершенно стерлась из вашей памяти?
— Прошу вас, внемлите моим мольбам, сударь, — с искренней дрожью в голосе начал Жан. — Хороший человек лежит при смерти и отчаянно нуждается в помощи. Ведь в Коллегии досточтимый магистр наверняка приносил клятву врачевателя…
— Его клятвы вас не касаются. И в Лашене, и в Картене, и мало ли еще где хорошие люди лежат при смерти и отчаянно нуждаются в помощи. По-вашему, мой господин должен немедленно седлать коней и отправляться на выручку?
— Я вас умоляю… — простонал Жан, потряхивая новым пухлым конвертом, в котором призывно звенели монетки. — Ради всех богов, передайте досточтимому магистру это послание…
Лакей с презрительной ухмылкой протянул руку за решетку. Жан, отбросив конверт, ухватил старика за шиворот, впечатал в прутья садовой калитки и помахал у него перед носом кулаком, между пальцами которого торчал невесть откуда взявшийся тычковый нож самого что ни на есть устрашающего вида — длиной в ладонь и загнутый, будто коготь.
— Видишь? — прошипел Жан. — У такого ножа одно-единственное применение. Пикнешь или дернешься — кишки фартуком выпущу. Открывай калитку. Ну, кому говорят!
— Ты за это поплатишься! — пролепетал лакей. — С тебя кожу сдерут и в соленой водице живьем сварят.
— Ага, и будет тебе утешение, — фыркнул Жан, приставив нож к животу старика. — Отпирай, иначе ключи у покойника забирать придется.
Лакей дрожащими руками отомкнул замок. Жан пинком распахнул калитку, снова ухватил старика за шиворот и, повернув спиной к себе, приставил нож к пояснице.
— А теперь веди меня к своему господину. И не дергайся. Объяснишь ему, что весьма состоятельный вельможа отчаянно нуждается в его услугах.
— Досточтимый магистр в саду… А ты… Вы сумасшедший? Близкие друзья моего господина — весьма влиятельные особы…
— Да-да, как же иначе, — хмыкнул Жан и чувствительно уколол старика кончиком ножа. — А ты сейчас сведешь очень близкое знакомство с моим влиятельным другом.
В глубине сада невысокий коренастый мужчина лет тридцати пяти оживленно беседовал с юной красавицей, одетой, как и ее спутник, в свободные панталоны и шелковую сорочку. Толстые кожаные перчатки защищали руки милой парочки. Жан сообразил, что досточтимый магистр и его гостья приятно проводили время за игрой в пурсаву, именуемую также «погоня за партнером», — изысканной версией ручного мяча.
— Сударь, сударыня, тысяча извинений, — запинаясь, произнес лакей, подбадриваемый острием Жанова ножа. — Дело очень срочное.
Сам Жан стоял в полушаге от старика, так что ни Зодешти, ни его очаровательная спутница не видели, с помощью чего он проник в сад.
— Да неужели? — лениво процедил Зодешти, тряхнув взмокшей от пота копной черных кудрей; в голосе его слышался великосветский веррарский акцент. — Кто проситель?
— Благородный друг, — ответил Жан. — Сами понимаете, в присутствии посторонних имен называть не принято…
— Ох, ради всех богов, в моем собственном саду я решаю, что принято, а что не принято! Лоран, что это за наглец?! Ты же прекрасно знаешь мои предпочтения. Неужто дело и впрямь важное?
— Очень важное, сударь, — подтвердил старик.
— Что ж, возьмите у него рекомендательные письма, я с ними попозже ознакомлюсь. Пусть зайдет после ужина, я сообщу, возьмусь ли за это дело.
— Нет уж, решение придется принять немедленно. Так будет лучше для всех, — сказал Жан.
— Да что ты себе позволяешь, наглец! Начхать мне на твою срочность! Лоран, выпроводи его…
— Сударь, я вынужден презреть ваш отказ… — любезно отозвался Жан, повалил Лорана на лужайку, а спустя мгновение мощной рукой сдавил горло лекарю и наставил острие ножа на юную красавицу. — Сударыня, если вы намерены звать на помощь, то смерть досточтимого магистра будет на вашей совести.
— Я… вы… — ошарашенно выдохнула она.
— Лепетать лепечите, а вот визжать не советую. А вы, уважаемый… — Жан посильнее сжал горло лекаря, и тот с надрывом втянул в себя воздух. — Похоже, вежливого обращения вы понимать не желаете. Жаль, конечно. Я бы вам щедро заплатил. Увы, придется обучить вас новому, весьма действенному способу вести дела. Надеюсь, у вас имеется обширный набор противоядий и все необходимое для осмотра больного?
— Да-да, — с трудом выдавил Зодешти. — В кабинете.
— В таком случае мы сейчас все неторопливо пройдем в дом… Лоран, а ты чего разлегся? Поднимайся! Магистр, карета и кучер у вас есть?
— Разумеется…
— Тогда пошли. Не волнуйтесь, все будет в полном порядке. А если хоть один из вас рыпнется, то, клянусь всеми богами, я преподам досточтимому магистру урок полевой хирургии.
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К счастью, Жановы заложники вели себя смирно, и все четверо под изумленными взорами кухарки и поваренка беспрепятственно прошли в кабинет Зодешти. Жан тут же запер дверь кабинета на засов и с улыбкой обернулся к лакею:
— Лоран, а теперь…
Увы, старик не придумал ничего лучшего, как броситься на Жана с кулаками. Жан разочарованно вздохнул и, не желая причинять большого вреда, саданул лакея в челюсть. Верный слуга обмяк и без чувств повалился на пол. Зодешти метнулся к письменному столу и лихорадочно выдвинул один из ящиков. Жан схватил лекаря за шиворот, отшвырнул на середину комнаты, бросил взгляд в ящик и рассмеялся.
— Вы вот этим обороняться вздумали? Канцелярским ножом? Ох, вы б еще пилочкой для ногтей вооружились! Ладно, присядьте пока. И вы, сударыня. — Жан кивнул на два кресла, стоявшие у дальней стены.
Зодешти и его спутница послушно, как два нашаливших школяра, заняли указанные места и сидели не шевелясь. Жан сорвал с окна тяжелую штору, разрезал ее на ленты и швырнул их Зодешти.
— Простите, а…
— Видите ли, присутствие вашей очаровательной гостьи несколько осложняет мою задачу, — пояснил Жан и учтиво поклонился девушке. — Не в обиду вам будь сказано, сударыня, с одним заложником справиться не так-то просто, а с двумя — гораздо труднее, чем с одним. Особенно когда заложники к своим ролям непривычные, не знают, как себя вести полагается. Так что придется вам, сударыня, посидеть в уютной кладовой, где вас обязательно найдут — но не сразу, а через некоторое время.
— Что вы себе позволяете?! — возмутилась юная красавица. — Да будет вам известно, мой дядя…
— Время не ждет, сударыня. А нож у меня очень острый, — напомнил Жан. — Итак, когда кто-нибудь из слуг заглянет в кладовую, что он там обнаружит? Ваш хладный труп? Или вы предпочитаете остаться в добром здравии?
— В добром здравии, — пролепетала она.
— Заткните ей рот, магистр, — велел Жан. — И свяжите покрепче по рукам и ногам. Имейте в виду, узлы я лично проверю. А как закончите, проделайте то же самое с Лораном.
Пока Зодешти затягивал узлы на руках своей гостьи — судя по всему, их отношения не ограничивались игрой в пурсаву, — Жан сорвал с карниза вторую штору и, разрезая ее на ленты, окинул взглядом застекленные шкафы. На душе у него потеплело при виде полок, уставленных толстыми томами, набором странных хирургических инструментов и множеством стеклянных сосудов с целебными травами и алхимическими порошками. Если способности лекаря под стать его обширной коллекции, то есть надежда, что он поможет Локку.
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— Приехали, — сказал Жан.
— Микель! — Зодешти выглянул из окна кареты. — Останови.
Карета, прогрохотав по булыжникам мостовой, остановилась. Кучер спрыгнул с облучка и подбежал к дверце. Жан, спрятав нож за широким обшлагом камзола, подтолкнул Зодешти к выходу. Лекарь схватил в охапку кожаный саквояж, сгреб кипу одежды и послушно вышел из кареты.
Тяжелые тучи затянули небо, накрыв город сумрачной пеленой, а моросящий дождь прогнал с улиц редких прохожих — самая что ни на есть распрекрасная погода для похищений, лучшего и желать нельзя.
Карету Жан остановил в двух кварталах от гостиного двора, у неприметной улочки, разделявшейся на десятки извилистых проулков.
— Досточтимый магистр на пару часов задержится. — Жан вручил кучеру сложенный листок пергамента. — Жди нашего возвращения вот по этому адресу.
На листке был записан адрес кофейни в торговом квартале, в полумиле от гостиного двора.
Кучер недоуменно посмотрел на Зодешти:
— Ваша милость, вы же к ужину не поспеете…
— Ничего страшного, Микель, — раздраженно ответил лекарь. — Делай, как велят.
— Слушаюсь, ваша милость.
Как только карета скрылась за поворотом, Жан втолкнул Зодешти в переулок.
— Ну, может, все еще и обойдется. А теперь одевайтесь, и побыстрее.
В кипе одежды оказалась изрядно помятая шляпа и старый плащ Лорана — лакей был одной комплекции со своим господином. Едва Зодешти накинул плащ на плечи, Жан вытащил из кармана обрывок шторы.
— Ох, это еще зачем? — спросил лекарь.
— А вы думали, что я вас прямиком на место отведу? Нет уж, выбирайте — с завязанными глазами или в бессознательном состоянии.
Зодешти без дальнейших возражений позволил завязать себе глаза. Жан натянул ему на голову капюшон плаща, нахлобучил поверх шляпу. Теперь разглядеть повязку на глазах было невозможно — лицо скрывали широкие поля шляпы и тень, отбрасываемая капюшоном.
Из саквояжа Жан извлек бутылку, ранее обнаруженную в кабинете, вытащил пробку из горлышка, щедро спрыснул магистра вином, вылил остатки в канаву и вложил пустую бутылку в правую руку Зодешти. Через миг Жан вдохнул пьянящий аромат и с сожалением осознал, что вылитое вино было неимоверно дорогой камелеоной.
— Итак, вы — мой подвыпивший приятель, и я заботливо провожаю вас домой. Нет-нет, головы не поднимайте, — предупредил Жан и вручил лекарю саквояж. — А я вас за плечи придержу, чтобы вы ненароком не споткнулись. Вы, главное, о ноже не забывайте, вот он, чувствуете?
— Вариться тебе в котле на медленном огне, сукино отродье!
— А вот матушка моя, святая женщина, здесь совершенно ни при чем. Ну, пошевеливайтесь.
До гостиного двора они добрались спустя десять минут, без особых осложнений — редкие прохожие не обращали внимания на двух подвыпивших гуляк. В апартаментах Жан усадил Зодешти на стул, запер входную дверь на засов и сказал:
— Ну вот, здесь нам никто не помешает. Предупреждаю: если вы попытаетесь сбежать, позвать на помощь или еще как-нибудь поднять тревогу, то я вас покалечу.
— Да слышал я уже ваши угрозы! Лучше скажите, где больной?
— Минуточку…
Жан заглянул в спальню, убедился, что Локк не спит, и подал ему условный сигнал: «Обойдемся без имен».
— Я пока еще в здравом уме, — буркнул Локк. — Ясное дело, что по своей воле он к нам не явился бы.
— С чего ты…
— Ты надел походные сапоги, а не башмаки и вдобавок вооружился до зубов.
Жан хмыкнул, снял повязку с глаз Зодешти и избавил его от плаща и шляпы.
— Прошу вас, приступайте.
Лекарь подхватил саквояж, с ненавистью покосился на Жана, несколько минут пристально разглядывал Локка, а потом подтащил к кровати стул и уселся поудобнее.
— Ух ты, камелеоной пахнет, — заметил Локк. — А на мою долю осталось?
— Увы, ваш приятель по дороге все расплескал. В основном на меня, — сказал Зодешти, пощелкал пальцами перед глазами Локка, проверил пульс на обоих запястьях. — Весьма прискорбное состояние. Значит, вы считаете, что вас отравили?
— Нет, — ответил Локк и закашлялся. — Нет, я с лестницы упал. Разуй глаза, болван.
— Слушай, ну хоть раз ты можешь с лекарем вежливо обращаться? — вмешался Жан.
— А кто его похитил? Я, что ли?
— Поскольку выбора у меня нет, — заметил Зодешти, — я осмотрю больного. Приятных ощущений не обещаю и жалоб не приемлю.
Первичный осмотр занял четверть часа. Лекарь, не обращая внимания на протесты Локка, разминал, тыкал и щипал сначала руки, а потом ноги больного.
— Чувствительность в конечностях утрачена, — объявил он чуть погодя.
— И как вы это определили?
— Пару раз вонзил скальпель в большие пальцы ваших ног.
— А зачем меня лишний раз дырявить?!
— Из вас и так кровь ручьями хлещет. Ну, потеряете еще пару капель, ничего страшного. — Зодешти извлек из саквояжа шелковый футляр, достал из него пару очков с толстыми линзами, нацепил их на нос, раздвинул Локку губы и внимательно осмотрел десны.
— Я теге не ошадь… — сказал Локк.
— Помолчите. — Зодешти на несколько секунд прижал к деснам Локка чистый край льняного бинта, потом задумчиво наморщил лоб. — Десны тоже кровоточат. И ногти подстрижены…
— И что с того?
— Надеюсь, вы их стригли в Покаянный день?
— Да не помню я!
— Стрижка ногтей в любой другой день, кроме Покаянного, ослабляет кровеносную систему. Кстати, после того как появились признаки отравления, вы не сообразили принять внутрь аметист?
— А откуда мне было его взять? Я же не знал, что мне аметист понадобится.
— Вы не имеете ни малейшего представления об основных принципах врачевания. Впрочем, меня это не удивляет: судя по говору, вы родом из восточных земель, а все тамошние жители невежественны, как свиньи.
После этого Зодешти осматривал Локка еще час, совершая совсем уже непонятные обряды и запутанные процедуры. Жан встревожился и, заподозрив какой-то подвох в действиях лекаря, ни на миг не спускал с него глаз. Наконец магистр со вздохом вытер окровавленные руки о Локкову простыню и встал со стула.
— Случай действительно любопытный, — заявил Зодешти. — Должен признать, что впервые в моей практике я сталкиваюсь с ядом, который, к прискорбному сожалению, мне совершенно неизвестен, хотя Теринский коллегий наградил меня перстнем магистра алхими…
— Плевать мне на твои цацки! — не выдержал Жан. — Говори быстрее, как его вылечить?!
— Если бы принять действенные меры сразу же после попадания отравы в организм, то, полагаю, возможно, удалось бы добиться некоторых успехов. А сейчас слишком поздно… — Магистр пожал плечами.
— Ах ты гад! — Жан ухватил Зодешти за грудки, приподнял и стукнул о стену. — Наглый шарлатан! Пустоголовый выскочка! И тебя еще величают лучшим врачевателем Лашена? ДА СДЕЛАЙ ЖЕ ХОТЬ ЧТО-НИБУДЬ!
— Не могу, — твердо произнес лекарь. — Хотите верьте, хотите нет, но в этом случае мое искусство бессильно. А раз уж я не способен его исцелить, то и никто другой с этим не справится.
— Отпусти его, — простонал Локк.
— Должно же быть какое-то средство…
— Отпусти его! — Локк поперхнулся, сплюнул кровь и зашелся кашлем.
Жан оттолкнул Зодешти, и лекарь поспешно отскочил в сторону, злобно глядя на своего мучителя.
— Как я уже сказал, — неохотно начал он, — если бы больной обратился ко мне сразу же после попадания отравы в организм, я бы прописал ему слабительное или молоко с пергаментной кашицей, а также частые кровопускания, чтобы ослабить действие яда, частично выводя его из тела. Увы, с тех пор прошло слишком много времени. — Зодешти осторожно уложил лекарские инструменты в саквояж. — При отравлении известными науке ядами по истечении определенного срока ущерб, нанесенный внутренним органам и гуморам, становится необратимым. Никакие противоядия не восстановят отмершую плоть. А после отравления неизвестным ядом… Невозможно даже предположить, что именно происходит. Если больной истекает кровью, никто не в силах вернуть ее обратно в тело.
— О боги, — прошептал Жан.
— Надеюсь, всем ясно, что смертельный исход неизбежен. Вопрос заключается лишь в том, когда именно это произойдет, — заявил Зодешти. — Слушай, ты, урод! Хоть меня сюда и против моей воли привели, я свой долг врачевателя выполнил безупречно.
— Понятно, — вздохнул Жан, медленно подошел к столику у окна, взял глиняную чашку и наполнил ее водой из кувшина. — У тебя, кстати, не найдется какого-нибудь снотворного? На случай, если боль и страдания усилятся?
— Есть, конечно, — кивнул Зодешти и вытащил из саквояжа бумажный пакетик. — Вот, раствори в воде или в вине, он моментально уснет крепким сном.
— Погодите-ка… — вмешался Локк.
— Дай сюда! — Жан взял пакетик, высыпал его содержимое в чашку с водой, разболтал на весу. — И сколько продлится сон?
— Несколько часов.
— Отлично! — Жан протянул чашку Зодешти и взмахнул ножом. — Пей.
— Зачем?!
— Чтоб к констеблям за помощью не рванул, как только я тебя отсюда выведу.
— Да не собираюсь я от тебя сбегать…
— А мне без разницы. Пей, не то руки переломаю.
Зодешти торопливо выпил воду.
— Ничего, я еще повеселюсь, когда тебя поймают, сучье отродье! — сказал он, бросив чашку на кровать, и уселся спиной к стене. — Все лашенские судьи — мои пациенты. Твой приятель так слаб, что с места двинуться не может. Никуда вы не денетесь. Вас обоих схватят, если твой дружок доживет, конечно… его у тебя на глазах четвертуют, а потом и те… бя… казня…
Голова лекаря поникла, и он безмятежно засопел.
— Может, он притворяется? — спросил Локк.
Жан воткнул нож в икру вытянутой правой ноги Зодешти, но лекарь даже не шевельнулся.
— Что ж, хоть и без всякого удовольствия, но придется сказать: «Я же говорил!» — ухмыльнулся Локк, откинувшись на подушки и скрестив руки на груди. — Ой, что это я? С удовольствием, конечно. Кстати, от вина я не откажусь, только водой его не разбавляй…
— Я схожу за Малькором, — вздохнул Жан. — Пусть на ночь с тобой останется. Тебе нужен постоянный уход.
— Тьфу ты! Жан, очнись! — Локк закашлялся, постучал кулаком по груди. — Мы что, ролями поменялись? Помнишь, в Вел-Вираццо я жаждал смерти, а ты мне мозги вправил. А теперь я на самом деле умираю, а ты совсем разум потерял.
— Есть еще…
— Жан, хватит уже! Никаких больше магистров, никаких врачевателей, алхимиков и собачьих лекарей. На чудо надеяться бесполезно, ты и так уже горы свернул…
— Да? А ты так и будешь валяться, как снулая рыба на берегу? Покорно и без малейшего сопротивления?
— Ну, я могу потрепыхаться для виду, если тебе так больше нравится.
— Серый король из тебя телячью отбивную сделал, и ничего — ты пришел в себя, как миленький, и даже вдвойне несноснее стал.
— Так он же меня рапирой проткнул, а если колотые раны зеленью не загнивают, то спокойненько затягиваются. Закон природы. А вот черная алхимия — совсем другое дело.
— Что ж, вина я тебе налью, только водой на две трети разведу, как Малькор велел. И накормлю хорошенько. Съешь, сколько можешь, сил наберись.
— Ладно, я поем, чтоб вино в пустом желудке не плескалось. Жан, да пойми ты, бесполезно все это. Исцеление мне не грозит.
— В таком случае придется тебе перетерпеть — глядишь, действие яда и прекратится, как лихорадка.
— Боюсь, этот яд меня переживет… — Локк закашлялся, утер рот краешком простыни. — Жан, зря ты этого хорька сюда приволок. Надеюсь, ты понимаешь, что нас теперь ждут крупные неприятности.
— Ну, следы я замел…
— Сам посуди, лицо твое он запомнил. Лашен — город маленький. Слушай, забирай-ка оставшиеся деньги и уноси отсюда ноги, пока цел. Найдешь себе занятие по душе, ты же умный, четыре наречия знаешь. Разбогатеешь, заживешь в свое удовольствие…
— Больной бредит… — Жан присел на край кровати, осторожно отвел взмокшую от пота прядь волос со лба Локка. — Несет какую-то ахинею, ничего не понять.
— Жан, я же тебя знаю. Если тебя разозлить, ты полквартала убьешь и слезинки не проронишь, а вот спящему, который нам зла не причинил, горло ни за что не перережешь. Рано или поздно сюда констебли заявятся. Прошу тебя, исчезни, а?
— Вот не надо было мне противоядие в вино подмешивать. Я за последствия отвечать не собираюсь, ты сам виноват…
— Ничего подобного! Дай тебе волю, ты бы в меня противоядие насильно влил. Просто я тебя опередил, вот и все… О боги, да мы с тобой выясняем отношения, как сварливые супруги! — Локк, закашлявшись, согнулся пополам. — Уж не знаю, чем ты перед богами провинился, что они тебя так сурово покарали. Тебе же со мной нянчиться пришлось, — негромко добавил он. — И не единожды, а дважды.
— Ой, да я как в десять лет с тобой нянчиться начал, так до сих пор и продолжаю. Если тебе какая хрень в голову взбредет, ты целые королевства с карты сотрешь, а вот дорогу в одиночку перейти не сможешь, обязательно под телегу угодишь. Потому тебе нянька и нужна.
— Ну, теперь уж недолго осталось. Конечно, было бы лучше, если б я под телегу угодил…
— Эй, ну-ка, посмотри сюда! — Жан вынул из кармана туго перевязанный локон темных кудрявых волос и тряхнул им перед носом Локка. — Вот это видишь, ублюдок ты эдакий?! Помнишь, чье это? Хватит с меня одной утраты, я больше никого терять не собираюсь. Слышишь?! Не собираюсь, и все тут. И нечего передо мной нюни распускать, на жалость давить. Ты не на сцене, а я тебе не зритель, два медяка не платил, чтобы над твоими героическими предсмертными монологами слезами обливаться. Фиг тебе, а не предсмертный монолог, понятно? Ну выхаркаешь крови бадейку, так я опорожню. Сам знаешь, я сыздетства приучен бадейки таскать. И если бешеным псом завоешь, тоже стерплю. Нет, ты у меня не отвертишься — будешь есть, пить и проклятый яд перебарывать.
Немного помолчав, Локк криво ухмыльнулся и вздохнул:
— Ну раз уж ты такой упертый болван… Помнится, меня кто-то поить обещал. Откупоривай бутылку, придурок.
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Жан отволок Зодешти в переулок в трех кварталах к западу от гостиного двора, уложил мирно посапывавшего лекаря под стену и хорошенько завалил мусором и его самого, и его драгоценный саквояж. Когда досточтимый магистр проснется, ему это вряд ли понравится, но тут уж ничего не поделаешь.
За ночь Локку не стало ни лучше, ни хуже — спал он урывками, сделал несколько глотков вина и неохотно сжевал хлебный мякиш и кусочек разваренной говядины. Кровотечение не прекращалось. Жан, уснув за столом, ненароком залил пивом бесполезные трактаты о ядах. В общем, ночь прошла как обычно.
Целые сутки над городом висела пелена дождя. Вечером, когда невидимое солнце клонилось к закату, Жан отправился в город пополнить запасы съестного. В десяти минутах ходьбы от гостиного двора была лавка, где в любое время дня и ночи можно было купить необходимый товар.
Вернувшись, Жан внимательно оглядел входную дверь, но не заметил ничего необычного и, только переступив порог, увидел лужу на полу в прихожей.
На него тут же набросились со всех сторон. Врагов было слишком много, корзинкой с едой и вином от них не отобьешься. Жана свалили с ног. Он отчаянно сопротивлялся, пинал и лягал противников, вслепую саданул кому-то в лицо, ощутив, как под кулаком хрустнул чей-то нос, но добраться до топориков за спиной так и не смог.
— Стоять! — раздался повелительный голос.
Жан приподнял голову. Дверь в спальню была распахнута, кровать Локка окружали какие-то незнакомцы.
— Не троньте его! — завопил Жан.
Четверо мужчин схватили его за руки и отволокли в спальню, где у кровати стояли еще пятеро. Один прижимал полотенце к окровавленному носу.
— Извини, — просипел Локк. — Ты как ушел, так они и заявились…
— Молчать! — приказал главарь — бритоголовый крепыш, чуть постарше Локка и Жана, с расплющенным носом и многочисленными бойцовскими шрамами на скулах и подбородке; под длинным черным плащом виднелся кожаный доспех. — Леон, ты как там?
Жан запоздало сообразил, что Зодешти, разъяренный дерзким похищением, обратился за помощью не к официальным властям, а к людям пострашнее.
— Од бде дос свобав… — пробубнил Леон сквозь полотенце.
— Ничего, крепче будешь, — небрежно заметил человек в черном плаще.
Он подтащил к себе стул, поглядел на Жана и внезапно пнул его в живот. Жан застонал, согнувшись от боли, а четверо громил, державших его за руки, навалились на него изо всех сил, не давая шевельнуться.
— Пого… погодите, — закашлявшись, начал Локк.
— А тебе было велено молчать, — напомнил человек в черном плаще. — Иначе язык отрежу и к стене приколочу. Заткнись. — Усевшись на стул, он ухмыльнулся. — Меня зовут Кортесса.
— Шептун… — произнес Жан.
Иметь дело с Шептуном Кортессой было гораздо хуже, чем с лашенскими констеблями, — он возглавлял преступный мир Лашена.
— Ну или так, — с улыбкой кивнул Кортесса. — А ты, значит, Андолини.
Жан кивнул — под этим именем он снял апартаменты в гостином дворе.
— Ага, если это имя — настоящее, то я — король королевства Семи Сущностей, — хмыкнул Кортесса. — Ладно, мне это без разницы. А как по-твоему, что меня к вам привело?
— Наверное, ты всех своих овец отымел и от скуки решил новых приключений на свою жопу поискать.
— Нет, я просто обожаю каморрцев, — беззлобно заметил Кортесса. — Легких путей они не ищут. — Он лениво отвесил Жану пощечину, от которой защипало в глазах. — Попробуем еще раз. Итак, что меня к вам привело?
— Ты узнал, что мы умеем кривые рожи подправлять?
— Ну, в таком случае ты бы первый этим воспользовался. — Кулак Кортессы впечатался в Жанову скулу с такой силой, что у того в глазах потемнело.
— Я бы с удовольствием твоей кровушкой полы здесь вымыл, да рассиживаться недосуг, — вздохнул Кортесса и поманил к себе одного из своих людей с дубинкой. — Ну, что мне с твоим приятелем сотворить? Коленную чашечку раздробить или пару пальцев отрезать? Возможны варианты. У меня богатое воображение.
— Прошу вас, не трогайте его! — взмолился Жан; если б его не удерживали четверо, он бы распростерся у ног Кортессы. — Вы здесь из-за меня, вот со мной и разбирайтесь. Не тратьте на него время.
— Ах из-за тебя? С чего бы это вдруг?
— Ну, тут без лекаря не обошлось…
— Вот видишь, как все просто, — с улыбкой сказал Кортесса, похрустывая костяшками пальцев. — Объясни-ка, а на что ты надеялся, когда Зодешти отпустил?
— В лучшем случае — на его молчание.
— Ага, размечтался. Нет-нет, я знаю, что ты из Путных людей, мне про тебя говорили. Как вы только в Лашене объявились, ты вел себя по понятиям, к нужным людям должное уважение проявил. Одного не пойму: с какого перепугу ты решил, что Зодешти к констеблям побежит жаловаться на то, что его, как младенца, вокруг пальца обвели, из дому похитили? Не дотумкал, что у него среди наших людей друзей много?
— Тьфу ты, — сказал Жан.
— То-то и оно. А как я прослышал, что с магистром случилось, так и вспомнил, что какой-то чудак, на тебя похожий, совсем недавно обращался за советом к алхимикам да к собачьим лекарям. Вот они мне и подсказали, где вы с приятелем остановились. — Кортесса, широко улыбаясь, развел руками. — Так что найти вас было легче легкого.
— Чем мне свою вину искупить? — смиренно спросил Жан.
— А ничем, — рассмеялся Кортесса, вставая со стула.
— Прошу вас, оставьте моего приятеля в покое, — умоляюще протянул Жан. — Он в этом деле не замешан. Это я виноват, что хотите, то со мной и делайте. Я противиться не стану. Только…
— Да ты, оказывается, парень покладистый. Значит, противиться не станешь? Конечно не станешь, тебя вон четверо держат.
— Я вам заплачу, деньги у нас есть. Ну или отработаю, как скажете…
— Видишь ли, вся штука в том, что до вас мне и вовсе никакого дела нет, — улыбнулся Кортесса. — Однако же именно это и вызывает у меня весьма серьезные затруднения.
— Почему?
— При обычном раскладе мы бы сейчас тебе яйца вырвали и съесть заставили. Но это при обычном раскладе. А вот вы с приятелем создаете… гм, как бы тут лучше выразиться… ну, скажем, конфликт интересов. С одной стороны, ты — человек посторонний, сдуру обидел лашенца, который с нужными людьми дружен. За это тебя убить полагается, без лишних разговоров. А с другой стороны, ясно, что ты — из каморрских Путных людей. Хоть Барсави и покинул нас раньше времени, да упокоят боги его преступную душонку, но с капами связываться — себе дороже. Вдруг ты чей-то родственник? Мало ли, вдруг через год-другой кто из Каморра в Лашен заявится, начнет выспрашивать да вынюхивать: мол, куда ты подевался, — ну и прознает, что косточки твои на дне озера валяются. Как по-твоему, кому за это расплачиваться придется? Чью голову в Каморр отправят? Нет уж, благодарствуйте, мне моя голова дорога. А значит, убивать вас мне не с руки.
— Ну, деньги у нас есть, мы вам заплатим… — начал Жан.
— Так ведь деньги все равно были ваши, стали наши, — улыбнулся Кортесса. — Да и дружок твой, судя по всему, на последнем издыхании… скоро отмучается.
— Прошу вас, оставьте его в покое. Ему отдых нужен…
— Вот именно. Поэтому я и приказываю вам из Лашена убраться. Немедленно. — Кортесса махнул своим людям. — Выносите отсюда все шмотки. Все забирайте — съестное, вино, одеяла, бинты, деньги, дрова из камина, воду из кувшина. Хозяина предупредите, чтоб шуму не поднимал. Его гости съезжают.
— Умоляю… — начал Жан.
— Заткнись. Одежду и оружие я, так и быть, вам оставлю. Но если до рассвета вы из города не уйдете, то Зодешти тебе лично уши отрежет. Так что придется твоему приятелю в другом месте помирать, с меньшими удобствами. — Кортесса беззлобно хлопнул Локка по ноге. — Помяни меня в преисподней добрым словом, ублюдок.
— Мы с тобой там скоро встретимся, — буркнул Локк. — Я тебя обниму.
Люди Кортессы споро обобрали апартаменты. Жаново оружие сложили в центре комнаты, а все остальное вынесли или разломали в щепки. Локка, в окровавленных штанах и рубахе, оставили лежать на досках кровати. Из всех кошельков вытряхнули деньги, а потом забрали и сами кошельки.
Когда бурная деятельность несколько поутихла, Кортесса обернулся к Жану:
— Кстати, Леон с тобой минуточку поговорит. Вон там, в уголке. Ему за разбитый нос обидно.
— Пребдого бдагодаред, — буркнул Леон, осторожно ощупывая распухшую губу.
— А ты не вздумай сопротивляться, — предупредил Кортесса Жана. — Только попробуй пальцем шевельнуть, я твоему приятелю кишки выпущу. — Он ласково потрепал его по щеке. — И чтобы на рассвете духу вашего в Лашене не было, иначе наша следующая беседа состоится в подвале Зодешти.
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Наконец люди Кортессы покинули апартаменты.
— Жан! — шепотом окликнул Локк. — Жан, ты жив?
— Да жив я, жив! — отозвался Жан, растянувшийся на полу под окном, там, где совсем недавно стоял столик. — Я тут… с половицами знакомлюсь. Они очень милые — я упал, а они меня вовремя подхватили.
Леон богатым воображением не отличался, но кулаки у него были крепкие, поэтому сейчас Жан чувствовал себя так, словно долго катился вниз по каменистому склону.
— Жан, когда мы сюда вселились, я немного денег припрятал… на черный день. Тут под кроватью тайник есть.
— Ага, знаю. Я их оттуда давным-давно забрал.
— Ну ты и сволочь! Я же для тебя старался, чтобы было на что потом…
— Я так и понял, Локк. А до другого потайного места добраться у тебя сил не хватило.
— Тьфу на тебя!
— И на тебя тьфу. — Жан с трудом перевернулся на спину, уставился в потолок и осторожно ощупал бока — ребра целы, переломов вроде нет, но все тело ноет. — Вот передохну чуток, пойду искать тебе одеяло. И телегу. Или лодку. В общем, до рассвета я тебя отсюда увезу. Под покровом темноты.
— Жан, за тобой все равно следить будут и своровать ничего не позволят… — Локк закашлялся. — А на руках меня нести я тебе не позволю.
— Да неужели? И как это у тебя получится? Ты меня своим остроумием наповал сразишь?
— Знаешь, по уму, тебе с самого начала надо было взять деньги и смыться куда-нибудь подальше… от меня. Глядишь, и занялся бы каким-нибудь полезным делом…
— Тоже мне, советчик выискался! Я сделал то, что захотел. А теперь либо ты со мной добром пойдешь, либо я здесь с тобой умирать останусь.
— Ну чего ты такой упертый?!
— А ты, в отличие от меня, уступчивый и покладистый. Самовлюбленный болван. И мозги у тебя свинячьи.
— Нет, так не честно. У тебя сил больше, длинные слова легче выговаривать, — рассмеялся Локк. — О боги, да нас и впрямь до нитки обобрали. Даже дрова из камина унесли.
— Меня уже ничего не удивляет, — со вздохом сказал Жан и, морщась, медленно поднялся. — Ну что, подведем итоги. Денег нет. Одежда — та, что на нас. В основном на мне. Оружие… Дров тоже нет. Значит, если в городе воровать не позволяют, придется заняться грабежом на тракте.
— И как ты будешь кареты останавливать?
— Тебя поперек дороги брошу, может, кто и остановится.
— Гениальная задумка! А останавливаться будут из жалости?
— Нет, из брезгливости. Чтобы колеса не замарать.
В дверь апартаментов постучали.
Локк с Жаном встревоженно переглянулись. Жан подобрал с пола нож.
— Может, они решили еще и кровать унести? — спросил Локк.
— Нет, они бы стучаться не стали.
Жан, поудобнее перехватив нож, завел руку за спину и осторожно приоткрыл дверь.
У входа стоял не Кортесса, не лекарь, не хозяин гостиного двора, а какая-то женщина в непромокаемом плаще, по которому сползали струйки дождя. В руках незнакомка держала алхимический фонарь, слабое сияние которого освещало ее лицо. Незваная гостья была немолода.
Жан вгляделся в темноту: ни кареты, ни носилок, ни сопровождающего — только туманная мгла и шорох дождя. Кто она? Из местных? Приезжая?
— А… простите, сударыня… Чем могу быть полезен? Вам помощь нужна?
— По-моему, мы с вами можем быть одинаково полезны друг другу. Вы позволите войти? — негромко произнесла незнакомка, выговаривая слова вроде бы на лашенский манер, но все же не совсем.
— Мы… ох, прошу извинить, но сейчас это не совсем удобно… Видите ли, мой друг болен…
— Да, мне известно, что у вас всю мебель забрали.
— Что?
— А еще мне известно, что вещей у вас и так почти не было.
— Сударыня, вы… простите, я в некоторой растерянности…
— А я под дождем.
— Гм… — Жан незаметно спрятал нож в рукав. — Как я уже упомянул, мой друг очень болен. Если вы…
Воспитание взяло верх, и Жан открыл дверь чуть пошире. Незнакомка, решительно переступив порог, заметила:
— Меня это нисколько не смущает. В конце концов, яд опасен только на званых обедах.
— А… вы лекарь? — ошарашенно спросил Жан.
— Отнюдь нет.
— Вы от Кортессы?
Рассмеявшись, она откинула капюшон плаща. Ей было лет пятьдесят — пятьдесят лет, проведенных в достатке и роскоши. Волосы цвета осенней пшеницы у висков отливали серебром, на широком скуластом лице темнели большие глаза.
— Вот, держите! — Она швырнула Жану алхимический фонарь. — Мне известно, что свечи у вас тоже отобрали.
— Благодарю вас… но…
— Ну и ну! — Гостья невозмутимо направилась в спальню, на ходу расстегнув пряжку у горла и сбросив плащ с плеч. — Очень болен — это еще мягко сказано, — заметила она, взглянув на Локка. Ее платье было богато расшито серебром, ладони скрывались под серебристыми кружевными манжетами.
— Прошу простить великодушно, но даже ради вас встать я не могу, — пробормотал Локк. — И кресло предложить не могу. И одеться как подобает тоже не могу. Могу только на все наплевать.
— Похоже, у вас еще сохранились жалкие остатки былой учтивости и обходительности, — улыбнулась незнакомка.
— Ага, и этого тоже… И сам я жалкие остатки, — буркнул Локк. — А вы кто будете?
Она стряхнула с плаща капли воды и накрыла им Локка вместо одеяла.
— С-спасибо, — с заминкой произнес он.
— Трудно вести серьезный разговор с человеком, чье достоинство уязвлено, — сказала незнакомка. — Видите ли, Локк…
Жан, с грохотом задвинув дверной засов, ворвался в спальню, швырнул алхимический фонарь на кровать и угрожающе наставил нож на незваную гостью.
— Честно говоря, моя любовь к загадочным происшествиям исчезла вместе с нашими деньгами и мебелью. Если вы немедленно не объясните, откуда вам известно это имя, я не стану мучиться угрызениями совести из-за…
— Последствий вашего опрометчивого поступка вы не переживете, Жан Таннен. Точнее, ваша гордость этого не переживет. Уберите нож.
— Вот еще!
— Ах, Благородные Канальи, — негромко произнесла незнакомка. — Вам от нас укрыться негде. Вам от нас никогда не уйти.
— Не может быть… — ошеломленно выдохнул Жан.
— О боги! — Локк закашлялся, утомленно закрыл глаза. — Вот только вас нам не хватало. Я так и знал, что вы рано или поздно объявитесь.
— А чем вы так расстроены? — Гостья недоуменно наморщила лоб. — Я не вовремя? Вы мне не рады? Локк, неужели смерть вас привлекает больше задушевной беседы?
— Ага, задушевные беседы с вольнонаемными магами добром не кончаются.
— Мы здесь из-за вас! — процедил Жан. — Из-за вас и ваших дурацких игрищ в Тал-Верраре! Из-за ваших подметных писем!
— Не совсем так, — возразила гостья.
— На Ночном базаре вы нас не запугали и сейчас не запугаете! — Жан, забыв о недавних побоях, взмахнул ножом.
— Увы, вы нас совсем не знаете, — сказала гостья.
— Да знаю я вас, знаю! И на ваши дурацкие правила мне наплевать!
Незнакомка стояла спиной к нему. Жан стремительно рванулся вперед и, не дав ей возможности шевельнуться, обхватил левой рукой за шею и вонзил нож между лопаток.
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Теплое, мягкое, живое тело внезапно исчезло; рука ухватила пустоту, клинок прорезал воздух. Жан впервые столкнулся с противником, который исчезал от одного прикосновения. С нечеловеческой скоростью. С помощью колдовства.
Другого случая не представится.
Жан резко втянул в себя воздух. По коже пробежала холодная дрожь — он совершил непоправимую ошибку, и сейчас на него обрушится карающий удар. Стук сердца барабанным боем отзывался в голове. Вот-вот…
— Ах, Жан Таннен, — раздался негромкий голос гостьи у него за спиной. — Было бы весьма неосмотрительно с моей стороны довериться человеку, затаившему обиду.
Жан медленно обернулся. Незнакомка стояла в шести шагах от него, у окна.
— Ваше истинное имя — как птица в клетке. Ваши глаза и руки вас обманут, если вы захотите причинить мне вред.
— О боги, — раздраженно вздохнул Жан. — И не надоело вам в кошки-мышки играть? — Он присел на кровать и метнул нож в половицу. — Убейте меня — и дело с концом. Вашей игрушкой я не буду.
— А чем вы будете?
— Встану и буду стоять столбом. Ну, приступайте.
— А почему вы считаете, что я намерена вас убить?
— Ну если не убить, так что похуже сотворить.
— Я не собираюсь вас убивать, — сказала гостья, скрестив руки на груди. — Вы же оба живы, верно? Какие еще доказательства вам нужны? Остановить меня вам бы не удалось.
— Вы не боги, — еле слышно вымолвил Локк. — Может, сейчас мы и в вашей власти, но один из вас уже попадал к нам в руки.
— Это что, завуалированная угроза? Или вы решили напомнить мне, что стали нечаянными свидетелями того, как Сокольника гордыня сгубила?
— Кстати, а где теперь Сокольник? — спросил Локк.
— В Картене, — со вздохом ответила она. — Как его из Каморра привезли, так он до сих пор в беспамятстве и пребывает.
— Он боль плохо переносит, — сочувственно заметил Жан.
— Вы полагаете, он из-за пыток рассудок потерял?
— Ну не из-за наших же застольных бесед, — сказал Локк.
— Увы, в том, что с ним произошло, виноват он сам. Видите ли, картенские маги обладают способностью отгораживать сознание от страданий плоти. Но делать это надо с превеликой осторожностью, а в спешке легко допустить ошибку.
— Как я рад это слышать! — сказал Локк. — Значит, он попытался отгородиться от боли…
— А вместо этого его рассудок погрузился в марево безумия, исцелить которое мы не в состоянии, — пояснила гостья.
— Великолепно! — хмыкнул Локк. — На самом деле мне плевать, как и почему это произошло. Меня это очень радует. И вообще, желаю вам всем применять эту восхитительную способность исключительно в спешке.
— Вы к нам несправедливы, — вздохнула незнакомка.
— Знаешь, стерва, если б у меня силы остались, я б тебе сердце из груди вырвал и попинал бы, как мячик, — просипел Локк и зашелся кашлем. — Никто из вас иного обращения не заслуживает. Вы убиваете людей из прихоти, а тем, кто вас из-за этого ненавидит, всю жизнь отравляете.
— Вот вы нас презираете, а нет чтоб в зеркало поглядеться…
— Я вас презираю… — начал Локк, пытаясь приподняться на локтях, — за Кало и Галдо, за Клопа, за Наску и за Эзри и за все время… что мы в Тал-Верраре… попусту потратили… — Он затрясся, побагровел и без сил повалился на доски кровати.
— Вы сами воры и убийцы, — сказала гостья. — Вы повсюду сеете смятение и произвол. Вы стали пособниками свержения одного правительства, а краха другого правительства не допустили исключительно из сентиментальных соображений. А теперь возомнили, что совесть у вас чиста… По-вашему, вы имеете право упрекать нас в том, что мы поступаем как вздумается?
— Имеем, — сказал Жан. — И будем. А за Эзри я с вами отдельно посчитаюсь.
— Если бы не наше вмешательство, вы бы с ней не встретились. Или вам бы самим взбрело в голову в мореплаватели податься?
— Это никому из смертных неведомо…
— Ах, значит, мы виноваты только в ваших злосчастьях, а все остальное — воля случая?
— Я…
— Да, мы изредка вмешивались в вашу жизнь, Жан, но вы себе льстите, воображая, что ради вас мы составляли сложные и запутанные схемы. К исходу морской битвы мы не имеем никакого отношения. Да, ваша возлюбленная погибла. Примите мои соболезнования.
— Можно подумать, вы на это способны, — презрительно фыркнул Жан, усаживаясь на краешек кровати.
Гостья направилась к нему. Жан, сдерживая невольную дрожь, встал и гневно уставился на нее. Она протянула к нему левую руку, кончиками пальцев легонько коснулась щеки и произнесла:
— Времени у нас почти не осталось. Я снимаю с вас заклятье, Жан Таннен. Вот, я перед вами во плоти. Если захотите меня изувечить, остановить вас я вряд ли смогу. Или смогу, но с большим трудом. Итак, что вы выберете — схватку или беседу?
Жан передернулся. В нем бушевало горячее желание немедленно схватить ее за горло и шмякнуть об стену что было сил, проломить ей череп, задушить, раздавить всем своим весом — а потом молить всех богов, чтобы этого было достаточно, ведь она одним словом или еле заметным движением пальцев способна стереть его в порошок.
Они целую вечность стояли, глядя друг другу в глаза. Потом Жан стремительным движением правой руки перехватил левое запястье незнакомки и жестко сомкнул пальцы, ощутив под тонкой кожей хрупкие кости. Один резкий выверт — и…
Она моргнула и отвела глаза, в которых на мгновение мелькнул неприкрытый страх. Эта маленькая человеческая слабость тут же скрылась в безмерном океане самообладания, однако Жан успел ее заметить.
Он ослабил захват, закрыл глаза и медленно выдохнул:
— Надо же, вы не солгали.
— Это очень важно, — прошептала она.
Жан, не выпуская левой руки гостьи, откинул серебристое кружево манжет: на бледной коже запястья четко выделялись черные линии, сомкнувшиеся кольцами.
— Пять колец… — протянул Локк. — Я знаю только, что чем больше, тем лучше. Или тем страшнее, — в общем, кому как. Ну и сколько их всего может быть?
— Больше не бывает, — усмехнулась гостья.
Жан выпустил ее руку и отступил на шаг. Она подняла согнутую в локте левую руку, раскрыла ладонь и пальцами правой руки легонько коснулась вытатуированных полос. Черные кольца подернулись серебристой рябью, превращаясь в сверкающие браслеты из сгустков лунного сияния.
Завороженно глядя на переливы серебра, Жан внезапно ощутил холодное покалывание под веками, а пальцев правой руки коснулось что-то твердое. В сознании возникла череда образов: тяжелые складки светлого шелка, швейные иглы, протыкающие пену тончайших кружев, грубая кромка ткани, распускаемая на нити. Казалось, это в его пальцах ловко сновала игла, кружила по белому полотну в бесконечном танце.
Наконец образы исчезли.
— Ох! — вздохнул Жан, приложив руку ко лбу. — Что это было?!
— Я, — ответила гостья. — Образно выражаясь. То есть в самом прямом смысле — это мое «я», выраженное в образах. Вот как иногда вспоминаешь о человеке, ощутив, к примеру, запах трубочного табака, цветочный аромат или бархатистость ткани под пальцами… Глубинные воспоминания, которые словами не опишешь. С вами такого не бывало?
— Ага, — кивнул Локк, потирая виски: судя по всему, его посетило такое же видение.
— Между собой мы общаемся мысленно и начинаем мысленный разговор с того, что посылаем такие вот образы — сигиллы, — созданные из определенных воспоминаний, чувств и страстей. По сигиллам мы узнаем друг друга. — Она одернула серебристое кружево манжет, скрыв под ним пять черных колец, утративших призрачный блеск, и улыбнулась. — Теперь моя сигилла вам известна, так что вы не испугаетесь до смерти, если я обращусь к вам мысленно, а не вслух.
— Да кто вы такая? — спросил Жан.
— Нас четверо, — невозмутимо продолжила гостья. — Предполагается, что мы мудрейшие и сильнейшие маги пятого уровня. Так ли это, не мне судить, но живем мы в самых роскошных дворцах.
— Вы повелеваете картенскими магами… — недоверчиво уточнил Локк.
— В данном случае «повелеваете» — слишком сильно сказано. Хотя время от времени нам удается предотвращать всемирные катастрофы.
— А как вас зовут?
— Терпение.
— Что, ваши проклятые правила вам свое имя запрещают называть?
— Нет. Меня так и зовут — Терпение.
— Ни фига себе имечко! Сразу видно, как вас собратья ваши обожают.
— Само по себе имя ничего не значит, ведь девушки, которых зовут Роза, не источают неземное благоухание. Это не имя, а… скажем так, титул. Архидонна Терпение. Ну что, мы наконец примем решение воздержаться от смертоубийства?
— А вот это зависит от предмета нашего дальнейшего разговора, — заявил Жан.
— Ох, вы двое — та еще парочка, — вздохнула гостья. — Я за вашими делами давно присматриваю. Из воспоминаний Сокольника нам удалось извлечь кое-какие обрывки, а наши люди привезли из Каморра его вещи, среди которых был нож, некогда принадлежавший одной из сестер Анатолиуса.
— Ага, окропленный моей кровью, — припомнил Жан.
— Так что нам не составило большого труда вас найти.
— И наши жизни на фиг поломать.
— Вам следует хорошенько уяснить, что вы очень плохо разбираетесь в происходящем и вообще мало что понимаете. В Тал-Верраре я вам жизнь спасла.
— Ха, что-то я вас там не приметил, — проворчал Жан.
— У Сокольника есть друзья, соратники и последователи, которые теперь считают себя орудиями возмездия, — ответила гостья. — Его очень любили, несмотря на все недостатки. На Ночном базаре вам показали салонные фокусы, большего я не позволила. Если бы я не вмешалась, вас бы убили.
— Эти, как вы изволили выразиться, салонные фокусы нам в Тал-Верраре все дело изрядно подпортили.
— Подпортили, но жизни вас не лишили, — заметила она. — По-моему, я обошлась с вами весьма милосердно, хотя мне это и дорого стоило.
— Дорого стоило? Как это?
— Сокольник был дерзок, жесток и неосмотрителен. Да, он выполнил все условия договора — вы же знаете, картенские маги скрупулезно исполняют взятые на себя обязательства, — однако же следует признать, что он взялся за это с… излишней жестокостью.
— Он едва не превратил сотни людей в безмозглых истуканов! В мебель! — воскликнул Жан. — Это не просто излишняя жестокость, а…
— Этого требовал заказчик, — возразила гостья. — А вот о вас и ваших друзьях в соглашении не упоминалось.
— По-вашему, это его извиняет?! Да идите вы с такими извинениями… — Локк закашлялся. — Мне пофигу твое милосердие, старая ведьма! Мне пофигу, как и почему Сокольник с глузду съехал! Я б из него всю кровь выжал, до последней капли, — жаль, времени не было, ему лишь малая толика заслуженных страданий досталась.
— Локк, вы и не представляете, как вы правы. Совершенно не представляете. — Архидонна Терпение со вздохом скрестила руки на груди. — Увы, никто, кроме меня, представить этого не может. Видите ли, Сокольник — мой сын.

Интерлюдия
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Летом семьдесят седьмого года Сендовани, тем самым летом, когда пропала Бет, тем самым летом, когда Воровской наставник продал своего набедокурившего питомца отцу Цеппи, достославному Безглазому священнику храма Переландро, мирок Локка внезапно расширил свои границы. Привычные тревоги и опасения исчезли без следа, а их место заняли новые, ежедневно меняющиеся трудности, истинный смысл которых по большей части от Локка ускользал.
— А если тебе встретится священнослужитель другого ордена? — вопросил отец Цеппи, поправляя белую полотняную рясу послушника, надетую на Локка братьями-близнецами Санца.
— Следует приветствовать его традиционным поклоном, как подобает скромному послушнику… — Локк обхватил левую ладошку правой и склонил голову так низко, что лоб его почти коснулся сложенных вместе больших пальцев. — И пока ко мне не обратятся, должен хранить почтительное молчание.
— Правильно. А если ты встретишься с послушником другого ордена?
— Осеню благословением, отвращающим беды с его пути. — Локк вытянул правую руку раскрытой ладонью вверх и повел ею за левое плечо, словно медленно отгоняя муху.
— И что еще?
— А… на приветственное пожелание доброго здравия следует отвечать подобным же образом… а если со мной не заговорят, то и я ничего говорить не должен.
— А если тебе встретится послушник ордена Переландро?
— Его я должен приветствовать первым…
— Как именно?
— Ну это… А, надо поклониться, пожелать доброго здравия и призвать благословение Покровителя сирых и обездоленных… С послушниками разговаривать сердечно и вежливо, а в присутствии священнослужителя рта не раскрывать.
— А с каким приветствием следует обращаться к послушнику в Покаянный день, который выдался дождливым? — полюбопытствовал один из близнецов.
— Ой… — Локк растерянно прикрыл ладошкой рот. — Я не… По-моему…
— Других приветствий не существует ни для Покаянного дня, ни для дождливого, — усмехнулся отец Цеппи. — Что ж, выглядишь ты как подобает. И основные правила затвердил назубок всего за четыре дня. Очень даже неплохо. Многие послушники месяцами ритуалы осваивают и все равно, как с ними ни бейся, до двадцати сосчитать не могут, пока башмаков не скинут.
Отец Цеппи встал и неспешно оправил белую рясу. Он и его питомцы сидели в святилище храма; сырое затхлое помещение свидетельствовало не только о смиренной нищете последователей Переландро, бога милосердия, Покровителя сирых и обездоленных, но и об их полнейшем равнодушии к плесени и застарелой гнилостной вони.
— А теперь, олух десный и олух шуйный, несите-ка мои оковы.
Кало и Галдо наперегонки бросились в дальний конец святилища, где в каменную стену был вбит массивный железный штырь с прикрепленными к нему длинными тяжелыми цепями, и, с грохотом проволочив их по полу, защелкнули широкие кандалы на запястьях священника.
— Вот так-то! — торжествующе воскликнул Санца, первым завершивший свою работу. — Ты, братец, даже пердишь медленно.
— Очень смешно! — хмыкнул второй. — Эй, а что это у тебя под носом?
— Что?
— Мой кулак, вот что!
В следующее мгновение перед глазами Локка стремительно замелькали руки, ноги, локти и колени близнецов; за четыре дня он так и не научился отличать Кало от Галдо. Братья, заливаясь безумным хохотом, увлеченно мутузили друг друга, а потом одновременно взвыли — отец Цеппи с невозмутимым спокойствием ухватил обоих за уши и разнял.
— Ну-ка, умники, надевайте рясы. Когда мы с Локком займем свои места, вынесете к нам чашу для сбора подаяний.
— Так нам же сегодня на ступенях сидеть не надо! — сказал один из близнецов.
— А вы и не будете, просто мне одному чашу таскать лень. Значит, вынесете ее и делом займетесь.
— Каким делом?
— Помните, я вчера таможенные грамоты подделывал? Так вот, это не грамоты, а задачи по арифметике. Каждому из вас — по паре страниц. На кухне есть угольки, пергамент и чернила. Вечером похвастаетесь своими достижениями.
— У-у-у! — разочарованно заныли Кало и Галдо, причем не вразнобой, а весьма мелодично; они вообще обладали неплохими певческими голосами и даже говорили в лад, — правда, Локк пока не понял, случайно или нарочно.
Отец Цеппи занялся последней, самой важной частью своего наряда: тугая повязка на глазах, создававшая у окружающих ощущение полной беспомощности, была наложена так, что можно было свободно глядеть под ноги.
— Локк, открывай двери, — велел он. — Солнце уже давно встало, а вот деньги сами себя не уворуют.
Локк с усилием потянул рычаг, скрытый за одним из заплесневелых ветхих гобеленов; в стенах святилища что-то глухо заскрежетало, и восточную стену сверху донизу рассекла узкая ярко-золотая полоса, которая, постепенно ширясь, вскоре залила все святилище теплым солнечным светом.
Отец Цеппи взял Локка за руку:
— Ну что, готов?
— Ага. Наверное, — прошептал Локк.
Держась за руки, воображаемый Безглазый священник и его новый воображаемый послушник вышли из воображаемой каменной тюрьмы в знойный полдень. У Локка внезапно пересохло во рту, словно он глотнул сухого жара, струившегося от нагретых солнцем камней.
Так они вместе покинули храм, чтобы дерзко, как грабители в подворотнях, обворовывать почтенных жителей Каморра, причем оружием им служили лишь метко сказанное слово и пустая медная чаша.
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В первые месяцы, проведенные у отца Цеппи, Локк с удивлением обнаружил, что живет в совершенно неизвестном городе, и ему пришлось заново учить все, что он до сих пор знал о Каморре. Сироты Сумеречного холма выбирались на городские улицы, будто ныряльщики из подводных глубин, и поспешно возвращались в полумрак кладбищенских склепов, предпочитая привычные опасности жизни в подземелье неведомым городским обычаям.
Локк в белой рясе послушника Переландро сидел на ступенях храма, а солнце, которое он еще недавно считал пылающим глазом грозного божества, теперь всего лишь согревало ему макушку. Любой мальчишка сказал бы, что просить милостыню — дело нудное и скучное, но жизнь на Сумеречном холме научила Локка терпению. Если прежде ему приходилось прятаться в темных углах от побоев и оскорблений, то теперь можно было часами лентяйничать под ласковыми лучами солнца и благодарить горожан за их щедрые подаяния.
Постепенно он изучил распорядок жизни Храмового квартала. Если поблизости никого не было, отец Цеппи негромко отвечал на вопросы Локка, терпеливо объясняя своему подопечному, как определить, к какому ордену принадлежит тот или иной священник, кто из прохожих богат, а кто — не только богат, но и знатен, и прочие важные отличия.
При виде желтокурточников у Локка все еще замирало сердце, но констебли, проходившие мимо храма Переландро, лишь кивали с вежливым равнодушием, а некоторые даже отдавали честь Безглазому священнику и малютке-поводырю. Прежде Локк и представить себе не мог, что тонкая полотняная ряса надежнее прочного доспеха защитит его от всемогущих стражников.
Констебли отдавали Локку честь… С ума сойти! О всевышние боги…
Перемены происходили с Локком и в святилище, точнее в тайном подземелье Древнего стекла, скрытом за нищенским фасадом храма. Впервые в своей жизни Локк наедался досыта, а отец Цеппи увлеченно знакомил его с кулинарными искусствами Каморра, всячески поощряя интерес своего подопечного к приготовлению разнообразных блюд. Впрочем, в сравнении с искушенными в поварском деле братьями Санца от Локка было мало толку, но постепенно он научился и просеивать муку от червей, и нарезать мясо, и отличать фруктовый нож от вилочки для угрей.
— Ох, хвала всем богам, солнце, свежий воздух и еда куда действенней некромантии, — однажды заметил отец Цеппи, похлопав Локка по животу. — Ты больше не ходячий скелетик, хоть и мелковат. Теперь можно и не бояться, что тебя первым же ветерком сдует.
— Отлично! — воскликнул один из близнецов. — Пусть жирок нагуливает, а потом мы его заколем, как всех остальных. Славное выйдет жаркое к Покаянному дню!
— Остальные умерли своей смертью, — успокоил Локка второй Санца. — Ты не бойся, мы тебя не тронем. Вот, съешь лучше хлебушка.
Под опекой отца Цеппи Локку жилось вольготно. Вкусной еды и чистой одежды хватало, кровать была мягкой и удобной, а по ночам ему не угрожало ничего, кроме беззлобных проказ братьев Санца. И все-таки легкой жизнью назвать это было нельзя.
В первые же дни Локка научили изображать послушника Переландро, а последующие уроки стали сложнее и труднее. Безглазый священник ничем не походил на Воровского наставника: он не позволял близнецам запугивать Локка и не грозил мясницким ножом за ослушание. Нет, он просто… расстраивался. Отец Цеппи обладал некой волшебной силой: на ступенях храма он с невероятным искусством — то рассудительными доводами, то пылкими воззваниями к богам, то нравоучительными наставлениями — заставлял прохожих расставаться с деньгами, а когда обучал Локка секретам своего мастерства, то так разочарованно вздыхал, удивляясь непониманию своего питомца, что это было хуже всяких побоев.
В общем, к новой, странной жизни Локк привыкал с трудом. Огорчать Безглазого священника он опасался, не сомневаясь, во что это выльется (шею Локка обвивал шнурок, на котором висел кожаный мешочек с акульим зубом — зловещая метка смерти), однако самого отца Цеппи не страшился. Кряжистый бородач искренне радовался, когда Локк правильно выполнял порученное ему задание, а его похвала согревала не хуже солнечных лучей. Иными словами, для воспитания своих питомцев Безглазый священник пользовался всего лишь резкой сменой настроений, переходя от безмерного разочарования к глубокому удовлетворению.
День за днем Локк осваивал тонкости умывания, одевания и кулинарии, заучивал заповеди ордена Переландро и правила поведения за столом, запоминал, что означают флажки на каретах и гербы на доспехах охранников, знакомился с историей Храмового квартала и его достопримечательностями.
Грамота, письмо и счет оказались самым сложным делом. На изучение этих премудростей отводилось по два часа в день, до и после сбора подаяний на ступенях храма. Вначале Локку пришлось изрядно потрудиться, запоминая тридцать букв теринского алфавита и с помощью груды фишек осваивая основы сложения. Он раз за разом повторял буквы и выводил их на дощечке, так что они ему даже снились. Отец Цеппи научил своего подопечного складывать буквы в слова — сначала короткие, потом подлиннее, — а затем показал, как составлять из слов простые предложения.
После этого каждое утро Безглазый священник оставлял Локку письменное задание, которое мальчик должен был сначала прочесть и лишь после этого приступить к завтраку. Когда короткие фразы больше не докучали Локку, ему пришлось заняться арифметическими задачами, записанными мелом на грифельной доске, — отец Цеппи требовал выполнять их письменно, а не в уме.
— Отними двенадцать от двадцати шести, — потребовал отец Цеппи однажды осенним вечером.
Ранняя осень в Каморре выдалась необычно приятной; горожане наслаждались теплыми ясными днями и прохладными ночами. В тот вечер отец Цеппи играл с Галдо в «погоню за герцогом», в перерывах между ходами задавая Локку задачки на сложение и вычитание. Все трое сидели за кухонным столом, под золотистым светом роскошной алхимической люстры, а Кало, пристроившись у кухонного комода, рассеянно перебирал струны обшарпанной мандолы, называемой еще дорожной лютней.
Локк старательно вывел цифры на грифельной доске, повернул ее к отцу Цеппи и объявил:
— Четырнадцать.
— Отлично! — кивнул Цеппи. — А теперь прибавь двадцать один к тринадцати.
— Вперед! — воскликнул Галдо, передвигая одну из фигур по клеточкам игральной доски. — Вперед, за короля Галдо, не щадя живота своего!
— Тут-то он голову и сложил, — ответил Цеппи, делая ответный ход.
— Пока вы там бьетесь не на жизнь, а на смерть, я подходящую песню вспомнил, — заметил Кало и, перебирая струны мандолы, высоким голосом негромко затянул:
Из славного Каморра к холму Священных Врат
Трехтысячное войско отправилось в поход.
Две тысячи героев в сырой земле лежат,
А кровь их обагряет бескрайние поля…


Галдо кашлянул, задумчиво разглядывая фигуры на доске, и присоединился к брату; их голоса тут же сплелись в идеальной гармонии:
Из славного Каморра к холму Священных Врат
Помчался храбрый герцог на боевом коне.
И всадник, и скакун в сырой земле лежат,
А кровь их обагряет бескрайние поля…
Из славного Каморра к холму Священных Врат
Сто лиг по бездорожью, туда, где до сих пор
Каморрские герои в сырой земле лежат,
И кровь их обагряет бескрайние поля…


— Великолепное исполнение не делает лучше дурацкую балладу, сложенную глупцами в оправдание безумного старика, — поморщился Цеппи.
— Ее в каждой таверне поют, — возразил Кало.
— Так и было задумано, — сказал Цеппи. — Эта душещипательная песенка прославляет бессмысленную бойню. В свое время я был одним из этих трех тысяч, так что почти все мои старые друзья сейчас в сырой земле лежат. Лучше спой нам что-нибудь повеселее.
Кало задумчиво закусил губу, настроил мандолу и лихо затянул:
К пастуху как-то в гости простушка пришла,
Он и рад показать ей красоты села:
«Вот коровка, собачка и козочка тут,
Ходит вол под ярмом, куры яйца несут.
Конь и к плугу привык, и с уздою знаком,
Ну а ты подружись-ка с моим петушком…


— О боги, где тебя этому научили?! — ухмыльнулся Цеппи.
Кало захохотал во все горло, а Галдо тут же невозмутимо подхватил следующий куплет:
Кто встает на заре, кто размерами горд,
А вот мой петушок и задорен, и тверд,
И вдобавок всех прочих усердней в трудах!
Приласкай же его, чтоб совсем не зачах…»[2]


Гулко хлопнула потайная дверь, ведущая в подземное логово Древнего стекла. Отец Цеппи вскочил из-за стола, а Кало и Галдо бросились к кухонным ножам.
Локк сполз с табуретки и прикрылся грифельной доской, как щитом; разглядев, кто вошел на кухню, он непроизвольно разжал пальцы, и доска с грохотом упала на половицы.
— Ох, а мы тебя так рано не ждали! — обрадованно воскликнул Цеппи.
Посреди кухни стояла Бет — подросшая, с темно-русыми волосами, собранными в хвост. Бет. Живая и невредимая.
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— Не может быть, — ошеломленно пролепетал Локк. — Ты же умерла!
— Еще как может. В конце концов, я здесь живу. — Бет бросила к ногам коричневую кожаную сумку и, вытянув ленту из волос, тряхнула головой; русые пряди рассыпались по плечам. — А ты кто такой?
— Я… а ты меня не помнишь?
— Тебя?
Несказанная радость Локка сменилась горьким разочарованием. Пока он лихорадочно соображал, как лучше ответить, Бет, приглядевшись, удивленно воскликнула:
— О боги, да это же Ламора!
— Он самый, — подтвердил Цеппи.
— Вы и его купили?
— По дешевке. Обед в харчевне дороже обходится. Да, твой бывший хозяин мне его сам предложил, — улыбнулся Цеппи, с отцовской гордостью взъерошив русые пряди Бет.
Она почтительно поцеловала ему руку.
— Но все же говорили, что ты утопла! — не унимался Локк.
— Ага, — кивнула она.
— А почему тогда…
— У нашей Сабеты весьма любопытное прошлое, — пояснил Цеппи. — Чтобы объяснить ее исчезновение с Сумеречного холма, пришлось небольшое представление устроить, следы замести.
Бет… Сабета… За время, проведенное с Безглазым священником, Локк не раз слышал это имя и теперь чувствовал себя полным придурком из-за того, что сразу не сообразил, о ком идет речь. Но он ведь думал, что она умерла… Восторг, безмерное удивление, стыд и досада внезапно сменились жаром в животе: Бет жива и живет здесь, у Цеппи!
— А куда… а где ты была? — спросил Локк.
— Училась, — ответила Сабета.
— И как ученье? — полюбопытствовал Цеппи.
— Госпожа Сибелла говорит, что я, в отличие от прочих каморрских учениц, менее вульгарна и неуклюжа.
— А ты… э… значит… — промямлил Локк.
— Великая похвала в устах расфуфыренной старой грымзы, — заметил Цеппи, не обращая внимания на Локка. — Вот мы сейчас и проверим. Галдо, пригласи Сабету на бергамаску. Complar entant.
— Может, не надо, а? — заныл Галдо.
— Хороший вопрос. Может, тебя и кормить не надо?
Галдо торопливо направился к Сабете и отвесил преувеличенно церемонный поклон, едва не задев носом половицы.
— Досточтимая сударыня, я покорен вашими чарами. Не позволите ли пригласить вас на танец? Мой покровитель уморит меня голодом, если сочтет, что вся эта хренотень мне не по нраву.
— Как был мартышкой, так ею и остался, — улыбнулась Сабета.
Они с Галдо вышли на свободное пространство у стола.
— Кало, будь так любезен, обеспечь музыкальное сопровождение, — попросил Цеппи.
— Да-да, конечно, — кивнул Кало, провел рукой по струнам мандолы и начал играть быструю ритмичную мелодию.
Галдо и Сабета двигались слаженно, вначале медленно, а затем все убыстряя темп. Локк завороженно следил за сложным узором чинного танца — ничего подобного в тавернах не увидишь. Каждая фигура сопровождалась мерным четырехкратным стуком каблуков; танцоры сплетали руки, кружились, расходились, менялись местами, но все время отбивали четкий ритм.
— Этот танец очень популярен среди знати, — объяснил Цеппи Локку. — Все танцоры встают в круг, распорядитель бала выбирает из них пару, которая танцует в центре круга. За малейшую ошибку полагается своего рода наказание — романтическое подшучивание или еще что. В общем, милые забавы…
Локк его почти не слушал — все его внимание сосредоточилось на танцующих. Галдо двигался с быстротой и ловкостью, свойственной тем обитателям Сумеречного холма, кто, в отличие от Беззуба, приспособился к тяготам сиротского существования. А в Сабете сквозила врожденная грация; в танце ее колени и локти как будто исчезали, и вся она превращалась в скользящие дуги, изящные арки и непринужденные круги. Щеки ее раскраснелись, в алхимическом свете люстры русые пряди отливали золотом, и зачарованному Локку казалось, что они ярко-рыжие…
Цеппи трижды хлопнул в ладоши. Танцоры остановились, но Локк не отводил от Сабеты завороженных глаз. Впрочем, если она и заметила пристальный взгляд Локка, то не подала виду — либо из вежливости, либо из полного безразличия.
— Что ж, недаром я кучу золота просрал на твое хваленое обучение, — сказал Цеппи. — Молодец! Даже такой увалень, как Галдо, тебе не помеха.
— А то! — Сабета, по-прежнему не обращая внимания на Локка, подошла к столу, мельком взглянула на игральную доску и объявила: — Санца, тебе крышка.
— Ничего подобного! — запротестовал Галдо.
— Простейшая трехходовка, — ухмыльнулся Цеппи. — Но я решил его помучить.
Галдо, подбежав к доске, погрузился в размышления, а Кало и Сабета завели оживленную беседу с Цеппи. В обсуждении Локк участия не принимал, не зная ничего ни о танцах, ни о великосветском этикете, ни о благородных вельможах, ни о далеких городах. Спустя несколько минут Цеппи громогласно обратился к Кало:
— Принеси-ка нам чего-нибудь сладенького. Возвращение Сабеты надо обмыть.
— Лашенский черный херес подойдет? — уточнил Кало. — Я мечтаю его попробовать! — Он открыл буфет, снял с полки бутылку зеленоватого стекла, наполненную чернильно-черной жидкостью. — Фу, гадость какая!
— Сказала повивальная бабка, принимая роды у вашей матушки, — добавил Цеппи. — Неси бокалы, и церемонный не забудь.
Питомцы Безглазого священника столпились вокруг стола. Отец Цеппи расставил бокалы и откупорил бутылку. Локк, пристроившись за спиной у близнецов, беспрепятственно пялился на Сабету. Цеппи до краев наполнил один из бокалов густым вином, отливавшим в свете люстры черным золотом.
— Этот бокал наполнен для того, кто незримо присутствует за нашим столом: для нашего покровителя и защитника, Многохитрого Стража, Отца уловок и плутней, — торжественно провозгласил он и почтительно отставил бокал в сторону. — Сегодня его милостью мы счастливы отпраздновать возвращение его верного последователя и нашего надежного друга. — Цеппи поднес к губам раскрытую левую ладонь и дунул на нее. — Словом своим и дыханием своим я скрепляю клятву: в ночь Сиротской луны море примет наше благодарственное воздаяние за благополучие Сабеты — ровно сто золотых монет, украденных у честных горожан Каморра.
Ночь Сиротской луны наступала раз в год, зимой, когда фаза новолуния совпадала у всех лун. В день летнего солнцестояния на год старше становились все жители Каморра, знавшие дату своего рождения, а в ночь Сиротской луны то же самое происходило с теми, кто, как Локк, точной даты не знал.
Наполнив остальные бокалы, отец Цеппи вручил их своим подопечным. Локк с подозрением поглядел на густо-черное вино — ему, в отличие от остальных, достался почти полный бокал.
— Возблагодарим же Многохитрого Стража за полные карманы без пригляда, — с улыбкой произнес отец Цеппи.
— За стражу, спящую на посту, — добавила Сабета.
— За город, кормящий нас, и за темную ночь, нас укрывающую, — отозвался Кало.
— И за друзей, помогающих нам тратить добытое! — воскликнул Галдо, завершая ставший уже привычным для Локка тост.
Все пятеро одновременно поднесли бокалы к губам, причем Локку пришлось держать свой обеими руками, чтобы не расплескать.
Глоток черного хереса обволок горло невыразимой сладостью сливок, меда, малины и чего-то еще неведомого, восхитительные ароматы жаркими струйками скользнули в нос и в глаза, сотнями пушинок защекотали нёбо и глотку. Остро сознавая торжественность момента, Локк храбро, хоть и не без труда, осушил бокал и попытался восторженно крякнуть, но вместо этого поперхнулся:
— Кх-э-э-и-ых!
Звук больше походил на писк умирающего птенца. Локк постучал кулачком в грудь и повторил:
— Эх!
— И я того же мнения, — просипел Галдо. — Обалдеть.
— С виду — жидкое дерьмо, а на вкус — чистая радость, будто ангелы от счастья обоссались, — вздохнул Цеппи, разглядывая свой пустой бокал. — Кстати, если вам подобное пойло еще где-нибудь предложат, лучше сразу отказаться, иначе о тяготах бренного существования быстро забудете.
— А что, в других городах вина винного цвета никогда не делают? — поинтересовался Локк, уставившись на бокал, который почему-то начал расплываться перед глазами.
— Есть вещи, которым близкое знакомство с алхимией идет на пользу, — сказал Цеппи. — Например, твоя голова… Наутро она будет гудеть не хуже колокола, хоть вино и впрямь великолепное.
— Ага, великолепное, — с глупой улыбкой согласился Локк.
По телу разливалось приятное тепло, голова стала легче пушинки, а руки и ноги не торопились повиноваться приказам рассудка. Локк хмелел с неумолимостью стрелы, выпущенной в цель.
— Ну что, дружок, — произнес Цеппи каким-то далеким, глухим голосом. — Нам с ребятами тут надо кое-что обсудить, а тебе пора баиньки.
Ощущение беззаботного счастья внезапно развеялось, сменившись острой обидой. Его отправляют спать, как маленького? Лишают удовольствия пребывать в обществе Сабеты? Локк боялся даже моргнуть, чтобы не выпустить из виду чарующий, хоть и несколько затуманенный образ.
— А? Чего? Я не… — забормотал он.
— Возражения не принимаются, дружок, — ласково сказал Цеппи. — Тебе надо хорошенько отдохнуть, завтра у тебя много дел.
— Завтра?
— Завтра, завтра… — Отец Цеппи осторожно разжал ослабевшие пальцы своего питомца, забрал пустой бокал.
Локк недоуменно взглянул на свою руку — он совсем забыл, что так и не поставил бокал на стол.
— Ступай, дружок, — вздохнул Цеппи.
Крошечной, незамутненной частью сознания, не раз спасавшей его на Сумеречном холме, Локк понимал, что его подпоили нарочно, чтобы он поскорее заснул, — и это огорчало еще больше. Он только начал привыкать к привольной жизни в храме Переландро, но внезапное появление Сабеты как будто снова превратило его в бесправного уличника, которого теперь отправляли в темный угол, пока старшие дети наслаждались какими-то запретными удовольствиями.
— Угу… — буркнул он, впервые отводя глаза от Сабеты. — Я… А… Я рад, что ты здесь…
Ему очень хотелось сказать что-то веское и остроумное, заставить ее повернуть прелестную голову и посмотреть на него с тем же изумлением, с которым он сам глядел на Сабету, однако даже во хмелю он понимал, что скорее обосрется драгоценными камнями, чем сможет придумать некие взрослые, проникновенные слова, способные поразить ее в самое сердце.
— Сабета… — пролепетал он.
— Спасибо, — небрежно бросила она, разглядывая столешницу.
— Ну… это… я знал, что… то есть… Сабета… ох, прости… Я рад, что ты не утопла…
Больше всего на свете ему хотелось, чтобы она назвала его по имени — не Ламорой, не безразличным «он», а Локком, — чтобы она хоть как-то признала его существование, их совместную принадлежность к питомцам отца Цеппи… О боги, он готов был каждую ночь укладываться спать раньше всех, если бы ее тонкие губы хоть раз произнесли «Локк».
— Спокойной ночи, — сказала она.
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На следующий день Локк проснулся с ощущением, будто в ночи из черепа вынули мозг, хорошенько встряхнули и, перевернув, вложили обратно.
— Испей водицы, — предложил один из братьев Санца, сидевший с книгой на коленях у кровати, и протянул ему деревянную плошку.
Хмель из головы еще не выветрился, поэтому Локк так и не понял, Кало это или Галдо. Вода оказалась тепловатой, но чистой, а горло — донельзя пересохшим, поэтому Локк без особых церемоний выхлебал все до последней капли и прохрипел:
— А который час?
— Да уж за полдень перевалило.
— Ой, а как же…
— Сегодня отдыхаем, — объявил Санца, сладко потянулся и зевнул. — Никакой арифметики. Никакой «погони за герцогом». Никаких иноземных языков. И никаких танцев.
— Подаяния не просим, фехтованию не обучаемся, веревки в узлы не вяжем, стоимость монет не рассчитываем.
— Ни музыки, ни уроков этикета, ни истории, ни дурацкой геральдики, — продолжил Санца с книгой.
— А чем же тогда займемся?
— Мы с Кало должны тебя на ноги поставить и проследить, чтобы ты не упал, — объяснил Санца с книгой. — Ну, в случае чего гвоздиками к половицам приколотим.
— А после этого отправим посуду мыть.
— Ох… — Локк сполз с кровати на пол. — А Сабета… Она правда здесь живет? С нами?
— Правда, — ответил Санца с книгой. — Где ж ей еще жить?
— А она сейчас здесь?
— Не-а. Они с Цеппи слиняли ночное дело разведывать.
— Какое дело?
— Не знаю. Знаю только, что у нас сегодня весь день свободный, а тебе посуду мыть, — вот и все.
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Кало и Галдо исполняли поручения Цеппи с головокружительной быстротой, но, предоставленные самим себе, были отъявленными лентяями. Их шутки, прибаутки и прочая «помощь другу» привели к тому, что на мытье посуды, с которым Локк обычно управлялся за полчаса, ушел целый день. Когда наконец хлопнула тяжелая потайная дверь, возвещая о возвращении отца Цеппи, пальцы Локка сморщились и побелели от алхимического состава для чистки серебра.
— Молодчина! — одобрительно сказал Цеппи. — Ну как, ты в себя пришел или нет еще?
— Ага, пришел, — кивнул Локк.
— Ночью идем на дело. Надо особняк обчистить, основная работа на твои хрупкие плечи ляжет. — Цеппи похлопал себя по внушительному животу. — Сам-то я в окно не пролезу…
— Как домушники? — восхищенно воскликнул Локк, моментально забыв о нудном мытье посуды. — Ой, здорово… Только как же… вы же говорили, что мы таким не занимаемся.
— Да, обычно мы этим не занимаемся, но тебя надо бы испытать… ради твоего же блага.
— Ладно, — сказал Локк, несколько поумерив восторг. — А меня еще долго будут испытывать?
— Пока не похоронят, мальчик мой, — вздохнул Цеппи, ласково потрепав Локка по голове. — Вот как твой хладный труп в землю зароют, так испытания и закончатся. Так что слушай внимательно и запоминай. Наш человек в банкирском доме Мераджо хорошую наводку дал… — Он взял со стола грифельную доску и начал что-то чертить на ней мелком. — Некий торговец оливками подыскал своему безмозглому сыну невесту знатного рода. А чтобы новая родня чернью не гнушалась, хочет свою мошну порастрясти, золотую пыль им в глаза пустить.
— Как это? — недоуменно спросил Локк.
— Ну, он собирается продать свои цацки драгоценные, чтобы звонкой монеты больше было, — пояснил Кало.
— Молодец, соображаешь, — улыбнулся Цеппи. — Так вот, час назад слуга торговца вынес из банкирского дома котомку ценного барахла и с двумя охранниками отправился в Рацону, где торговец особняк снимает. Кроме них троих, сегодня ночью в доме больше никого не будет, торговец с сыном и остальной прислугой завтра утром из имения приедет. Лучшего случая нам не представится.
— А почему именно нам? Вдруг на него еще кто позарится? — настороженно спросил Локк. — Раз охранников всего двое, то любая шайка в дом может забраться.
— Нет, Барсави этого не позволит, — с усмешкой объяснил Цеппи. — Рацона — квартал тихий, спокойный, там бандиты в особняки не вламываются. Для того Тайный уговор и существует. Кто его нарушит, тому яйца отрежут и вместо глаз вставят. Потому мы не грубой силой в дверь пройдем, а угрем в окно проскользнем.
Он повернул грифельную доску к Кало, Галдо и Локку: в верхней части была начерчена карта с указанием особняка и прилегающих к нему улиц, переулков и проходных дворов, а под ней красовалось изображение широкой ленты с подвешенными к ней овалами.
— Вот что нам надобно, — сказал Цеппи, постукивая по рисунку пальцем. — Ожерелье. Там таких штук двадцать, а потому пропажу не сразу заметят. А это чудо из чистого золота, с девятью изумрудными подвесками. Камушки по одному продадим, золото переплавим, и никто следов не найдет. А нам прибыль.
— Как же мы его добудем? — спросил Локк.
— Очень просто, — ответил Цеппи, почесывая подбородок. — Сам понимаешь, раз это твоя проверка, тебе и добывать. В помощниках у тебя Сабета, у нее в таких делах опыта поболе твоего. Кало и Галдо на крышах засядут, выглядчиками. Если вдруг что неладно — вас сразу предупредят и помогут скрыться. Ну а я буду поблизости ошиваться, на всякий случай, но во всем остальном полагаюсь исключительно на вас, моих вороватых питомцев.
У Локка восторженно забилось сердце. Проверка проверкой, но неужели ему и впрямь выпал случай совершить дерзкое ограбление? Вместе с Сабетой?! Ох, видно, боги ему благоволят…
— А где Сабета?
— Вот здесь… — Цеппи указал на квадратик, начертанный в верхнем углу грифельной доски. — На Виа Селена, у четырехэтажного особняка с садом на крыше. Он-то нам и нужен. Сабета там до темноты пробудет, а как первая луна взойдет, вы с ней вот в этом переулке встретитесь. — Он провел пальцем по рисунку, размазывая мел. — Братья Санца тем временем займут свои посты на крышах, а вы с Сабетой придумаете, как в дом пробраться.
— И все?
— И все. Только запомни: мне нужно всего-навсего ожерелье с изумрудами, а не два и не три, и не купчая на дом, и не фамильные драгоценности из дворца герцога Никованте. Понял? Сегодня тебе лучше не выпендриваться.
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Наконец-то подлинная каморрская ночь вступила в свои права. Весь час Лжесвета Локк провел в переулке, нетерпеливо ожидая появления Сабеты, но теперь они вдвоем уже сидели на крыше пустого дома по соседству с особняком торговца, прячась в заброшенном садике среди деревянных скамеек и расколотых цветочных горшков. Только-только взошла вторая луна, и в темном небе сверкали и перемигивались целые россыпи звезд, будто тысячи глаз, с любопытством глядящих на Локка.
Сабета растянулась у каменного бортика на крыше, в трех шагах от Локка.
— Заткнись, не отставай и не шуми, — сказала она при встрече.
Локк в точности выполнил приказанное: следом за ней взобрался по каменной стене, выходящей в переулок, цепляясь за резные украшения и подоконники, и очень гордился тем, что переборол желание заговорить с ней, — впрочем, от разговоров его больше удерживал страх ее разозлить.
— Наконец-то уснули, — прошептала Сабета.
Локк вздрогнул от неожиданности:
— Что? Кто?
— Тут три старухи живут, — пояснила она, приложив ухо к крыше и напряженно вслушиваясь. — Их спальни на втором этаже, но осторожность не помешает.
— Ага, — торопливо закивал Локк.
— Ты ведь раньше на крышах не работал? — спросила Сабета, бесшумно приподнявшись и выглядывая за край крыши.
— Не-а, — ответил Локк. — Не приходилось.
Сабета снова устроилась в тени, да так ловко, что Локк не услышал даже шороха ее одежды.
— Ты, главное, рукам воли не давай — прибери только то, что сказано, и ничего больше. Или лучше заранее желтокурточников предупредить, чтобы бочки с водой готовили, на случай если тебе вздумается Рацону спалить?
— Ой, я сделаю все, что скажешь. Осторожненько…
— Все, что скажу? — переспросила Сабета; лицо ее скрывалось в серебристо-серой тени, но в глазах, обращенных к Локку, отразился звездный свет. — Обещаешь?
— Ага, — закивал Локк. — Вот чтоб гореть мне в адском пламени и в огне Древних. Обещаю и клянусь.
— Ну тогда, может, и не напортачишь. — Она поманила его к себе. — Давай сам погляди — только сильно не высовывайся.
Локк осторожно приподнял голову над бортиком: справа виднелась крыша соседнего, нужного им дома с пышным ухоженным садом, а четырьмя этажами ниже серебрилась в лунном свете брусчатка пустынной улицы. Рацона действительно была тихим кварталом: ни пьяниц в канавах и подворотнях, ни драк в тавернах, ни гулкого хлопанья дверей и ставен, ни топочущих желтокурточников с дубинками на изготовку и щитами наперевес. Вдоль улиц, в окнах домов и над дверями диковинными сияющими гроздьями висели алхимические шары-светильники; сумрак окутывал лишь крыши и узкие переулки.
— Кало и Галдо видишь? — спросила Сабета.
— Не-а.
— Вот и славно. Значит, они на месте. Если вдруг желтокурточники откуда ни возьмись объявятся или еще что случится, они орать начнут: «Хозяин вина требует, хозяин вина требует».
— И что тогда?
— Они наутек со всех ног припустят, и мы с тобой драпака зададим.
Сабета придвинулась к нему поближе, и у Локка от волнения перехватило дух.
— Первое правило работы на крышах знаешь? — зашептала она ему в самое ухо. — Прежде чем за дело взяться, разведай, как ноги уносить. Как отсюда уходить?
— Так же, как пришли?
— Нет, это слишком медленно и рискованно. Ночью быстро спускаться опаснее, чем днем. — Сабета указала на тонкую серую полоску посреди крыши, полускрытую разбитыми горшками, поломанными скамейками и покосившимися трельяжными решетками. — Вон, я там веревку привязала, полушелковую. Она футов пяти до земли не достанет. Если вдруг удирать придется, сбросишь ее с крыши и по ней спустишься, понял?
— Ага.
— Ну, теперь сюда смотри… — Она подтолкнула Локка в нужном направлении. — Вон в том переулке через дорогу один из близнецов будет дожидаться, поможет уйти. Цеппи неподалеку прогуливается, в паре кварталов отсюда. А если вдруг что, ищи Кало или Галдо. Понятно?
— Ага. А если ничего страшного не случится?
— Делай то же самое, только не торопясь. Ну что, готов?
— Да. А как мы на соседнюю крышу попадем?
— По пожарной доске. — Сабета подползла к длинной узкой доске, прислоненной к бортику. — Такие в каждом доме есть, на случай пожара. Как полыхнет, перекидываешь ее на соседскую крышу и перебираешься. Если, конечно, с соседями не в ссоре.
Дети осторожно подняли пятнадцатифутовую доску на бортик; Локк всем телом навалился на край доски, будто ядро в ложе катапульты, а Сабета тихонечко подвела ее к бортику крыши соседнего дома. Как только противоположный край доски надежно улегся на парапет особняка, Сабета вскочила на доску и опустилась на четвереньки.
— Ползем по одному: сначала я, потом ты, — прошептала она. — Главное — не суетись и почем зря не высовывайся.
Сердце Локка восторженно забилось — вот оно, воровское приключение. Сырой и теплый Ветер Палача, насыщенный запахами возделанных полей, трепал Локковы волосы. На северо-востоке гигантскими тенями в сумраке высились Пять башен, увенчанные серебристыми и золотистыми фонарями, — рукотворные созвездия среди холодных равнодушных звезд.
Наконец пришла очередь Локка. Для взрослого доска была бы слишком узкой, но щуплый мальчишка развернулся бы на ней, не вставая. Локк с легкостью перебрался на соседнюю крышу, перевалил через бортик и присел на корточки, окруженный влажными ароматами ухоженного сада. Над головой шуршала густая темная листва. Сабета, протянув руку из теней, коснулась плеча Локка, и он вздрогнул от неожиданности.
— Ш-ш-ш! Не шуми! — прошептала она. — Я притащу ожерелье, а ты следи, чтобы доска не свалилась. Ну и за крышей тоже присматривай.
— А вдруг что-то случится?
— Топни три раза, да погромче. Если опасность раньше меня приметишь, нам все одно удирать придется. Только имя мое не выкрикивай, понял?
— Да, понял. Ну… это… удачи тебе, — сказал Локк, но Сабета уже скрылась в темном саду.
Чуть погодя раздались тихие щелчки — Сабета, орудуя отмычками, вскрыла замок, — а потом еле слышно скрипнули дверные петли.
Потянулись долгие минуты ожидания. Локк, стоя у края доски, зорко вглядывался во мрак, ведь в сплетении виноградных лоз и среди густых кустов могли прятаться враги. Время от времени он высовывался из-за парапета и проверял, не появился ли кто на соседней крыше.
Внезапно на верхнем этаже особняка поднялся какой-то шум, началась возня. Локк опустился на колени и приложил ухо к теплым каменным плитам, вслушался в голоса. Говорили взрослые, голоса звучали все громче и встревоженней, а потом раздались крики.
— Вляпались, — с ужасом прошептал Локк.
Издалека донесся топот, громко хлопнула дверь; Сабета, выбежав из темноты, схватила Локка за руки и вытолкнула на доску.
— Беги, — выдохнула она. — Быстрее!
— Что случилось?
— Да беги же! Я доску придержу.
Локк стремглав прополз по доске пятнадцать футов и неуклюже перекатился через бортик, едва не вышибив зубы о камни. От удара перед глазами все плыло, но Локк тут же обернулся к Сабете.
— Ну быстрее же! — закричал он.
— Сбрось веревку! — зашипела она в ответ.
— Я тебе доску придержу. — Локк стиснул зубы и, зажмурившись, изо всех сил навалился на доску, хотя и понимал, что со стороны это выглядит нелепо, — весил он чуть больше воробья.
Почему Сабета медлит?
— Сбрось веревку и беги! — завопила она.
Локк приоткрыл глаза и увидел, как к Сабете устремляются темные массивные фигуры взрослых. Сабета даже не обернулась — она обеими руками обхватила доску, пытаясь…
— Не троньте ее! — выкрикнул Локк.
Сабету схватили в тот самый миг, когда ей удалось столкнуть доску с крыши. Тяжелая доска ухнула одним концом вниз, а противоположный конец, взвившись вверх, больно ударил Локка в подбородок и отбросил от парапета. Локк отлетел на середину крыши и повалился навзничь одновременно с гулким ударом доски о камни мостовой четырьмя этажами ниже.
— БЕГИ! — прозвучал крик Сабеты и тут же оборвался, — похоже, ей заткнули рот.
Локк поднялся, сплюнул под ноги кровь.
— Проверьте соседнюю крышу! Скорее, на улицу! — завопил грубый мужской голос.
Локк хотел остаться, как-то помочь Сабете, однако ноги, не повинуясь приказам рассудка, сами несли его прочь. Он схватил веревку, сбросил ее с крыши и, не задумываясь, сиганул с четвертого этажа. Мимо пронеслись каменные стены, веревка нещадно обдирала ладони. Локк, вереща от резкой, обжигающей боли, не выпустил веревки до самого конца, кулем свалившись на мостовую.
Болел ушибленный доской подбородок, ладони жгло, будто с них содрали кожу тупым тесаком, голова кружилась, но, к счастью, переломов не было. Локк бросился бежать, шлепая босыми пятками по булыжникам мостовой. Дверь особняка распахнулась, на ярко освещенном пороге возникли два темных силуэта, и преследователи с криками устремились в погоню.
Локк, с усилием дергая ногами, будто поршнями водяного двигателя, свернул в мглистый проулок, стараясь увеличить расстояние между собой и преследователями. Со всех сторон из мрака надвигались зловещие порождения кошмаров, оказываясь на поверку обычными вещами: пустыми бочками, кучами мусора, поломанными тележками и тачками.
За спиной гулко топали сапоги. Локк задыхался, шумно втягивая воздух, и отчаянно надеялся, что не наступит босой ногой на разбитую бутылку или острый осколок глиняного горшка. Босиком по стенам карабкаться легче, а вот убегать от погони удобней в обувке. Преследователи приближались…
Локк с разбегу на что-то налетел — с такой силой, что из него вышибло дух. Поначалу он решил, будто врезался в стену, но тут его схватили за рубаху и швырнули оземь; кто-то, выскочив из темноты, бросился прочь — кто-то чуть побольше самого Локка или…
— Ш-ш-ш! Замри! — прошептал ему в самое ухо один из братьев Санца.
Локк оцепенел, прижавшись щекой к холодным мокрым камням. Он сообразил, что его втолкнули в крошечную подворотню, выходящую в кирпичный проулок. Санца, державший Локка, укутал их обоих какой-то тяжелой, волглой и вонючей попоной, оставив в ней лишь узенькую щелочку. Преследователи, бранясь и тяжело переводя дух, промчались мимо двух мальчишек, укрывшихся под грязным тряпьем.
— Они за Кало вволю набегаются, — немного погодя сказал Санца, — а он от погони уйдет и к нам вернется.
— Галдо, Бет поймали! — сказал Локк.
— Знаю, — вздохнул Галдо, сбрасывая вонючее тряпье, оказавшееся ветхой, прогрызенной крысами кожаной накидкой, перемазанной уличной грязью. — Мы едва крики услыхали, так сразу и приготовились к худшему. Ну, давай сейчас по-быстрому, только тихо.
Галдо помог Локку подняться и вытолкнул его в проулок.
— Бет поймали! — повторил Локк; по щекам покатились жгучие слезы. — Ее поймали. Надо что-то делать… Надо…
— Да знаю я, знаю! — Галдо схватил его за руку и потащил за собой. — Цеппи придумает, как ее вызволить. Ну, пошли!
Галдо вывел Локка на берег канала, служившего западной границей Рацоны. Там, в одном из пустующих складов, пропахшем камфорой и гнилью, дожидался своих питомцев отец Цеппи, облаченный не в рясу священника, а в длинный темный сюртук. Завидев двоих мальчишек, Цеппи встряхнул алхимический шар-светильник, вспыхнувший слабым сиянием, и поспешно направился к ним.
— Их застукали, — сказал Галдо.
— Ее поймали, — всхлипнул Локк, ничуть не стыдясь слез. — Ее поймали! Поймали! А я… А я даже ничего не…
Отец Цеппи притянул его к себе, подхватил на руки и долго поглаживал хрупкие плечи, сотрясавшиеся от рыданий. Наконец Локк немного успокоился.
— Вот и славно, дружок, — сказал Цеппи. — Ты с нами. Все в порядке. Скажи, кто ее поймал?
— Не… не знаю. Кажется, охранники… ну, те, что в доме были…
— Не желтокурточники?
— Не-а… нет, не они. Простите, я не… я не мог…
— Ты бы ей ничем помочь не смог, — уверенно произнес Цеппи, утирая рукавом сюртука мокрые щеки Локка. — Хорошо, что сам ноги унес.
— А мы… мы ожерелье не…
— Плевать я хотел на проклятое ожерелье! — Цеппи обернулся к одному из близнецов. — Где Галдо?
— Тут. Это я.
— Тьфу ты! А где тогда…
— Кало погоню за собой увел.
— И кто за ним погнался? Ты заметил мундиры или ливрею? Оружие у них было?
— По-моему, это не желтокурточники. Скорее всего, охранники торговца.
— Вот же ж адское дерьмо! — Цеппи схватил тяжелую трость (модный аксессуар, при необходимости служивший прекрасной заменой увесистой дубинке), снял с пояса кинжал в ножнах и швырнул его Галдо. — Ждите меня здесь. Свет погасите и спрячьтесь. Да гляди у меня, Кало ненароком не заколи, если он раньше меня вернется.
— А вы куда? — спросил Локк.
— Разобраться, что там происходит.
Цеппи направился к двери с поспешностью, весьма удивительной для человека, обычно жалующегося на полное бессилие и старческую немощь. Галдо швырнул Локку крошечный алхимический шарик, и тот сжал его в ладонях, погасив слабое сияние. Оба мальчугана устроились в темном углу и замерли в настороженном ожидании.
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Не прошло и часа, как Цеппи привел на склад мертвенно-бледного Кало. Локк метнулся к ним навстречу.
— Где она? — спросил он.
Цеппи поглядел на своих подопечных, вздохнул и негромко произнес:
— Мне нужен самый щуплый.
— Я?
— Да, Локк, именно ты, — ответил Цеппи и, присев на корточки, приобнял братьев Санца за плечи и что-то прошептал им на ухо.
Локк не разобрал, что именно, но близнецы в ужасе отпрянули.
— Голубчики, вы же понимаете, выбора у нас нет, — со вздохом сказал Цеппи. — Так что возвращайтесь домой и ждите нас.
Братья Санца без лишних возражений умчались прочь.
— Пойдем, — обратился Цеппи к Локку. — Сегодня время работает против нас.
— А куда мы идем? — спросил Локк, ускоряя шаг.
— Тут недалеко. Дом в квартале от того особняка, где вы с Сабетой были.
— А… а туда не опасно возвращаться?
— Со мной тебе ничего не грозит. — Цеппи уверенно свернул на широкую улицу, ведущую на восток, туда, откуда совсем недавно сбежал Локк.
— А кто ее поймал? Желтокурточники?
— Нет, иначе ее бы в участок отвели. А ее в доме держат.
— Кто? Те, кого мы ограбить хотели?
— Нет, все гораздо хуже, — вздохнул Цеппи; его лица Локк не видел, но хорошо представлял себе огорченное выражение. — Полуночники. Люди герцога. Его тайный сыск. Ими повелевает человек без имени.
— Как это — без имени?
— Его называют Пауком. А Полуночники — соглядатаи, лазутчики и жестокие убийцы — выполняют особые секретные поручения, с которыми желтокурточникам не справиться. Их даже Путные люди боятся.
— А почему они в особняке засели?
— Эх, хочется, конечно, свалить все на простое невезение, но, боюсь, меня неспроста на ожерелье навели. Наводка с подвохом оказалась.
— То есть… ой, значит, среди нас стукач завелся?
— Ты, малец, грех на душу не торопись брать. Такими словами попусту не разбрасываются, — прошипел Цеппи, внезапно останавливаясь.
Он навис над Локком и сурово погрозил ему пальцем; мальчик отшатнулся от неожиданности.
— Для нас, Путных людей, нет хуже оскорбления, так что, прежде чем кого-то в стукачестве обвинять, надо знать наверняка, — мрачно продолжил Цеппи. — Иначе можно и нож под сердце заполучить, ясно тебе?
— Ага, — торопливо закивал Локк.
— В Мераджо у меня человек надежный… — Цеппи размашисто зашагал дальше, и Локк побежал следом. — И во всех своих подопечных я уверен, как в себе самом.
— Я не…
— Знаю, знаю. А это значит, что сама наводка была своего рода ловушкой. Западней для любого, кто на нее купится. Закинули удочку и ждали, какая рыбка клюнет.
— А зачем это им?
— Ну, мало ли… Отыскать воров, у которых связи в Мераджо имеются… узнать, кто дерзнет в тихом квартале особняк ограбить. Как бы там ни было, Полуночники считают, что слишком дерзких воров надо к ногтю прижать, а то и вовсе от них избавиться.
Локк, ухватив Цеппи за рукав, едва поспевал за своим покровителем. Они вернулись в тихие кварталы, где обитали зажиточные горожане, но тишина и покой еще больше напоминали Локку о недавнем происшествии. Цеппи привел Локка в небольшой ухоженный сад за трехэтажным особняком, присел на корточки за каменную стену и указал на дом напротив.
В соседнем дворе стояла карета без гербов, под охраной двух стражников. В доме горели огни, но все окна мозаичного стекла были занавешены толстыми шторами. Лишь на задней стене дома, во втором этаже, оранжевый свет лился из чуть приоткрытого оконца без занавесей.
— Она там? — шепотом спросил Локк.
— Да. Окно открыто.
— А как ее оттуда увести?
— Никак.
— Но… а зачем мы сюда пришли?
— Локк… — Цеппи опустил тяжелую ладонь на правое плечо мальчика. — Она там, связанная по рукам и ногам, под охраной четверых Полуночников. Еще двое во дворе, у кареты. Людям герцога закон не писан. Нам с ними не справиться.
— А для чего вы меня сюда привели?!
Цеппи полез за пазуху, сорвал с шеи шнурок и протянул Локку стеклянный фиал, размером чуть больше мизинца.
— Вот, держи, — вздохнул Цеппи. — Вскарабкаешься по плющу на задней стене, проскользнешь в окно и…
Локка замутило от внезапного озарения:
— Нет, я не могу…
— Послушай, дружок, время не ждет. Нам ее оттуда не увести. А ее вот-вот начнут допрашивать. А знаешь, что такое допрос Полуночников? Каленое железо, ножи и мало ли еще что… Они все досконально вызнают — и про тебя, и про меня, и про Кало с Галдо… И кто мы такие, и чем занимаемся, и где обитаем. И тогда в Каморре нам жизни не будет. Даже Путные люди не помогут.
— Нет, она умная, она ничего не…
— Мы не железные, мальчик мой. — Цеппи крепко, до боли, сжал правую ладонь Локка и вложил в нее стеклянный фиал, согретый теплом его руки. — Мы люди из плоти и крови, и если нас долго мучить, то мы скажем все, что от нас хотят услышать. — Он осторожно сомкнул пальцы Локка над фиалом, медленно отвел руку и негромко произнес: — Она поймет, что с ним делать.
— Я не могу… — умоляюще всхлипнул Локк; по щекам снова заструились слезы. — Прошу вас, не надо…
— Тогда ее будут пытать, — напомнил Цеппи. — Ты же знаешь, она будет держаться до последнего… Ее ждут страшные муки, долгие часы, а то и дни неимоверных страданий. Ей все кости переломают, кожу станут живьем сдирать… Кроме тебя, в окно никто не пролезет. Я вот заметил, что ты при ней сам не свой становишься. Она тебе нравится?
— Да… — Локк уставился в темноту, отчаянно пытаясь найти какой-то выход из безнадежного положения; неужели все, на что он способен, — это забраться в окно и передать Сабете фиал с ядом?
Увы, сейчас дерзкие уловки и ухищрения были бесполезны.
— Это нечестно! — всхлипнул он.
— Нам ее не спасти, — с неподдельной горечью вздохнул Цеппи; скорбный тон подействовал на Локка пуще всяких уговоров, упреков и приказов. — Все остальное только от тебя зависит. Если ты к ней не проберешься, то она еще поживет — недолго, в адских мучениях. А вот если сможешь ей фиал передать, то…
Локк неохотно кивнул, сгорая от ненависти к себе.
— Молодчина, — шепнул Цеппи. — Все, не тяни. Ступай уже. Тихонечко, легче ветерка.
Локку не составило особого труда прокрасться тридцать шагов по темному саду и вскарабкаться по лозам плюща к окну второго этажа, но каждый миг словно бы превратился в час, и мальчик так дрожал от напряжения, что казалось, стук его зубов слышат все в доме.
Милостью Многохитрого Стража тревоги никто не поднял, ставни и двери не хлопали, стражники не метались по саду. Локк осторожно подобрался к окну, приоткрытому на два пальца, и сквозь щелочку заглянул внутрь.
Посреди комнаты стояло громоздкое тяжелое кресло, а в нем, спиной к окну, сидела Сабета. Рядом с ней темнел какой-то громоздкий предмет — нет, огромный здоровяк в длинном черном сюртуке. Локк поспешно втянул голову в плечи. Цеппи был прав — с таким амбалом им вдвоем не справиться, а в доме наверняка есть и другие охранники.
— Я тебе не враг, — произнес здоровяк глубоким низким голосом, четко выговаривая слова. — И прошу я самую малость. Твои друзья наверняка понимают, что тебя не спасти. От нас им тебя не спасти.
Сабета молчала.
Здоровяк вздохнул:
— Наверное, ты думаешь, что мы смилуемся, что не станем измываться над малолетней девчонкой. Только нам терять нечего, а тебе все равно на виселице болтаться, так что рано или поздно ты нам все расскажешь… Поплачешь, покричишь — и расскажешь. В этом мы тебе подсобим. С чистой совестью. Я сейчас отлучусь ненадолго, а ты подумай хорошенько. Участь тебя ждет незавидная, нашего терпения надолго не хватит.
Хлопнула тяжелая дверь, лязгнул ключ в замочной скважине, замок защелкнулся.
Пора. Пора забраться в комнату, передать Сабете фиал и ускользнуть. А потом Сабета выпьет яд, а Локк… Локк…
— А вот фиг вам! — яростно прошептал он, осторожно подтолкнув створку окна вверх.
Подъемные окна были относительно недавним нововведением в Каморре — их было немного, и даже Локк знал, что стоили они немереных денег. Хорошо смазанная створка поднялась легко и почти бесшумно. Он взобрался на подоконник, и Сабета, удивленно раскрыв глаза, повернула голову к окну.
— Привет, — прошептал Локк, неуклюже спрыгивая на мягкий ковер, что несколько подпортило общее впечатление.
Подбежав к креслу, он сокрушенно вздохнул — массивная деревянная конструкция была выше и шире окна и наверняка весила больше самого Локка. Руки Сабеты были свободны, но ноги сковывали тяжелые кандалы.
— Ты что задумал? — прошипела она.
— Тебя спасаю… — Он торопливо оглядел комнату.
Судя по всему, здесь находилась библиотека, но полки были пусты — ни книг, ни свитков, ни острых предметов, ни рычагов, ни завалящего перочинного ножа. На двери тоже не оказалось ни засова, ни защелки, ни крючка.
— Мне отсюда не выбраться, — напряженно зашептала Сабета. — Они вот-вот вернутся… А что это у тебя?
Внезапно Локк вспомнил, что в правом кулаке у него зажат фиал, и, как дурак, поспешно спрятал руку за спину.
— Ничего, — буркнул он.
— Да знаю я, зачем Цеппи тебя прислал… — Сабета устало закрыла глаза. — Ничего страшного. Мы с ним об этом говорили…
— Нет, я что-нибудь придумаю! Помоги мне…
— Не бойся, все будет хорошо. Давай сюда фиал.
— Не дам. — Он умоляюще протянул к ней руку. — Помоги мне тебя отсюда вытащить.
— Локк…
Услышав свое имя из ее уст, Локк оцепенел. Сердце замерло, будто расплющенное ударом тяжелого кузнечного молота.
— Локк, ты обещал сделать все, что я скажу. Помнишь? Ты еще поклялся адским пламенем и огнем Древних… Так вот, пришла пора сдержать слово.
— Но… а как же… ты ведь умрешь!
— Иначе нельзя, — вздохнула она, протягивая к нему раскрытую ладонь.
— Не дам! — Он зажмурился и потер глаза кулаком, стараясь сдержать набежавшие слезы.
— Значит, твоему слову веры нет, Локк?
Он похолодел. Все промахи, допущенные им за свою недолгую жизнь, все ошибки и неудачи, все побои и издевательства, все несчастья и утраты — ничто не могло сравниться с горькой, безысходной болью этого поражения.
Он поднес фиал к протянутой ладони, мимолетно коснулся теплых пальцев Сабеты. Она легонько сжала его руку, и Локк, ахнув от неожиданности, выпустил фиал. Сабета тут же схватила его — не отобрать.
— Иди уже! — прошептала она.
Он ошеломленно поглядел на нее, отвернулся и двинулся к окну, до которого было всего три шага. Ноги не слушались. Чтобы не упасть, Локк оперся ладонью о подоконник, и тут за спиной громко щелкнул замок.
Дверь приоткрылась.
Локк выскочил за окно, ухватился за побеги плюща, льнувшие к кирпичной стене, и…
— Локк, погоди! — раздался знакомый низкий голос.
Изо всех сил вцепившись в подоконник, Локк приподнял голову и заглянул в комнату. В дверном проеме стоял отец Цеппи.
— Ой… — выдохнул Локк, сообразив, в чем заключалось его испытание.
Значит… значит, Сабета не…
Он, обессилев от внезапного счастья, выпустил из рук плющ и с криком сверзился со второго этажа в темный сад.
8
— Да живой он, живой! Я же говорил, — прозвучал в темноте голос одного из близнецов Санца. — Я любому лекарю фору дам. А ты мне за советы платить должен.
— Ага, — ответил ему второй Санца где-то у правого уха Локка. — Тумаками. Тебе понравится.
Локк открыл глаза. Он лежал на столе, в ярко освещенной комнате, неуловимо похожей на пустую библиотеку во втором этаже: кроме стола и нескольких стульев, здесь ничего не было — ни гобеленов на стенах, ни безделушек, словно бы здесь и не жил никто. Локк поморщился, глубоко вздохнул и сел. Спина и голова ныли.
— Ш-ш-ш, не торопись, дружок! — Цеппи подошел к столу. — Ты знатно кувыркнулся. Я не ожидал, что ты такой юркий, а то бы не… — Он попытался снова уложить Локка на стол.
— Вы все меня обманули! — прохрипел Локк, отталкивая Цеппи.
— Прости меня, — негромко произнес Цеппи. — Сам понимаешь, мы должны были убедиться, что…
— Вы меня обманули! — гневно выкрикнул Локк; даже его мучители, Грегор и Веслин, не вызывали в нем такой злости — а ведь он их убил… — Это нечестно! Вы так нарочно подстроили, чтобы…
— Сам посуди, — беззлобно заметил Цеппи, — с настоящими Полуночниками мы бы вряд ли справились…
— Да я не о том, — отмахнулся Локк. — Если бы все было по-настоящему, я бы ее спас!
— Нет, с герцогскими людьми ты бы не совладал, — возразил Цеппи. — А так в безвыходной ситуации поступил правильно.
— Нет, неправильно! ЭТО ВСЕ НЕПРАВИЛЬНО! — Локк изо всех сил пытался сосредоточиться, объяснить, что он имеет в виду. — Настоящие стражники так бы себя не вели. А вы все нарочно подстроили, чтобы у меня выхода не оставалось.
— Верно, — кивнул Цеппи. — Рано или поздно каждый из нас попадает в безвыходную ситуацию. Надо уметь проигрывать.
— Нет, — заявил Локк; жаркая волна гнева окатила его с головы до ног. — ВСЕ БЫЛО НЕПРАВИЛЬНО!
— Он и нам такое же устроил… — Кало утешающе пожал Локку руку. — Даже хуже. Мы вообще чуть не умерли, так хреново было.
— Он нам всем такое же устроил, — вздохнула Сабета.
При звуке ее голоса Локк, задрожав всем телом, повернул голову: Сабета стояла чуть поодаль, скрестив руки на груди, и с непонятным удивлением смотрела на него.
— Он прав, — продолжила она. — Нам надо было убедиться, что ты на это способен.
— И ты с честью выдержал испытание, — кивнул Цеппи. — Даже лучше, чем мы ожидали…
— Нет, это несправедливо! Так нечестно! Все было заранее обречено на провал! — выкрикнул Локк.
— Увы, такова жизнь, — вздохнул Цеппи и повторил: — Надо уметь проигрывать, Локк.
Локк, оттолкнув руку Кало, встал на столешницу и поглядел на Цеппи сверху вниз.
О боги, однажды он уже думал, что навсегда потерял Сабету, а потом оказалось, что она жива. А теперь его самого послали ее убить… Вот почему в нем бушевала злобная ярость, неугасимым костром опаляя сердце. Цеппи заставил его поверить, что он снова с ней расстанется, и на этот раз — навечно; сегодня Локк впервые остро ощутил свою беспомощность в безвыходной ситуации.
— Я больше никогда не проиграю, — веско произнес он, будто найдя решение сложной арифметической задачи, а потом крикнул во все горло, так, чтобы его услышали все в Каморре: — Я БОЛЬШЕ НИКОГДА НЕ ПРОИГРАЮ!

Глава 2
Афера
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О милосердные боги, — ошеломленно прошептал Локк. — Ваш сын? Настоящий, из плоти и крови? Зачатый… гм-м… традиционным способом?
— Да уж явно не в ведьмином котле, — усмехнулась Терпение.
— Ну, мало ли… — хмыкнул Локк. — Мы же все равно проверить не сможем.
— Другого способа для этого пока не придумали.
— Ох, давайте не будем развивать эту тему, — вздохнул Локк.
— Пока сердце Сокольника бьется, вам незачем меня бояться.
— Ага, так мы вам и поверили! — Защитные инстинкты, отточенные годами побед и поражений, подсказывали Жану, что даже если архидонна Терпение не собиралась немедленно отомстить им с Локком, то подспудно наверняка об этом мечтала. — Его друзья горят желанием нас уничтожить, а вы с печальной понимающей улыбкой нас прощаете… Так, что ли?
— Похоже, вы с сыном не в ладах, — заметил Локк.
— Это еще мягко сказано, — ответила Терпение, не поднимая глаз, что, по мнению Жана, было ей совсем несвойственно. — Еще до того, как Сокольник заслужил свое первое кольцо… он всегда выступал противником моих убеждений — философских, магических и жизненных. Если бы на его месте оказалась я, он тоже не стремился бы к отмщению.
Она медленно повернула голову, и Жан впервые по-настоящему увидел ее глаза: холодные, отрешенные, проницательные. Такие глаза он мысленно называл «глазами лучника». Их обладатель — хладнокровный убийца, который глядит на мир как на мишени и поражает первую, не давая окружающим опомниться и сообразить, что время для разговоров миновало. Именно такие глаза были у архидонны Терпение.
— Еще до того, как он договорился с каморрским заказчиком, мы с ним приняли определенные решения, — пояснила она. — Вот только я пока не знаю, стоит ли объяснять вам, что это были за решения.
— Что ж, дело ваше… — Жан, отступив на шаг, примирительно воздел руки.
— И то правда. — Локк закашлялся. — Короче говоря, вы способны нас убить, но почему-то не желаете. Ваш сын сам виноват в том, что умом тронулся, но вам якобы это все равно. Так в чем же дело, архидонна Терпение? Вы в Лашен приехали плащик мне ссудить?
— Я хочу предложить вам работу.
— Работу? — рассмеялся Локк, но смех тут же сменился затяжным приступом кашля. — Работу?! Да я теперь только на подстилку для твоего гроба гожусь, картенская ведьма!
— Пока вы, Локк, находите силы на саркастические замечания, плакальщиков звать преждевременно.
— Я б на вашем месте подсуетился… — Локк слабо стукнул кулаком в грудь. — Это раньше я по счетам платить отказывался, а теперь, боюсь, от расплаты не увильнуть. Вот если б вы не растрепали о наших делах архонту Тал-Веррара, он, сволочь эдакая, меня бы не отравил. И тогда, возможно, мы и согласились бы на ваше предложение. А сейчас, увы, времени у меня на вас не осталось.
— Я могу избавить вас от яда.
Жан обомлел. Локк презрительно поморщился. Архидонна Терпение, воздерживаясь от дальнейших объяснений, хранила молчание. За окном выл ветер, сухо потрескивали потолочные балки.
— Херня, — буркнул Локк.
— Вы вините меня во всех ваших злоключениях, полагая меня всемогущей. В таком случае почему бы вам не предположить и обратное? Или вы не допускаете, что я способна оказать любую необходимую помощь? — Она скрестила руки на груди. — Наверняка многие черные алхимики, к которым вы обращались за советом, упоминали картенских…
— Мне плевать на ваше проклятое колдовство! Просто теперь мне ясно, в чем заключается ваша игра. Все это херня. Действие первое: врываются лашенские громилы и обирают нас до нитки. Действие второе: появляется таинственная незнакомка, обещает нам спасение, и мы покорно соглашаемся на все ее предложения. Вы сами все это и подстроили.
— Визит Кортессы вызван тем, что Жан вчера недооценил лекаря, только и всего. Я никакого участия в этом не принимала.
— Весьма убедительное оправдание, — съязвил Локк. — Да за кого вы меня принимаете?! — Он зашелся в очередном приступе кашля, но неимоверным усилием воли подавил его. — О боги, неужели вы думаете, что я не замечу подвоха у себя под носом?
— Локк, успокойся! — Жан тяжело сглотнул. — Погоди, давай сначала обсудим…
Понятно, что их пытались заманить в какую-то ловушку, сыграть очередную злую шутку, подстроить каверзу, но… О боги, что бы это ни было — все лучше, чем зловещая безысходность смерти! Мысленно Жан отчаянно молил Многохитрого Стража послать Локку ясность рассудка, хотя бы на несколько минут.
— У меня нет ни денег, ни сокровищ, ни сил устоять на ногах. Одно-единственное, что вы можете у меня отобрать, — это…
— Послушай, если подумать, то…
— Мое имя! — язвительно прохрипел Локк. — Вот что вам от меня нужно! — торжествующе заключил он, довольный тем, что наконец-то нашел веское, убедительное доказательство своей правоты; судя по всему, Отец уловок и плутней остался глух к мольбам и не послал Локку ясности рассудка. — Сначала вы лишаете нас всего, а потом, за миг до конца, появляетесь и милостиво предлагаете отсрочку. В обмен на мое настоящее имя, разумеется. Потому что за Сокольника вы никого не простили и прощать не собираетесь.
— Вы и так при смерти, — напомнила она. — К чему мне утруждать себя лишними заботами? Да и чем вас еще истязать?
— Да чем угодно, лишь бы желаемого добиться! — Локк утер тыльной стороной ладони кровавую слюну на губах. — Я и сам толк в отмщении знаю, да только ваши возможности мне и не снились. В общем, я твердо уверен, что вы способны на все.
— Положим, ваше настоящее имя я могу узнать без особых трудов…
— Фиг вам, а не…
— Вот начну измываться над вашим приятелем Жаном Танненом, — невозмутимо продолжила Терпение, — так вы сами ваше имя мне и назовете.
— Да ты такая же сволочь, как твой драгоценный Сокольник! — начал Локк. — Стерва…
— Локк! — воскликнул Жан.
— …та еще… Чего тебе?
— Будь так любезен, — медленно и четко произнес Жан, будто уговаривая расшалившегося ребенка, — заткнись немедленно.
У Локка от удивления отвисла челюсть.
— Она права, — с невольным восхищением продолжил Жан. — Если бы ей надо было узнать твое настоящее имя, то лучшего способа не придумать. Так было бы и быстрее, и проще. Остановить ее я бессилен, мое настоящее имя ей известно. Так почему же я до сих пор не корчусь от боли?
— Потому что если бы этих типов интересовало, как быстрее и проще, то Сокольник бы нас еще в Каморре прикончил.
— Вот межеумок! Подумай хорошенько! Ну почему?
— Потому что ей твоя смазливая рожа нравится?
— Да потому, что если она легких путей не ищет, то…
— Значит, еще какую-то гадость замышляет! — Локк полуобернулся к архидонне, устало закрыл глаза, потер их. — Хочет, чтобы я по своей воле голову в петлю сунул, ясно тебе? Чтоб я сам с обрыва сиганул, чтобы жилы себе вскрыл и кровушку выпустил… Жаждет моим унижением сполна насладиться… — Он снова зашелся кашлем.
Жан, присев на краешек кровати, протянул руку (избитое тело заныло от боли) и легонько похлопал друга по спине. Локк немного успокоился.
— Мы с вами сейчас обсуждаем предложенную работу, — невозмутимо изрекла Терпение. — Ни о каком принуждении речи не было. Как ни странно, меня нисколько не привлекает участь Лучано Анатолиуса или Максилана Страгоса. Я слишком хорошо знаю, что насильно вас работать не заставишь, а потому всего лишь предлагаю взаимовыгодный обмен услугами.
— А вы на самом деле можете избавить его от яда? — спросил Жан. — И для этого вам его настоящее имя знать не обязательно?
— Да. Только времени у нас почти не осталось.
— Если вы лжете, — негромко произнес Жан, — если вы от нас хоть что-то скрываете, то я вас убью. Ну, попытаюсь. Понятно? И плевать я хотел, что вы меня как букашку прихлопнете.
Терпение кивнула:
— В таком случае перейдем к делу.
— Нет уж, спасибо, — прошипел Локк. — Выстави эту стерву за дверь. Я марионеткой быть не желаю.
— Заткнись! — Жан удержал Локка за плечи, не позволяя ему приподняться. — Ну, рассказывайте, что у вас там за дело.
Локк хрипло вздохнул, готовясь разразиться очередной возмущенной тирадой, но Жан стремительно зажал ему рот и вдавил голову в подушку.
— Локкова согласия я вам гарантировать не могу, но мы готовы выслушать ваше предложение. В чем именно оно заключается?
— Видите ли, оно связано с политикой, — ответила Терпение.
— Кгы-ы пышвы-э э-э-о нэ-э хф-ыый… — глухо замычал Локк из-под руки Жана. — Кхэ-кхы-ва хрэ-мэ м-вх-хэх…
— Он находит это предложение весьма заманчивым, — перевел Жан. — И просит рассказать поподробнее.
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— Необходимо добиться определенного результата на выборах.
— Какого именно?
— Победы. — Терпение задумчиво поглядела на дождь за окном. — Любой ценой и любыми способами.
— Вообще-то, мы с политиками и правительствами дел никогда не имели, — вздохнул Жан. — Опыта у нас маловато.
— Глупости, — отмахнулась она. — Правительство мало чем отличается от узаконенного воровства, так что вы будете среди единомышленников.
— И что за выборы нам придется подтасовывать?
— Раз в пять лет жители Картена избирают городской совет, так называемый Консель, — объяснила Терпение. — По одному представителю от каждого из девятнадцати округов. Эти достопочтенные горожане и управляют Картеном. От вас требуется, чтобы среди консельеров большинство составляли представители нужной мне партии.
— А мы-то тут при чем? — Локку наконец удалось высвободиться из-под руки Жана. — Говорю же, херня. Да вы своим колдовством добьетесь гораздо лучших результатов, чем мы с Жаном — своими плутнями. Вам стоит лишь пальцем шевельнуть — и горожане любую шелудивую дворнягу в ваш проклятый Консель изберут.
— Нет, — вздохнула она. — Картенские маги публично объявили о своем невмешательстве в дела городского управления, а наши заповеди и вовсе запрещают воздействовать на правительство с помощью магии. И на правительство, и на обычных горожан.
— То есть картенцы вам подчиняются без всякого колдовства? Сами по себе?
— Безусловно. Картен — наш город. В нем все, включая жизнь его обитателей, устроено для нашего удобства. Но в выборы нам вмешиваться запрещено.
— А чего ради вы себе жизнь решили усложнить? Зачем такие ограничения?
— Вы же знаете, на что мы способны… Вы и с Сокольником встречались, и в Тал-Верраре уцелели.
— Ага, уцелели, — буркнул Локк.
— Представьте себе общество, где такими способностями обладает каждый, — пояснила она. — Представьте, что вы на пиршестве, где перед каждым из четырехсот приглашенных лежит заряженный арбалет. Необходимы весьма строгие правила, чтобы гости дожили хотя бы до первой перемены блюд.
— А, понятно, — кивнул Жан. — Не гадь там, где ешь, что ли?
— Маги не имеют права применять магию друг против друга, — пояснила Терпение. — Мы во многом похожи на обычных людей — наша жизнь так же сложна и запутана, полна сомнений и конфликтов. Главное отличие заключается в том, что в порыве мимолетного раздражения мы способны легким движением руки стереть противника в порошок. Дуэлей мы не устраиваем, друг перед другом своим искусством не похваляемся и избегаем любых ситуаций, которые могут привести к случайному столкновению наших интересов.
— Вот как выборы, например, — заметил Жан.
— Совершенно верно. Так или иначе, мы должны держать Консель под контролем. После выборов новое правительство становится нашим орудием, но любое наше воздействие на консельеров осуществляется лишь по всеобщему согласию. А вот при проведении выборов применение магии строжайше запрещено, мы остаемся сторонними наблюдателями. Зрителями, если вам угодно. — Она раскрыла ладони, словно взвешивая на них два невидимых предмета. — Картенские маги делятся на две группы. Соответственно, в картенской политике существуют две партии. Таким образом, политическая борьба отражает разногласия между группировками магов. Для проведения политической кампании каждая группировка назначает своего ставленника — не из магов, а из обычных людей. В прошлом такими ставленниками были демагоги и ораторы, политические деятели и народные любимцы, а в этот раз я убедила своих сторонников прибегнуть к услугам лиц с несколько иной репутацией.
— Но почему? — удивился Жан.
— Некоторые любят играть в ручной мяч, а некоторые — в «погоню за герцогом», — с улыбкой ответила Терпение. — А картенские маги предпочитают вот такую игру. Выборы помогают разрядить напряжение между группировками, а победившей партии достается почет и всеобщее уважение. Считайте, что выборы — наша славная традиция.
— Ха, я всегда считал, что вы всем в Картене заправляете, — фыркнул Локк. — Но до такого даже я не додумался. Славно вы над картенскими обывателями измываетесь. Они, бедняги, совершенно уверены, что раз в пять лет свою собственную волю изъявляют!
— Зато, кто бы ни победил в выборах, картенцы живут в прекрасно управляемом городе, — возразила Терпение. — В городскую казну руки никто не запускает, деньгами почем зря не сорят, сам город содержится в образцовом порядке и чистоте. Мы за этим следим.
— Да в вашем кукольном театре всем глубоко по фигу, следите вы за этим или нет, — прохрипел Локк. — А теперь вы, значит, для поддержания чистоты и порядка решили услугами плутов и мошенников воспользоваться? Гениальная мысль!
— Воровство останется воровством, а плутни — плутнями. Приди эта мысль вам в голову, вы бы от такой возможности не отказались. Вдобавок как ни крути, а дело выгодное. Если вы согласитесь принять мое предложение, то не умрете.
— И на какой срок вам понадобятся наши услуги?
— Выборы через шесть недель.
— А на какие шиши? Нам нужны деньги, наряды, жилье…
— Все уже подготовлено: и ваши вымышленные заслуги, и всевозможные удобства, а для проведения избирательной кампании выделены немалые средства…
— Только для избирательной кампании? — спросил Локк.
— Вы шесть недель будете в роскоши купаться. Что вам еще нужно?
— Ох, ради Переландро, а что, в случае победы вознаграждения не полагается?
— Вознаграждения? Вам мало, что я вам жизнь сохраню? Вы будете одеты, обуты, наберетесь сил, получите возможность… вернуться к своим обычным занятиям. А в случае победы мы с благодарностью доставим вас в любой город, по вашему выбору.
— А если мы проиграем?
— Тогда придется пешком из Картена убираться. Поражение мы поощрять не намерены.
— Знаете, вот лично я… — начал Локк.
Жан подавил разочарованный вздох.
— Так вот, лично я от своих слов отказываться не собираюсь. Фиг его знает, на что вы способны. Я вам не доверяю. И предложению вашему не верю, хоть и подловить вас на лжи не могу. Если вы нас обманываете, то, понятное дело, хотите заманить в ловушку, а если не обманываете, то все равно здесь какой-то подвох.
— А как же ваши непрожитые годы? Отпущенное вам время, несвершенные подвиги?
— Да идите вы со своими уговорами. Тоже мне, мать родная выискалась! Если Жан согласен на ваше предложение, лучшего человека вам не отыскать. Вот пусть и займется. Плутовать и мошенничать он не хуже меня умеет, и при этом без меньших хлопот на свою голову. Так что благодарю за визит, рад был познакомиться, а теперь оставьте меня в покое.
— Погоди… — начал Жан.
— Вы меня разочаровываете, — вздохнула Терпение. — Я-то думала, что вам с жизнью жаль расставаться хотя бы ради того, чтобы еще раз Сабету повидать…
— Ах ты стерва! — взвился Локк. — Плевать я хотел, что ты там про меня разузнала, но вот о ней даже не заикайся.
— Как вам будет угодно. — Она небрежно шевельнула правой рукой, между пальцев блеснула серебристая нить. — Похоже, я напрасно трачу ваше время. Ну что, Жан, вы приедете в Картен после того, как приятеля похороните?
— Погодите! — воскликнул Жан. — Послушайте, нам с Локком нужно поговорить. Наедине…
Архидонна Терпение понимающе кивнула; на правой руке снова возникло переливчатое серебристое кружево. Жан моргнул, и гостья бесследно исчезла, словно растворилась в воздухе.
— Охренеть, — буркнул Жан. — Ну ты силен, дружище! Молодец, здорово ее уел.
— Приятно сознавать, что кое на что я еще способен, — ответил Локк.
— Ты совсем спятил? Окончательно и бесповоротно? Она же может тебя спасти!
— Мало ли что она может…
— Локк, соглашайся.
— Она что-то задумала.
— Неужели? Да ты просто гений сообразительности и проницательности! Тоже мне, нашел, чем удивить. Напомни-ка мне, какие у нас еще варианты имеются, а то я что-то подзабыл.
— Ей от меня что-то нужно, вот только она не говорит, что именно! Тебя она уже досуха выжала, ты же сам сказал. Если она захочет с тобой расправиться, тут уж ничего не поделаешь. Но если она все-таки свое обещание сдержит, то бояться тебе нечего.
— То же самое и к тебе относится.
— Нет, игрушкой проклятой ведьмы я не стану! Ни за какие деньги. Жан, ты что, не понимаешь? Картенские маги — нелюди!
Жан холодно посмотрел на Локка, который, будто загнанный зверь, скорчился под богато расшитым плащом архидонны. Бледное, измученное лицо с покрасневшими белками глаз выглядело жутковато в обрамлении дорогой ткани, стоившей не меньше двухлетнего заработка простой вышивальщицы.
— Она права, — негромко произнес Жан. — Она действительно напрасно потратила наше время. Не имеет значения, когда ты умрешь, захлебнувшись собственной кровью, — сегодня или завтра, все равно. Зато будешь собой гордиться. Еще бы, такое достижение!
— Жан, подожди…
— Да запарился я ждать! — вспылил Жан.
Долго сдерживаемые досада и горечь наконец-то вырвались на свободу, будто лопнуло последнее волокно донельзя истертого каната. Жаркая волна ярости металась под кожей, захлестнув Жана от макушки до кончиков пальцев. Увы, выплеснуть ее было не на кого, точнее, избить было некого. Попадись сейчас под руку Зодешти или Кортесса, Жан расколол бы им все кости, будто глиняные горшки, а архидонну придушил бы, и никакое колдовство его не удержало бы. Однако как бы он ни злился, а поднять руку на Локка не мог. Приходилось обходиться словами. Припомнив все былые обиды и разочарования, Жан укоризненно произнес:
— Надоело! Я только и делаю, что жду, вот только чего дожидаюсь — не пойму. На яхте ждал, пока на тебя яд подействует. Здесь, в Лашене, каждый день гляжу, как тебе становится все хуже и хуже, но как последний дурак жду чуда. А ты…
— Жан, да пойми же, я нутром чую: здесь какой-то подвох!
— Да что ты говоришь?! А то я сам не догадался. Я вот что тебе скажу: раз уж мы знаем, что они нас подловить собираются, обратим это себе на пользу.
— Бросай меня и уходи. Вот увидишь, у них к тебе сразу всякий интерес пропадет. Им же главное — надо мной поиздеваться, а я им этого удовольствия не доставлю.
— Великолепно придумано! Лучше не бывает. Шедевр, да и только. Значит, ты сдохнешь, а твоя смерть доставит им некоторое неудобство. Может быть, даже немного разочарует. Ты им удовольствия не доставишь? Ну да, примерно так же, как если бы я собрался в «погоне за герцогом» твою фигуру с доски снять, а ты бы себе горло перерезал, чтоб мне неповадно было.
— Но ведь…
— Заткнись. Я тебя умоляю, закрой свой проклятый рот. Молчи и слушай. Знаешь, вот когда ты в добром здравии, то сами боги тебе не указ, ты над ними в открытую насмехаешься, но стоит прихворнуть, как ты превращаешься в редкую сволочь.
— Я всегда…
— Нет, вот этого ты в жизни не признаешь. Ты ведь к обычной жизни не приспособлен, Локк Ламора. Помнишь, в Тал-Верраре мы мечтали, как удалимся на покой? А ведь оба прекрасно понимали, что все это — чушь собачья. Ты не умеешь отдыхать. Для тебя покой хуже смерти. Ты мечешься от одной аферы к другой, как паук на раскаленной сковороде. А когда остаешься без дела — не по своей воле, а вынужденно, в силу обстоятельств, — так вот, когда ты остаешься наедине с собой, когда тебя ничто не отвлекает от дурацких мыслей, то ты и впрямь готов умереть. Ох, какой же я болван! Почему я раньше этого не понял!
— Ты сейчас о чем?
— Помнишь, как мы стеклянное подземелье подожгли, чтобы с убийцей Клопа расправиться? И потом, когда из Каморра сбежали… Помнишь, о чем мы с тобой на корабле говорили? Помнишь, как ты в Вел-Вираццо над собой измывался? Серому Королю тебя заколоть не удалось, так ты сам решил в вине утопиться. А теперь вот… Нет, когда ты болен, ты не просто невыносим, ты… Ох, Локк, в старовадранском есть такое хорошее слово Endliktgelaben — я его узнал, когда послушником в храме Азы Гийи был. Оно означает, что на человека иногда накатывает такое настроение, когда хочется себя уничтожить. И не умозрительно, из-за дурацкой обиды на жизнь и от жалости к себе, любимому, а в полном смысле слова — покончить со своим бренным существованием раз и навсегда.
— Ох, ради Переландро, Жан! Ни о чем таком я и не помышлял! Можно подумать, у меня сейчас есть выбор.
— Нет, ясное дело, умом ты этого не желаешь, — вздохнул Жан. — Желание это сидит в тебе так глубоко, что ты и сам не понимаешь, что это и откуда. Вот ты гордишься своим благородным, самоотверженным поступком — ну как же, ты герой, вынудил архидонну Терпение убраться восвояси, несолоно хлебавши… А на самом деле это какая-то черная дурь подзуживает тебя изнутри, хочет тебя изничтожить. Уж не знаю, что и когда тебя так напугало, но ты теперь от любой тени шарахаешься и соображаешь с точностью до наоборот.
— Вот раз ты такой умный, то и объясни, что меня так напугало.
— Да не знаю я! Может, наша гостья твои мысли читать умеет, как раскрытую книгу, а мне неведомо, что у тебя в голове происходит. Зато я тебе честно признаюсь, что меня самого страшит больше всего на свете. Одиночество, вот что! Я боюсь остаться один. Не хочу быть последним из Благородных Каналий исключительно потому, что ты — самовлюбленный осел и жалкий трус!
— Нет, так нечестно, — прохрипел Локк.
— Ну да, нечестно. А ты вспомни, сколько хороших людей за тебя смерть приняли? Давай, продолжай в том же духе, и сам с ними скоро увидишься. И как ты свое появление Кало и Галдо объяснишь? А Клопу? А отцу Цеппи? Наске? — Жан склонился над Локком и прошептал ему на ухо: — А что ты скажешь моей любимой женщине, которая ради тебя, стервеца, сгорела заживо?!
Мертвенная бледность покрыла и без того бледное лицо Локка; он шевелил губами, но не мог вымолвить ни слова.
— Раз уж я с этим живу, то и ты, сволочь несчастная, как-нибудь проживешь! — Жан отступил от кровати. — В общем, ты выбирай, что тебе больше по нраву, а я пока за дверью подожду.
— Жан… позови ее.
— Чтобы что? Напоследок съехидничать захотелось?
— Нет. Прошу тебя, позови архидонну Терпение.
— А, стыдно стало?
— Да. Да! Стыдно. Ну что, добился своего, упрямый осел?
— Значит, в обмен на то, что тебе жизнь сохранят, ты исполнишь все, что от тебя потребуется?
— Да зови ее уже скорее! Чем быстрее она меня исцелит, тем быстрее я тебе в морду дам.
— Ох, давно бы так! Терпение! — завопил Жан во все горло, обернувшись к двери.
— К вашим услугам, — раздался знакомый голос у него за спиной.
Жан ошарашенно уставился на нее.
— Я далеко уходить не стала, — объяснила она, предупреждая вопрос. — Значит, вы оба согласны?
— Да, мы…
— На определенных условиях, — вмешался Локк.
— Ты опять за свое?! — укоризненно заметил Жан.
— Я знаю, что делаю! — Локк подавил очередной приступ кашля и обратился к архидонне: — Во-первых, все наши обязательства ограничиваются подготовкой и проведением избирательной кампании. Мы соглашаемся только на это, и ни на что другое. Так что избавьте нас от всяких неожиданностей. Давайте обойдемся без всех этих ваших поганых колдовских штучек.
— Что вы имеете в виду? — спросила Терпение.
— То, что слышали, — хрипло ответил Локк неожиданно окрепшим голосом, как будто злость придала ему сил. — Чтобы потом через пять лет какой-нибудь из ваших магов не начал утверждать, что за мной должок значится потому, что вы мне жизнь спасли. Вот прямо сейчас нам и подтвердите: как только мы ваши дурацкие выборы проведем, то больше вам ничем не обязаны.
— Да уж, недаром говорят, что нахальство — второе счастье, — вздохнула Терпение. — А в вашем исполнении, Локк, оно и вовсе сродни высокому искусству. Но раз вы настаиваете, то так тому и быть — услуга за услугу, и никаких претензий. Как я и обещала.
— Прекрасно. И еще одно…
— По-моему, за вашу работу вы получите более чем щедрое вознаграждение…
— А по-моему, вы не на рынке с лоточником из-за пирожка торгуетесь. Или вам победа на выборах не нужна?
— Ну и чего же еще вы хотите?
— Ответов. Причем ответов ясных и четких, а не каких-то там отговорок, мол, все это непостижимо, необъяснимо и простым смертным понять не дано…
— И что же вы собираетесь у меня спрашивать?
— А что в голову взбредет, то и спрошу. Про магию вашу, про Картен, про Сокольника или вот про вас. Надоели мне эти ваши так называемые разговоры — муть какую-то разводите, ходите вокруг да около, ничего не поймешь. Нет уж, если я на вас работать согласился, будьте так любезны, объясните, что к чему.
Поразмыслив, Терпение ответила:
— У каждого мага есть частная и публичная жизнь. О последней я готова вам рассказать, а вот первой касаться не советую. Во избежание нежелательных… последствий.
— Договорились… — Локк кашлянул, утер кровавую слюну рукавом рубахи. — Жан, ты согласен?
— Да.
— Вот и славно. Я тоже согласен, — заявил Локк. — Терпение, вы нас наняли. Мы в вашем распоряжении. Можете приступать к исполнению своих обязательств. Избавьте меня от этой дряни.
— Увы, здесь это невозможно, — вздохнула она. — В лашенском порту нас ждет корабль, на котором мы переберемся через Аматель. Чем скорее мы на него попадем, тем лучше. Там у меня уже все готово.
— Ладно, я пойду за… — начал Жан.
Терпение щелкнула пальцами, и входная дверь распахнулась. На улице стояла карета с золотистыми фонарями, запряженная четверкой лошадей.
— Ага, я изумлен до дрожи, — фыркнул Локк.
— Локк, мы и так слишком много времени потеряли, усмиряя вашу гордость. Теперь каждая минута на счету. И без того трудно сказать, выдержите ли вы предстоящее испытание.
— Погодите-ка, я не понял… — сказал Жан. — Что за испытание и почему это он его не выдержит?
— Увы, в этом отчасти моя вина… Надо было раньше к вам прийти, до того, как вы лекарей похищать вздумали. Состояние Локка — хуже некуда, а то, что ему предстоит, не всякий здоровый человек выдержит.
— Но вы же…
— Жан, успокойся, — прервал его Локк. — Ты же помнишь, это наш любимый прием: сначала заманиваем простаков обещаниями золотых гор и молочных рек с кисельными берегами и только потом начинаем увиливать. Поберегите силы, архидонна Терпение. Лучше приступайте к вашему проклятому делу. Я так зол, что мне теперь любое колдовство нипочем.
— Гм, похоже, Жан нашел чем вас пристыдить. Впрочем, я рада, что храбрость к вам вернулась — без нее вам не выжить. — Она хлопнула в ладоши.
На пороге появились два высоких здоровяка в широкополых шляпах и длинных кожаных плащах. Терпение, коснувшись Локкова лба, велела своим слугам уложить больного на носилки. Поначалу Жан с опаской приглядывал за ними, но успокоился, убедившись, что с Локком обращаются заботливо и с должной осторожностью.
— Могу с уверенностью обещать лишь одно: то, что мне предстоит сделать на корабле, будет худшим испытанием в вашей жизни, — предупредила Терпение.
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Ты до сих пор на меня сердит, — вздохнул отец Цеппи.
Это очевидное утверждение не требовало объяснений, потому что чувства Локка были понятны даже самому тупому чурбану.
С «поимки» Сабеты прошли сутки. Локк вполне оправился от падения со второго этажа, но, вернувшись в храм Переландро, ходил туча тучей, разговаривать ни с кем не желал, готовить еду и садиться за стол наотрез отказывался. Отец Цеппи не стал его долго уговаривать, а просто отвел на крышу храма.
В час, когда все видимые массивы Древнего стекла заливали Каморр волшебным сиянием ярче вечерней зари, призрачный ореол Лжесвета льнул к каждому мосту, к каждой башне и к каждому дому, а сумеречное небо над городом казалось темным покрывалом, расшитым тысячами мерцающих стежков.
Парапеты заброшенного сада на крыше храма надежно защищали Локка и Цеппи от любопытных взоров. Мальчик и старик сидели друг напротив друга, окруженные разбитыми цветочными горшками и рассохшимися кадками. Цеппи то и дело затягивался сигаркой, скрученной из листового табака, — тлеющий кончик ее вспыхивал с каждым глубоким вдохом.
— Ну вот, я из-за тебя на анакастийский черный перешел, — пробормотал он. — А ведь для праздника его приберегал. Конечно, ты до сих пор на меня сердит. Тебе ведь лет семь, не больше, и мировоззрение у тебя соответствующее. Вот такой широты… — Он вытянул большой и указательный палец левой руки и свел их в узенькую щелку.
Такой несправедливости Локк не выдержал:
— Вы все нечестно подстроили!
— Ах нечестно… Погоди, ты на полном серьезе веришь в то, что жизнь устроена по-честному, дружок? — Цеппи в последний раз глубоко затянулся и выбросил окурок в темноту. — В Горелище все до одного перемерли, кроме тебя и горстки твоих приятелей. На Сумеречном холме ты чудом избежал смерти, хотя совершил две непростительные ошибки, за которые и взрослому яйца ободрали бы, как виноградины, а теперь рассуждаешь о том, что честно, а что…
— Не-а… — Праведное возмущение Локка моментально сменилось мучительным стыдом, словно его застали в обмоченных штанишках. — Нет, я не про это. Я знаю, что жизнь не по-честному устроена. Просто… Я думал… Я думал, что вы… ну, что вы…
— Ах, вот оно что! — сказал Цеппи. — Ну я вот себя безупречно честным считаю, это верно. А скажи-ка мне, дружок, что тебя больше расстроило — то, что я тебе соврал про Сабету, или то, что в испытании, которое я для тебя придумал, твоя изобретательность ничем помочь не могла?
— Не знаю… Наверное, и то и другое. И вообще все!
— М-да, обучать тебя формальной риторике, пожалуй, еще рановато, но послушай моего совета: с любым затруднением можно справиться, если рассмотреть его по частям и попытаться найти решение каждой. А теперь я задам тебе еще один важный вопрос. Тебе нравится у нас в храме?
— Да!
— Ты ешь до отвала, спишь в теплой и мягкой постели, одет, обут, развлечений хватает, и купаешься ты дочиста раз в неделю.
— Да. Да, мне все это очень нравится. Ради такого я даже купаться согласен.
— Гм-м. Вот как у тебя молоко на губах пообсохнет и хотелка встанет, тогда и скажешь мне, такой ли уж тяжкий труд — купание, особенно когда вокруг начнут увиваться девицы с весьма осязаемыми прелестями.
— Чего-чего? Как у меня что?
— Да ничего особенного. Не волнуйся, у тебя будет достаточно времени над всем этим поразмыслить. Значит, тебе у нас нравится. Здесь уютно и безопасно. А как здесь с тобой обращаются — так же, как на Сумеречном холме?
— Не-а… Нет, совсем не так.
— И все же ничего из вышеперечисленного не оправдывает нашего вчерашнего гнусного поступка, так? Никто из нас не заслуживает твоего доверия? И ты никого из нас прощать не собираешься — ни за что и никогда?
— Ну… я… не-а, я не… просто… а… — Локк отчаянно пытался ухватить ускользающую нить красноречия, но, по обыкновению, промахнулся. — Ну я же не в том смысле… мне… ох, да я…
— Ш-ш-ш, успокойся, дружок. Хоть ты пока и невежа неотесанный, да и невежда тоже, но, возможно, в чем-то ты и прав. А теперь слушай меня внимательно. Мы здесь все обитаем под одной крышей. Конечно, в храме гораздо лучше, чем на Сумеречном холме, однако рано или поздно даже родные стены начинают давить на тех, кто за ними бок о бок живет.
— А мне не давят, — торопливо возразил Локк.
— Понимаешь, голубчик, дело не в стенах, а в людях. Если богам будет угодно, то храм Переландро долгие годы будет служить родным домом и тебе, и Сабете, и братьям Санца. Вы станете одной большой семьей. А между родственниками всегда возникают… некоторые недоразумения. Поэтому всякий раз, как тебе что-то не по нраву придется, не стоит затыкать жопу пальцем и изображать из себя каменную стену. Нам всем пора понять, что размолвки и недоразумения лучше всего разрешать словами, иначе, да хранит нас Многохитрый Страж, в один прекрасный день мы проснемся с перерезанным горлом.
— Я… мне… ох, извините, я же не хотел…
— Ну чего ты жмешься, как побитый щенок? Лучше заруби себе на носу, что, коль уж ты живешь с нами, тебе в обязанность вменяется элементарная вежливость, равно как сбор милостыни на ступенях храма и мытье посуды. А теперь, пока я нежусь в ореоле славы, с ловкостью заправского фехтмейстера изложив очередное глубокомысленное поучение, умерь свои восторги, и давай-ка обсудим все, что произошло прошлой ночью. Во-первых, ты расстроился, потому что все было подстроено так, что тебе другого выхода не оставалось — разве что свернуться в клубочек и рыдать.
— Ага… Потому что если б все было по-настоящему, то стражники… Ну они бы меня не ожидали, и вообще…
— Верно. Если бы там были люди герцога, то кое-кого можно было бы подкупить, или они небрежно отнеслись бы к поручению и не стали бы строго охранять какую-то девчонку. Ты это имеешь в виду?
— Угу.
— Ну а если бы они на самом деле были герцогскими стражниками, то, скорее всего, отвели бы ее в действительно неприступное место… например, во Дворец Терпения. А вместо шести стражников могло бы быть двенадцать, или двадцать, или вообще весь отряд Полуночников, и все они шастали бы по улицам, чтобы тебя отыскать. Для доверительной беседы… — Цеппи ткнул Локка указательным пальцем в лоб. — Нельзя во всем на удачу полагаться. Сколько ни жалуйся, что тебе не везет, станет не лучше, а только хуже. И вот это затверди крепко-накрепко. Всегда может быть хуже. Понял?
Локк кивнул с видом школяра, которого заставляют принять на веру нечто недоступное его разумению и непостижимое, как число ангелов, играющих в ручной мяч на краю розового лепестка.
— Что ж, если мои слова заставят тебя хотя бы чуть-чуть задуматься, то, можно сказать, я свою задачу выполнил. Мал ты еще, дружок… не сочти за оскорбление. — Отец Цеппи с хрустом размял костяшки пальцев. — В конце концов, ты во всеуслышание объявил, что проигрывать больше не намерен. Прости, голубчик, но это так же маловероятно, как то, что я начну золотыми слитками срать.
— Но ведь…
— Локк, хватит уже. Нрав у тебя упрямый, и почем зря уговаривать я тебя не собираюсь. Лучше вернемся к нашему предмету разговора. А во-вторых, ты расстроился из-за того, что я поручил тебе сделать… для Сабеты.
— Ага.
— Ты к ней питаешь… ну, скажем, некие теплые чувства.
— Я… я это… не…
— Ш-ш-ш! Это важно, так что отнекиваться не стоит. Я же вижу, что тут замешано нечто большее, чем оскорбленное самолюбие. Расскажи-ка мне, дружок…
Локку больше всего на свете хотелось сбежать куда глаза глядят, но он нашел в себе силы, запинаясь, поведать Цеппи о своем знакомстве с Сабетой и о ее последующем исчезновении.
Небо постепенно темнело, город погружался в сумрак.
— Тьфу ты! — вздохнул Цеппи, выслушав сбивчивый рассказ своего подопечного. — Теперь понятно, отчего ты так расстроился… Я и сам никому не пожелаю такое дважды пережить. Прости меня, Локк. Если честно, я и не подозревал, что ты еще на Сумеречном холме к ней привязался.
— Да ладно… — буркнул Локк.
— По-моему, ты влюбился, дружок.
— Это как? — Локк примерно представлял, что это означает, но слово «влюбился» казалось ему куцым. Недостаточным.
— Нет, что ты, я не намерен умалять твои чувства, мой мальчик. Влюбленность накатывает на человека, как болезнь, опаляет жаром. Мне это хорошо известно. И хотя плоть твоя по-настоящему к этому еще не готова, влюбленности до этого дела нет. У нее своя сила. Такая вот незадача.
— И что в этом хорошего?
— А то, что влюбленность проходит. Уж поверь мне на слово. Влюбленность — как искры, летящие из пламени костра: сначала горят ярко, обжигают, но быстро гаснут.
Локк задумчиво наморщил лоб — ему совсем не хотелось расставаться с чувствами, которые он питал к Сабете. В них таилась какая-то загадка, манящая и приятная до дрожи.
— Ты, конечно же, мне сейчас не веришь или верить не желаешь, — вздохнул Цеппи. — Что ж, я тебя отговаривать не собираюсь. Но имей в виду, вам с Сабетой все время жить бок о бок придется, так что через пару лет она тебе будет как сестра. Постоянное общение стачивает остроту чувств, по себе знаю.
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Шло время, дни и месяцы складывались в годы, к Благородным Канальям присоединился Жан Таннен. Летом семьдесят седьмого года Переландро, два года спустя после появления Жана, в Каморре наступила засуха, и уровень Анжевины понизился на десять футов. Вода в каналах побурела и загустела, стала вязкой, как кровь в жилах покойника.
Великолепные канальные деревья, которые обычно покачивались на воде, впитывая длинными ползучими корнями зловонные городские нечистоты, сбились в купы у берегов Анжевины и на Плавучем рынке; раскидистые кроны поникли, блестящая листва, обычно отливающая изумрудным шелком, поблекла и скукожилась, а корни обвисли, будто щупальца дохлых морских гадов. День изо дня Храмовый квартал окутывали клубы густого дыма — в каждом храме приносили жертвы, сжигая на алтарях все, что попадалось под руку, в надежде вымолить у богов очистительный ливень. Увы, дождя все не было и не было.
В Котлище и в Отбросах, где люди ютились в тесных хибарах без окон, участились убийства. Герцогские труполовы, вылавливая смердящие тела из каналов и отхожих мест, весело насвистывали — за работу им платили поштучно. Путные люди Каморра проявляли бóльшую заботу о чистоте городского воздуха, а потому избавлялись от улик, по ночам сбрасывая трупы жертв в гавань, на радость хищникам Железного моря.
Вечера на крыше храма особого удовольствия не доставляли из-за палящего зноя, едкого дыма и невыносимого зловония, поэтому отец Цеппи позволил своим пятерым подопечным собираться на кухне, в прохладной свежести стеклянного подземелья. В последнее время из-за жары Цеппи временно прекратил уроки кулинарного мастерства, и едой запасались в ларьках у Плавучего рынка.
В тот вечер, впервые за полгода, все питомцы Цеппи оказались дома одновременно. Безглазый священник с искусством заправского жонглера то и дело отправлял каждого из подопечных обучаться различным ремеслам или в храм кого-нибудь из двенадцати богов, для тщательного ознакомления с обычаями, ритуалами, особенностями поведения и тайными традициями. Все это Цеппи организовывал с помощью необычайно разветвленной сети знакомств, простиравшейся далеко за пределы каморрского преступного мира, а щедрые пожертвования горожан с лихвой покрывали плату за обучение.
К этому времени малолетние питомцы подросли. Кало и Галдо первыми вступили в подростковый возраст; близнецы вытянулись, несколько подрастеряв прежнюю грацию движений, а их некогда гармоничные голоса начали ломаться. Жан Таннен все еще напоминал румяного пухлого ангелочка, но плечи его уже раздались вширь, а навыки, приобретенные в войне с Полукронами, придавали ему вид уверенного в себе человека, привыкшего знакомить врагов с булыжниками мостовой.
Локк, замечая перемены во внешности приятелей, втайне горевал: голос у него пока не ломался, а сам он хоть и окреп, но в окружении приятелей повыше и пошире все еще выглядел щуплым коротышкой. Его не утешало даже то, что во всех своих проделках Благородные Канальи полагались в основном на его хитроумие и изобретательность. Больше всего он ощущал свою ущербность в присутствии Сабеты.
Неизвестно, как Сабета относилась к тому, что была единственной девочкой среди Благородных Каналий, — сама она об этом никогда не говорила. Недавно она вернулась домой после продолжительного обучения у судебного стряпчего, и ее внешность тоже претерпела разительные перемены. Она по-прежнему была чуть выше Локка, и алхимические красители все так же скрывали естественный цвет ее волос, заплетенных в тугую косу, однако под тонкой сорочкой уже наметились соблазнительные округлости груди, а восхищенный взгляд Локка не преминул подметить и другие прелести юной девичьей фигуры.
Врожденная грация Сабеты с возрастом лишь увеличилась. Для троих мальчишек Локк был бесспорным главарем Благородных Каналий, но Сабета, обладая властью иного рода, не оспаривала, но и не вполне признавала его главенство. В ней сквозила какая-то серьезная вдумчивость, не свойственная ни одному из мальчишек, и Локка очень привлекало это качество. Непонятным образом перескочив через отрочество, Сабета избежала комичной щенячьей неуклюжести, доставившей немало страданий близнецам Санца, и неожиданно повзрослела, словно бы ей, единственной из всех Благородных каналий, не терпелось приступить к тем важным, взрослым делам, для которых отец Цеппи так тщательно готовил своих питомцев.
— Сударыня, — сказал Цеппи, входя на кухню, — и вы, судари мои, уж какие есть. Премного благодарен за то, что вы явились по моему первому зову, и за вашу любезность я отплачу тем, что направлю ваши легкие стопы на извилистую стезю обид и огорчений. Мне с недавних пор чудится, что вы уж слишком дружно живете. Мирно, можно сказать.
— Прошу прощения, сударь, — учтиво возразила Сабета, — но вы ошибаетесь. Взять, к примеру, Кало и Галдо…
— Ну, Кало и Галдо так друг с другом общаются, — фыркнул Цеппи. — Вот мы с вами, сударыня, объясняемся словами, а близнецы Санца между собой выражают свои мысли громким пердением, а для пущей ясности подкрепляют их тумаками. А мне надобно, чтобы вы все друг с дружкой поцапались.
— То есть как это? — спросил Локк. — Подрались, что ли?
— Ой, а можно я подерусь с Сабетой?! — тут же выкрикнул Кало. — А потом пусть Локк меня побьет.
— И меня тоже пусть Локк побьет! — добавил Галдо.
— Да тихо вы, мартышки репоголовые! — сказал Цеппи. — Я вовсе не о драках говорю. Я вам много испытаний устраивал, проверял и поодиночке, и всех разом. И что самое удивительное, вы их с честью выдержали. А сейчас настало время ваш уютный мирок разворошить. Устроим состязания.
— Какие состязания? — спросил Жан.
— Очень увлекательные, — ответил Цеппи, поигрывая бровями. — Особенно для согбенного старца, который будет на них смотреть. За прошедшие три-четыре года вы наверняка хоть чему-то научились, вот и поглядим, усвоили ли вы преподанные уроки и пригодятся ли они вам в состязании с хорошо подготовленным противником.
— Значит, с Жаном нам драться не надо? — вмешался Кало. — Это я так, для уточнения спрашиваю. На всякий случай.
— Гм, на это только невероятный глупец согласится.
— Ага, — кивнул Кало. — А как мы будем состязаться?
— Лето выдалось жаркое, — заметил Цеппи. — Вот я и решил, что в вашем обучении пора перерыв устроить. Погоняетесь друг за другом по нашему прекрасному городу, а я на вас полюбуюсь. И начнем мы с… — Он наставил указующий перст на Локка. — Да вот хотя бы с тебя. И… — Палец медленно описал дугу в воздухе и уперся в Сабету. — И с тебя.
— И что от нас требуется? — спросил Локк, в животе у которого тысячи проклятых бабочек моментально затрепетали крылышками бритвенной остроты.
— Да ничего особенного — обычная слежка и уход от таковой. Завтра в полдень, на улице Златохватов.
— На виду у сотен людей, — невозмутимо добавила Сабета.
— Совершенно верно, голубушка. Легко следить за своей жертвой, если загодя к засаде подготовиться. Но вам предстоит кое-что потруднее. Ты пойдешь с южной оконечности улицы Златохватов, а в открытой сумке у тебя будет четыре мотка шелка разных цветов — так, чтобы их можно было разглядеть шагов с двадцати, не ближе. Так вот, неторопливо прогуляешься по всему кварталу, а в это время за тобой увяжется Локк, в сюртуке с медными пуговицами — число пуговиц тоже можно сосчитать не ближе чем с двадцати шагов. Условия игры чрезвычайно просты. Для победы Сабете надо пройти по мосту Золотонош с улицы Златохватов в Двусеребряный парк так, чтобы Локк не успел разглядеть, какого цвета шелк у нее в сумке. Или сосчитать пуговицы на сюртуке Локка. Меня удовлетворит лишь один-единственный правильный ответ, никакие догадки и предположения не принимаются.
— Погодите-ка, а почему у Сабеты два способа победить, а у меня только один? — возмутился Локк.
— А ты мост Золотонош подожги, может, и выиграешь, — сладким голосом произнесла Сабета.
— К счастью для Каморра, мост Золотонош — каменный, — сказал Цеппи. — Да, у Сабеты два способа выиграть, потому что ей не только содержимое сумки придется уберечь, но и, как было сказано, вести себя чинно, с достоинством. Добрые каморрцы по кварталу Златохватов неспешно прогуливаются, по крышам не бегают и в подворотнях не ошиваются. Локк, у тебя свобода передвижения почти неограниченна, но предупреждаю — лишнего шума не поднимай.
— Угу.
— Прикасаться друг к другу нельзя. Прикрывать мотки шелка или пуговицы нельзя. Чинить препятствия друг другу тоже нельзя. Ах да, и за помощью к другим Благородным Канальям обращаться строго запрещено.
— А что же мы будем делать? — спросил Галдо.
— Дома сидеть, — ответил Цеппи. — Вместо меня на ступенях храма милостыню просить.
— Да ну… Интересно же поглядеть…
— Нет уж, на этот раз обойдемся без зевак. Наблюдать за состязанием буду я сам, вернусь — все вам красочно изложу. А теперь… — Он вытащил два кожаных кошелька и швырнул их Сабете и Локку. — Вот вам на расходы.
В кошельке Локка оказалось десять серебряных солонов.
— За ночь обдумайте хорошенько, что и как, — предупредил Цеппи. — Сами решайте, надо ли вам что-нибудь покупать, но ни в коем случае не тратьте больше, чем вам выдано.
— А вот зачем все это? — спросил Локк.
— Чтобы проверить, насколько…
— По-моему, он хочет узнать, какая награда ожидает победителя, — сообразила Сабета.
— Ну конечно! — улыбнулся Цеппи. — Кроме кратковременного, но весьма удовлетворительного ощущения своего морального превосходства, победителя ожидает освобождение от мытья посуды сроком на три дня. Эта тяжелая работа достанется побежденному.
Локк уставился на Сабету. Она, помедлив, кивнула, и он сделал то же самое. Сабета погрузилась в размышления, и Локк несколько напрягся: в своих способностях он нисколько не сомневался и хитростью мог выманить все что угодно — от кошельков до свежих трупов, а вот всех умений Сабеты не знал никто. В храме она была редкой гостьей, почти все время проводила в обучении непонятным наукам и наверняка могла доставить Локку немало неприятных сюрпризов.
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Немного погодя Сабета ушла из храма готовиться к завтрашнему состязанию, и Локк, переодевшись в белую рясу послушника Переландро, торопливо последовал за ней, однако на жарких, задымленных улицах Храмового квартала тут же потерял ее из виду. Может, она где-то притаилась и хочет за ним проследить, выведать, что он на завтра задумал? Впрочем, никаких определенных планов у него все равно не было, так что и выведывать было нечего.
Поразмыслив, он решил отправиться на улицу Златохватов, дабы освежить в памяти место предстоящего действия.
Чувствуя себя в полной безопасности под защитой рясы послушника, Локк спрятал руки в широкие рукава и засеменил по ночным улицам, — впрочем, в богатых городских кварталах ему особо ничего не угрожало. Он дважды прошелся по улице Златохватов в оба конца, но так ничего путного и не придумал.
Улица была пустынна, банкирские дома закрыты тяжелыми ставнями, в тавернах и кофейнях сидели редкие посетители, а по каналу, источавшему неприятный душок, редко-редко проплывали лодки с подвыпившими гуляками. Напрасно Локк разглядывал памятники, мосты и опустевшие площади — вдохновение снисходить не торопилось.
В конце концов он уныло отправился домой, улегся спать и, прислушиваясь, не прозвучат ли легкие шаги Сабеты в стеклянном туннеле, ведущем из храма в подземелье, сам не заметил, как уснул.
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Палящие лучи полуденного солнца заливали улицу Златохватов, как потоки расплавленной бронзы, но знатных каморрцев это ничуть не смущало. Локк и Сабета готовились присоединиться к толпе разнаряженных обывателей.
— На этом роскошном поле, дети мои, состоится ваша великая битва, — торжественно возгласил Цеппи, — из которой один выйдет, осиянный славой победителя, а другому достанутся груды грязных тарелок.
Отец Цеппи, штурмуя головокружительные высоты каморрской моды, нарядился в черный бархатный камзол, под которым красовался дублет, шитый жемчугом; внушительный живот Безглазого священника обхватывали три широких пояса с крупными серебряными пряжками, кудри каштанового парика прикрывала широкополая шляпа, а по лицу ручьями струился пот, которого с лихвой хватило бы, чтобы наполнить один из многочисленных каналов города.
Локк был одет куда скромнее: белый дублет, черные панталоны и удобные прочные башмаки. Сюртук с медными пуговицами оставался у Цеппи до тех пор, пока Сабета не займет свое место. Сегодня Сабета надела простое льняное платье, темно-красное, почти багряное, с такой же пелериной, а волосы и лицо скрыла под четырехуголкой с длинной дымчатой вуалью — этот головной убор вошел в моду из-за жары и невыносимой вони в городе. Отец Цеппи, с головы до ног осмотрев своих подопечных, остался доволен: Локк и Сабета выглядели как хорошо одетые слуги или небрежно наряженные отпрыски зажиточного семейства — если не станут поднимать шума, то не привлекут к себе ничьего внимания.
— Ну что, милые мои, день в полном разгаре. Время не ждет. — Цеппи присел на корточки и притянул к себе детей. — Готовы?
— Конечно, — заявила Сабета.
Локк просто кивнул.
— Пропустим даму вперед, — предложил Цеппи. — Ровно через двадцать секунд открывай сумку. Я буду следить за вами из толпы всевидящими очами безжалостного божества. Того, кто попытается меня обмануть, ждет грозная кара. Ну, ступай!
Сабета скользнула в толпу, а Цеппи придержал Локка за руку. Немного погодя он повернул мальчика лицом к себе и набросил ему на плечи сюртук. Локк торопливо ощупал правую сторону, насчитав ровно шесть пуговиц.
— И воздел я мощную длань, и отправил тебя в путь… — Цеппи легонько подтолкнул Локка в спину. — Ну, счастливой охоты, дружок. Посмотрим, сокол ты или попугайчик.
Пробравшись в толпу, Локк огляделся, отыскал взглядом темно-красное платье. Сабета шла ярдах в тридцати от него, направляясь на север. По улице Златохватов прохожие прогуливались неспешно, небольшими группами, среди которых Локку было удобно лавировать, а Сабете — никуда не скрыться.
Локк дрожал от восторга, но, надо признать, вовсе не чувствовал себя соколом. За ночь он так и не придумал никакого плана, во всем полагался лишь на свое хитроумие и на счастливый случай, тогда как Сабета наверняка была способна на что угодно… А вдруг она нарочно всю ночь не являлась домой, чтобы Локк подумал, будто она усиленно готовилась к сегодняшнему испытанию?
При этой мысли Локк едва не застонал от ужаса, но вовремя сообразил, что сам себя запугивает прежде времени — Сабета пока ничего не предпринимала.
Поначалу ничего особенного не происходило. Локк украдкой подобрался чуть поближе, хоть и с большим трудом — Сабета была длинноногой, и шаг у нее был шире. Со всех сторон до него доносились обрывки разговоров: на улице Златохватов прохожие обсуждали торговые синдикаты, прибытие и отправление кораблей, процентные ставки, скандальные происшествия, погоду и тому подобное, — в сущности, разговоры мало чем отличались от бесед, что велись и в кварталах победнее, хотя там наверняка понятия не имели о нормах прибыли с учетом реинвестирования, но и там, и здесь судачили об игре в ручной мяч и о любовных интрижках.
Локк устремился вслед за Сабетой. Если она его и заметила, то шаг ускорять не стала — в конце концов, ей приходилось держать себя чинно. Впрочем, она постепенно удалялась от берега канала, стараясь держаться поближе к ступеням банкирских домов слева от Локка.
Сумка с мотками шелка небрежно висела на правом плече Сабеты, но девочка совершенно естественным образом сдвинула ее чуть в сторону и вперед, к правому бедру, так что Локк не видел содержимого. Ах вот как?! Локк, не касаясь ряда медных пуговиц с правой стороны сюртука, выдвинул вперед левое плечо, чтобы правая сторона груди ненароком не попалась Сабете на глаза.
Цеппи маячил огромной темной тенью где-то по правую сторону Локка и, судя по всему, не считал такое поведение нарушением правил. Прищурившись, Локк быстро огляделся по сторонам — не скрыт ли где в толпе подвох или угроза — и снова уставился на Сабету, которая как раз в этот миг устроила небольшое представление.
Словно бы случайно споткнувшись (этот четко отработанный прием был хорошо известен Локку), она ткнулась в широкий, обтянутый шелком зад какого-то важного негоцианта. Тот резко оглянулся, но Сабета, повернувшись к Локку в профиль, отвесила торговцу церемонный поклон, пробормотала какие-то извинения и одновременно сдвинула сумку вбок, подальше от глаз Локка, хотя сама наверняка косилась на него из-под вуали. Локк, ожидавший этого, повернулся к ней левой стороной, якобы разглядывая что-то важное справа от себя. Ха! Явная ничья!
Локк не расслышал, что именно Сабета говорила толстяку, но тот, удовлетворенный принесенными извинениями, важно прошествовал по своим делам, а девочка торопливо направилась дальше. Локк поспешил за ней. Щеки у него раскраснелись не только от жары — он сообразил, что они уже прошли половину южной оконечности улицы Златохватов, почти четверть отведенного им места. Вдобавок он только сейчас понял, что Сабета его дразнит — ведь ей вовсе не требуется пересчитывать пуговицы на его сюртуке, достаточно просто дойти до моста Золотонош и пробежать к Двусеребряному парку.
Она продолжала уклоняться вправо, подбираясь к какому-то банкирскому дому — внушительному высокому зданию с фронтоном, украшенным массивными квадратными колоннами с резными изображениями толстопузого Гандоло, Отца удачи, Покровителя сделок и звонкой монеты. Сабета взбежала по ступеням на крыльцо и скрылась за колонной.
Наверное, она заманивает его в ловушку, хочет получше разглядеть пуговицы на сюртуке. Локк, повернувшись левым боком в ту сторону, где скрылась Сабета, устремился к колоннам банкирского дома. А вдруг она решила войти внутрь? Нет, вот она…
О боги, их две! Из тени колоннады выступили две стройные девичьи фигурки в одинаковых багряных платьях и четырехуголках с длинными вуалями; на правом плече у каждой висела раскрытая сумка.
— Не может быть… — прошептал Локк.
Увы, так оно и было. Ночью, пока Локк шатался по пустынным улицам, не зная, что предпринять, Сабета раздобыла одинаковые наряды и договорилась с какими-то подругами. Итак, Сабета и ее двойник оставили за спиной резные изображения толстого бога и направились на север, к мосту Семи фонарей, отмечавшему середину места, отведенного для состязания. Локк напряженно всматривался в две одинаковые фигурки — он считал, что изучил каждую черточку Сабеты, но сейчас никаких отличий между девчонками обнаружить не мог.
— Вот засада… — буркнул он, пытаясь получше разглядеть сумки — уж в них-то наверняка можно заметить различия.
— Кровь за дождь! — прогремел у него над ухом громовой голос.
На Локка надвигалась процессия священнослужителей в черно-серых рясах; на мантиях красовались скрещенные молоты и лопаты — символы Морганте, Отца города, бога порядка, священноначалия и тяжелых последствий, покровителя судей, констеблей и палачей. Воры, еретически признавая существование Безымянного Тринадцатого бога, считали Морганте единственным враждебным божеством среди двенадцати теринских богов и никогда по своей воле не посещали его храмов.
Полтора десятка служителей Морганте волокли за собой телегу, на которой высилась железная клетка. В клетке стоял изможденный человек, скованный цепями; тело его покрывали кровавые шрамы. За клеткой одетый в черное священник держал в руках деревянный шест с прикрепленным к нему острым загнутым ножом длиной в палец.
— Кровь за дождь! — снова заорал один из священнослужителей, и послушники протянули в толпу прохожих корзинки для сбора подаяния.
Судя по всему, совершалась передвижная церемония жертвоприношения: за каждую монету, брошенную в корзинку, человек в клетке получал весьма болезненный, но тщательно рассчитанный порез. Узник наверняка был преступником, ожидавшим казни во Дворце Терпения, — за то, что вызвался стать добровольной жертвой, полагалось смягчение наказания. Впрочем, Локку некогда было раздумывать над судьбой узника: две фигурки в красных платьях, обогнув процессию слева, почти затерялись в толпе. Локк метнулся за ними, держась на почтительном расстоянии от процессии, чтобы ни на кого больше не натолкнуться.
Девочки в красных платьях невозмутимо направлялись к мосту Семи фонарей. Локк чуть замедлил шаг, не желая подбираться к ним слишком близко: на широком мосту вполне могли разъехаться два экипажа, но спрятаться там было негде. Теперь Локк следовал за ними как привязанный, держась на расстоянии тридцати ярдов. Подумать только, вот уже половина состязания прошла, а он так ничего и не узнал!
Каменный мост Семи фонарей был не загадочным созданием Древних, a творением рук человеческих. С пологой арки моста, за низкими парапетами, виднелись десятки лодок, неторопливо плывущих по каналу, но Локку было не до пейзажных красот — он не спускал глаз с двух стройных фигурок в красных платьях. Ни карет, ни телег на мосту не было. Девочки, отойдя друг от друга, встали у парапета на противоположных сторонах моста и одновременно повернулись к воде.
— Проклятое адское дерьмо, — пробормотал Локк, впервые в жизни, в подражание взрослым, пытаясь изобрести длинную и складную цепочку изощренных ругательств. — Ссыкливые сраные мартышки…
Что задумала Сабета? Задержать его на мосту, чтобы от солнца у него мозги расплавились? В поисках вдохновения он огляделся и…
В двадцати ярдах у него за спиной на мост поднималась третья девочка в темно-красном платье.
У Локка екнуло сердце, а желудок, сжавшись, совершил кувырок на зависть придворным акробатам.
Локк поспешно отвернулся, стараясь ничем не выдать своего изумления. О Многохитрый Страж, как же он облажался! Ну почему он сразу не проверил место за колоннами банкирского дома! Нет, у него вовсе не троилось в глазах: две девчонки на мосту неторопливо приближались к нему, а третья настигала сзади. Локк оказался в самом центре треугольника красных платьев. Если броситься наутек, Цеппи и Сабета поймут, что он признал свое поражение, а одна из девчонок наверняка успеет сосчитать пуговицы на его сюртуке.
О боги, Сабета его с самого начала по всем статьям обставила!
— Нет, я не сдамся, — прошептал он, лихорадочно соображая, чем их отвлечь. — Не сдамся, не сдамся!
Смутная досада исчезла, Локка обуял настоящий ужас — и не просто страх поражения, а жуткий, кошмарный стыд: надо же так тупо попасться на простейшую уловку, опозориться перед той самой девчонкой, ради которой он готов раскаленные гвозди глотать! Ох, теперь Сабета уж точно решит, что он глупый, никчемный малец, с которым и связываться не стоит. Никогда…
И тут вдохновение не подсказало ему новую великолепную мысль, а напомнило о нехитрой обманке уличника — грубой, но проверенной, выработанной еще на Сумеречном холме. Локк, почти не сознавая, что делает, привалился к ближайшему парапету, едва не оцарапав начищенные медные пуговицы о камень, закашлялся и притворился, что его тошнит.
— Кхэ-э-х! — За первым робким стоном последовала серия отвратительных, мерзких звуков: — Кхэ-эх-х-х-хы! Кхэ-кхэ-хээ-ых-ха! КХА-ХЭК-ХЫХ!
Приближение приступа рвоты Локк изобразил весьма убедительно, упираясь дрожащей рукой в парапет, — это всегда вызывало у взрослых неподдельную тревогу: брезгливые отступали шага на три, а сочувствующие бросались на помощь.
Он стонал, дрожал и тужился, исподволь оглядываясь на прохожих. Важные особы и богачи поспешно обходили его стороной — помогать чужому слуге или посыльному они не собирались. Девчонки в красных платьях недоуменно замерли, будто привидения под дымчатыми вуалями: приближаться к Локку было опасно, а стоять столбом — неразумно, потому что это привлечет нежелательное внимание. Локк прекрасно сознавал, что всего-навсего выиграл время для краткой передышки, но и это было лучше, чем попасться в подстроенную Сабетой хитроумную ловушку.
— Да блевани же! — подстегнул он себя, отчаянно пытаясь последовать своему совету, — глупо, конечно, но ничего иного не оставалось; следующий шаг должен сделать кто-то другой.
— Эй, малец, что с тобой? — прозвучал над ухом властный женский голос.
Его обладательница носила горчично-желтый мундир городской стражи.
— Что, с завтраком расстаешься? — Стражница легонько ткнула Локка носком сапога. — Давай, вали отсюда, проблюешься на том конце моста.
— Помогите! — пролепетал Локк.
— Тебя ноги не держат? — Стражница, скрипнув тугой кожей доспеха, присела на корточки рядом с Локком; дубинка, висевшая на поясе, глухо стукнула о камни моста. — Погоди…
— Я не болен… — зашептал Локк. — Прошу вас, пригнитесь поближе. Мне грозит опасность…
— Да что тут происходит? — встревоженно спросила она, склонившись к Локку.
— Вы только не удивляйтесь… Вот, возьмите… — Он стремительно вложил в левую ладонь стражницы кожаный кошелечек с серебряными монетами. — Здесь десять солонов. Мой хозяин очень богат. Помогите мне, и он вас щедро отблагодарит.
— О боги… — изумленно выдохнула стражница — такую сумму она зарабатывала месяца за три, не меньше. — Да в чем дело-то?
— Мне грозит опасность, — повторил Локк. — За мной следят. Мой господин велел мне весточку доставить кому надо, а ее хотят перехватить. Там, на площади, меня чуть не поймали.
— Давай я тебя в участок отведу.
— Нет, не надо. Просто помогите мне добраться до северной оконечности моста. Вот, взвалите меня на плечо, будто вы меня задержали, и отнесите туда. Тогда мои преследователи наверняка отстанут, объяснят своим господам, что меня стража схватила. А потом вы меня отпустите…
— Как это?
— Ну, сделаете вид, что отругали, прикрикните для порядку, а я убегу.
— Странно все это…
— Ну вы же стражница, вам все позволено. Вам никто не указ…
— Гм, не знаю…
— Послушайте, вы же законов не нарушаете. Просто помогите мне… — уговаривал ее Локк; деньги она взяла, оставалось лишь посулить ей еще. — Честное слово, мой господин вам еще столько же даст, если не больше.
Стражница на миг задумалась, потом встала и ухватила Локка за ворот.
— Да ты притворяешься! — громко выкрикнула она. — Порядок нарушаешь!
— Ой! Пустите! — взвизгнул Локк, отчаянно надеясь, что она просто исполняет его просьбу, а не собирается тащить его в участок.
Стражница сгребла его в охапку и направилась к северной оконечности моста. Щегольски разодетые прохожие, одобрительно посмеиваясь, расступились, а желтокурточница бесцеремонно прижала Локка к левому боку и понесла к желанной цели.
Он отбрыкивался и упирался — впрочем, без особого притворства, потому что рукоять дубинки больно тыкала его под ребра, — однако торжествовал: пуговицы были надежно укрыты от посторонних глаз.
Локк успел заметить, как две девчонки в красных платьях шмыгнули влево, держась подальше от стражницы. Сабета вряд ли поверит, что его на самом деле поймали, и теперь ей с неведомыми помощницами придется составлять новый план.
Тем временем в голове Локка постепенно складывался четкий замысел дальнейших действий: как только он обгонит своих противников, то перекроет им путь к мосту Золотонош, а там уж не составит труда распознать, которая из трех девчонок — настоящая Сабета.
Наконец стражница принесла брыкающегося и отчаянно визжащего Локка на площадь у северной оконечности моста, где находились самые главные банкирские дома на улице Златохватов — Мераджо и Бонадуретта; их власть распространялась в самые дальние уголки света.
— Заткнись, не то все зубы повышибаю! — прикрикнула стражница на Локка, проходя мимо очередного скопления зевак, с любопытством глядящих ей вслед.
Локк невольно восхитился ее актерским мастерством. Теперь оставалось лишь, чтобы его отпустили на свободу, и тогда…
— Ох, констебль! Погодите, констебль! — раздался голос Сабеты.
За спиной желтокурточницы прошелестели торопливые шаги, и Локк задергался, пытаясь сообразить, с какой стороны приблизится Сабета. Увы, она, откинув вуаль, уже стояла справа от стражницы и протягивала ей раскрытую ладонь, на которой лежал кошелечек.
— Констебль, вы уронили…
— Что? — Стражница резко обернулась к Сабете, давая Локку возможность взглянуть прямо на нее.
Щеки Сабеты разрумянились, а открытая сумка висела чуть ли не перед его носом. Разинув рот от удивления, Локк торопливо присмотрелся: четыре мотка шелка — красный, зеленый, черный и синий.
— Я ничего не роняла, — сказала стражница.
— Да я своими глазами видела! — закивала Сабета. — Он у вас из кармана выскользнул… — Она вложила кошелек в правую руку стражницы и, подступив на шаг, настойчиво зашептала: — Здесь четыре солона. Отпустите моего братика, пожалуйста! Очень вас прошу!
— Кого? — недоуменно переспросила желтокурточница, с привычной ловкостью опуская кошелек в карман мундира; Локк только сейчас понял, что принимать подношения ей не впервой.
— Он не нарочно шум поднял, — умоляющим тоном произнесла Сабета. — Мы его одного никуда не пускаем, вы же видите, он тронутый…
— Эй! Погодите… — встрепенулся Локк, неожиданно сообразив, что ситуация каким-то непостижимым образом вышла из-под его контроля.
Что еще Сабета задумала?
— Он у нас совсем дурачок, — прошептала Сабета, осторожно касаясь руки стражницы. — Как на свет народился, так с головой и не дружит. Все время из дому убегает, всякие небылицы выдумывает. Ему без присмотра никак нельзя.
— Послушай… я не… так, вот я сейчас…
Локк испуганно зажмурился — телега его везения, и без того хлипкая, вот-вот развалится. Внезапно между желтокурточницей и Сабетой протиснулась знакомая крупная фигура.
— Ах, констебль, какое счастье, что оба моих питомца попали к вам под защиту, — негромко произнес Цеппи. — Вы — несравненный дар небес, ваши действия заслуживают всяческих похвал! Позвольте пожать вашу честную руку!
В ладонь ошеломленной стражницы ловко скользнул третий кошелек — обмен произошел с такой быстротой, что Локк едва успел его заметить.
— Сударь, я…
Цеппи склонился к самому уху стражницы и прошептал несколько слов. Желтокурточница сразу же осторожно опустила Локка на землю. Он неуверенно подошел к Сабете и замер, всем своим видом изображая полнейшую невинность.
— Да-да, конечно, — пробормотала стражница, присоединяя кошелек Цеппи к двум другим.
— Разумеется. — По лицу Цеппи расплылась сияющая улыбка. — Да благословят вас Двенадцать богов, и да ниспошлют они дождь нашему прекрасному городу. Счастливо оставаться, констебль. Ну, нам пора.
Цеппи радостно помахал рукой стражнице (та с неменьшей радостью помахала ему в ответ) и подтолкнул Локка и Сабету к восточной стороне площади, откуда к причалу сбегали широкие ступени лестницы.
— А где твои помощницы? — спросил Цеппи Сабету.
— Как желтокурточница Локка схватила, я им велела смыться, а сама на выручку отправилась, — объяснила она.
— Очень хорошо. Ну, теперь заткнитесь и ведите себя смирно, а я лодку найму. Нам самим отсюда надо ноги уносить, и чем скорее, тем лучше.
У пристани оказалась лишь одна свободная гондола, да и к той направлялся какой-то торговец средних лет, нащупывая в кармане кошелек. Цеппи, прибавив шаг, обогнал его и подал лодочнику замысловатый условный знак.
— Ох, простите, что мы припозднились. Мы так спешим на встречу с друзьями наших друзей! А ваша лодка самая надежная и быстрая.
— Вы правы, сударь, ни надежней, ни быстрее во всем Каморре лодки не сыскать, — отозвался молодой лодочник, тощий как жердь и загорелый до цвета конского навоза; к середине впалой груди, прикрытой ветхой синей рубахой, спускалась длинная соломенная борода с вплетенными в нее серебряными и костяными охранными амулетами, которые тоненько позвякивали при каждом его движении. — Премного извиняюсь, сударь, но я вот с этим господином раньше вас уговорился.
— Как это? — возмутился торговец. — Да ты только что к причалу пристал!
— Ваша правда, сударь, только мы с этим вот господином так и уговаривались. Прошу простить великодушно, но…
— Нет, своей очереди я никому уступать не собираюсь! Лодка моя — и точка!
— Сударь, мне очень неловко об этом напоминать, — вмешался Цеппи, помогая Сабете забраться в гондолу, — но лодка принадлежит не вам, а вот этому самому юноше с шестом.
— И, к моему глубокому сожалению, сейчас я вам ничем услужить не могу, — добавил лодочник.
— Ах вы сволочи! Да кто вам позволил, крысы портовые, уважаемым людям дерзить?! Я первым лодку нанял! Не лезь, щенок, кому говорят! — завопил торговец, хватая за шиворот Локка, который робко следовал за Сабетой.
Цеппи тут же отвесил торговцу внушительную затрещину — тот, отлетев шага на два, едва не свалился в канал.
— Еще раз к моим детям прикоснешься, — прошипел Цеппи тоном, которого Локк никогда прежде от него не слыхал, — я тебя в такие мелкие клочья разорву, что ни одна городская шлюха твой сморчок не опознает.
— Мразь! — заверещал торговец. — Пес смердящий! Извольте представиться, сударь! Я требую сатисфакции! Мой лакей доставит вам мое…
Цеппи, обвив мощной рукой шею торговца, притянул его к себе, что-то хрипло прошептал в самое ухо и презрительно оттолкнул.
— Да-да, сударь… Я все понял, — залепетал смертельно побледневший торговец; побелевшие губы дрожали и не слушались. — Смиренно прошу прощения, достопочтенный…
— Вали отсюда…
— Всенепременно, сударь, — ответил торговец и торопливо, почти бегом, ушел с пристани.
Цеппи помог Локку забраться в гондолу. Локк уселся рядом с Сабетой, на носовую скамью, и, нечаянно коснувшись коленом девичьей ноги, мучительно покраснел. Цеппи устроился на скамье напротив, лодочник оттолкнулся шестом от пристани, и гондола поплыла по теплой, вязкой воде.
Локк пребывал в священном ужасе, вызванном не только непосредственной близостью Сабеты, но и всемогуществом отца Цеппи. Судя по всему, его покровитель обладал колдовской способностью очаровывать желтокурточников, повелевать лодочниками и нагонять страху на богачей — и все это с помощью нескольких тихих слов. Кто он такой? С кем он знаком? Какое место он занимает среди подданных капы Барсави?
— Куда вас отвезти? — спросил лодочник.
— В Храмовый квартал, к причалу Венапорты, — ответил Цеппи.
— А кто вы такие?
— Благородные Канальи.
— А, как же, слыхал. Вы все больше среди знати отираетесь. Хорошее дело…
— Не жалуемся. А ты из людей Щербатого будешь?
— Из них самых, брат. Мы на западе Скопища промышляем, нас Умниками прозывают. Только жизнь там не сахар. Потому некоторые, вот как я, например, решили в лодочники податься. Перевозим простофиль, кое-какое барахлишко к рукам прибираем…
— Ну, раз ты нас с ветерком прокатишь, держи на память герцогов портрет, — ухмыльнулся Цеппи, выкладывая на скамью золотой тирин.
— Ух ты! Спасибо, дружище! Я за ваше здоровье сегодня вечерком выпью, — пообещал лодочник и с новой силой заработал шестом.
Цеппи, обернувшись к Локку и Сабете, скрестил руки на груди и негромко спросил:
— И что за хренотень вы учудили на улице Златохватов? Извольте-ка объясниться, оба.
— На сюртуке шесть пуговиц, — сказала Сабета.
— Красный-зеленый-черный-синий, — одновременно с ней выпалил Локк.
— Э, нет, — вздохнул Цеппи. — Состязание окончено. Я объявляю ничью. По техническим причинам.
— Попытка не пытка, — заявила Сабета. — А вдруг…
— А вдруг в этом и заключается урок… — пробормотал Локк.
— Конец наступает не тогда, когда его объявляют, а когда он действительно наступает… Ну или как-то так, сами знаете, — изрекла Сабета.
— О боги, и это — мои лучшие ученики! — горестно вздохнул Цеппи. — Иногда погоня друг за другом по оживленной площади — всего-навсего погоня друг за другом по оживленной площади. Что в этом непонятного? Ладно, проехали. Разбор сегодняшнего происшествия начнем с тебя, Локк. В чем заключался твой замысел?
— Ну, я… это…
— Видишь ли, дружок, упование на милость богов, строго говоря, замыслом не является. Ты у нас юноша весьма изобретательный, но когда фантазия тебе отказывает, то, сам знаешь, неприятности огребаешь по полной. В любой афере надо все просчитывать на несколько ходов вперед, как в «погоне за герцогом». Помнишь, как ты лихо с трупом дельце провернул? Ну вот, я же знаю, на что ты способен. А сегодня облажался.
— Но…
— Так, а теперь обсудим Сабету. Насколько я понимаю, ты Локка удачно подловила — отправила его следом за своими двойниками, а сама под конец появилась, верно?
— Ага, — неохотно кивнула Сабета.
— А двойниками кто был?
— Девчонки знакомые, из домушников, я с ними еще на Сумеречном холме водилась. Они сейчас в других шайках, на подхвате. Мы вчера ночью наряды стырили и план разработали.
— Ах, вот оно как, — улыбнулся Цеппи. — Именно об этом я только что тебе и говорил, Локк. Любую хитрую уловку следует предварительно обдумать. А что у них в сумках было?
— Мотки цветной шерсти, — ответила Сабета. — Шелка мы раздобыть не успели.
— Недурственно. И все же, несмотря на тщательную подготовку, тебе не удалось одержать победу над этим вот бестолковым головотяпом, который ничего придумать не удосужился. Ты заманила его в ловушку, а потом… Что произошло?
— Ну, он притворился, что ему плохо стало. А как желтокурточница его зацапала, я и решила, что его надо выручить…
— Меня? Выручить? — вскинулся Локк. — С чего ты взяла, что меня надо выручать? Я этой тетке десять солонов отдал, чтобы она меня через мост перенесла!
— Я же думала, что она тебя в самом деле заграбастала! — Карие глаза Сабеты угрожающе потемнели, на щеках вспыхнули алые пятна. — Болван, я же тебя спасти хотела!
— А… почему?
— А потому! — Сабета сдернула четырехуголку, сердито вытащила из волос длинные лаковые шпильки. — Блевотины-то на мосту не было, вот я и решила, что желтокурточница тебя на обмане подловила.
— Ты решила, что меня сцапали, потому что я не блеванул по-настоящему?
— Я же помню, что ты устраивал, когда заманухой был!
Сабета раздраженно тряхнула головой, крашеные русые волосы рассыпались по плечам, и Локково сердце взволнованно забилось, грозя проломить ребра.
— Так вот, говорю же, я никакой жеваной апельсиновой корки не увидела, ну и подумала, что ты взаправду попался.
— Ну ты даешь! Я же тогда маленький был! По-твоему, я всю жизнь такими глупостями должен заниматься?!
— Да не в этом дело! — Сабета скрестила руки на груди и отвела взгляд.
Гондола плыла на восток, по каналу, широкой дугой огибавшему северную оконечность Виденцы; вдали, за спиной Сабеты, над черепичными крышами высилась темная громада Дворца Терпения.
— Ты знал, что проигрываешь, никакого замысла у тебя не было, вот ты, как дурак, устроил истерику и все испортил! — воскликнула Сабета. — Ты ведь даже выиграть не пытался, просто сглупил, и все. А я, как дура, на твою глупость повелась.
— Гм, я так и знал, что рано или поздно это случится, — задумчиво произнес Цеппи. — Надо бы нам придумать свои собственные условные знаки, похитрее тех, которыми мы обмениваемся с другими Путными людьми. Изобрести свой тайный язык, так сказать, чтобы подобных недоразумений больше не возникало.
— Сабета… — с замирающим сердцем начал Локк, не слушая Цеппи. — Ни на что ты не повелась, ты все здорово придумала и победу заслужила…
— Да, заслужила, — фыркнула она. — Но ты же не проиграл, а значит, я не победила.
— Нет-нет, я сдаюсь. Признаю свое поражение. Ты победила. Я три дня буду посуду мыть, как мы и уговари…
— Ах, ты сдаешься? Да мне твои жалкие подачки не нужны! Тьфу!
— Нет, я честно… Это не подачка. Я… Ну, ты же взаправду меня спасти хотела, значит я перед тобой в долгу. Давай я за тебя посуду буду мыть? Всегда, а? Я с удовольствием… ну, это… сочту за честь.
Она, не оборачиваясь, искоса поглядела на него. Отец Цеппи умолк и сидел неподвижно, как изваяние.
— Вот полудурок, — наконец фыркнула Сабета. — Он решил меня очаровать, ха! Нет уж, Локк Ламора, поддаваться твоим чарам я не собираюсь. — Ухватившись за борт гондолы, она повернулась спиной к Локку и чуть слышно добавила: — Сегодня, по крайней мере.
Обида Сабеты проглоченной осой уязвила Локка, но острая боль в сердце постепенно сменялась другим, ранее неведомым чувством, от которого стучало в висках и распирало грудь так, что она готова была расколоться, как яичная скорлупа.
Несмотря на все свое кажущееся безразличие, досаду и неприступность, Сабета, забыв о состязании, бросилась ему на помощь, едва лишь решила, что он попал в беду.
Все бесконечное знойное лето семьдесят седьмого года Переландро Локк хранил это невероятное откровение в своем сердце, как талисман.

Интермедия I
Лучина

Во вневремени и внепространстве мысли свидетелей заговора не существует. Мысль старика пролетела сто двадцать миль над водой — легче легкого для того, у кого на запястье четыре кольца. Ответ пришел незамедлительно.
– Все исполнено?
— Каморрцы согласились на ее условия. Как я вам и говорил.
– А я и не сомневаюсь. Убеждать она умеет.
— Мы уже в пути.
– И как Ламора?
— Ей не следовало мешкать. Увы, она ошиблась в своих расчетах.
– И увы, не в первый раз. А если Ламора умрет?
— Ваш ставленник легко справится с Танненом — он хоть и силен, но скорбь его сокрушит.
– А не могли бы вы подтолкнуть Ламору к смерти?
— Нет, на это я не пойду. Не хочу рисковать. Мне моя жизнь дорога.
– Простите мое необдуманное предложение.
— Ламору она выбрала не для того, чтобы вас разозлить. Вы о нем многого не знаете.
— А почему вы объясняетесь намеками?
— Повторяю: я не хочу рисковать. Все гораздо сложнее и запутаннее. Дело не только в пятилетней игре. Терпение вам сама все объяснит.
– Это-то меня и тревожит.
— Не волнуйтесь. Продолжайте игру. Если Ламору удастся спасти, то вашему ставленнику предстоят интересные шесть недель.
— К встрече мы уже подготовились.
— Вот и славно. Желаю удачи. Завтра мы прибудем в Картен.
Весь разговор занял три биения сердца.

Глава 3
Кровь, дыхание и вода

1
Небо над лашенской гаванью затянула угольная слизь клубящихся туч, не пропускающих ни лучика звездного или лунного света. Слуги архидонны вынесли Локка из апартаментов гостиного двора и погрузили носилки в карету, которая тут же помчалась сквозь моросящий дождь к порту, где у причала теснились десятки судов с мачтами, поскрипывающими под ветром. Жан ни на миг не отходил от друга.
По пристани сновали лашенские стражники и портовые рабочие, но на карету архидонны никто не обращал внимания. Локка на носилках доставили к краю каменного причала, где на волнах покачивалась шлюпка с алым светильником на носу.
Слуги Терпения, осторожно уложив носилки поперек скамей в лодке, взялись за весла. Жан уселся в ногах Локка, Терпение устроилась на носу. Гладь озера, будто дрожа под ветром, рябила черными волнами. Жан, привыкший к соленому аромату моря, удивленно принюхивался к свежим запахам пресноводного Амателя.
Лодка подошла к бригу, стоявшему на якоре в северной оконечности гавани. В серебристом сиянии кормовых фонарей виднелось название корабля, выведенное над окнами капитанской каюты: «Небесный скороход». Бриг выглядел новехоньким. На шкафуте суетились матросы, опуская за борт тали с привязанной к ним боцманской люлькой.
— Ох, похоже, мне предстоит очередное унижение, — пробормотал Локк. — Терпение, а слабó вам меня колдовством на борт перенести?
— Я бы с удовольствием развлекла вас дешевыми фокусами, — без улыбки ответила она, — но для того, что нам предстоит, потребуются все мои силы.
Боцманская люлька представляла собой широкую кожаную петлю с прикрепленными к ней веревками. Жан привязал Локка к полосе кожи и махнул матросам. Локк, раскачиваясь, будто кукла, медленно поплыл вверх, пару раз стукнувшись о борт корабля, а потом его приняли крепкие руки моряков, осторожно уложили на палубу и начали распутывать веревки. Жан ловко взобрался по высадочной сетке, разогнал матросов, сам высвободил Локка и подхватил его на руки. Боцманскую люльку снова спустили за борт, для Терпения.
Жан огляделся: «Небесный скороход» действительно был новым кораблем, пахнущим смолистым деревом и свежей парусиной. Палубную лебедку вращали четверо матросов, а на самом бриге было до странности тихо. Нет, вода плескала о борта, посвистывал ветер в снастях, тихонько покряхтывали мачты и реи, но не было слышно ни шарканья ног, ни кашля, ни разговоров, ни храпа на нижней палубе.
— Спасибо. — Терпение, высвободившись из боцманской люльки, подошла к Локку. — Что ж, самое легкое сделано. Все трудности впереди.
Слуги снова раскрыли носилки и помогли Жану уложить на них Локка.
— Проводите наших гостей в каюту и немедленно отправляйтесь в путь, — велела Терпение.
— А как же лодка, архидонна? — спросил грузный седобородый мужчина в водонепроницаемой накидке с откинутым капюшоном; правую глазницу затягивал уродливый шрам, а по лысой, как шар, голове, скатывались дождевые капли.
— Оставим здесь, — ответила Терпение. — Я слишком замешкалась.
— Простите, архидонна, но именно об этом я вам говорил вчера и позавче…
— Да-да, Хладнокровие, я помню, — вздохнула она.
— Слушаю и повинуюсь, архидонна… — Он обернулся и, кашлянув, крикнул во все горло: — Курс норд-норд-ост, так держать!
— Есть курс норд-норд-ост, так держать! — скучающе повторила какая-то женщина, отходя от остальных матросов, разбиравших шпиль лебедки.
— А где команда? — спросил Жан.
— А зачем она нам? — сказала Терпение.
— Ну, вообще-то, если ветер дует с северо-востока, вот как сейчас, значит корабль встанет в левентик, и придется лавировать, постоянно меняя галсы, а для этого нужно много больше, чем восемь человек, которые сейчас на борту. С такой командой мы даже из гавани не выйдем…
— Левентик? Лавировать? Менять галсы? — переспросил тот, кого назвали Хладнокровие. — И чего только не выдумают… Лучше помогите перенести вашего друга в кормовую каюту.
Кормовая каюта «Небесного скорохода» находилась на нижней палубе; Локка пришлось нести по ступеням шканцевого трапа в узкий сходный тамбур, — разумеется, на корабле не предполагалось присутствия тех, кто не в силах передвигаться самостоятельно.
Каюта оказалась не больше той, которую Локк с Жаном занимали на «Красном гонце», и обставлена была скудно: ни развешанного по стенам оружия, ни карт, ни разбросанной одежды, ни подушек, ни подвесных коек. Посреди каюты, освещенный золотистым сиянием светильников, одиноко стоял стол — точнее, несколько сундуков с уложенными поверх деревянными планками. Кормовые окна были плотно закрыты ставнями. В каюте витал застарелый нежилой дух; пахло корицей, кедровой смолой и еще какими-то ароматными маслами, которые обычно используют в платяных шкафах.
Жан помог уложить друга на стол, утер дождевые капли с его лица, взял у седобородого Хладнокровия невесть откуда появившееся серое одеяло тонкой шерсти и заботливо накрыл им Локка.
— Уже лучше… — прошептал Локк, еле шевеля губами. — Немного, совсем чуть-чуть, но лучше. И… Ох, а это еще что за…
Из темного угла каюты отделилась крошечная черная тень и вспрыгнула Локку на грудь.
— Жан, я брежу, — ахнул Локк. — У меня видения начались.
— Успокойся, это не видение. — Жан погладил шелковистую черную шерстку котенка, с которым они не так давно распрощались, думая, что это навсегда; за это время Король нисколько не изменился, даже белая манишка на горле осталась прежней. — Хотя, может быть, мы с тобой оба бредим.
Котенок, громко мурлыча, потерся о висок Локка.
— Откуда ему здесь взяться? — пробормотал Локк. — И вообще, этого не может быть.
— Странно, что вы не верите в случайности, — заметила Терпение, входя в каюту. — Вашу яхту приобрели мои люди. Несколько недель тому назад она стояла бок о бок с «Небесным скороходом», вот юный проказник и решил к нам переселиться.
— Ничего не понимаю, — проворчал Локк, осторожно ухватив Короля за шкирку. — Я и котов-то не особо люблю.
— Надеюсь, вы понимаете, что котам глубоко безразличны желания людей? — спросила Терпение.
— Так же, как вольнонаемным магам, — съязвил Жан. — И что теперь будет?
— Теперь мы с вами поговорим начистоту. Вам будет невыносимо трудно смотреть на то, что сейчас произойдет. Для тех, кто… кто не обладает особым даром, тяжело находиться в непосредственной близости от нашей магии. В каюте на нижней палубе есть подвесные койки и все удобства для…
— Нет, спасибо. Я остаюсь. Это не обсуждается.
— Что ж, будь по-вашему, но сначала выслушайте меня внимательно. Что бы ни происходило, что бы вы ни увидели, не смейте вмешиваться. Ни в коем случае не прерывайте меня. Любое вмешательство грозит смертью — и не только Локку, но и всем нам.
— Ладно, буду паинькой, — сказал Жан. — В случае чего кулаки себе пообкусываю.
— Я знаю, что нрав у вас горячий и вспыльчивый, поэтому…
— Послушайте, если я начну буянить, вы меня успокоите — вам же мое проклятое имя известно!
— Посмотрим, — вздохнула Терпение. — Главное — ни во что не вмешивайтесь. Помните, чем это грозит. Кстати, будьте добры, заберите отсюда нашего юного друга.
— Пойдем-ка, малыш. — Жан подхватил Короля на руки.
Котенок, сладко зевнув, свернулся клубочком у Жанова локтя, еще не понимая, что его куда-то уносят.
На верхней палубе Жан с удивлением обнаружил, что корабль идет под всеми парусами, хотя на палубе не раздавалось ни приказов, ни топота ног матросов. Он поднялся на шканцы, всмотрелся в далекие, размытые дождем огни Лашена за кормой. Алый светильник оставленной в гавани лодки превратился в крошечную точку, слабо мерцавшую в темных волнах.
Женщина, которая вращала лебедку, теперь стояла у штурвала, позади грот-мачты, на границе, отделявшей шкафут от шканцев. Лицо, полускрытое капюшоном плаща, казалось погруженным в размышления. Жан с удивлением заметил, что она не касается спиц штурвала. Левая рука ее была поднята, ладонь чуть согнута; время от времени пальцы едва заметно шевелились, словно бы отталкивая что-то невидимое.
В небе сверкнула молния; вспышка осветила остальных членов команды странного корабля, неподвижно стоявших на палубе в той же позе, что и женщина у штурвала. Над водами Амателя глухо зарокотал гром.
Жан подошел к женщине.
— Простите, что помешал, — неуверенно начал он. — Скажите, пожалуйста, а каким курсом мы идем?
— Норд… норд-ост, — медленно, будто во сне, ответила она, не поворачивая головы. — Прямо в Картен.
— Против ветра?!
— У нас… свой… ветер.
— Охренеть, — пробормотал Жан и спросил: — А куда кота можно пристроить?
— Через люк на палубе… спуститесь в трюм.
Жан отнес пушистого приятеля на шкафут, отыскал трюмный люк, сдвинул крышку в сторону. Узенький трап уходил на шесть или семь футов в сумрачную глубину, где пол был устлан соломой, а у переборок лежали тюфяки.
— Не знаю, малыш, с чего я взял, что справлюсь с колдунами, которые погодой заправляют, — вздохнул Жан.
— Мр-р-мяу, — сказал котенок.
— Ты прав, это я от отчаяния. И по глупости. — Жан разжал пальцы, и Король спрыгнул на тюфяк. — Сиди и не высовывайся, дружок. Похоже, здесь сейчас такая херня начнется…
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— Прикройте дверь поплотнее, — велел Хладнокровие, когда Жан вернулся в кормовую каюту.
— На засов?
— Нет, чтоб ветром дождь не задувало. Погоде надлежит бушевать снаружи.
Терпение наливала бледно-золотистую жидкость из бурдюка в глиняную чашку.
— Во, а мне напоследок выпить дадут! — объявил Локк.
— Это что? — подозрительно осведомился Жан.
— Всякая всячина, в основном обезболивающая, — ответила Терпение.
— Ваше зелье его усыпит?
— Увы, уснуть ему не доведется… — Она поднесла чашку к губам Локка.
Тот с трудом приподнял голову, проглотил предложенное снадобье и брезгливо помотал головой:
— Бр-р! Фу, ну и гадость это ваше зелье! На вкус — чисто ссаки рыбника, выкачанные из его смердящего трупа через неделю после смерти.
— Противно, зато весьма пользительно, — вздохнула Терпение. — Успокойтесь, оно быстро подействует.
— Угу, уже подействовало, — буркнул Локк.
Хладнокровие поставил у стола кадку с водой, снял с Локка рубаху, обнажив бледное тело, иссеченное старыми шрамами. Локк безвольно обмяк. Хладнокровие влажной тряпицей обтер Локку грудь, лицо и руки. Терпение сложила серое одеяло вдвое и прикрыла им ноги Локка.
— А теперь — самое необходимое, — объявила она, поставив на стол инкрустированный ларец ведьмина дерева.
По мановению ее руки ларец распахнулся — внутри оказались аккуратно уложенные наборы странных инструментов, как в сундучке лекаря.
Терпение достала из ларца крохотный серебряный ножичек, срезала несколько влажных прядей Локковых волос и бросила их в глиняную плошку, подставленную Хладнокровием. Жан заметил, что левое запястье бородача обвивали четыре вытатуированных черных кольца.
— Нам потребуется самая малость, — пояснила Терпение. — Заодно и красоту наведем.
Хладнокровие подставил новую плошку к правой руке Локка, и Терпение осторожно срезала ему кончики ногтей. Локк запрокинул голову, что-то прошептал и вздохнул.
— И всего пару капель крови, — продолжила Терпение. — У него и так ее почти не осталось.
Она уколола Локковы пальцы кончиком ножа, но Локк даже не шевельнулся. Хладнокровие собрал алые капли в третью плошку.
— Надеюсь, после того как все… закончится, вы ничего из этого себе не оставите, — встревоженно заметил Жан.
— Прошу вас, не волнуйтесь прежде времени, — вздохнула Терпение. — Лучше надейтесь, что, после того как все закончится, ваш друг выживет.
— Мы ничего предосудительного с ним не сделаем, — добавил Хладнокровие. — Ваш приятель — весьма ценный… гм, объект.
— Да неужели? — не выдержал Жан. — Объект, говорите? Объект — это то, что на полку ставят или в опись вносят, сволочь! Не смейте говорить о нем, как о вещи!
— Жан! — укоризненно воскликнула Терпение. — Успокойтесь, или вас успокоят.
— Да я спокоен. Безмятежен, как трубочный дымок… — Жан скрестил руки на груди. — Можно сказать, невозмутим. А это вам еще зачем?
— Последнее, что нам требуется, — его дыхание. — Терпение поднесла к губам Локка глиняный сосуд и, плотно закупорив его, отставила в сторону.
— Ах, как все это интересно, — сонно пробормотал Локк. — Ну, начинайте уже извлекать из меня эту дрянь.
— Увы, по одному моему повелению этого не произойдет, — объяснила Терпение. — Жизнь оборвать просто, а вот залатать куда сложнее. И никакая магия этого не изменит. Так что не воображайте, что я вас буду исцелять.
— А что же вы собираетесь делать? — спросил Жан.
— Перенаправлять, — ответила Терпение. — Представьте себе, что яд — это искра, тлеющая в древесине. Если искра разгорится в пламя, то Локк умрет. Необходимо, чтобы она вспыхнула в другом месте, чтобы огонь поглотил не плоть, а нечто иное, а затем угас сам собой.
Еще с четверть часа Терпение и Хладнокровие наносили странно пахнущими чернилами замысловатую вязь загадочных узоров на лицо, руки и грудь Локка. Он изредка бормотал что-то неразборчивое, но не шевелился и ни на что не жаловался.
Пока чернила сохли, Хладнокровие принес откуда-то высокий железный подсвечник и установил его напротив стола, перед закрытыми кормовыми окнами. Из ларца Терпение достала три белых свечи.
— Восковые свечи из Каморра, — объяснила она. — И железный подсвечник каморрской работы. Разумеется, вещи краденые, что позволяет установить прочную симпатическую связь с вашим несчастным другом.
Она согрела одну свечу в ладонях, и воск обрел сияющую прозрачность. Серебряным ножичком Хладнокровие переложил на свечу Локковы волосы и обрезки ногтей, размазал по воску капли крови. К безмерному удивлению Жана, воск словно бы впитал в себя все «самое необходимое».
— Образ безымянный, нарекаю тебя именем, — возгласила Терпение. — Создаю тебя, носитель крови, тень души, обманный сосуд! Передаю тебе плоть живущего, но не имя его духа. Ты — он и не он.
Она вставила свечу в подсвечник, а потом провела ту же церемонию с двумя оставшимися.
— А теперь не двигайтесь, — негромко сказала она Локку.
— Можно подумать, я тут пляшу, — буркнул он.
Хладнокровие взял моток веревки и вместе с Терпением прочно примотал ноги Локка к столу.
— Кстати, — сказал Локк, — прежде чем приступить к своему черному делу, дайте мне побыть с Жаном наедине. Мы служим богу, от которого вам лучше держаться подальше, и…
— Мы не станем мешать вашим священным обрядам, — ответила Терпение. — Но не мешкайте, а главное — ничего не трогайте.
Терпение и Хладнокровие вышли из каюты, плотно прикрыв за собой дверь. Жан опустился на колени у стола.
— От ее зелья у меня мозги закисли, но теперь вроде соображать полегче стало, — сказал Локк. — На меня сейчас, наверное, смотреть смешно.
— Ох, да на тебя всегда смотреть смешно!
— Да пошел ты… — усмехнулся Локк. — Слушай, а этот твой энд-ликт-ге… как его там?
– Endliktgelaben.
— Ага, он самый. Ты его нарочно придумал, чтобы меня разозлить, или это все на полном серьезе?
— Ну, вообще-то, я тебя разозлить хотел, — поморщился Жан. — На полном серьезе. Сказал, что думал. Не знаю только, правда это или нет. Хочется верить, что нет. Но когда тебе приходит в голову винить себя во всех наших бедах, то ты становишься совершенно невыносим, гад эдакий! И вот это чистая правда.
— Знаешь, Жан… если честно, то умирать совсем не хочется. Может, это потому, что я трус и сердце у меня цыплячье. Нет, на магов мне насрать, и деньги их мне не нужны, но вот… умирать я не хочу. Не желаю!
— Ш-ш-ш! Успокойся, — сказал Жан. — Вот и докажи, что не хочешь. Не умирай.
— Дай мне руку.
Они сомкнули левые ладони.
Локк, кашлянув, торжественно произнес:
— О Многохитрый Страж, Безымянный Тринадцатый бог, к тебе взывает твой слуга. Мои недостатки и прегрешения неисчислимы, и я не стану отягощать твой слух их описанием… — Он закашлялся, утер кровавую слюну рукавом. — Но честно признаюсь, что… не хочу умирать, не хочу расставаться с жизнью покорно и без боя. О Хранитель воров, ежели ты изыщешь в своем сердце хоть толику жалости, склони чашу весов на мою сторону еще один раз… Ну если не ради меня, то ради Жана, он-то уж точно у тебя на хорошем счету.
— Внемли нашей сердечной мольбе, о Великий Благодетель! — добавил Жан, поднимаясь с колен. — Страшно?
— До усрачки.
— Ничего, я тебе жопу подотру.
— Сволочь ты! — Локк устало закрыл глаза. — Зови уже их. Пусть начинают.
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Немного погодя Терпение и Хладнокровие встали по обе стороны стола, напротив друг друга.
— Доставайте грезосталь, — сказала Терпение.
Хладнокровие вытащил из-под рубахи цепочку с серебристой подвеской, прошептал какое-то заклинание, и металл превратился в сверкающую жидкость, которая стекла по его пальцам и собралась в сияющий шар на ладони.
— Это ртуть? — спросил Жан.
— Нет, от ртути рассудок мутится. Это грезосталь, наше изобретение, облекающее мысли в ощутимые образы. Для тех, кто умеет с ней обращаться, она безобиднее воды. Ну, почти.
Маги простерли руки над столом. Из сияющего шара на ладони Хладнокровия вытянулись тонкие струйки грезостали, поползли между пальцев и медленно, как во сне, стекли на грудь Локка, не расплескиваясь, а покрывая переливающейся серебристой пленкой каждый завиток черных узоров, начертанных на его теле.
— А сейчас вы испытаете не совсем обычное ощущение, — предупредила Терпение и одновременно с Хладнокровием сжала руки в кулак.
Замысловатые серебристые узоры вздыбились, словно бы срываясь с кожи. Локк выгнулся дугой, но маги осторожно прижали его к столешнице. Грезосталь застыла тысячами тончайших острых волосков, бескровно вонзившихся в плоть Локка, будто иглы чудовищного дикобраза.
— Бр-р! — прошептал Локк. — Холодно…
— Так и должно быть. — Терпение взяла глиняный сосуд с дыханием Локка и подошла к подсвечнику. — Образ именованный, возжигаю тебя, — изрекла она, откупорив сосуд и поднося его поочередно к трем свечам. — Носитель духа, передаю тебе дыхание живущего, но не имя его духа. Ты — он и не он.
Она шевельнула пальцами правой руки, и дрожащее белое пламя охватило фитильки трех свечей.
Вернувшись к столу, она положила правую ладонь на грудь Локка, и Хладнокровие повторил ее жест так, что их кончики пальцев соприкоснулись. Между пальцами обвилась нить с серебряным отливом, и маги едва заметными быстрыми движениями начали ее сплетать. Жан невольно поежился, вспомнив, как Сокольник управлялся с такой же нитью.
Терпение и Хладнокровие свободными руками придержали Локка за плечи.
— А сейчас, что бы ни случилось, Локк, — предупредила Терпение, — ни на миг не расставайся со стыдом и с ненавистью. Если хочешь, гневайся на меня, на моего сына, на всех картенских магов, да на кого угодно. Вложи в свою ненависть все силы, иначе тебе не выжить.
— Да полно вам меня пугать, — проворчал Локк. — Вот как все закончится, мы с вами поговорим.
— О Многохитрый Страж, — зашептал Жан, — ты выслушал мольбу Локка, внемли же и моей смиренной просьбе! О Гандоло, Отец удачи, молю тебя, не оставь своим призрением отпрыска торгового семейства! О Венапорта, Двоеликая госпожа, озари нас своей благосклонной улыбкой! О Переландро, всепрощающий Покровитель сирых и обездоленных, будь к нам милосерден — хоть мы и притворялись, что тебе служим, но пеклись о том, чтобы имя твое не сходило с уст каморрцев! — По его вискам заструился пот. — О Аза Гийя, Всемилостивейшая госпожа, я заглядывал тебе под юбки, но не ради смеха, а по необходимости. Молю тебя, не освящай нас сегодня своим безмолвным присутствием!
Жан ощутил мерзкий холодок в затылке — такой же, какой он чувствовал в присутствии Сокольника и на Ночном базаре в Тал-Верраре, среди торговцев, попавших под власть картенских магов.
Терпение и Хладнокровие напряженно взирали на Локка.
Локк охнул.
Жан едва не поперхнулся, внезапно ощутив на языке противный металлический привкус, и попытался сглотнуть, но рот словно бы набили скомканной шершавой бумагой. Куда подевалась слюна?
— О боги, — простонал Локк, выгибая спину. — Морозит… хуже холода…
Доски переборок затрещали, будто корабль швыряло по волнам. Жан чувствовал, что «Небесный скороход» по-прежнему величаво скользит по озерной глади, но все в каюте затряслось мелкой дрожью, желтые алхимические светильники раскачивались, по углам трепетали тени.
Локк снова застонал. Терпение и Хладнокровие склонились над ним, придерживая его за плечи и беспрерывно сплетая замысловатые узоры из нитей, отливавших серебром. В обычных обстоятельствах подобное зрелище заворожило бы Жана, но сейчас ему было не до того. Желудок взбунтовался, как будто Жан объелся несвежих устриц и сейчас они просились на свободу.
— Тьфу ты… — прошептал он, изо всех сил вгрызаясь в кулак.
От боли тошнота отступила, но в каюте происходили донельзя странные вещи. Алхимические светильники тряслись и гремели, как кипящий чайник на плите, а белое пламя свечей вспыхивало и танцевало, словно под неощутимыми порывами ветра.
Локк, содрогнувшись, забился, пытаясь высвободиться из опутывавших его уз; с губ сорвался громкий, мучительный стон; серебристые игольчатые узоры, покрывавшие руки, грудь и лицо, вспыхнули и засияли переливчатым, мерцающим светом.
Что-то зашипело, затрещало и щелкнуло хлыстом. Алхимические светильники разлетелись на куски, осколки рассыпались по каюте, едко запахло серой. Жан зажмурился, а маги отпрянули от стола. Под ногами хрустнуло стекло.
— Меня много раз отравить пытались, — ни с того ни с сего произнес Локк.
— Помогите, — напряженно прошептал Хладнокровие.
— Как? Что я должен сделать? — спросил Жан, сгибаясь под очередной волной накатившей тошноты.
— Да не вы…
Дверь распахнулась. Один из слуг, на ходу сбрасывая мокрую накидку, вбежал в каюту, приложил ладони к лопаткам Хладнокровия и уперся, широко расставив ноги, будто под напором какой-то незримой силы. По каюте метались сумрачные тени, трепетало пламя свеч. Жан, борясь с тошнотой, повалился на колени.
Воздух, переборки, половицы и все в каюте затряслось мелкой дрожью; дрожали даже Жановы кости, будто он всем телом припал к какому-то огромному заводному механизму, в котором с невероятной скоростью вращались тысячи шестеренок. Жан закрыл глаза, но дрожь не унималась, а, наоборот, переросла в острую боль, словно бы в голове бился в поисках выхода обезумевший шершень, жаля и царапая без разбору все подряд. Жан страдальчески изогнулся и шумно блеванул; вместе с остатками последней трапезы на половицы хлынула кровь из носа. Жан грязно выругался, сглотнул кислую слюну и, хотя не мог подняться на ноги, с трудом запрокинул голову, стараясь не выпускать из виду картенских магов, колдовавших над Локком.
— Прими смерть, образ именованный. Ты — он… — хрипло воскликнула Терпение, — и не он!
Раздался громкий треск, будто под молотом хрястнули разбитые кости, и над тремя свечами вспыхнули огромные огненные шары, больше Жановых кулаков. Пламя померкло, стало темнее полуночи, на угольно-черные переливы было больно смотреть. Из глаз Жана брызнули слезы, и он невольно зажмурился. Черное пламя продолжало полыхать, заливая каюту жутким сиянием, грязно-серым, как вода в застоявшейся кладбищенской луже.
Корабль содрогнулся от бушприта до кормы. Картенский маг, стоявший за спиной Хладнокровия, внезапно отпрянул и повалился на пол; из носа заструилась кровь. В каюту вбежала женщина — та самая, с которой Жан говорил у штурвала. Она прикрыла рукой глаза, привалилась к переборке и торопливо зашептала какие-то заклинания на неизвестном Жану наречии.
«О боги, а кто ж кораблем управляет?» — рассеянно подумал Жан.
Мерзкое серое сияние пульсировало в такт с биением его сердца, словно в лихорадочном ознобе; воздух как будто сгустился от неимоверного жара.
— Прими смерть! Ты — он… — выдохнул Хладнокровие, — и не он! Смерть — твоя!
Что-то пронзительно взвизгнуло и длинно заскрипело, будто гигантским гвоздем провели по грифельной доске, а стоны Локка перешли в крик — нет, в истошные, мучительные, долгие, непрекращающиеся вопли.
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Боль для Локка была не внове, но, когда картенские маги прижали его к столу и обрушили на него всю мощь своего колдовства, он испытал такие муки, для которых не существовало слов.
Каюта стала взвихренной воронкой сияющих белых высверков и дрожащих, зыбких потоков вязкого воздуха. Слезы застили глаза, лица Терпения и Хладнокровия расплывались лужицами растопленного воска. Что-то с грохотом разбилось, череп пронзили тысячи раскаленных игл, перед глазами заколыхалось желтоватое марево. Внезапно серебристые завитки на груди налились жаром, и Локк, ахнув от неожиданности, не смог сдержать невольный стон, — казалось, под кожу насыпали толстый слой горячей золы.
Сцепив зубы, чтобы не выпустить рвущийся наружу крик, Локк подумал: «Ничего страшного, ножами меня уже протыкали. И шпагами тоже. В плечо. В запястье. В руку. И саблями рубили, и дубинками поколачивали, и кулаками молотили, и ногами пинали… и топили… почти утопили… А теперь отравили…»
Он перебирал в уме долгий список своих былых увечий, а в крошечном незамутненном уголке сознания неотвязно билась мысль, что нелепо и очень забавно вспоминать о прошлой боли ради того, чтобы справиться с болью настоящей.
— Меня много раз отравить пытались, — сказал он, всем телом содрогаясь от жаркой волны боли, смешанной с невероятным желанием расхохотаться.
После этого все вокруг слилось в невнятный шум и гомон: голоса картенских магов, крики Жана, какой-то вой, стук, стон, треск, грохот и скрежет. Локк изо всех сил старался не потерять самообладания, но получалось плохо. Страдание длилось бесконечно, а потом в сознание прорвался чей-то голос — нет, не голос, а мысленные образы, созданные архидонной Терпение, которые Локк распознал каким-то глубинным чутьем.
— Ты — он… и не он!
Под кожей, зудящей от бесчисленных укусов грезостальных игл, что-то шевельнулось; живот скрутило, под ложечкой засосало. Воздух словно бы покорежился, белое пламя свечей почернело. Неведомая сила, развернувшись змеиными кольцами, скользнула вверх, под ребра, сжала легкие, сдавила отчаянно колотящееся сердце.
Локк попытался выругаться, но язык не слушался, а губы не шевелились. Внутри что-то бушевало и билось, разливалось пенной волной кипящей смолы, обжигая каждую клеточку измученного тела, от паха до кончика носа, словно бы Локка захлестнул поток раскаленной лавы.
«О боги, как больно… как больно… перестаньте… остановитесь…умоляю…»
Боль путала мысли, подменяла слова отчаянным, звериным воем, беззвучным, безостановочным воплем.
— Ты — он… и не он! — слабо прошелестело эхо над громадным огненным валом, поглотившим Локка целиком.
Кто это произнес? Хладнокровие? Терпение? Да не все ли равно… Руки и ноги Локка онемели, исчезли в безумном вихре ощущений, главным из которых была мучительная, непрекращающаяся, жгучая боль в самой середине его естества. Картенские маги и все остальное словно бы растворились в тумане, твердые доски стола ушли в небытие, слепящая тьма обволокла его как сон. Веки обессиленно опустились, благословенное леденящее оцепенение медленно расплывалось по груди, животу и по всему измученному, исстрадавшемуся телу, гася полыхавшее в нем адское пламя.
«Наверное, это конец… О боги, я не хочу умирать… но пусть это будет конец, новой боли я не вытерплю…»
Все вокруг смолкло, но во внезапно наступившей тишине все еще звучали какие-то робкие шорохи — еле слышное биение сердца, сухой шелест вздоха. Если бы он умер, то никаких звуков не было бы. Грудь что-то сдавило — над самым сердцем лежала чья-то рука. Холодная. С неимоверным усилием Локк разжал веки, чуть приоткрыл глаза.
Над ним склонился Клоп, приложив к груди холодную как лед ладонь. На мертвом лице темнели черные лужицы глаз.
— Боль никогда не кончается, — сказал Клоп. — Всегда больно. Всегда.
Локк раскрыл рот. Вместо крика с губ сорвалось тихое шипение. Он попытался шевельнуться, но руки и ноги налились неподъемной тяжестью свинца. Тело отказывалось повиноваться, он даже головы не мог повернуть.
«Так не бывает… Он не настоящий…» — ошеломленно подумал Локк, не в силах вымолвить ни слова.
— А что настоящее? — Бледная, посеревшая кожа Клопа собралась складками, будто плоть под ней растворилась изнутри; некогда кудрявые волосы безжизненными патлами прикрывали лоб над мертвыми черными глазами; в горле торчала арбалетная стрела, покрытая запекшейся кровью.
В каюте было темно. Клоп каким-то образом сидел рядом с Локком, но тот ощущал только вес ледяной ладони над самым сердцем.
«На самом деле тебя здесь нет…»
— Мы оба здесь. — Клоп раздраженно дернул древко арбалетной стрелы, будто поправлял тугой шейный платок. — А знаешь почему? Когда умираешь, все твои грехи выцарапывают в глазах. Вот, посмотри…
Локк, непроизвольно заглянув в жуткие глазницы, с ужасом увидел, что глаза Клопа черны от бесчисленных строчек, слившихся в мглистую муть.
— Поэтому я и не могу отсюда выбраться, — негромко произнес Клоп. — Не вижу, куда идти…
«Тебе было двенадцать лет… когда ты успел столько нагрешить…»
— Грешил делом… и грешил словом… принял грехи моих наставников… и моих друзей…
Холодная тяжесть сдавила сердце Локка.
«Неправда, я лучше знаю, я же посвященный служитель Многохитрого Стража…»
— Ну и как тебе служится? — Клоп провел рукой по окровавленной шее, перемазав кончики бледных пальцев бурой пылью. — По-моему, так и вовсе хреново. Никакого толку от этого служения нет. Ни мне, ни тебе.
«Нет, так быть не должно, я знаю! Я посвященный служитель Безымянного Тринадцатого бога, мне ведомо…»
— А мне ведомо, каково доверять людям, которые даже своего истинного имени друзьям не называют…
Холодная рука сжала сердце.
«Я сплю… Это сон… Мне снится…»
— Спишь. Или умираешь. А может быть, это одно и то же. — Губы Клопа сложились в едва заметную улыбку — так улыбаются тем, кто попал в беду. — Ну, ты решение принял. Теперь поглядим, кто из нас прав.
«Погоди… Не…»
Грудь Локка содрогнулась от новой боли, волнами раскатившейся от сердца по всему телу — на этот раз не обжигающей, а холодной, как сама смерть. Ледяные тиски, сомкнувшись, сдавили невыносимой тяжестью, затем накатила темнота, и сознание Локка, как корабль, разбившийся о скалы, погрузилось в непроглядный мрак.
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Его наконец-то высвободили из мрака; целый час он беспомощно провел в душной мгле, но теперь прохладный воздух овевал раскрасневшиеся щеки.
На место совершения обряда его притащили без особых церемоний, взвалив на плечо — благо весил он немного, — но бесчисленные лестницы и узкие извилистые туннели особого удовольствия не доставляли. По дороге, изо всех сил стараясь не сопеть под надетым на голову колючим мешком, он напряженно вслушивался в шепотки и кряхтение взрослых.
Наконец мешок сняли. Локк подслеповато заморгал, очутившись под высокими округлыми сводами сумрачного зала, слабо освещенного бледным сиянием алхимических шаров в настенных светильниках, и торопливо окинул взглядом каменные стены, колонны и облупившиеся от старости фрески. Откуда-то доносилось журчание воды, — впрочем, в каморрских подземельях это не редкость. Зато ясно было, что помещение построили люди, Древнего стекла здесь не было и в помине.
Локка уложили навзничь на каменный постамент посреди огромного зала. Ни руки, ни ноги связаны не были, но двинуться не позволял нож, приставленный к Локкову горлу неким коленопреклоненным типом. Судя по тому, как лезвие впивалось в кожу, нож был очень острым.
— Отныне и во веки веков, до тех пор, пока душа твоя не ляжет на священные весы богов, ты связан нерушимой клятвой и незыблемым обетом хранить молчание о том, что произойдет этой ночью, — провозгласил человек с ножом.
— Я связан нерушимой клятвой и незыблемым обетом, — повторил Локк.
— Кто приносит нерушимую клятву и незыблемый обет?
— Я приношу нерушимую клятву и незыблемый обет, — ответил Локк.
— Клятвопреступник приговаривается к смерти.
— Если я преступлю нерушимую клятву и незыблемый обет, то понесу заслуженную кару.
— Кто вынесет тебе приговор?
— Я сам вынесу себе приговор. — Правой ладонью Локк накрыл руку, держащую нож.
Незнакомец высвободил руку, оставив приставленный к горлу нож в пальцах Локка, и торжественно произнес:
— Вставай, младший брат.
Локк послушно встал с невысокого постамента и вернул нож длинноволосому мускулистому гарристе, имени которого не знал, — мир, которым правил капа Барсави, был велик, и подданных в нем было не счесть.
— Зачем ты здесь? — спросил гарриста.
— Быть вором среди воров, — ответил Локк.
— Тогда запомни наше приветствие, — сказал гарриста, выставив вперед левую руку с чуть раздвинутыми пальцами.
Локк повторил его жест, приложив свою левую ладонь к руке гарристы.
— Обнаженная левая ладонь прижата к обнаженной левой ладони в знак того, что ты встречаешь своих братьев и сестер без оружия, что не гнушаешься их прикосновения и что не ставишь себя превыше их самих. Ступай и жди.
Локк отвесил церемонный поклон и отошел в тень колонны. Огромный зал с легкостью вмещал несколько сот человек, но сейчас в нем находилась лишь небольшая группа людей. Судя по всему, Локк стал одним из первых, принявших тайную клятву, и сейчас его распирало от восторга. Церемония шла своим чередом: в зал по одному вносили мальчишек и девчонок с мешками на головах, и ритуал раз за разом повторялся. К Локку один за другим присоединились Жан, Кало и Галдо, серьезные и на удивление молчаливые, словно бы даже напуганные важностью происходящего. В общем, Локк и сам это осознавал.
Вот мешок сорвали с головы Сабеты; по ее плечам рассыпались крашеные русые кудри, нож коснулся ее горла, и Локк невольно закусил губу. Сабета произнесла традиционные формулы тайной клятвы мелодичным, чуть хрипловатым голосом, а потом невозмутимо направилась к Благородным Канальям, искоса поглядев на Локка. Он затаил дыхание, надеясь, что она займет место рядом с ним, но тут Кало и Галдо расступились, и она встала между ними. Локк снова закусил губу.
В зал то и дело вносили все новых и новых подростков, нож раз за разом мерно подносили к шеям. Среди новичков обнаружилось много давних знакомцев Благородных Каналий.
Был там и Тессо Воланти с гривой черных намасленных кудрей, вожак шайки Полукрон, — он проникся глубоким уважением к Локку и Благородным Канальям после того, как Жан задал Полукронам хорошую взбучку; а вот Брюхан Сауль и Пузан Сауль из шайки Мясников Лжесвета; вот Сученыш Доминальдо; вот Амелия Скорохватка, которая ухитрилась наворовать столько, что смогла оплатить свое обучение у Гильдейских лилий; вот мальчишки и девчонки, которых Локк помнил еще по Сумеречному холму. Последней в череде посвященных оказалась Наска Белонна Дженевеза Ангелиза Барсави, единственная дочь и самый младший отпрыск единоличного правителя преступного мира Каморра.
Принеся тайную клятву, Наска вытащила из кожаного кошеля очки и нацепила их на нос. Разумеется, никому и в голову не пришло над этим смеяться, но Локк подозревал, что шутникам не поздоровилось бы, даже если бы она и не была дочерью капы.
Ее старшие братья, Пакеро и Аньяис, стояли поодаль, среди взрослых воров, а сама Наска, как положено, направилась к новичкам и, улыбнувшись Локку, легонько спихнула его с места у колонны.
— Привет, Ламора, — прошептала она. — Рядом с хлипким недомерком я выгляжу настоящей красавицей.
Про себя Локк подумал, что она и так настоящая красавица, — в последнее время и Наска, и Сабета неожиданно повзрослели, обретя воистину женское очарование. По какой-то непонятной причине Наска отдавала Благородным Канальям явное предпочтение; Локк подозревал, что это как-то связано с «небольшими услугами», которые отец Цеппи некогда оказал Барсави. Наске наверняка было что-то известно, хотя она об этом и не упоминала.
— О, и тебя к нам на галерку отправили?! — Сабета подтолкнула Жана и протиснулась поближе к Наске, оказавшись за спиной Локка.
У Локка захолонуло сердце.
— Сегодня все равны, — ответила Наска. — Воры среди воров.
— Женщины среди сопляков, — выразительно вздохнула Сабета.
— Жемчужины среди свиней, — добавила Наска, и обе захихикали.
Локк мучительно покраснел.
Стояла ранняя зима семьдесят седьмого года Азы Гийи. Ночь Сиротской луны случалась в маринеле, месяце пустынного неба, когда по древнему теринскому обычаю Локк, как и все сироты, не знавшие дня своего рождения, становились на год старше.
В эту ночь, раз в году, в древних темных подземельях славного города Каморра юных воришек посвящали в тайные обряды Многохитрого Стража, Отца уловок и плутней, Безымянного Тринадцатого бога.
Этой ночью Локку Ламоре, по предположению отца Цеппи, исполнилось тринадцать лет.
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Прежде всего надо было раздобыть подходящее жертвенное приношение. С этого и начался день.
— Давай уроним торт вон на того типа, — предложил Жан.
В полдень они с Локком укрылись в переулке, за углом одного из особняков на улице Пяти святых в Фонтанном квартале, где обитали люди респектабельные и зажиточные.
— Ага, он вроде подходящий, — кивнул Локк, беря в руки хлипкий фанерный ящик в два с половиной фута шириной, аккуратно упакованный в роскошную веленевую бумагу. — Ты откуда зайдешь?
— Справа.
— Ну тогда пошли знакомиться.
Они устремились в разные стороны: Жан — на восток, вдоль улицы, а Локк побежал к западному концу переулка, откуда ему предстояло проделать путь на север по Лавровой улице, параллельно улице Пяти святых, и, заложив крюк, перехватить жертву.
Благополучие обитателей Фонтанного квартала подтверждалось и огромным числом слуг на улицах, и видом желтокурточников, неторопливо обходивших дозором ухоженные парки и широкие проспекты. Назначение в подобный квартал требовало немалых связей и считалось огромной удачей, поэтому стражники прилагали неимоверные усилия, дабы выглядеть достойно и внушать должное уважение окружающим; они щеголяли новехонькими, с иголочки, мундирами и до блеска начищенными сапогами, а все их снаряжение сверкало и лоснилось от смазки.
Каморр славится мягким, приятным климатом, и каморрские зимы не исключение, — разумеется, если небо не притворяется дряхлым старцем, утратившим контроль над мочевым пузырем. Теплые лучи солнца и ласковый ветерок позволяли ненадолго забыть о том, что горожане время от времени истекают потом от невыносимого зноя или задыхаются от всепроникающей вони каналов.
Пробежав два квартала на север по Лавровой улице, Локк свернул направо, на бульвар Изумрудных ступеней. Сегодня он оделся в ливрею слуги знатного семейства, а увесистый сверток в руках позволял двигаться с непочтительной быстротой.
Добежав до перекрестка, Локк поглядел направо, на улицу Пяти святых, и ярдах в пятидесяти отыскал взглядом намеченную жертву. Теперь можно было не торопиться и замедлить шаг. Локк моментально превратился в юного посыльного, весьма озабоченного сохранностью ценного груза. Расстояние неумолимо сокращалось: сорок ярдов… тридцать…
В некотором отдалении за спиной жертвы виднелась фигура Жана.
В двадцати ярдах от жертвы Локк слегка отступил в сторону, всем своим видом показывая, что любой ценой желает избежать столкновения с идущим ему навстречу господином. Локку оставалось десять ярдов до жертвы, с которой Жан почти поравнялся.
В пяти ярдах от Локка Жан словно бы невзначай налетел на прохожего со спины. Ничего не подозревающий дородный господин средних лет, сбитый с ног в строго заданном направлении и со строго заданной силой, врезался точнехонько в аккуратно обернутый фанерный ящик, хлипкость которого была обеспечена заранее. Бумага немедленно прорвалась, хрупкие стенки с треском обрушились, и пятнадцать фунтов пряничного бисквита в сахарной глазури, глухо чавкнув, шмякнулись на мостовую, как отбивная на прилавок мясника. Сладкие ошметки обляпали Локка; он отлетел на несколько шагов, с изящной непосредственностью шлепнулся задом о булыжники и застонал:
— О боги! Я погиб!
— Да я… Я… Ты сам… Не… Тьфу ты! — Толстяк с неожиданным проворством отскочил от кусков торта и придирчиво оглядел свой наряд; кожаная нашивка, предохраняющая правый рукав от чернил, красноречиво свидетельствовала о том, что ее обладатель бóльшую часть времени проводит за конторским столом. — Меня толкнули! Сзади!
— Ох, сударь, каюсь, виноват, — сказал Жан, щегольским нарядом и комплекцией весьма походивший на своего собеседника, несмотря на трехкратную разницу в возрасте. — Прошу простить великодушно, я по чистой случайности вас задел. Примите мои искренние извинения, сударь! Увы, боюсь, мы с вами безвозвратно погубили торт, который нес посыльный.
— Ну, моей вины в этом нет, — воскликнул толстяк, отряхивая кусочки глазури с панталон. — Я, в некотором роде, тоже пострадавшая сторона. Эй, малец, ты чего разревелся? Ш-ш-ш, успокойся. Ничего страшного ведь не случилось…
— Еще как случилось, сударь, — всхлипнул Локк, трагически размазывая слезы по щекам, почти как в дни своего пребывания на Сумеречном холме. — Мой господин с меня шкуру спустит, да не одну, а целых три…
— Да не реви ты! Ну заработаешь розог, с кем не бывает. Ты руки не перепачкал? Вставай… — Толстяк неохотно протянул ему пухлую ладонь, помогая подняться с мостовой. — Не убьют же тебя за то, что ты какой-то торт выронил.
— Не какой-то, а именинный, — пролепетал Локк, захлебываясь притворными рыданиями. — Для моего господина. Из кондитерской Дзакасты. По особому заказу пекли, там пряности заморские и алхимические снадобья… Он целую крону стоит.
— Ого! Еще бы, именинный торт от Дзакасты! — присвистнул Жан и разочарованно добавил: — Да, тебе и впрямь не повезло.
— Мне таких денег за целый год не заработать, я даже до полного жалованья еще не дорос, — понурился Локк и для пущей выразительности захлюпал носом. — Мой господин и так за любую провинность по всей строгости наказывает, а уж за это… Ох, быть мне битым и по спине, и по карману…
— Ш-ш-ш! Успокойся, голубчик, мы сейчас что-нибудь придумаем, — ласково сказал Жан. — Ясное дело, нового торта нам не достать, но потраченные деньги твоему господину мы вернем.
— Как это? — возмутился толстяк. — Что еще за «мы»? Я-то тут при чем? И кто вы такой, молодой человек, чтобы за меня решать, а?!
— Иотар Татис, к вашим услугам, сударь, — представился Жан. — Помощник стряпчего.
— Ах вот как! И у какого стряпчего вы служите?
— У госпожи Донателлы Вириконы, — с милой улыбкой ответил Жан. — В Мераджо.
— А-а-а… — протянул толстяк, словно Жан ткнул его в пах заряженным арбалетом. — Да-да, конечно.
Госпожа Вирикона слыла одним из лучших судейских чиновников Каморра и представляла интересы многих знатных семейств города. Ее имя было известно всем городским стряпчим и переписчикам.
— В общем, я предлагаю скинуться напополам и дать бедняге крону, — сказал Жан. — Так будет по справедливости. Я, конечно, виноват, что споткнулся и на вас налетел, но и вы могли бы быть поосторожнее…
Локк невероятным усилием воли совладал с губами, которые норовили расползтись до самых ушей и завязаться там бантиками.
— Позвольте, я…
— У меня как раз мелочь найдется, — сказал Жан, доставая из кармана два золотых тирина. — Да и вам вряд ли составит затруднение…
— Кхм, однако же…
— Вы что, веррарец? — с плохо скрытым презрением осведомился Жан. — Вам двух тиринов жалко? А позвольте-ка узнать, с кем я имел честь беседовать… Доложу госпоже Вириконе, что с вами…
— Да полно вам! — отмахнулся толстяк. — За проклятый торт я свою половину заплачу. Вот, держи. — Он сунул Локку два золотых тирина, и Жан последовал его примеру.
— Ох, спасибочки, господа хорошие! — дрожащим голосом воскликнул Локк. — Я, конечно, тумаков огребу, но все лучше, чем если бы с пустыми руками вернулся…
— Все по справедливости, — веско повторил Жан. — Да хранят боги вас обоих. Счастливо оставаться.
— Да-да, счастливо оставаться. А ты, малец, в следующий раз гляди под ноги… — поморщился толстяк и поспешно удалился.
— А здорово, когда кто-то чувствует себя виноватым, — довольно вздохнул Локк, сгребая с мостовой остатки торта — мерзкой смеси лежалой муки, опилок и гипса, которая обошлась приятелям в сотую долю полукроны. — Ну вот, нам каждому по тирину досталось. По-моему, вполне приличное приношение для сегодняшней церемонии.
— А вот интересно, Цеппи понравится?
— Лишь бы Великому Благодетелю понравилось, — ухмыльнулся Локк. — Я сейчас все это быстренько уберу, чтобы желтокурточники не цеплялись. Ты домой?
— Ага, вкруговую, — ответил Жан. — Через полчаса увидимся.
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— …Ну, этот тип аж затрясся, будто Жан ему скорпиона за шиворот сунул, — увлеченно рассказывал Локк спустя полчаса. — А Жан его веррарцем обозвал, скрягой и всякими прочими обидными словами, тот и выложил два тирина как на духу. — Он прищелкнул пальцами.
Братья Санца вежливо захлопали в ладоши. Кало и Галдо сидели бок о бок на кухонном столе — на стульях было скучно.
— Значит, ваше приношение — по золотому тирину от каждого? — спросил Кало.
— Ну а что? Деньги немалые, — сказал Жан. — А потом, мы же старались, можно сказать, с душой спектакль отыграли.
— Ага, и с тортом целых два часа возились, — добавил Локк. — Ох, видели бы вы нас! Прямо как на сцене. А этот простофиля даже растрогался, на меня глядючи, — я был весь такой несчастный и беспомощный…
— А, то есть играть тебе особо не пришлось, — усмехнулся Галдо.
— Эй, Санца, кинжал мой отполируй! — отозвался Локк, делая весьма выразительный каморрский жест, с которого обычно начинались драки в тавернах.
— Ага, вот только тряпицу поменьше найду, а ты мне пока нарисуй подробную карту того места, где этот самый кинжал спрятан.
— Ну это лишнее, — заметил Кало. — Его сразу видно, как только Сабета появляется.
— Вот как сейчас? — невинно осведомилась Сабета, выходя из стеклянного туннеля.
Каким-то чудом Локк не умер на месте, что служит неоспоримым доказательством способности человеческих особей мужеска пола без трагических последствий выдерживать стремительное перемещение всей крови в организме в область щек.
Сабета, похоже, тоже провела время с пользой. Лицо ее разрумянилось, из туго заплетенной косы выбились пряди волос, а кожа в распахнутом вороте сорочки покрылась испариной. В другое время глаза Локка не отрывались бы от вышеупомянутого ворота, словно пришитые невидимой нитью, но сейчас его больше интересовало нечто весьма важное, неожиданно обнаруженное в дальнем углу кухни.
— А вам, охламонам, что за удовольствие Локка дразнить? — спросила Сабета. — У вас самих бубенцы звенят только потому, что вы к ним колокольчики привязываете.
— Ваши слова уязвляют нас до глубины души, сударыня, — заявил Кало. — А хорошее воспитание не позволяет нам ответить тем же. Однако же если вы наведете справки у Гильдейских лилий, то…
— А когда это вы у Гильдейских лилий побывали? — полюбопытствовал Жан.
— Гм-м, — кашлянул Кало. — Я имел в виду, что если бы мы нанесли визит Гильдейским лилиям, ну, умозрительно…
— О, какое красивое слово! — отозвался Галдо. — Умозрительно. Вот именно, умозрительно…
— Ну, не знаю… — вздохнула Сабета, выразительно закатив глаза. — Вы двое, как обычно, всю работу на чужие плечи перекладываете. Кстати, вы свое приношение приготовили?
— Ага. Две дюжины бутылок отличного красного вина, — похвастался Кало. — Мы его позаимствовали у подслеповатого торговца в Канатном ряду.
— Я вырядился щеголем и отвлекал его разговорами в лавке, — объяснил Галдо. — А Кало тихонечко, как паучок, влез через заднее окно в винный погреб, ну и вынес сколько смог.
— Да тут и говорить не о чем, — заметил Кало. — Все было легче легкого. Хозяин собачьего хвоста от помойной лохани не отличит даже с третьей попытки.
— Ну и что? Цеппи же сказал, что вино в самый раз, его после церемонии разопьют, — возразил Галдо. — Приношения же не в сундук складывают.
— Да, здорово, — вздохнул Жан, почесывая темный пушок на пухлом подбородке. — А ты чем разжилась, Сабета?
— Ну, мне повозиться пришлось, — ответила она. — Зато гляньте, какую красоту я раздобыла!
Она гордо выложила на стол три дубинки полированного ведьмина дерева: одну новехонькую, вторую слегка обшарпанную, а третья выглядела так, словно ею обминали бока и проламывали головы задолго до рождения любого из Благородных Каналий.
— Ох, ни фига себе! — сказал Галдо.
— Да уж, ни фига себе чего! — добавил Кало.
— Ваши глаза вас не обманывают, достопочтенные господа, — улыбнулась Сабета, помахивая дубинкой. — Кое-кто из славных каморрских стражников сегодня недосчитался своего основного орудия убеждения.
— О боги! — ошеломленно воскликнул Локк, раздираемый весьма противоречивыми, но сильными чувствами — восхищением и досадой; полкроны, ловко выманенные у простофили в Фонтанном квартале, меркли в сравнении с добычей Сабеты. — Да это же… Ох и ловкая же ты бестия!
— Спасибо на добром слове, — с церемонным поклоном ответила она. — Если честно, то я только две дубинки с поясов умыкнула, третья в участке лежала, ну я и ее тоже прибрала, чтоб даром не валялась.
— А почему ты нам ничего не сказала? — спросил Локк. — В одиночку со стражниками дело иметь опасно…
— А ты о своих проделках нас всегда предупреждаешь? — усмехнулась Сабета.
— Ну, все равно выглядчики бы тебе пригодились или там заманухи… — не унимался Локк.
— Так все ж заняты были, — вздохнула Сабета. — Вон, вы с Жаном торт пекли…
— Слушай, а чего ты так расстаралась-то? — спросил Кало. — Удивить всех решила, что ли?
— Думаешь, сегодня выбирать будут? — хитро осведомился Галдо.
— Ну, Цеппи вроде как намекнул… — сказала Сабета. — Так что о себе заявить не помешает. А вы, оболтусы, об этом не задумывались?
— О том, чтобы стать посвященными служителями? Да нам оно ни к чему, — поморщился Кало.
— Нет, мы, конечно, к Многохитрому Стражу со всем уважением и все такое, но понимаешь… Не всякий выпивоха мечтает таверну купить, — пояснил Галдо.
— А ты, Жан? — спросила Сабета.
— Вопрос, конечно, интересный… — Жан снял очки, протер стекла рукавом рубахи. — По-моему, из меня посвященный служитель не выйдет. Родители мои поклонялись Гандоло. Хочется верить, что, куда бы я ни попал, боги меня милостью не обойдут, но вот посвященным служителем я вряд ли стану.
— А ты, Локк? — негромко спросила Сабета.
— Ну… я… — замялся Локк. — Я об этом особо не задумывался, — соврал он, хотя его чрезвычайно занимали уклончивые рассказы Цеппи о таинствах священного служения Многохитрому Стражу. — А тебе этого очень хочется?
— Да, — ответила она с улыбкой, при виде которой Локку всегда казалось, что солнце выглянуло из-за туч. — Очень хочется. Во-первых, хочется узнать, что в этом такого. А во-вторых, я хочу быть лучшей, чтобы меня наверняка выбрали…
В стеклянном туннеле гулко хлопнула потайная дверь — Цеппи, который весь день занимался приготовлениями к предстоящей церемонии, наконец-то вернулся домой.
Он вышел из туннеля и улыбнулся, увидев, что в стеклянном подземелье собрались все его питомцы.
— Превосходно, — вздохнул он. — Так, братья-бездельники, ваше вино на место другие доставят, чтобы вас лишний раз не утруждать. У всех приношения готовы?
Благородные Канальи дружно закивали. В глазах Цеппи, обведенных темными кругами от усталости, вспыхнул лукавый огонек.
— Отлично! Ну что ж, вот сразу после ужина и приступим.
— А что, красоту наводить не обязательно? — спросила Сабета.
— Нет, голубушка, в нашем храме особых церемоний не требуется. Вдобавок вам мешки на голову наденут, так что красоту могут несколько подпортить. Вы, главное, не сильно сопротивляйтесь. В общем, я вас предупредил, но больше никаких секретов не выдам.
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Воры почтительно умолкли. Несколько человек, подтащив к двери складную деревянную раму, занавесили вход портьерой, у которой тут же встали грозного вида стражи в длинных кожаных накидках, сжимая в руках дубинки и топоры. Цеппи объяснил, что место проведения воровских церемоний в ночь Сиротской луны держат в строжайшем секрете и все подступы к нему тщательно охраняют от любопытных глаз.
В подземном зале собралось чуть больше сотни человек — крохотная часть обширного преступного мира Каморра, которым правил Безымянный Тринадцатый бог. Ревностное служение Великому Благодетелю доставляло определенные неудобства: легко поминать его добрым словом или взывать к его милости, отправляясь на дело, но тайно собираться раз в году всем скопом весьма затруднительно.
— Мы собрались в храме веры без храмов, — провозгласила женщина, укутанная в серую накидку с капюшоном, выступив на середину сводчатого зала. — На церемонию братства без церемоний.
— О Отец уловок и плутней, мы посвящаем этот зал тебе, дабы прикоснуться к твоей милости и к твоим таинствам, — гулким басом возвестил Цеппи из-под капюшона такой же накидки, занимая место рядом с женщиной. — Мы — воры среди воров, наша участь едина и неделима. Мы — хранители условных знаков и тайных слов. Мы собрались здесь без злого умысла и без обмана.
— Ты милостью своей и любовью своей даровал нам наше призвание и наше ремесло, — торжественно произнес гарриста, который не так давно приставлял нож к горлу новичков, а теперь тоже облачился в серое одеяние. — О Великий Благодетель, по чьему благому соизволению мы берем все, что душе угодно, прими наше почитание и внемли нашему молению.
— Ты научил нас ловить удачу и делиться ею с товарищами, — провозгласила женщина.
– Ворам благоденствие! — хором откликнулись собравшиеся.
— Ты даровал нам свои заповеди и научил нас всем хитростям нашего полезного ремесла, — изрек отец Цеппи.
– Богачам назидание!
— Ты даровал нам темноту, дабы она служила нам надежной защитой, — промолвил гарриста. — Ты осенил своим благословением наше священное братство.
– Мы — воры среди воров!
— Блаженны ловкие и смелые, — продолжил Цеппи, подходя к каменному постаменту, накрытому черным шелковым покровом. — Блаженны терпеливые и осмотрительные. Блаженны все те, кто помогает вору, укрывает вора, мстит за вора и поминает вора, ибо они наследуют ночь.
– Ибо они наследуют ночь! — торжественно повторили все собравшиеся.
— Мы благоговейно предстаем пред всевидящие очи нашего благодетеля, Отца теней, Тринадцатого владыки земли и небес, чье имя есть тайна великая, — воскликнула женщина, вставая слева от Цеппи, — в ночь его священного поминовения, в ночь Сиротской луны.
— Есть ли среди вас те, кто готов, принеся священную клятву, связать свою жизнь со служением Безымянному богу и трепетно исполнять его мудрые заповеди? — вопросил гарриста.
Наступил решающий момент церемонии. Любой вор или человек, чья жизнь была хотя бы отдаленно связана с незаконными деяниями, мог присутствовать на общем собрании в ночь Сиротской луны при условии, что сохранит происходящее здесь в тайне, а вот следующая ступень — клятва верности — означала окончательный выбор божественного покровителя. Разумеется, она не подразумевала отрицание остальных богов теринского пантеона, но, однажды объявив себя последователем одного из них, человек до конца жизни обращал к этому богу все самые сокровенные молитвы. Дети, отданные в храмовые послушники, делали этот выбор в сознательном возрасте, а многие обыватели вообще не связывали себя клятвами верности, а почитали всех богов, по мере надобности.
Наска решительно выступила вперед, и все остальные, вдохновленные ее примером, потянулись следом. Все выстроились перед тремя жрецами и замерли в напряженном ожидании.
Отец Цеппи торжественно воздел руки:
— Да будет ваше решение неколебимо и неизменно. Боги пустых клятв не приемлют и сурово карают клятвопреступников. Так пусть же те, кто не тверд в своих намерениях и в своих силах усомнился, сраму не имут, но с чистой совестью отступятся.
Никто из подростков не двинулся с места. Цеппи трижды хлопнул в ладоши; под сводами подземелья заметалось гулкое эхо.
— Восхвалим же Многохитрого Стража! — хором провозгласили три жреца.
— ОСТАНОВИТЕСЬ! — прогремел голос из дальнего конца подземного зала.
Толпа воров расступилась. Трое мужчин в черных рясах и женщина в алом одеянии бросились к алтарю, застланному черным покровом, и преградили дорогу новичкам.
— ОСТАНОВИТЕСЬ НЕМЕДЛЕННО! — воскликнул мужчина в бронзовой маске, изображающей грозный лик солнца; он схватил за плечо Оретту — покрытую шрамами девчушку, которая славилась своим умением владеть ножом, — и вытолкнул ее вперед. — Я, Солнце, повелеваю тебе остановиться! Я разгоняю ночную мглу, уничтожаю тени, ярким светом озаряю твои прегрешения! Честные люди встают вместе со мной и вместе со мной удаляются на покой. Я владыка и отец благопристойности! Кто посмеет мне воспротивиться?
— Я, вор среди воров, — ответила Оретта.
— Так прими же мое проклятие: да будет ночь твоим днем, да будут бледные луны твоим солнцем!
— Я принимаю твое проклятие как благословение моего божественного покровителя, — ответила Оретта.
— И вы то же возглашаете? — грозно вопросил жрец-Солнце, обращаясь к новичкам.
— Да! — дружно выкрикнули они.
Он грубо оттолкнул Оретту и, повернувшись ко всем спиной, замер.
— Внемлите гласу Правосудия! — объявила женщина в алом одеянии с бесчисленными прорехами; лицо ее скрывала бархатная маска герцогских судей.
Женщина выволокла Наску вперед и заставила ее опуститься на колени.
— Моих весов ничто не избежит, но золото перевесит все, а у вас его нет. Моим устам все имена подвластны, но знатность рода превосходит все, а вы — порождение грязи. Кто посмеет мне воспротивиться?
— Я, вор среди воров, — ответила Наска.
— Так прими же мое проклятие: мои слуги будут взыскательны к твоим недостаткам, слепы к твоим достоинствам и глухи к твоим мольбам.
— Я принимаю твое проклятие как благословение моего божественного покровителя, — ответила Наска.
— И вы то же возглашаете?
— Да!
Жрица, оттолкнув Наску, повернулась ко всем спиной.
— Я — Страж порядка! — объявил мужчина в кожаной маске; за спиной у него висел щит, у пояса — дубинка. Он подтащил к себе Жана и продолжил: — По велению своих господ я охраняю двери и стены. Я — цепной пес. Вашей кровью я насыщаюсь, вашими стонами услаждаю слух. Кто посмеет мне воспротивиться?
— Я, вор среди воров, — ответил Жан.
— Так прими же мое проклятие: и под солнцем, и под звездами я неустанно буду следовать за тобой, покуда не изловлю или покуда не склоню тебя к предательству, дабы отрекся ты от своих братьев и сестер.
— Я принимаю твое проклятие как благословение моего божественного покровителя, — ответил Жан.
— Ах вот как?! — Жрец, ожесточенно тряхнув Жана, обратился к новичкам: — И вы то же возглашаете?
— Да!
Страж порядка отшвырнул Жана, захохотал и повернулся ко всем спиной.
Локк бросился к Жану и помог ему подняться.
— Я — Палач! — возгласил третий мужчина в черном одеянии и черной же маске без украшений; он набросил петлю висельника на шею Тессо Воланти и подтащил его к себе. — Внемлите мне, несчастные! Имя мне — беспощадность. Имя мне — скорая расправа. Я — подпись на пергаменте, я — чернила на пере бесстрастного писца, я — восковая печать на вашем смертном приговоре. Я безжалостен, свиреп и ненасытен. Кто посмеет мне воспротивиться?
— Я, вор среди воров, — прохрипел Тессо.
— А готовы ли твои собратья в должный час разделить твою участь в равной мере, как делят награбленное?
— Сначала поймай меня! — выкрикнул Тессо.
— Так прими же мое проклятие: я тебя дождусь!
— Я принимаю твое проклятие как благословение моего божественного покровителя, — ответил Тессо.
— И вы, глупцы, то же возглашаете?
— Да!
— Вас всех ждет петля! — Жрец, сорвав веревку с шеи Тессо, оттолкнул его и отвернулся.
Тессо повалился на вовремя подставленные руки Кало и Галдо.
— Изыдите, жалкие призрачные видения! — крикнул Цеппи. — Убирайтесь отсюда с пустыми руками, доложите своим хозяевам о нашем дерзком бесстрашии и о нашем глубоком презрении.
Четверо ряженых прошли в дальний конец подземного зала и затерялись в толпе у входа.
— А теперь приносите клятву, — возгласил Цеппи.
Жрица возложила на алтарь тяжелый фолиант в кожаном переплете, а жрец-гарриста поставил рядом металлическую чашу. Цеппи торжественным жестом указал на Локка, который, еле сдерживая восторженную дрожь, шагнул к алтарю.
— Как тебя называют?
— Локк Ламора.
— Истинно ли и по своей ли воле ты поклоняешься Безымянному Тринадцатому богу?
— Да.
— Готов ли ты посвятить ему все свои помыслы, слова и дела с этих пор и до того дня, когда душа твоя ляжет на чашу священных весов?
— Да.
— Готов ли ты скрепить свою клятву кровью?
— Я готов скрепить свою клятву кровью и плодами моих трудов.
Цеппи протянул Локку ритуальный нож вороненой стали.
— И каковы же плоды твоих трудов?
— Золотая монета, украденная мною собственноручно. — Локк уколол кончиком ножа большой палец левой руки, выдавил каплю крови на золотой тирин, опустил монету в чашу и вернул нож отцу Цеппи.
— Вот свод законов, измышление человеческого ума. — Цеппи указал на тяжелый фолиант. — Здесь говорится, что красть грешно. Что для тебя закон?
— Слова на бумаге, — ответил Локк.
— Ты отвергаешь закон?
— От всего сердца. — Локк презрительно плюнул на фолиант.
— Да признают и примут тебя сумеречные тени, брат мой! — Цеппи приложил прохладную сверкающую монетку к Локкову лбу. — Благословляю тебя серебром в честь лун и звезд.
— Благословляю тебя пылью улиц, дорог и площадей, дабы ноги твои не знали усталости, — изрекла жрица, нанося полосу грязи на его правую щеку.
— Благословляю тебя водами Каморра, приносящими богатство, которое тебе предстоит украсть, — промолвил жрец-гарриста, касаясь мокрыми пальцами левой щеки Локка.
Этим и завершалась клятва верности. Локк, гордый тем, что не допустил никаких ошибок, вернулся к своим приятелям и встал чуть поодаль.
Церемония продолжалась. Клятву верности принесли Наска, Жан, Тессо и Сабета, жертвенное приношение которой — дубинки стражников — вызвало одобрительные шепотки в толпе. А вот когда настал черед одного из братьев Санца, близнецы шагнули к алтарю одновременно.
— По очереди, — укоризненно заметил Цеппи.
Близнецы взялись за руки.
— А мы хотим вместе, — заявил Кало.
— Многохитрый Страж возражать не станет, — добавил Галдо.
— Ну что ж, — ухмыльнулся Цеппи. — Если ему это не по нраву придется, вам же и ответ держать. Как вас называют?
— Кало Джакомо Петруццо Санца.
— Галдо Кастелано Молитани Санца.
— Истинно ли и по своей ли воле вы поклоняетесь Безымянному Тринадцатому богу?
— Да, — дружно ответили близнецы.
— Готовы ли вы посвятить ему все свои помыслы, слова и дела с этих пор и до того дня, когда души ваши лягут на чашу священных весов?
— Да!
Окончание церемонии прошло без осложнений. Жрецы унесли с алтаря чашу, полную приношений, которые надлежало предать водам Железного моря, а отец Цеппи обратился к присутствующим:
— А теперь осталось лишь одно — избрать нового посвященного служителя. Жрецов Многохитрого Стража мало, и лишь немногие удостаиваются чести присоединиться к их числу. Подумайте хорошенько, прежде чем решите связать себя последней, третьей клятвой — клятвой священного служения. Те, кого это не прельщает, отойдите в сторонку.
Толпа быстро рассеялась. Кое-кто из подростков замешкался, но большинство, включая Жана и братьев Санца, поспешно отступили к стене. Локк погрузился в размышления. Хочет ли он стать посвященным служителем Безымянного бога? Наверное, должен быть какой-то знак свыше, божественное предзнаменование или предвестие… Нет, лучше просто отойти и…
Внезапно он сообразил, что посреди зала остались только он и Сабета.
Сабета, скрестив руки на груди и слегка вздернув подбородок, всем своим видом показывала, что даст отпор любому, кто дерзнет усомниться в ее намерениях. Она искоса взглянула на Локка, и он вздрогнул: вот оно, предзнаменование! Они с Сабетой стоят бок о бок… Отойти в сторону — все равно что прилюдно признаться в трусости. На глазах у Сабеты?! Эта мысль ножом полоснула Локка. Нет, ни за что! Он расправил плечи и кивнул отцу Цеппи.
— Ого, два смельчака, — негромко произнес Цеппи. — Преклоните колена перед алтарем и ждите нашего решения, а мы пока вознесем смиренную молитву Великому Благодетелю и внемлем его наставлениям.
Локк опустился на колени, молитвенно сложил руки и закрыл глаза.
«О Многохитрый Страж, не дай мне совершить ужасную ошибку, Сабета мне этого никогда не простит…» — подумал он и с содроганием осознал, что его мольба о помощи звучит кощунственно. Следующая мысль — «Ох, какой же я болван!» — положения нисколько не исправила.
Напряженно вслушиваясь в невнятные голоса жрецов, Локк с трудом заставил себя ни о чем не думать. Спустя некоторое время раздались шаги, и жрица возвестила:
— Одному из вас будет предложено принести клятву служения. Согласие или отказ следует дать немедленно. Второго случая не представится.
— В своем выборе мы руководствовались малым — прошлыми заслугами, смутными знамениями, неприметными знаками, — пояснил жрец-гарриста.
— Милость Великого Благодетеля не облегчает принятия трудных решений, — продолжила жрица. — Мы можем лишь молить его о том, чтобы наш избранник верой и правдой служил ему, а значит, и нам всем.
— Локк Ламора, — провозгласил отец Цеппи, опуская широкие ладони на плечи Локка. — Тебя призывают на службу Тринадцатого владыки земли и небес, чье имя есть тайна великая. Что ты ответишь на этот призыв?
Локк, ошеломленно вытаращив глаза, поглядел на Цеппи, а потом покосился на Сабету.
— Я… — прошептал он и, кашлянув, сказал погромче: — Я… готов.
В подземном зале раздались одобрительные восклицания, но Локк, посмотрев на Сабету, похолодел от ужаса. Ему было хорошо знакомо выражение, застывшее на ее лице, — он и сам часто им пользовался: холодный, отстраненный взгляд, маска полнейшего безразличия, скрывавшая чувства совсем иного рода.
Локку не составило особого труда сообразить, какие именно чувства бушевали в Сабете.

Глава 4
Через Аматель
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Все произошло одновременно: Локк истошно завопил, Жана накрыла волна тошноты и головокружения, а черное пламя свечей, ширясь, наполнило каюту погребальным грязно-водянистым не-светом.
Сгустившийся раскаленный воздух задрожал и подернулся зыбкой рябью, будто по нему стремительно пронеслось что-то огромное и невидимое. Затем черное пламя угасло, каюта погрузилась во мрак, а вопли Локка сменились хриплыми стонами и всхлипами.
Жан, на которого тяжелым грузом давила тошнота, обессиленно повалился ничком; подбородок стукнул о половицы, зубы клацнули, вызывая в памяти не самые успешные драки в темных переулках. Жан решил перевести дух и несколько минут расслабленно лежал, приходя в себя.
Дверь распахнулась, и кто-то из слуг архидонны Терпение принес в каюту алхимическую лампу. В ее неверном свете Жан разглядел происходящее.
Терпение и Хладнокровие поддерживали друг друга, с трудом стоя на ногах. Два мага помоложе распластались на полу, — впрочем, Жану было все равно, живы они или нет.
— Архидонна! — окликнула прислужница с лампой.
Терпение слабо отмахнулась.
Жан со стоном привстал на колено. Тошнота давила, как десяток тяжелых похмелий вкупе с подкованным сапогом в лоб, но гордость придала ему силы: раз уж маги стоят, то и он сможет подняться. Воспаленные веки зудели и чесались, в горле першило — железный подсвечник покрылся слоем копоти и сажи, а над ним витал вонючий дым. Жан поморгал, прокашлялся, а прислужница с лампой распахнула ставни кормовых окон. В каюту ворвался свежий озерный воздух.
Немного погодя Жан все-таки поднялся, доковылял до стола и, держась за столешницу, схватил Локка за левую руку.
Локк застонал и выгнулся дугой, а Жан с облегчением вздохнул. Чернила и грезосталь тысячами серебристо-черных ручейков стекали с бледного тела на столешницу. Локкова грудь тихонько вздымалась и опадала, а побелевшие пальцы до боли вдавились в ладони.
Жан, бережно разжимая кулаки Локка, обратился к магам:
— Ну как, получилось?
Ни один из магов не ответил, и Жан коснулся плеча Терпения:
— Вы можете сказать…
— Едва успели, — ответила она, медленно открывая глаза и морщась, точно от боли. — Страгосов алхимик свое дело знал.
— Так Локку полегчало?
— Об этом говорить преждевременно, — вздохнула Терпение, выпутываясь из паутины серебристых нитей, соединявшей ее с Хладнокровием. — Но весь яд из него мы извлекли.
Ночной ветерок принес в каюту свежесть, и тошнота отступила. Жан стер серебристо-черную лужицу с ключицы Локка, ощутил слабое биение пульса на шее приятеля.
— Эй, Жан, — прошептал Локк. — А чего ты такой… помятый?
— Ха, на себя посмотри! Можно подумать, тебя пьяный крючкотвор поколотил.
— Жан… — чуть громче сказал Локк, касаясь руки друга. — О боги, ты настоящий… Ох, я думал… Я видел…
— Ш-ш-ш! Все хорошо. Не волнуйся.
— Я… — Глаза Локка помутились, голова поникла.
— Он слишком слаб, — со вздохом произнесла Терпение, утирая серебристо-черные потеки со щек Локка, и легонько коснулась его лба.
— А почему? — спросил Жан.
— Мы с вами испытали лишь малую часть того, что пришлось вынести ему. Для человека такие страдания нестерпимы.
— Так сделайте же что-нибудь! Ваше колдовство…
— Магия исцелить его не сможет. Сейчас его надо кормить — досыта, до отвала. Я об этом позаботилась.
Хладнокровие со стоном кивнул и, шатаясь, вышел из каюты.
Вернулся он с большим подносом, на котором высилась стопка полотенец, кувшин воды и несколько блюд с какой-то нехитрой снедью. Маг опустил поднос на столик у кровати, полотенцем утер Локку лицо и грудь. Жан раскрыл Локку рот и сунул в него кусочек ветчины.
— Давай жуй! Не спи, — затормошил он Локка.
— Угу… — буркнул Локк, подвигал челюстями, начал жевать и тут же раскрыл глаза. — М-м-мням… хэх-х-х… ммнэ… ххы…
— Глотай, — велел Жан.
Локк тяжело сглотнул и вяло протянул руку к кувшину с водой.
Жан приподнял Локку голову и поднес кувшин к губам. Хладнокровие продолжал стирать с Локка серебристо-черные разводы. Локк, не обращая на мага внимания, прильнул к кувшину и жадно выхлебал его до дна.
— Еще… — простонал Локк и занялся едой.
Прислужница опустила лампу на пол, взяла кувшин и торопливо удалилась.
Еда была простой, но сытной: холодная ветчина, грубый темный хлеб, рис с какой-то густой подливой. Локк набросился на угощение с такой жадностью, словно это была пища богов. Жан держал тарелку, а Локк пальцами отправлял еду в рот с такой скоростью, что не успевал жевать, и принялся за содержимое второго блюда прежде, чем принесли воду.
— М-м-м… — бормотал он.
Вскоре к невнятному мычанию присоединились и другие звуки, исполненные не менее глубокого философического смысла, — чавканье, кряхтение и сопение.
Глаза Локка сверкали, но все его внимание сосредоточилось на тарелке и кувшине.
Убедившись, что Хладнокровие завершил свою работу, Терпение повела рукой над ногами Локка, и веревка, привязывавшая его к столу, взвилась аккуратным кольцом и скользнула в пальцы архидонны.
Еды на подносе с лихвой хватило бы пятерым, но Локк с ней быстро управился и с неменьшей жадностью взялся за следующую порцию, принесенную одним из прислужников. Терпение пристально следила за Локком, а Хладнокровие склонился над магами помоложе, которые по-прежнему недвижно лежали на полу.
— Они живы? — спросил Жан, найдя в себе некое подобие участливой вежливости. — Что с ними?
— Вы никогда не сталкивались с неподъемной тяжестью? — Хладнокровие легонько коснулся лба женщины, лежавшей без сознания. — Ничего страшного, впредь мудрее будут. Юные умы слишком хрупки. У людей постарше опыта больше, нам ведомы поражения и разочарования. Мы не считаем себя центром вселенной и под тяжелым грузом гнемся, а не ломаемся. — Он встал, хрустнув коленями. — Вот, в придачу к нашим сегодняшним услугам примите и небольшое философическое наставление.
— Эй, Жан… — пробормотал Локк. — Жан, где… а что я здесь делаю?
— Пытаетесь дыру залатать, — ответила Терпение.
— А я… Я в каком-то беспамятстве. И вообще очень странно себя чувствую.
Жан, коснувшись плеча Локка, озабоченно поморщился и приложил ладонь к Локкову лбу:
— Похоже, у тебя жар.
— Да? А по-моему, наоборот, морозит, — сказал Локк и дрожащей рукой потянулся к одеялу в ногах.
Жан схватил одеяло и заботливо укутал друга.
— Ну как, ты уже пришел в себя?
— Не знаю. Тебе виднее. Я… Жрать очень хочется, только места больше не осталось. Я так проголодался… Не пойму, что на меня нашло.
— И еще не раз найдет, — сказала Терпение.
— Вот счастье-то… Слушайте, а у меня тут глупый вопрос возник, — сказал Локк. — У вас что-то получилось или нет?
— Если бы не получилось, то вы бы уже минут двадцать назад скончались, — ответила архидонна.
— А, значит, от яда я избавился… — пробормотал Локк, рассеянно разглядывая свои пальцы. — О боги, надо же… Я… Ну да, пузо набито до отказа, но вот стало ли мне лучше, я пока не понял.
— Зато мне стало гораздо лучше, — сказал Жан.
— Мне холодно. Руки и ноги онемели. И вообще я чувствую себя дряхлым столетним старцем. — Локк поплотнее завернулся в одеяло и свесил ноги со стола. — Вот сейчас встану и…
Некоторую преждевременность своего излишне самоуверенного заявления он осознал немедленно, впечатавшись носом в половицы.
Жан помог ему подняться.
— Тьфу ты… — проворчал Локк. — Терпение, да сделайте же что-нибудь!
— Сударь, вы слишком требовательны. И благодарности от вас не дождешься. Может, на сегодня чудес хватит?
— Так ведь я ради вашего же блага стараюсь, — напомнил Локк. — Ладно, и на этом спасибо.
— Да уж, и на этом! — вздохнула Терпение. — А силы к вам вернутся. Постепенно. Как любому выздоравливающему, вам необходим отдых и усиленное питание.
— Кстати, мне тут с Жаном надо поговорить… наедине, — буркнул Локк.
— Нам освободить каюту?
— Нет, не стоит. — Локк поглядел на недвижные тела магов. — Пусть ваши питомцы, или кто они там, проспятся хорошенько. Я по свежему воздуху прогуляюсь, на палубе.
— Между прочим, у них имена есть, — заметила Терпение. — Вам с ними работать, так что привыкайте. Их зовут…
— Не утруждайтесь, — остановил ее Локк. — Я, безусловно, вам очень признателен и все такое, но в Картен вы меня тащите не для того, чтобы я там новыми друзьями обзавелся. Особого расположения я ни к кому из вас не питаю, уж простите.
— Что ж, вижу, к вам вернулась способность дерзить. Будем считать это подтверждением моих талантов, — со вздохом сказала Терпение. — Я попрошу принести еще еды и питья.
— Да я больше ничего в себя не впихну — места не осталось, — запротестовал Локк.
— Не делайте поспешных выводов, — улыбнулась Терпение. — Я ребенка под сердцем носила, по себе знаю, что с требованиями желудка вам придется считаться еще некоторое время.
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— Жан, я его своими глазами видел, вот как тебя сейчас, даже ближе. Он рядом сидел и на меня таращился.
Локк с Жаном стояли у гакаборта «Небесного скорохода», глядя на призрачные огни, сияющие в глубине, — из-за них Аматель и прозвали озером Драгоценностей. В темных водах утонувшими звездами мерцали рубиновые и алмазные проблески. Их происхождение оставалось неизвестным; некоторые утверждали, что это души тысяч бунтовщиков, которых утопили по приказу безумного императора Ориксаноса, а многие считали, что это сверкают бесчисленные сокровища Древних. В Лашене Жану попался в руки трактат какого-то магистра Теринского коллегия, в котором объяснялось, что подводные огоньки — всего-навсего рыбешки, впитавшие сливаемые в озеро отходы производства алхимических светильников.
Как бы там ни было, сверкающие огоньки весело перемигивались в пенной струе за кормой, а на горизонте обещанием рассвета серела узкая полоса, хотя небо все еще затягивали тяжелые черные тучи.
Локка лихорадило, и он кутался в одеяло, как в шаль. Перед уходом из каюты он предусмотрительно сгреб на полотенце горку сухарей и теперь с хрустом грыз один сухарь за другим.
— Локк, да тебя так переклинило, что все, что угодно, могло привидеться. Нет, ну ты сам подумай…
— Он же со мной говорил… Что я, голос его не помню? — Локк передернулся.
Жан сочувственно похлопал его по плечу.
— А глаза… ох, какие у него были глаза… — продолжил Локк. — Ты про такое ничего не слыхал? Ну, когда послушником в храмах был? Мол, все твои прегрешения на глазных яблоках резцом выцарапывают?
— Нет, — ответил Жан. — Но мне не все тайные ритуалы известны. Ты же тоже посвященный служитель. Может, тебе об этом что-то говорили?
— Ну, жрецам Тринадцатого бога об этом неведомо…
— Значит, тебе просто померещилось.
— А с какого перепугу мне вся эта херня должна мерещиться?
— С такого, что ты — законченный болван и вечно себя во всех несчастьях винишь.
— Ага, легко тебе говорить…
— Ничего подобного. Слушай, неужели ты и впрямь решил, что загробная жизнь — это некое дурацкое представление, в котором души покойников бродят по сцене в своих изувеченных телах? По-твоему, у души есть голова, глаза и тело? Да зачем они ей нужны?!
— Истина является нам в форме, приемлемой для нашего ограниченного разумения, — торжественно провозгласил Локк. — Глаза живых видят загробную жизнь не такой, как она есть, потому что воспринимают ее в соответствии с привычными представлениями.
— Ага, цитата из трактата «Введение в теологию». Я его тоже читал. Несколько раз, — вздохнул Жан. — С каких пор ты заделался великим знатоком божественного откровения? Или после того, как ты стал посвященным служителем Великого Благодетеля, на тебя снизошло небесное озарение? Или знамение какое явилось? А может, вещие сны пригрезились? А ты прямо весь затрясся от священного восторга: мол, охренеть, слышу глас божий!
— Да я б тебе первому об этом рассказал, — отмахнулся Локк. — И вообще, все происходит по-другому… Ну, во всяком случае, меня так учили.
— Можно подумать, в храмах других богов иначе учат. По-твоему, где-то есть храм, где сидят святые, которым в темечко непрерывно молнии божественной истины бьют, а все остальные на одном чутье выезжают?
— Похоже, тема нашей дискуссии несколько расширилась…
— Ничего подобного. С чего бы это вдруг, после длинной череды бед и несчастий, после моря крови, после стольких утрат, тебе ниспослали видение загробной жизни? Тебя это не удивляет?
— Не мне судить о намерениях богов. Простые смертные не в силах постичь божественный промысел.
— Ага, именно этим ты сейчас и занимаешься! Сам знаешь, если тебя шлюха отвафлила, то это потому, что ты ей заплатил, а не потому, что божественным промыслом ее рот к твоему причинному месту прилип.
— Гм… какая замысловатая метафора, Жан. Моим мелким умишком ее не понять. Ты не растолкуешь?
— Ну, я к тому, что, безусловно, некоторые вещи приходится принимать на веру, однако это не отменяет нашей способности рассуждать и вдумчиво оценивать все прочее. Если объяснять вполне естественные вещи божественным волеизъявлением, то и все остальное следует объявить чудесами. А если добровольно отказаться собственными мозгами шевелить, то и в яичнице или вот в сухаре божий дар легче легкого обнаружить. Знаешь, если бы боги хотели, чтобы их жрецами были доверчивые лохи, то первым делом у тебя рассудок отняли бы, прежде чем своим служителем избрать.
— Тьфу ты, при чем тут яичница?! Это все случилось, когда…
— Вот именно, когда ты от смерти был вот на таком волоске… — Жан помахал у Локка перед носом плотно сжатыми большим и указательным пальцем. — У тебя вообще сил не осталось, а наши лучшие друзья тебя какой-то дрянью опоили. Странно, что тебе только один кошмар привиделся.
— Зато какой! — вздохнул Локк. — Прямо как настоящий. Знаешь, он…
— Погоди, вот ты утверждаешь, что говорил он с тобой холодно и злобно. Да разве это на Клопа похоже? По-твоему, он все эти годы после смерти дожидался удобного случая, чтобы за полминуты на тебя страху навести?
Локк, затолкав в рот сухарь, лихорадочно работал челюстями.
— Я ни за что не поверю, что Повелительница Долгого безмолвия способна заставить душу ребенка скитаться невесть где — и лишь ради того, чтобы еще кого-то напугать! — воскликнул Жан. — Клоп давным-давно умер! А тебе все померещилось.
— Хочется верить, — вздохнул Локк.
— Меня другое больше волнует, — продолжил Жан. — Маги слово сдержали, теперь нам придется свое обещание выполнять.
— А как же отдых и усиленное питание? — спросил Локк.
— Ты не представляешь, как я рад, что тебя на ноги поставили! Мне без твоей помощи не обойтись, брат. Так что нечего валяться в постели, как моченый кусок дерьма.
— Вот заболеешь, я тебе припомню и твою безмерную заботу, и нежную участливость.
— Я с нежной участливостью не дал тебе сигануть в пропасть.
— Тоже верно. — Локк повернулся спиной к гакаборту и посмотрел на палубу, залитую светом фонарей. — Слушай, у меня в голове вроде прояснилось, но я чего-то не пойму… Что, кораблем никто не управляет?
Жан огляделся. Действительно, на палубе никого не было, а штурвал застыл, словно бы удерживаемый некой призрачной силой.
— О боги! Кто же…
— Я, — сказала Терпение, внезапно появившись рядом с Жаном. В руках у нее была чашка горячего чая.
— Ох! — Локк отшатнулся от неожиданности. — У меня и без того нервы на пределе! А без фокусов никак нельзя?
Терпение с довольной улыбкой пригубила чай.
— Ну, как вам будет угодно, — вздохнул Локк. — А куда ваши помощники подевались?
— Я их отдыхать отправила. После недавнего ритуала ни у кого сил не осталось.
— А у вас?
— Почти не осталось.
— Однако же вы ведете корабль против ветра. В одиночку. И с нами беседуете.
— Да. Впрочем, все это вряд ли помешает вам при разговоре со мной забыть о простейшей вежливости.
— Вы же сами со мной связались, сударыня, хотя прекрасно знали, что я кому угодно жизнь отравлю.
— И как вы сейчас себя чувствуете?
— Как прóклятый. Устал, сил нет. В суставы будто песка насыпали. Зато внутренности больше язвой не разъедает, только от голода живот подводит, но это совсем другое ощущение.
— А с головой все в порядке?
— И так сойдет, — отмахнулся Локк. — Вдобавок, если я вдруг чего напортачу, Жан поправит.
— Вам приготовили кают-компанию. Там для вас теплая одежда найдется, а как приедем в Картен, первым делом отправитесь к портному.
— Ох, я прямо весь извелся без нарядов, — съязвил Локк. — Терпение, а мы на мель не сядем, если я вам пару вопросов задам?
— Кругом на сотни миль ни одной мели нет. Может, сначала отдохнете?
— Да я и сам чувствую, что у меня сил надолго не хватит, просто время зря тратить не желаю, — ответил Локк. — Помните, что вы мне в Лашене обещали? Ну, про ответы…
— Разумеется, — сказала Терпение. — В установленных пределах.
— Я постараюсь в вашу личную жизнь не лезть.
— Отлично. А я постараюсь костер под вами не развести, если вы меня разозлите.
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— Для чего вы, картенские маги, к людям на службу нанимаетесь? — спросил Локк. — Зачем это вам? Почему вы себя именуете вольнонаемными?
— А для чего рыбаки рыбу ловят? — Терпение вдохнула аромат чая. — Для чего виноделы виноград давят? Для чего мошенники знатных простофиль облапошивают?
— Вам что, деньги нужны?
— Деньги — орудие универсальное, действенное и весьма простое в применении.
— И это все?
— А вы иначе к деньгам относитесь?
— Ну, по-моему…
— По-моему, вам просто любопытно, отчего мы о деньгах печемся, если спокойно можем попросту забрать все, что пожелаем.
— Вот, кстати, да, — сказал Локк.
— А с чего вы взяли, что нам свойственны такие желания?
— А с того и взял! Несмотря на вашу неожиданную заботу о моем благополучии, вы — редкие сволочи. В чужие головы без спросу лезете, ни стыда ни совести у вас не осталось. Кто Терим-Пель с карты мира стер, а?!
— Если постараться, то Терим-Пель любой мог уничтожить, без всякой магии.
— Ага, вам сейчас легко говорить, — буркнул Локк. — То есть теоретически вам нужны были грабли и садовая лейка, а вы вместо этого наслали на город огненный ливень. И все равно мирового владычества не доби…
— Локк, а вот вы умнее осла?
— Случается, — ухмыльнулся он. — Но единого мнения об этом не существует.
— И опаснее барана, гуся или, скажем, петуха?
— По большому счету — да.
— А почему тогда вы не бежите на скотный двор, не надеваете корону и не провозглашаете себя владыкой местной живности?
— Ну, потому что…
— Потому что вам такая нелепица в голову никогда не приходила?
— Допустим.
— И все же, согласитесь, такая возможность у вас имеется, причем ваши новые подданные не окажут ни малейшего сопротивления, верно?
— А…
— Вас это не привлекает? — спросила Терпение.
— Значит, в этом все и дело? — сказал Жан. — Любой межеумок в захолустье может при случае объявить себя императором, но вы, для кого это и в самом деле легче легкого, являете собой пример сдержанности и рассудительности…
— К чему сидеть в короне на скотном дворе, если ветчину проще купить на рынке?
— Ха, вы честолюбие в себе изжили, что ли? — недоверчиво уточнил Жан.
— Мы честолюбивы до мозга костей. Смирения и кротости в нас нет ни капли. Однако же мы по большей части снисходительно относимся к неодаренным, которые полагают корону и мантию вершиной человеческих стремлений.
— По большей части? — переспросил Локк.
— Да, по большей части. Я уже упоминала, что среди нас произошел раскол. И, как ни странно, случилось это из-за вас… — Она укоризненно погрозила пальцем Локку и Жану. — Из-за неодаренных. Что с вами делать? Оставить человечество в покое или поработить род людской? Тогда знатность определялась бы не происхождением, не родословной, а способностью к магии. И все вы беспрекословно покорились бы всемогущей силе, овладеть которой не помогли бы ни деньги, ни ученая премудрость. Хотели бы вы жить в таком мире?
— Нет, конечно, — ответил Локк.
— А у меня нет желания его создавать. Наше искусство предоставляет нам совершенную независимость, а богатство добавляет роскоши. По большей части мы это признаем.
— По большей части? — повторил Локк.
— Некоторые маги полагают людей низкими, презренными созданиями и настаивают на собственной исключительности. Их немного, однако с ними приходится считаться, хотя мы, сторонники умеренности и прагматической философии, стараемся держать их в узде. До встречи с вами мой сын пользовался среди них большой популярностью.
— Отлично, — вздохнул Локк. — Значит, мерзавцам, которые нам в Тал-Верраре свинью подложили, теперь даже из дома не придется выходить, чтобы с нами еще раз разборки устроить. Лучше не придумаешь!
— Если бы я запретила им с вами связываться, они, презрев мое повеление, попросту убили бы вас обоих. А их неповиновение привело бы к междоусобной розни среди нас. Мир среди магов весьма непрочен, и вы двое стали для нас очередной занозой под ногтем.
— И что же сделают эти ваши неслухи и шалуны, когда мы в Картен заявимся? Обниматься полезут, пивом угостят, по головке погладят? — спросил Жан.
— Нет, никакого вреда они вам не причинят, — ответила Терпение. — Вы стали участниками пятилетней игры, а значит, на вас распространяются ее правила. Те, кто посмеет поднять на вас руку, будут жестоко наказаны. Однако же если ставленник партии наших противников вас перехитрит и добьется победы, то существенно пострадает репутация моей партии. Так что моим, как вы изволили выразиться, неслухам и шалунам вы нужны не меньше, чем мне — для участия в игре.
— А если победу одержим мы? — спросил Жан. — Что они тогда сделают?
— Если вам удастся выиграть выборы, то, безусловно, вы можете рассчитывать на наше благоволение.
— То есть имеется в виду, что мы работаем на добросердечных, высоконравственных и глубоко порядочных магов? — съязвил Локк.
— Добросердечных? Не смешите меня, — сказала Терпение. — И тем не менее глупо не верить в то, что мы весьма серьезно обдумали и взвесили всевозможные моральные аспекты нашего уникального положения. Между прочим, об этом неоспоримо свидетельствует и то, что вы оба целы и невредимы.
— И тем не менее вы охотно оказываете услуги любому, кто не скрывает своих смертоносных намерений, не гнушаетесь ни убийствами, ни крушением империй.
— Верно, — кивнула Терпение. — К сожалению, у людей память коротка. Им необходимо напоминать, что имеются веские причины для благоговейного ужаса перед нами. Именно поэтому мы и соглашаемся на так называемые черные договоры — разумеется, после тщательного рассмотрения их условий.
— Вот о тщательном рассмотрении хотелось бы услышать подробнее, — попросил Локк.
— Любая просьба об убийстве или о похищении подвергается всестороннему изучению, — объяснила Терпение. — Мало того что большинство членов совета должны принять условия подобного договора, необходимо еще и согласие исполнителя. — В полусогнутой левой ладони архидонны засверкал серебристый свет. — Странные вы оба… Вы можете выведать у меня знания, ради которых тысячи людей жизни не пожалели, а вас интересует лишь то, как мы платим по счетам.
— Нет-нет, мы от вас так просто не отвяжемся, — ухмыльнулся Локк. — А что это вы делаете?
— Вспоминаю… — Серебристое сияние померкло, и в пальцах Терпения возникла тонкая игла грезостали. — Да, вопросы вы задаете смело, а вот хватит ли у вас смелости выслушать ответы?
— В зависимости от того, что вы предлагаете, — пробормотал Локк, рассеянно грызя сухарь.
— Путешествие по моим воспоминаниям. Хотите увидеть все моими глазами? Я покажу вам нечто весьма любопытное, если, конечно, у вас хватит сил его осознать.
— Это путешествие будет под стать предыдущему ритуалу? — спросил Локк, едва не поперхнувшись.
— Магия — занятие не для пугливых. Второй раз я предлагать не намерена.
— И что я должен сделать?
— Склонитесь ко мне поближе.
Как только Локк придвинулся к Терпению, она поднесла серебристую иглу к его лицу; игла вытянулась и, извернувшись, впилась в левый глаз Локка.
Он ахнул, просыпав сухари на палубу. Грезосталь растеклась по глазу, превратив его в зыбкое зеркало. Через миг серебристые капли появились в правом глазу, заполнили глазницу зеркальной лужицей.
— Что это? — встревоженно воскликнул Жан; он едва не бросился на помощь другу, но вовремя вспомнил о строгом предупреждении Терпения не вмешиваться в ее колдовство.
— Жан… погоди… — прошептал Локк.
Серебристые нити протянулись от руки Терпения к зеркально блестящим глазам Локка. С четверть минуты он стоял не двигаясь, словно завороженный, а потом грезосталь вернулась в ладонь Терпения. Локк пошатнулся и, ухватившись за леер гакаборта, отчаянно заморгал.
— Ни фига себе… — вздохнул он. — Ощущение не из приятных.
— Что случилось? — спросил Жан.
— Она… Ох, не знаю, как и объяснить. Лучше ты сам посмотри.
Терпение, обернувшись к Жану, вытянула ладонь с серебристой иглой. Жан наклонился над рукой и едва не зажмурился, когда тончайшее острие приблизилось к лицу. Глаз словно бы обдала волна холодного воздуха, и мир изменился.
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Гулкие шаги по мраморным плитам. Еле слышный шепот на неизвестном языке. Нет, не шепот. Тишина. Чужие мысли, трепеща, будто крылышки мотылька, робко задевают его сознание — весьма пугающее ощущение; Жан и не подозревал, что на это способен. Он хочет остановиться, но обнаруживает, что тело, словно превратившись в облако, не повинуется его приказам.
«Это не ваши воспоминания, — звучит в голове голос Терпения. — Вы — мой спутник. Не волнуйтесь, расслабьтесь, скоро привыкнете».
— А почему я невесом? — говорит Жан, но звуки слетают с губ слабейшим выдохом, будто вместо легких — неподъемные валуны.
«Вы в моем теле, — мысленно отвечает Терпение. — По большей части его ощущения скрыты, чтобы вас не смущать, — в конце концов, вы не анатомию изучать сюда пришли».
Откуда-то сверху струится теплый свет, согревает щеки. Мысли словно бы подпирает снизу какой-то неведомой силой, облаком неразборчивых шепотков, смысл которых ускользает, и Жан плывет по нему утлой лодчонкой в океане.
«Это мой ум. Мои глубинные воспоминания, разбираться в которых вам ни к чему. Сосредоточьтесь. Я раскрою перед вами мысли, непосредственно относящиеся к тому, что вы сейчас увидите».
Жан неимоверным усилием избавляется от напряжения, раскрывает свое сознание, и в него потоком устремляются впечатления, целая груда сбивающих с толку сведений — имена, места, описания, мысли и сигиллы других магов.
Исла-Схоластика, остров Премудрости
– Архидонна, не в ваших правилах опаздывать –
(крепость картенских магов)
– потому что –
…чувство сдержанной досады…
– Сокольник –
(проклятый вопрос, очевидный и неизбежный)
…звук шагов на гладких мраморных плитах…
– мы понимаем –
«Моя задержка вызвана отнюдь не его присутствием»
– то же самое на вашем месте –
«Он не помешает мне исполнить свой долг»
(О всевышние боги, пять колец робким не достаются)


Перед Жаном — простая деревянная дверь, дверь в Небесный чертог, где заседает, если так можно выразиться, правительство картенских магов. Обычным прикосновением ее не откроешь. Дверная ручка — на самом видном месте, но неодаренный человек ни ухватить, ни повернуть ее не сможет. Жан чувствует еле заметный всплеск колдовских чар: он/Терпение, возвещая о своем приближении, посылает его/свою сигиллу тем, кто находится в чертоге. Волшебство распахивает дверь.
– простите невольную задержку –
…теплый воздух Небесного чертога пропитан…
«Я не намерена огораживаться стеной от собственного сына»
– досадовать незачем, я просто –
…вот он сидит, выжидает
(следит зорко, как его проклятая птица)


Небесный чертог — зал, сотворенный магией, при виде которого искусники Тал-Веррара с ума сошли бы от зависти. Никогда прежде Жан не видел реальных воплощений волшебства. Сознание Терпения смутно подсказывает Жану, что круглый зал диаметром пятьдесят ярдов под стеклянным куполом на самом деле находится в двадцати футах под землей, однако же за стеклом, как будто на ожившей картине, виднеется закатное небо, солнце скрыто золотистыми облаками.
По окружности зала ярусами установлены кресла с высокими спинками, как в Палате Владык давно исчезнувшей Теринской империи, превращенной в пепел теми, кто сейчас восседает в этих креслах. Маги одеты в одинаковые рясы — багряные, цвета затененных алых роз; лица присутствующих скрыты капюшонами. Это церемониальные одеяния. Безусловно, серые или бурые рясы были бы менее вызывающими, но родоначальники ордена магов не желали, чтобы их наследники предавались умиротворяющим размышлениям.
В первом ряду, напротив двери, которая беззвучно закрывается за спиной Жана/Терпения, сидит человек с неподвижным, будто изваяние, соколом на сгибе локтя. Жан мгновенно узнает птицу — ему хорошо знаком ее холодный, мертвенный взгляд, такой же, как у ее хозяина.
(следит зорко, как его проклятая птица)


Со всех сторон накатывает волна вопросов, приветствий и сигилл, постепенно отступает. Раздается безмолвный призыв к тишине, воцаряется относительное молчание. Жан с облегчением переводит дух.
«Здравствуйте, матушка».
Приветствие звучит с задержкой на мгновение, в нем нет ни следа сыновней почтительности. Оно слышится ясно и четко, как все мысли кровных родственников, на фоне приглушенной виртуозной фиоритуры: ширь ясного неба, ощущение стремительного полета и ветра, бьющего в лицо. Свобода — и поднебесная высота.
Сигилла Сокольника.
«Здравствуйте, оратор», — отвечает она/Жан.
«А почему так церемонно, матушка?»
«Мы на официальной церемонии»
«Мысленно мы наедине».
«Наедине мы никогда не бываем».
«И заодно мы тоже никогда не бываем. Странно, правда? Слова вроде бы разные, а означают одно и то же…»
«Давайте обойдемся без словесных игр. Сейчас не время».
«Мы с вами в одни и те же игры играем…»
«НЕ СМЕЙТЕ МЕНЯ ПРЕРЫВАТЬ».
Молодому магу не устоять перед силой последней мысли. Подобное поведение в мысленном разговоре равносильно грубости, однако Сокольник наконец-то понимает намек, чуть склоняет голову, и Вестриса, его скорпионий сокол, повторяет его жест.
Посреди Небесного чертога зеркалом застыло озерцо грезостали. Вокруг стоят четыре кресла, три из них заняты. Владыки неодаренных взирают на своих подданных с возвышения, но маги считают этот обычай нелепым и смехотворным: символическое обозначение верховной власти утрачивает всякий смысл, коль скоро все важные дела вершатся в уме.
Жан/Терпение занимает свободное место, мысленно, с легкостью рукопожатия, приветствует остальных архимагов. Колдовские чары сливаются в единый вензель мыслеобраза, на мгновение возникающий в зале: сигилла, сплетенная из четырех имен.
– Терпение – Предусмотрительность – Предвидение – Умеренность –

Сами имена — дань традиции, они не несут в себе особого смысла, не обозначают личных качеств их носителей. Вензель возвещает начало заседания. Свет в чертоге меркнет, закатное небо за куполом наливается лиловым сумраком, отороченным по краю золотистой полосой. Архидон Умеренность, старший из четырех магов, мысленно возглашает:
— Переходим к дальнейшему обсуждению условий черного договора, предложенного Лучано Анатолиусом из Каморра…
В сознании Жана происходит какая-то внезапная перемена, словно бы его восприятие искажается — нет, не искажается, а подстраивается под воспоминания архидонны Терпение, которая делает их более доступными для понимания. Мысленные голоса магов обретают четкость живой речи.
— Мы по-прежнему не пришли к соглашению, нарушают ли условия предложенного договора наши основные заповеди: первую — «Не навреди себе» и вторую — «Не навреди обществу».
Архидон Умеренность — старец лет семидесяти, сухощавый и седовласый, с обветренной кожей, морщинистой, как древесная кора; в ввалившихся глазницах светлеют помутневшие агаты бельмастых глаз, обведенных темными кругами. Пять колец он заслужил сравнительно молодым, и ум его по-прежнему полон сил.
— С вашего позволения, архидон, я предлагаю присутствующим также обсудить вопрос о нравственной составляющей договора, — произносит бледная женщина в первом ярусе и встает с места; левый, пустой рукав рясы, закрепленный у плеча, ниспадает складками мантии. Женщина откидывает капюшон; ее тонкие светлые волосы тщательно убраны под серебряную сеточку. Откинутый капюшон означает, что маг просит слова в надежде защитить свою точку зрения и повлиять на решение присутствующих.
Память архидонны подсказывает Жану, что это — Корабел, три кольца, рождена на вадранском торговом судне, ребенком привезена в Картен, много времени уделяет изучению морей, сторонница Терпения.
— Вам прекрасно известно, оратор, — изрекает Жан/Терпение, — что любой договор проверяют лишь на соответствие заповедям.
Архидонне Терпение важно было первой напомнить это общеизвестное положение, дабы сохранить видимость непредвзятости и беспристрастности, а также не позволить воинственно настроенным противникам привести более веские доводы.
— Разумеется, — отвечает Корабел. — У меня нет ни малейшего желания опровергать законы, созданные мудростью наших прозорливых основателей. Я предлагаю подвергнуть тщательному рассмотрению не условия договора, а наши нравственные устои.
— Оратор, вы проводите бессмысленное различие, — заявляет сорокалетняя Предвидение, самая младшая из архимагов, ярая сторонница Сокольника, славящаяся напористостью и несгибаемой волей тверже Древнего стекла. — Наши расхождения вызваны разницей подходов к толкованию законодательства, а ваше туманное философствование запутывает все еще больше.
— Архидонна, в моем предложении нет ничего туманного, оно непосредственно вытекает из первой заповеди, то есть «Не навреди себе». Грандиозная бойня, которой добивается Анатолиус, способна умалить наше достоинство. Никогда прежде мы не соглашались на проведение подобной кровавой расправы.
— Вы преувеличиваете, оратор, — вмешивается Предвидение. — Из предложения Анатолиуса следует, что убьют лишь несколько каморрских аристократов, только и всего.
— Прошу прощения, архидонна, я не ожидала от вас подобного лицемерия. Только неразумные дети станут утверждать, что если отравить кого-нибудь Призрачным камнем, превратив несчастного в живую садовую скульптуру, то это не убийство.
Фальшивое небо наливается светом, солнце выглядывает из-за горизонта, а это означает, что доводы Корабела вызвали одобрение присутствующих, ведь купол реагирует на их умственный и эмоциональный настрой. Солнечные лучи заливают ярким сиянием тех, чье выступление нравится магам, и скрывается за тучами, если произнесенная речь никого не убедила.
Сокольник встает и откидывает капюшон; в простом жесте сквозит властная самонадеянность, и Жан внутренне содрогается, видя знакомые залысины на высоком лбу и глаза с насмешливыми искорками.
— Сестра оратор, — обращается Сокольник к Корабелу, — вы же не пытаетесь утаить свою неприязнь к черным договорам, верно?
Память архидонны снова подсказывает Жану, что картенские маги тайным голосованием выбирают шестерых ораторов, пользующихся всеобщим уважением за свою честность и прямоту. Ораторы не властны устанавливать или изменять законы, но имеют право принимать участие в обсуждениях архимагов в Небесном чертоге и косвенно представлять интересы своих сторонников.
— Брат оратор, я никогда и ничего не утаиваю.
— Чем же объясняются ваши возражения? Разрушением нравственных устоев?
— Разве это недостаточное основание? Ведь иначе всякая душа, попав на весы богов, окажется слишком легкой.
— И это ваш единственный довод?
— Отнюдь нет. Речь идет и о нашем достоинстве, которое невозможно сохранить, если неодаренные начнут считать нас всего лишь наемными убийцами.
— Но ведь в этом и состоит наше кредо… Incipa veila armatos de — преврати себя в инструмент действия, — напоминает Сокольник. — Дабы воплотить в жизнь замысел заказчика, мы становимся его орудиями, а иногда и оружием.
— Действительно, всякое оружие — это орудие, но не всякое орудие — оружие.
— Некоторые заказчики просят найти исчезнувших родственников, некоторые умоляют, чтобы мы вызвали дождь, но, к сожалению, большинство жаждет нашей помощи в иных, кровавых, делах.
— И все же в наших силах выбирать, какой именно договор…
— Прошу прощения, сестра оратор, но мы чересчур затягиваем наше обсуждение. Давайте вначале разберем ваши доводы, а потом займемся нашей непосредственной проблемой. Разрубим этот узел, так сказать. Итак, вас больше всего возмущает объем рассматриваемого договора. По-вашему, насколько его можно сократить, чтобы избежать ущемления нравственных принципов?
— Сократить? Предмет договора предполагает такое кровопролитие, что простое снижение числа жертв не устранит его беспощадности.
— Ну и сколько же человек потребуется пощадить, дабы удовлетворить вашу чувствительную натуру?
— Вы и сами прекрасно понимаете, брат оратор, что дело не ограничивается обычной арифметикой.
— Да неужели? Вы не впервые сталкиваетесь с черными договорами, предполагающими устранение отдельных лиц, банд, шаек и целых семейств. Да, в каждом подобном случае вы выдвигали некие принципиальные возражения, но никогда прежде не настаивали на полном запрете на принятие таких договоров.
— Договор на убийство отдельного лица или нескольких человек, сам по себе унизительный, не идет ни в какое сравнение с полным уничтожением правящей верхушки города-государства.
— Ах, вот в чем дело! В таком случае где, по-вашему, пролегает граница между полным уничтожением и убийством нескольких человек? Какое число жертв чрезмерно? К примеру, можно устранить пятнадцать человек, но шестнадцать — это уже чересчур? Или семнадцать? Или двадцать девять? Мы наверняка сможем договориться о приемлемой цифре… Ограничимся несколькими сотнями?
— Вы намеренно доводите мои возражения до абсурда!
— Отнюдь нет, сестра оратор. Я воспринимаю их весьма серьезно, именно так, как о них вот уже много веков говорится в наших законах, заповедях и обычаях. Если помните, заповеди эти гласят: Incipa veila armatos de! Мы — инструменты действия, орудия труда. А орудия не рассуждают.
Сокольник простирает руки. Вестриса хлопает крыльями, перелетает на его левое плечо и снова замирает.
— Недаром вот уже сотни лет мы придерживаемся этой заповеди, — продолжает он. — Именно потому, что мы не боги. Мы действуем по просьбе и по повелению наших заказчиков, и нашему разуму не дано отделить достойных от недостойных.
Жан невольно восхищается наглостью Сокольника, который обращает смиренномудрие и кротость в доводы, оправдывающие необходимость кровавой расправы.
— Не стоит даже и стараться! — восклицает Сокольник. — Любые попытки оценить моральный ущерб приведут лишь к заумным измышлениям и лицемерной самонадеянности. Именно поэтому наши предки в своей мудрости завещали нам весьма простые заповеди. Навредим ли мы себе? На этот вопрос мы способны ответить. Навредим ли мы обществу так, что ущемим наши собственные интересы? И на этот вопрос мы способны ответить. Богобоязненны ли наши предполагаемые жертвы? Исполняют ли они свой родительский долг? Добронравны ли? Щедры ли? Милосердны ли? И если да, то должно ли нас это остановить при выполнении условий договора? Увы, на эти вопросы ответить мы не в силах. Мы всего лишь инструменты действия. Орудия труда. Оружие. Всякий, убитый нами, отправляется на высший суд, превосходящий наше разумение. Если подобное устранение — грех, то тяжесть его ложится на заказчика, который потребовал такого действия, а не на тех, кто его совершил.
— Прекрасно сказано, оратор! — Архидонна Предвидение с трудом сдерживает довольную улыбку; фальшивое солнце поднимается над фальшивым горизонтом, заливает чертог мягким золотистым сиянием. — Итак, прошу архимагов выразить свое согласие на обсуждение предлагаемого договора в рамках основных заповедей. Нет времени предаваться пустопорожним философическим измышлениям. Сегодня утром предмет вышеупомянутого договора вызвал разногласия, которые необходимо устранить. Так или иначе, действуя в рамках закона, нам следует прийти к единому решению.
— Согласен, — заявляет архидон Умеренность. — Принято к обязательному исполнению.
— Вынужденно согласен, — вздыхает архидон Предусмотрительность. — Принято к обязательному исполнению.
Жана/Терпение охватывает чувство благодарности: архимагам полагалось говорить по старшинству, но Предусмотрительность несколько нарушил неписаный этикет, выступив прежде архидонны Терпение, и таким образом подтвердил, что из четырех голосов три — за обсуждение в предложенных рамках. Это позволяет ей скрыть свои истинные мысли о разумности такого решения и вдобавок несколько подбодрить Корабела.
— Воздерживаюсь, — говорит Жан/Терпение.
— Принято к обязательному исполнению, — кивает архидонна Предвидение.
— Итак, принято, — провозглашает Умеренность. — Дальнейшие прения проходят исключительно на предмет соответствия договора нашим заповедям.
Корабел накидывает капюшон, кланяется и занимает свое место. Итак, мнения архимагов по-прежнему разделены: Предвидение настаивает на принятии договора, Предусмотрительность отказывается дать свое согласие, а Умеренность и Терпение еще не высказались.
— Вы хотите что-то добавить, оратор? — спрашивает Умеренность Сокольника, который продолжает стоять с откинутым капюшоном.
— Да, — отвечает молодой человек. — Если, конечно, у вас хватит терпения.
Жан поражен этим весьма двусмысленным заявлением. Чего добивается Сокольник? Допускает ли мысленное общение подобные дерзкие намеки, или сама Терпение подчеркивает неоднозначность речи сына, приспосабливая ее для понимания Жана? Как бы там ни было, архимаги не обращают на это внимания.
— Каморрцы не вызывают у меня ни особой любви, ни неприязни, — заявляет Сокольник. — Да, предлагаемый договор весьма жесток. Его исполнение требует огромного мастерства, неограниченной свободы действий и устранения большого числа людей. Все это приведет к определенным последствиям, однако же я готов доказать, что для нас они не имеют значения. Рассмотрим приложение первой заповеди, то есть «Не навреди себе». Какое значение имеют для нас нынешние правители Каморра? Никакого. Есть ли в Каморре наши имущественные интересы, которые мы не сможем защитить? Нет. Затронут ли Картен неурядицы в Каморре? Ох, я вас умоляю… Наше присутствие в Картене — залог мирного существования даже в том случае, если бы Каморр находился в двух милях, а не в двух тысячах миль отсюда.
— Вы упомянули об имущественных интересах, — замечает архидон Предусмотрительность, ровесник и ярый сторонник архидонны Терпение. — По замыслу Анатолиуса на празднество в Вороновом Гнезде соберутся все знатные и богатые каморрцы, включая самого Мераджо. А наши средства лежат на счетах и в его, и в прочих банкирских домах.
— Мне об этом хорошо известно, — отвечает Сокольник. — Но банкирскими и торговыми домами никто не управляет в одиночку. У каждого владельца есть родственники, мудрые советники и помощники, честолюбивые наследники. Деньги из сокровищниц никуда не денутся, заемные векселя не исчезнут, и, предположительно, изменятся только имена владельцев и собственников банкирских и торговых домов. Или, по-вашему, это мнение ошибочно, архидон?
— Вряд ли.
— И я так считаю, — добавляет архидонна Предвидение. — Наши немногочисленные связи с Каморром не пострадают. Никаких обязательств перед каморрцами у нас нет. Как мы себе навредим, если заключим договор с Анатолиусом?
В Небесном чертоге воцаряется молчание.
— По-моему, с первой заповедью мы разобрались, — произносит Сокольник. — А теперь обратимся ко второй. За достойную и, смею сказать, непомерную цену Анатолиус просит нас всего-навсего предоставить ему возможность отомстить знатным каморрским семействам и главному преступному клану Каморра. Нет, скрывать я ничего не собираюсь — его намерения действительно весьма жестоки. С нашей помощью он, скорее всего, добьется желаемого: сотни могущественных жителей Каморра станут Усмиренными. Наша сестра Корабел права — глупо притворяться, что это не равнозначно убийству, ведь у жертв больше никогда не возникнет ни одной разумной мысли, никто из них не сможет даже задницу самостоятельно подтереть. Да, подобная участь ужасна, и я такого не пожелаю никому из своих родных или близких, но, с другой стороны, как правильно заметила архидонна, мы сегодня собрались не для того, чтобы выражать сочувствие чужакам, а для того, чтобы обсудить, не пострадаем ли из-за этого мы сами. Следует тщательно оценить возможные последствия и выяснить, причинят ли они какой-либо ущерб нам самим и ограничат ли свободу наших действий.
— Полагаю, оратор готов привести веские доводы в помощь требуемой оценке, — говорит Жан/Терпение.
— Архидонна, без должной подготовки я бы не стал ходатайствовать о столь важной просьбе. Я досконально и всесторонне изучил предлагаемый договор.
— И что станет с Каморром после того, как договор будет выполнен? — спрашивает архидонна Предвидение.
— Анатолиус прекрасно понимает, что в ловушку вряд ли попадут все без исключения каморрские аристократы: кого-то не пригласят, кто-то останется дома из-за дурного самочувствия, кто-то будет в отъезде, кто-то припозднится или, наоборот, покинет пиршество слишком рано… Так или иначе, несколько десятков выживут, но Анатолиусу это не помеха. В Каморре есть регулярная армия и городская стража, так что без должной защиты уцелевшие не останутся.
— Ах, вот для чего Каморру нужны войска?! — с наигранным изумлением восклицает архидон Предусмотрительность. — То есть мстить за злодейство каморрцы не станут? Ну да, они же издавна славятся тем, что обиды прощают — и давние, и недавние.
— Архидон, ни легкомыслие, ни благоглупость мне не свойственны, — возражает Сокольник. — По нашим сведениям, которые, смею заметить, точнее, чем сведения, сообщаемые герцогу Каморрскому, вооруженные силы Каморра в разумных пределах питают весьма достойную преданность престолу и самому городу. Так что отделаются малой кровью: разграбят пару особняков, кого-то в переулке прирежут — сами знаете, как оно в Каморре принято. Ни войско, ни городская стража ни во что вмешиваться не станут, дождутся, пока знать между собой разберется и нового правителя на престол возведет.
— Вы в самом деле полагаете, что внезапное устранение правящей верхушки Каморра не вызовет никаких ужасающих последствий? По-вашему, все обойдется поножовщиной в темном переулке? — спрашивает архидон Предусмотрительность.
— Нет, конечно, — отвечает Сокольник. — Напрасно вы витийствуете. Да, исчезнут честолюбивые устремления нынешних каморрских правителей. Да, придется заново устанавливать связи с другими государствами. Да, пострадает культура и искусство… Вдобавок если Анатолиусу удастся привести свой замысел в исполнение, то Каморр лишится способных военачальников, которые выиграли Тысячедневную войну с Тал-Верраром и подавили Восстание Полоумного графа. Тал-Веррар наверняка попытается воспользоваться временной слабостью своего давнего врага, так что каморрцам несладко придется. Но значит ли это, что Каморр исчезнет? Что толпы мятежных горожан заполонят улицы? Что солдаты бросят оружие и сбегут из города? О боги, да ни за что! А что касается возмездия… Кому каморрцы будут мстить? К иноземцам никаких претензий не будет, ведь Анатолиус намерен во всеуслышание объявить, что случившееся — месть каморрца каморрцам.
— И каморрцы не успокоятся, пока с ним не расправятся, — задумчиво произносит архидон Умеренность. — По всему свету будут за Анатолиусом охотиться, у городских ворот наемные убийцы в очередь выстроятся.
— Верно, — соглашается Сокольник. — Но это уже забота Анатолиуса, которая к нам никакого отношения не имеет. А если ему захочется исчезнуть, он знает и сколько это будет стоить, и как с нашими людьми связаться.
В Небесном чертоге слышны одобрительные перешептывания. Фальшивое солнце поднимается выше по фальшивому небосклону, сияет ярким светом.
— По-моему, если из-за замысла Анатолиуса в Каморре и начнутся беспорядки, то они будут кратковременными, ограниченными и легкоустранимыми, — заявляет Сокольник. — Архимаги рассудят, убедительны мои доводы или нет. Вдобавок принятие условий договора — всего лишь первый шаг. Необходимо найти мага, который согласится его исполнить, то есть стать инструментом действия. Я не лицемер и заявляю без притворства: если архимаги примут условия договора, то я немедленно испрошу позволения его исполнить.
В глубинах чужой памяти Жан ощущает отголоски странного чувства — не гнев, не изумление, а… гордость или радость? Впрочем, Терпение не дает этому чувству проявиться полностью и быстро прячет его за плотной завесой воспоминаний.
— У кого еще есть возражения в рамках второй заповеди против принятия упомянутого договора? — спрашивает Умеренность.
Присутствующие молчат.
— Внимание: вопрос! — провозглашает Умеренность, воздев ладонь так, что опавшие складки рукава обнажают запястье с пятью вытатуированными кольцами. — Изменили ли представленные доводы мнение моих коллег?
— Я по-прежнему считаю предложенный договор неприемлемым, — объявляет архидон Предусмотрительность.
— А я полагаю его приемлемым, — говорит архидонна Предвидение.
— В таком случае мы с Терпением выскажем свои мнения, — произносит Умеренность и, поразмыслив, изрекает: — С подобным предложением мы действительно сталкиваемся впервые. Как известно, я не противник черных договоров, но жестокость условий этого договора превосходит все мыслимые пределы. Тем не менее по заведенному порядку мы обязаны действовать сообразно существующим обстоятельствам, а не под влиянием ощущений и впечатлений. В данном случае я считаю, что наши заповеди не дают весомой причины для отклонения предложенного договора.
Наступает судьбоносный момент. Умеренность предоставляет Терпению возможность принять самое важное решение сегодняшнего заседания. Если она отклонит предложение, то представители вольнонаемных магов вежливо уведомят Лучано Анатолиуса, что договор не будет заключен. А если она примет предложение, то Сокольник отправится в Каморр и устроит там кровавую резню.
— Я разделяю озабоченность уважаемого Корабела и досточтимого архидона Предусмотрительность, — после долгого молчания говорит Жан/Терпение. — Я также разделяю приверженность досточтимого архидона Умеренность к букве наших заповедей. Таким образом, я тоже считаю, что в данном случае наши заповеди не предоставляют весомой причины для отклонения предложенного договора.
Облачное тело Жана/Терпения леденеет, будто на морозе, когда с внезапно онемевших губ срываются роковые слова — те самые, что стали причиной появления Сокольника в Каморре, подписали смертный приговор семейству Барсави, убили Кало, Галдо и Клопа, едва не отняли жизнь у самих Жана и Локка.
— Предложение принято, — возвещает Умеренность. — Исполнение договора поручено вам, Сокольник, — по вашей настоятельной просьбе. Раз уж черные договоры вам так дороги, докажите, что ваше мастерство ничем не уступает вашему воодушевлению.
Сокольнику предоставлена весьма редкая возможность либо подтвердить свои умения, блистательно исполнив договор, либо не справиться с заданием и загубить свою репутацию.
— Заседание окончено, — объявляет Умеренность.
Жаново восприятие реальности снова смещается; поток чужих мыслеобразов заглушает голос архидона, — судя по всему, Терпение переносит свое внимание на окружающих.
Маги, поднявшись с мест, тянутся к выходу из Небесного чертога, будто зрители в театре, только без аплодисментов. Мысленные разговоры продолжаются, но для них совершенно необязательно собираться вместе, ведь они происходят в уме.
Архимаги тоже встают и уходят, однако Жан/Терпение продолжает сидеть, глядя в озерцо грезостали посреди чертога. Он/она чувствует на себе взгляд Сокольника.
«Матушка, вот уж вашего согласия я никак не ожидал».
«Если уж ты не лицемер, то и меня лицемеркой не назовешь».
Жан/Терпение проводит ладонью над поверхностью грезостали, с призрачных пальцев срываются теплые струйки воздуха. Серебристый металл подергивается рябью, зыбкие волны обретают четкие очертания, и через несколько мгновений в грезостали появляется некое подобие Каморра: величественная громада Пяти башен высится над островами, усеянными зданиями поменьше.
«Отсутствие причины запретить — не повод оправдать».
«Как вам угодно».
«Хотя бы выслушай мой совет…»
«Если это действительно совет».
«Не отправляйся в Каморр. Договор не просто сложен, он чрезвычайно опасен».
«Так я и думал. Договор опасен? Но ведь в списке врагов Лучано Анатолиуса мое имя не значится».
«Опасен не для неодаренных. Опасен для тебя лично».
«Ах, матушка, мне не понять, что за игру вы ведете — то ли слишком простую, то ли чересчур путаную. Неужели это снова ваш пресловутый дар предвидения вещает? Странно, что он срабатывает всякий раз, когда у вас возникает желание мне помешать».
Сокольник вытягивает руку над грезосталью, и Пять башен исчезают, растекаются серебристым озерцом. Поверхность грезостали снова рябит, а потом замирает зеркальной гладью. Сокольник удовлетворенно улыбается.
«Увы, оратор, в один злосчастный день ваша гордыня вас погубит».
«Давайте продолжим обсуждение моих недостатков после того, как я вернусь из Каморра. А пока…»
«Боюсь, другой возможности нам больше не представится. Прощай, Сокольник».
«Прощайте, матушка. Как вам известно, я люблю, чтобы последнее слово всегда оставалось за мной».
Он направляется к выходу. Вестриса, чуть наклонив голову, устремляет на Жана/Терпение безжалостный, холодный взор и отрывисто клекочет, будто презрительно насмехается.
Два дня спустя Сокольник уезжает в Каморр. Через несколько месяцев он оттуда вернется, но уже не сможет произнести ни единого слова.
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— О всевышние боги, — прошептал Жан, ощутив под ногами надежную палубу «Небесного скорохода»; глаза слезились, как от резкого ветра, но привычный вес и форма тела внушали уверенность. — Безумие какое-то.
— Первый раз всегда тяжело, — заметила Терпение. — Кстати, вы прекрасно справились.
— И часто вы этим занимаетесь? — спросил Жан.
— Не часто, но бывает.
— Надо же! — изумленно выдохнул Локк. — Вы воспоминаниями друг с другом обмениваетесь, будто камзолы меняете.
— Все гораздо сложнее, — улыбнулась архидонна. — Для этого требуется особая подготовка и чуткое руководство. Просто так воспоминания не передать, точно так же, как прикосновением вадранскому не обучить.
– Ka spras Vadrani anhalt.
— Да, мне известно, что вы по-вадрански говорите.
— Сокольник… — пробормотал Жан, протерев глаза. — Сокольник! Подумать только. Терпение, вы же могли его остановить. Вы же хотели его остановить!
— Хотела… — Архидонна устремила взгляд вдаль, на воды Амателя, словно позабыв об остывшем чае.
— Значит, Сокольник — из тех, что настаивают на своей исключительности, верно? — уточнил Локк. — Вместе с этой, как ее там — архидонной Предвидение, да? А тут удачный договор предложили, чтобы все расчехрыжить на фиг, как в Терим-Пеле. Если бы вашему драгоценному сыночку это удалось — а ему ведь почти удалось, между прочим, — то это бы безмерно упрочило его репутацию и усилило бы его сторонников. Я все правильно понял?
— Да.
— И вы отпустили его в Каморр?!
— Сначала я хотела воздержаться, но едва он заявил о своем желании… точнее, о своем намерении взяться за исполнение договора, я поняла, что из Каморра он невредимым не вернется.
— Вы что, это предвидели?
— В некотором роде. Есть у меня такой дар…
— Терпение, позвольте мне задать вам вопрос очень личного характера, — сказал Локк. — Не из вредности, а потому, что с помощью вашего сына убили четверых моих близких друзей. Так вот, мне хотелось бы понять…
— Почему у нас с сыном такие непростые отношения?
— Да-да, вот именно.
— Он меня ненавидел… — со вздохом ответила Терпение, до боли сжав руки. — И до сих пор ненавидит, даже в тумане безумия. Его ненависть так же сильна, как в тот день, когда мы с ним расстались в Небесном чертоге.
— Из-за чего?
— Причина проста, но объяснить ее сложно. Для начала я расскажу, как маги выбирают имена.
— Сокольник, Корабел, Хладнокровие и прочие? — осведомился Жан.
— Да. Эти имена называют серыми, потому что они зыбкие и неосязаемые, как туман. Серое имя маг выбирает в день получения первого кольца. К примеру, Хладнокровие назвался так в честь своих северных предков.
— А как звали вас до того, как вы стали Терпением? — спросил Жан.
— Белошвейка, — едва заметно усмехнулась она. — Серые имена не отличаются выспренностью. Так вот, существует еще один вид имени — алое имя. Алое, или подлинное, имя неразрывно связано с плотью и кровью носителя, его невозможно изменить.
— Как вот мое, — буркнул Жан.
— Совершенно верно. Важно помнить, что способность к магии не передается по наследству, как ни старайся. Картенские маги убедились в этом лишь после долгих лет напрасных вмешательств в свою личную жизнь.
— И что же вы делаете с… с вашими неодаренными детьми? — полюбопытствовал Жан.
— То же, что и все, болван вы этакий! Окружаем заботой и лаской, любим и воспитываем, как и положено родителям. По большей части они живут в Картене, но многие переезжают в дальние края и там работают на нас. А вы что, решили, что мы их на костре сжигаем, да? Или что похуже?
— Ох, да я просто так спросил! — в сердцах проворчал Жан.
— А откуда одаренные дети берутся? — спросил Локк.
— Обученные маги чувствуют природный дар, — объяснила Терпение. — Мы разыскиваем одаренных малышей, переселяем их в Картен и воспитываем среди нас. Разумеется, иногда приходится подменять их ранние воспоминания — для их же блага.
— Но Сокольник — ваш родной сын, — заметил Локк. — Вы же сами сказали.
— Да.
— Значит, его дар — большая редкость?
— За четыреста лет родилось всего пять таких детей.
— И отец его был магом?
— Нет, отец его был садовником, — негромко ответила Терпение. — Он утонул в Амателе через полгода после рождения сына.
— Примите мои соболезнования.
— Ваше притворное сочувствие мне ни к чему. — Терпение шевельнула пальцами, и чайная чашка исчезла. — Если бы не сын, я бы с ума сошла. Сокольник стал моим единственным утешением. Мы с ним были очень близки. Его дарование развивалось под моим руководством. И все же маг, рожденный от мага, — не благословение, а проклятие.
— Это почему? — спросил Жан.
— Вот, к примеру, вас всю жизнь звали Жан Таннен. Это имя дали вам родители, когда вы едва научились говорить. Жан Таннен — ваше алое имя, его носит ваш дух. У вашего приятеля тоже есть алое имя, но, к счастью для него самого, в раннем детстве он случайно обзавелся серым именем и с тех пор зовет себя Локк Ламора, хотя в душе называет себя совсем иначе.
Локк с натянутой улыбкой вгрызся в сухарь.
— В алом имени заключается наше первое, самое раннее восприятие себя в миг перехода из младенчества к осмысленному осознанию того, что мы существуем отдельно от мира, который нас окружает. Имя, которое дитя слышит из уст родителей, как правило, становится алым именем, потому что с возрастом ребенок постепенно начинает себя мысленно так называть.
— Угу, — кивнул Локк и вдруг фыркнул, расплевывая крошки. — О боги! Вам известно подлинное имя Сокольника, потому что вы это имя ему и дали!
— Я очень старалась его никак не называть, — вздохнула Терпение. — Но все оказалось сплошным самообманом. Невозможно не дать имя собственному ребенку. Если бы был жив его отец, он бы дал сыну тайное имя… У нас так принято, понимаете? Или другие маги вмешались бы, но я их обманула. После смерти мужа я от горя почти обезумела, мой сын стал для меня всем — и я дала ему имя.
— А он вас за это возненавидел, — кивнул Жан.
— Имя мага — самая сокровенная тайна, — объяснила Терпение. — Ее не раскрывают никому — ни наставникам, ни близким друзьям, ни возлюбленным, ни супругам. Маг, знающий подлинное имя другого мага, получает над ним абсолютную власть. Как только мой сын осознал, что мне известно его имя, он проникся ко мне глубочайшей ненавистью, хотя я никогда бы не воспользовалась своим преимуществом.
— О Многохитрый Страж, — вздохнул Локк. — Конечно, хочется посочувствовать мерзавцу, да только никак не получается. И что бы вам не одаренного, а обычного ребеночка родить?
— Пожалуй, на сегодня разговоров больше чем достаточно. — Терпение отошла от гакаборта и отвернулась. — Да и вам пора отдохнуть. Как проснетесь, продолжим.
— Ох, я лет семь могу проспать, — сказал Локк. — Или восемь, как получится. В общем, раньше чем через пару месяцев будить меня не советую. Да, Терпение… ну, это… Простите за…
— Странный вы человек, Локк Ламора, — сначала на всех огрызаетесь, а потом вам совестно становится. Вам самому не любопытно, откуда у вас такой противоречивый нрав?
— Знаете, я своих слов назад брать не собираюсь, просто иногда запоздало вспоминаю об элементарной вежливости.
— Да-да, понятно. Как вы сами недавно сказали, в Картен я вас тащу не для того, чтобы вы там новыми друзьями обзаводились. А я и подавно к вам в друзья не набиваюсь. Ступайте, отдохните. Для бесед время найдется.
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Жан даже не подозревал, насколько измотала его предыдущая бессонная ночь. Едва улегшись в подвесную койку, он немедленно провалился в глубочайший сон — сознание отключилось, словно на голову обрушили пару сотен фунтов кирпичей.
Разбудил Жана свежий озерный ветерок и аромат жареного мяса. Локк сидел за небольшим столиком в углу, сосредоточенно поглощая очередную гору еды.
— Мнэ-э-э… — сонно пробормотал Жан, встав с койки и разминая затекшие суставы; бока, намятые людьми Кортессы, давали о себе знать, но синяки через несколько дней пройдут, ничего страшного. — Который час?
— Пять пополудни, — промычал Локк набитым ртом. — К закату в Картен придем. Ну, вроде бы так обещают.
Жан зевнул, потер глаза и огляделся. На Локке мешком болталась чистая матросская роба, явно извлеченная из открытого рундука у стены.
— Локк, ты как себя чувствуешь?
— Жрать хочется, сил нет. — Локк утер рот ладонью и хлебнул воды из кувшина. — В общем, хуже, чем в Вел-Вираццо. Вроде как худеть дальше некуда, а все равно отощал.
— А когда это ты отоспаться успел?
— Да я и не отоспался, это мое брюхо с голодухи решило, что пора вставать. А вот вам, друг мой, судя по всему, отчаянно хочется кофе.
— Угу. А кофе и не пахнет. Ты его весь выпил, что ли?
— Ну, знаешь ли, даже я на такую подлость не способен! Здесь кофе нет. Вообще. Терпение чай предпочитает.
— Тьфу ты! И как теперь просыпаться прикажешь? Я ж без кофе не в своем уме.
— Правда, что ли? И что в этом чужом уме творится? О чем задумался?
— Да вроде как удивляюсь. — Жан подтащил к столу табуретку, отрезал кусок ветчины, положил на толстый ломоть хлеба. — Прямо голова кругом идет. Эта госпожа Пяти колец такого накрутила…
— И впрямь накрутила. На твоем месте я бы тоже так сказал. А уж на своем…
— Ага. — Жан, жуя ветчину, задумчиво поглядел на приятеля.
Локк умылся, сбрил многодневную щетину и стянул отросшие волосы в хвост на затылке. На свежевыбритом лице заметно проступали следы выздоровления. Локк побледнел и теперь больше походил на вадранца, чем на теринца; в уголках рта прорезались глубокие складки, под глазами залегли морщинки, словно невидимый скульптор несколько недель трудился, состаривая лицо, знакомое Жану без малого двадцать лет.
— Локк, и как в тебя вся эта еда умещается?
— А если бы я это знал, был бы лекарем.
Жан еще раз огляделся. Под кормовыми окнами стояла медная ванна, рядом высилась стопка полотенец, и тут же — бутылочки с ароматическими маслами.
— Искупаться не хочешь? — предложил Локк. — Сам я уже отмылся, а воду недавно сменили, еще горячая. Для того чтобы привести себя в подобающий вид, в Аматель нырять не придется.
В дверь каюты постучали.
Жан вопросительно посмотрел на Локка, тот кивнул.
— Входите! — крикнул Жан.
— Я знала, что вы не спите. — Шагнув в каюту, Терпение небрежно махнула рукой, и дверь захлопнулась; архидонна уселась на третий табурет и сложила руки на коленях. — Надеюсь, вы всем довольны?
— Почти, — ответил Жан и зевнул с риском вывихнуть челюсть. — Отсутствие кофе просто возмутительно.
— Потерпите еще немного, господин Таннен, к завтрашнему дню насладитесь мерзкой черной жижей в свое удовольствие.
— И что же сталось с тем бедолагой, которого вы в прошлый раз в ваши игрища втянули? — спросил Жан.
— Ну зачем же так сразу — и о делах? — ухмыльнулся Локк.
— Ничего страшного, — ответила Терпение. — Собственно, я для этого и пришла. А что именно вы имеете в виду?
— Вы ведь это каждые пять лет проделываете, через своих ставленников из числа неодаренных, так? — уточнил Жан. — Вот мне и любопытно, что впоследствии происходит с теми, кто вам пять лет назад эти услуги предоставлял. Где эти люди? Можно с ними побеседовать?
— Боитесь, что мы им груз к ногам привязали и в озере утопили?
— Что-то в этом роде.
— С некоторыми мы совершали взаимовыгодный обмен услугами, а некоторым просто платили вознаграждение. Уверяю вас, все наши ставленники, как бы с ними ни расплачивались, покидали Картен по своей воле, целыми и невредимыми.
— То есть, хотя вы уже много веков держите свой образ жизни в строжайшем секрете, каждые пять лет вы обзаводитесь новым лучшим другом, отвечаете на все его вопросы, показываете ему свои проклятые воспоминания, тьфу, простите великодушно, а под конец, облобызав его на прощание, расстаетесь навсегда и долго машете вслед, утирая невольную слезу?
— Видите ли, Жан, никто из наших предыдущих ставленников вольнонаемных магов не калечил. И никому из них не довелось увидеть то, что показали вам. Кстати, напрасно вы считаете, что вам раскрыли некую ужасающую и строго охраняемую тайну. Безусловно, когда наше сотрудничество подойдет к концу, вам придется до самой смерти держать все в секрете, а если этого не случится, то, как известно, для нас не составит большого труда отыскать хотя бы одного из вас.
— Ну разумеется, — поморщился Жан. — И кому же в прошлый раз медаль вручили?
— Вам выпала честь поддерживать тех, кто два раза подряд добился победы на выборах, — заявила Терпение. — Так что, смею надеяться, вы обеспечите нам и третью. Немного погодя я объясню, что именно вам предстоит сделать в Картене, а пока воспользуюсь возможностью сдержать данное вам обещание. Итак, есть ли у вас еще вопросы о картенских магах и магическом искусстве?
— Ага, спрашивайте немедленно или навсегда забудьте о своем любопытстве, — ехидно заметил Локк.
— Я обещала кратко ответить на ваши вопросы, а не читать вам лекции.
— Если честно, то хотелось бы получить от вас настоящий ответ. Вопрос касается договоров, которые вы заключаете. Жан вчера спросил, зачем вы это делаете, а вы как-то невнятно ответили: мол, затем, что можете, и все тут. А вот правды мы так и не услышали. Непохоже, чтобы картенским магам за четыреста лет деньжат поднакопить не удалось. Неужто бедолаги до сих пор в нищете прозябают, потому и заработков ищут?
— Нет, конечно, — улыбнулась Терпение. — При необходимости мы любой город-государство способны купить и от расходов не обеднеем.
— Тогда зачем вам в услужение идти? Ради чего вы это в смысл вашей жизни превратили? Почему без обиняков именуете себя вольнонаемными магами? И девиз этот ваш — incipa veila armatos de… К чему все это?
— А вы глубоко копаете, — вздохнула архидонна. — Боюсь, что мой ответ вам не по нраву придется.
— Ну, с этим я сам как-нибудь разберусь.
— Что ж, как вам будет угодно. Вам известно, когда вадранцы начали совершать набеги на северное побережье? Туда, где впоследствии возникло королевство Семи Сущностей?
— А при чем тут это?
— Я не из пустого любопытства спрашиваю. Итак, когда вадранцы впервые пришли из своей промерзшей пустыни, как там ее называют…
— Кристалвазен, — подсказал Жан. — Стеклянная земля.
— Лет восемьсот назад, — припомнил Локк. — Так меня учили.
— А когда теринцы приплыли из-за Железного моря сюда, на материк?
— Ну, тому уж две тысячи лет будет, — ответил Локк.
— Итак, вадранская цивилизация насчитывает восемь веков, теринская — двадцать. Цивилизация сиринийцев и Золотых братьев древнее — ну, скажем, три тысячелетия. А по нашим оценкам, возраст руин Древних на материке составляет двадцать, а то и тридцать тысяч лет.
— Не может быть! — воскликнул Локк. — И как вы это определи…
— Есть способы, — пренебрежительно отмахнулась Терпение. — Но для нас важно другое — за всю историю существования человечества с Древними никто и никогда не сталкивался. Они исчезли так давно, что даже наши далекие предки не упоминают о встречах с ними. Люди поселились в городах Древних, но лишь богам известно, сколько тысячелетий эти руины пустовали. Судя по всему, Древние владели магией, в сравнении с которой наше мастерство — дешевый карточный фокус. Они творили настоящие чудеса, создавали постройки, способные простоять сотни тысяч лет. Похоже, неведомые строители обосновывались здесь надолго и всерьез.
— И почему же они исчезли? — спросил Локк.
— В детстве я об этом даже думать боялся, — вздохнул Жан.
— Об этом любому задумываться страшно, — кивнула Терпение. — Действительно, почему исчезли Древние? На этот счет существует два предположения: либо что-то их уничтожило, либо напугало до такой степени, что они, бросив все свои сокровища, сбежали из этого мира без оглядки.
— Сбежали из этого мира? — удивился Локк. — А куда им бежать-то?
— А вот этого никто даже представить себе не может, — ответила Терпение. — Так или иначе, великолепные города Древних опустели, а их создатели исчезли. Почему — неизвестно. Если нечто вынудило их сбежать, то логично предположить, что это нечто может вернуться.
— Ох! — Локк закрыл лицо руками. — Знаете, Терпение, с вами не соскучишься.
— Я предупреждала, что мой ответ вам не по нраву придется.
— Весь мир и все люди в нем — во власти Тринадцати богов, — задумчиво промолвил Локк. — Боги правят нашим миром, хранят его и оберегают его природу. Может, это они Древних изгнали?
— Странно, что они нам об этом не обмолвились, — возразила Терпение.
— Архидонна, я вам вот что скажу, — начал Локк. — Как я на своей шкуре убедился, боги уведомляют нас лишь о том, что нам знать необходимо. А если расспрашивать их из чистого любопытства, то беседа выходит односторонней.
— Какая досада, — вздохнула Терпение. — Да, вполне возможно, что об участи Древних боги предпочитают отмалчиваться, потому что не могли… или не пожелали ее изменить. Мы, картенские маги, сотни лет об этом размышляли, но так ни до чего и не додумались, кроме того, что нам самим следует позаботиться о собственной безопасности.
— Каким образом? — спросил Локк.
— Применение магии, особенно длительное, отлаженное, объединенными усилиями мощных магов, накладывает на мир неизгладимый отпечаток. Те, кто обладает повышенной чувствительностью к магии, способны ощутить такую магическую работу и обнаружить ее источник, точно так же, как, глядя на реку, можно сказать, в каком направлении она течет, а опустив руку в воду, определить быстроту и мощь потока. Любой магический ритуал сродни костру, вспыхнувшему в ночи. Неизвестно, прячутся ли во мраке чудовища, но привлекать их внимание крайне нежелательно, — пояснила Терпение. — Поэтому мы пользуемся магией с великой осторожностью, в нескольких надежно защищенных местах, таких как Небесный чертог, и не тратим время и силы на возведение пятидесятиэтажных стеклянных башен. Вероятнее всего, Древние дорого заплатили за свою самонадеянность, объявив о своем существовании неким неведомым силам, связываться с которыми не стоило.
— А тот ритуал… ну, с помощью которого из меня яд вытянули…
— Нет, это пустяки, хотя, безусловно, его любой маг за двадцать миль ощутил бы. Я имею в виду магическую мощь посильнее — длительную, целенаправленную и постоянную. Так вот, именно поэтому договоры играют такую важную роль в нашей жизни. Вот уже сотни лет наша магическая энергия тратится на тысячи мелких целей, рассеивается в пространстве, а не скапливается в одном месте. Картенские маги уподобились сотням искр, беспорядочно сверкающих в ночи. Только таким образом можно избежать зарева огромного костра, который наверняка привлечет внимание.
— Примите мои искренние поздравления, — ехидно заметил Локк. — У меня мозги в трубочку свернулись, но, в общем-то, я ваши объяснения понял. Получается, что ваша проклятая гильдия, или как вы там себя называете… В общем, вы ее придумали не ради безмятежной жизни, не из желания помочь человечеству, а от страха. Видно, участь Древних вас до смерти напугала.
— Верно, — кивнула Терпение. — В последние годы существования Теринской империи придворные маги совсем рассудок потеряли, друг перед другом своей силой и умениями похвалялись, грандиозные представления устраивали, лишь бы соперников перещеголять. Основатели нашего ордена обратились к императору Талатри, рассказали о своих опасениях, но их подняли на смех и с позором изгнали, хотя они говорили чистую правду: магию следует использовать в разумных пределах и осмотрительно, иначе человечество постигнет участь Древних.
— Может, я что-то недопонял, — вмешался Жан, — но то, что вы устроили в Терим-Пеле, разумным не назовешь.
— И осмотрительным тоже, — согласилась Терпение. — Именно такого длительного и целенаправленного применения сильной магии мы старались избежать, но пришлось пойти на осознанный риск. Необходимо было полностью уничтожить имперский престол, всю государственную структуру, все архивы, все признаки наследственной власти. Уничтожив Терим-Пель, мы сделали невозможным восстановление империи и тем самым обезопасили себя.
— А вдобавок выслеживали и убивали тех магов, которые не желали к вам присоединяться, — напомнил Локк.
— Да, без жалости и без пощады, — согласилась Терпение. — Жертвовать своими интересами из чистого человеколюбия мы не собирались. Безусловно, жестокости нам не занимать, но, как вы понимаете, у нас были веские причины.
Локк хмыкнул и набил рот овсянкой.
— Мой ответ вас удовлетворил? — осведомилась Терпение.
— Угу, — кивнул Локк, проглотив кашу. — Вы меня так напугали, что я теперь без ночника спать не лягу.
— Расскажите лучше, что нам нужно сделать в Картене, — попросил Жан, стараясь перевести беседу в более спокойное русло.
— Что ж, перейдем к пятилетней игре, — кивнула Терпение. — Вы готовы?
— Похоже, я снова обрел боевой дух, — заявил Локк. — Надоело кровать пролеживать. Так что смело приступайте к перечислению законов, которые нужно нарушить.
— Жан, может быть, выпьете чаю? — предложила Терпение.
— Нет уж, благодарствую, — поморщился он. — Чай на завтрак? Бр-р! А вот от красного вина я не откажусь. Велите принести ядреного пойла, чтобы до самых печенок пробрало, — оно в самый раз будет, под него дерзкие замыслы сами собой придумываются.
— Будет вам вино.
— Итак, наша задача — помочь той партии, которую поддерживаете вы, Хладнокровие, Корабел и прочие возвышенные личности, помогающие паинькам и убивающие только бедокуров. А остальные пятиколечники? Они за кого?
— Умеренность и Предусмотрительность болеют за вас. Предвидение, как и следовало ожидать, надеется, что вы случайно оскользнетесь и шею себе сломаете.
— Ага, значит, Предвидение, Сокольник и их сторонники — это наши соперники? — уточнил Локк. — То есть две враждующие партии — и больше никого? Никаких там отколовшихся, вольнодумцев, инакомыслящих и прочих бунтовщиков?
— Увы, существующих разногласий хватило всего на две партии. Впрочем, нам больше и не нужно.
Дверь тихонько отворилась. Хладнокровие внес в каюту поднос с откупоренной бутылкой красного вина, стаканами и чайной чашкой архидонны, опустил его на стол, вручил Терпению два свитка и бесшумно удалился.
Терпение взяла чашку в руки; что-то зашипело, забулькало, над чашкой поднялся пар. Жан наполнил вином два стакана, поставил один перед Локком и отхлебнул из своего. Едкая жидкость вкусом напоминала содержимое дубильного чана.
— О, чисто адское зелье, — довольно вздохнул Жан. — В самый раз будет.
— Им запасались не для питья, а чтобы пиратов отпугивать, — улыбнулась Терпение.
— Вот-вот, запашок для этого самый что ни на есть подходящий, — заметил Локк, разбавляя вино водой из кувшина.
— Ваши верительные грамоты, — объявила Терпение, подтолкнув свитки по столешнице к Локку и Жану.
Жан взял свиток, сломал печать и расправил туго свернутые листы, первым из которых оказалась лашенская проездная грамота.
— На имя… Таврина Калласа! — поморщился он.
— Старый знакомый, — улыбнулась Терпение.
Проездная грамота свидетельствовала о том, что путешественник — человек состоятельный, а не простой бродяжка. Далее в свитке обнаружился заемный вексель на сумму три тысячи картенских дукатов, выданный банкирским домом Тиволи. Похоже, для того, чтобы воспользоваться деньгами, Жану волей-неволей придется снова стать Таврином Калласом.
— Да ладно тебе, Жан, — вздохнул Локк. — Я вот вообще заделался Себастьяном Лазари, фиг поймешь, кто такой.
— Простите великодушно, я не предполагала, что выбор фальшивых личин для вас так важен, — сказала Терпение. — Счета и все остальное мы подготовили загодя, еще до того, как вас из Лашена увезли.
— Все в полном порядке, — заверил ее Локк. — Для начала и этого хватит, но, надеюсь, вы понимаете, что вашу корову нам еще доить и доить. Надеюсь, молока у нее достаточно.
— Повторяю: это всего лишь деньги на первоначальные расходы. В банкирском доме Тиволи вас ждет партийная казна — сто тысяч дукатов. Такой же суммой располагают и ваши соперники. На взятки этого с лихвой хватает, но одними деньгами победы на выборах не добиться. Так что извольте плутовать, ловчить и исхитряться.
— А кое-что из этих денег на черный день отложить можно? — спросил Локк.
— Настоятельно рекомендую потратить их все, до последнего медяка, на нужды предвыборной кампании, — ответила Терпение. — Как только объявят результаты выборов, все оставшиеся деньги исчезнут, словно по волшебству. Надеюсь, вы понимаете…
— Да уж, яснее ясного, — буркнул Локк.
— А как вообще эти выборы устроены? Ну если в самых общих чертах? — полюбопытствовал Жан.
— Сам город разделен на четырнадцать округов, еще пять — предместья. В Консель избирают девятнадцать советников. Для этого обе партии выдвигают по одному кандидату от каждого округа и вдобавок назначают их заместителей — на случай если выяснится, что основной кандидат замешан в каком-нибудь скандале. Между прочим, это происходит с завидной частотой.
— Да что вы говорите! — притворно удивился Локк. — А в чем заключается разница между этими партиями?
— Картенцы разделены на два лагеря. Партия Глубинных Корней представляет интересы родовитых и знатных семейств города. Разумеется, титулов их в свое время лишили, но деньги и связи они сохранили. Партия Черного Ириса выступает на стороне ремесленников и торговцев. Иначе говоря, старые деньги против новых.
— И с кем нам придется иметь дело? — спросил Жан.
— С партией Глубинных Корней.
— А зачем мы им сдались? Ну, мы же для них люди посторонние…
— Нет, вы — советники, приглашенные из Лашена закулисно руководить предвыборной кампанией. И ваша власть практически неограниченна.
— И с какой стати они будут к нашим советам прислушиваться? По чьему приказу?
— Видите ли, их на это настроили. То есть внушили, что вам следует доверять во всем, что связано с проведением предвыборной кампании. Не волнуйтесь, к вашему появлению они всецело подготовлены.
— О боги! — изумленно выдохнул Жан.
— Лживыми заверениями, хитроумными россказнями и плутовскими уловками вы, в сущности, добиваетесь того же самого. Согласитесь, наш способ куда быстрее и удобнее.
— И на все про все нам дается шесть недель? — спросил Локк.
— Да, — кивнула Терпение, пригубив чай. — Предвыборная кампания официально начинается послезавтра вечером.
— Эта самая партия Глубинных Корней победила на выборах два раза подряд? — уточнил Локк.
— Нет, — ответила Терпение.
— А кто говорил, что нам выпала честь поддерживать тех, кто два раза подряд добился победы на выборах?! — возмутился Жан.
— Прошу прощения, я неясно выразилась. Имеется в виду, что я и мои сторонники поддерживали победителей два раза подряд. Дело в том, что маги выбирают одну из партий по жребию. Партия Глубинных Корней вот уже лет десять на политической арене не блещет, но в предыдущих избирательных кампаниях нам везло — мы имели дело с партией Черного Ириса. Увы, на этот раз…
— Обалдеть… — буркнул Локк.
— А какие ограничения налагаются на советников? — спросил Жан.
— Почти никаких. Вы будете иметь дело с людьми неодаренными, которые рады будут нарушить любые законы или установления, касающиеся проведения предвыборной кампании. Запрещены лишь откровенно вульгарные действия и кровопролитие.
— А драки?
— Потасовки вполне приемлемы, они наглядное свидетельство воодушевления и увлеченности, — улыбнулась Терпение. — Без хорошей драки ни одни выборы не обходятся. Однако предупреждаю: никакого оружия. Извольте ограничиться кулаками. Намять горожанам бока можно, а вот убивать никого нельзя. Также запрещено похищать картенцев или вывозить их за пределы города. За этим строго следят мои люди — надеюсь, вы понимаете почему.
— Ага. Чтобы мы не обеспечили себе легкую победу, перерезав всех черноирисовцев.
— А вот вы сами в несколько ином положении, — добавила Терпение. — И вам, и вашему непосредственному сопернику — советнику партии Черного Ириса — следует опасаться всего, в том числе и похищения. В отношении вас существует один-единственный запрет — на убийство. Так что вашим жизням ничего не угрожает.
— Отрадно слышать, — фыркнул Локк. — А что известно о советнике черноирисовцев?
— Вам — многое.
— И как это понимать?
— Дело в том, что мелкие неприятности уже начались, — вздохнула Терпение. — Выяснилось, что кто-то из моих сторонников передает сведения архидонне Предвидение.
— Да, тут вы знатно облажались!
— Мы с этим разбираемся. Как бы то ни было, пару недель назад Предвидение и ее сторонники узнали, что я собираюсь воспользоваться вашими услугами, и приняли соответствующие меры.
— Это какие же? — вскинулся Локк.
— Видите ли, вы с Жаном обладаете уникальными способностями… Ваши хитроумные уловки и плутовство неподражаемы, а ваши методы известны одному-единственному человеку…
Локк взвился со стула, будто стрела, выпущенная из арбалета. Стакан вылетел из рук, вино расплескалось по столешнице.
— Не может быть… — вскрикнул он. — Не может быть…
— Да-да, советником ваших противников будет ваша давняя знакомая, Сабета Белакорос. Она прибыла в Картен несколько дней назад и сейчас наверняка готовится к вашему приезду.

Часть II
Противостояние

Когда закатной розы легкий след
Пройдется алой вспышкой по ограде,
Всего лишь тенью прошлого, когда
Черты любимые начнут бледнеть и таять
И хлопнут створками ворота в никуда,
Прервав бессмысленное: «Ну, пока. До встречи!» –
Быть может, я тогда тебе скажу,
Когда-нибудь потом.


Карл Сэндберг. Великая охота


Интерлюдия
Кресало
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Встеклянном логове Благородных Каналий было темно, прохладно и тише обычного. Локк проснулся с непонятной уверенностью, что за ним кто-то следит. Он невольно затаил дыхание и тут же снова задышал глубоко и ровно, как крепко спящий человек, хотя сквозь ресницы настороженно вглядывался в серую мглу, пытаясь сообразить, куда все подевались.
Из кухни коридор вел к четырем спальням, точнее — клетушкам, занавешенным толстыми темными пологами вместо дверей. Одну комнату занимал отец Цеппи, вторую — Сабета, в третьей обитали близнецы Санца, а четвертую делили Локк с Жаном, который обычно спал у противоположной стены, рядом с полкой, заваленной книгами и свитками. Сейчас оттуда не доносилось ни звука.
Локк с бешено колотящимся сердцем напряженно вслушивался в тишину. В ушах гудело. По полу шаркнула босая ступня, мягко прошелестела ткань. Локк сел, неуверенно вытянул вперед руку, и чьи-то теплые пальцы тут же оплели его ладонь, а его самого кто-то толкнул в грудь.
— Ш-ш-ш! — прошептала Сабета, скользнув на кровать.
— А… а где все?
— Ушли, — жарко шепнула она ему в самое ухо; теплое дыхание коснулось щеки. — Времени у нас немного, но все-таки…
Она прижала его ладони к гладкой коже своего живота, потянула их вверх, к груди, — на ней не оказалось даже сорочки.
На подобный раздражитель Локк, как и любой шестнадцатилетний подросток, отреагировал инстинктивно и вполне предсказуемо: он с изумлением втянул в себя воздух, а болезненно напряженный член едва не прорвал тонкую ткань исподнего. Сабета, откинув одеяло, запустила руку Локку между ног; он выгнулся дугой, с губ сорвался непрошеный стон. Сабета удовлетворенно хихикнула:
— Похоже, меня оценили по заслугам.
Она продолжила поглаживать Локка в такт все учащающемуся дыханию обоих, а затем потянула его руку от своей груди вдоль живота к бедру и зажала его ладонь между ног, у загадочно жаркого лона, прикрытого полотняной набедренной повязкой, которую можно было умеючи сдернуть одним движением. Несколько минут они предавались этим странным ласкам, не то наслаждаясь, не то соревнуясь друг с другом. Дыхание участилось, движения стали резкими, сдерживаться становилось все труднее, но оба с замирающим сердцем ждали, кто сдастся первым.
— Ты меня с ума сводишь, — прошептал Локк.
Жар, исходивший от тела Сабеты, окружал ее сияющим маревом. Она склонилась к Локку, щекотно задышала в лицо; он вдохнул знакомый аромат волос, духов и разгоряченной кожи, рассмеялся от счастья.
— А почему мы еще одеты? — спросила она и с приглушенным хохотом, путаясь в простыне, откатилась в сторону и принялась срывать с себя набедренную повязку.
Внезапно жар тел рассеялся, над кроватью сгустились серые тени, Локк дернулся всем телом, стараясь удержать Сабету, но она выскользнула и исчезла, будто порыв ветра.
Пленительная картина, созданная воспаленным юношеским воображением, уступила место жестокой действительности. Бормоча нечленораздельные проклятия, Локк стал выпутываться из одеяла, неловко повернулся, шаткая кровать отъехала от стены и неожиданно рухнула, сбросив его на пол. Ни один подросток, объятый романтическим возбуждением, не пожелает в этом состоянии близко познакомиться с твердой поверхностью. Увы, Локк сверзился на три самые чувствительные точки, потому что к падению подготовиться не успел; неловким взмахом ладони он умудрился сбить колпак с алхимического прикроватного светильника, и крохотная спальня озарилась золотистым свечением. Пока Локк корчился от боли на полу, неровная стопка книг у кровати накренилась, и книги полетели на пол, братоубийственным каскадом сбивая соседние, такие же неустойчивые стопки.
— О боги преисподней! — недовольно проворчал Жан, отворачиваясь от света к стене; как и положено, он спал на своей кровати.
Спальня, в которой царил обычный беспорядок, не имела ничего общего с полутемным альковом из Локкова сна.
— Ы-ы-ы-х! — выдавил из себя Локк, но легче от этого не стало, и пришлось попробовать еще раз: — У-у-у-у-х!
— Слушай, — раздраженно буркнул Жан, подавив зевок, — не забудь свечку в храме поставить в благодарность за то, что ты во сне не разговариваешь.
— О-ой-й-й! А ты к чему это сейчас сказал?
— У Сабеты очень острый слух.
— А-а-а-а-а…
— Ну дураку же ясно, что тебе не урок правописания приснился…
В стену громко стукнули, полог у входа сдвинулся, и в спальню заглянул Кало Санца, лениво натягивая штаны.
— Доброе утро, счастливчики! — Он откинул со лба спутанные пряди. — Что за шум, а драки нет?
— Да тут один межеумок с кровати упал, — ответил Жан.
— Ах ты болезный! Тебя до сих пор по-людски спать не научили, что ли?
— Иди в жопу, Санца! — огрызнулся Локк.
— Эй, засони! — завопил Кало, бешено колотя по стене. — Хватит дрыхнуть! Вставать пора! Локк считает, что нечего почем зря бока отлеживать. Ну, Благородные Канальи, кому говорят?! Все быстренько повскакивали, улыбочки нацепили — и за работу. Чем раньше начнешь, тем больше наворуешь!
— Кало, гаденыш, тебе совсем мозги отшибло? — крикнула Сабета из своей спальни.
Локк прижал лоб к холодному полу и застонал. В самый разгар долгого знойного лета семьдесят восьмого года Превы, Повелительницы Алого безумия, все катилось в преисподнюю.
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Сабета рванулась вперед, легко обошла Локкову защиту и весьма чувствительно стукнула по краю его левого колена палкой каштанового дерева.
— Ай! — Он запрыгал, стараясь унять жгучую боль, потом утер вспотевший лоб, принял позу заправского поединщика и прикоснулся концом своей палки к палке Сабеты.
Палочный бой (строго говоря, упражнения с палками) проходил под чутким руководством Жана в святилище храма Переландро. Необходимо было быстро и четко выполнить заданные удары в строго определенной последовательности, а потом попытаться задеть противника, нанося удары по рукам и ногам.
— Верхняя диагональ, нижний квадрат, — объявил Жан. — Начали!
Тук-тук-тук — застучали палки под каменными сводами храма.
Тук-тук, тук-тук.
Тук-тук-тук, шмяк!
— Ой! — Локк затряс левой рукой — на запястье вздувалась багровая полоса.
— А с чего бы это ты сегодня такой неловкий? — спросила Сабета. — Тебя что-то отвлекает?
Шелковые черные бриджи Сабеты подчеркивали красоту ее длинных мускулистых ног, просторная белая рубаха оттеняла разрумянившиеся щеки, тугую косу перехватывал льняной шнурок. Об утреннем переполохе Сабета ни словом не обмолвилась.
— Или, наоборот, привлекает? Может, я в этом виновата? — с напускным любопытством произнесла она.
— Сама знаешь, как я к тебе отношусь, — как можно небрежней ответил Локк.
Они снова скрестили палки.
— Хм, а вот с этого места поподробнее, — потребовала она.
— Средний квадрат, — рявкнул Жан. — Средний квадрат, средняя диагональ! Начали!
Удар, еще удар, блок, тычок… Как только заданная фигура подошла к концу, Сабета непринужденно отбила Локкову палку, пребольно ткнула его в правое плечо и, пока он растирал саднящую руку, рассеянно крутила свою палку, будто жезл.
— Ладно, попробуем новое упражнение, — предложил Жан. — Ну-ка, Локк, руки по швам и стой смирно! А ты, Сабета, лупи его, пока не надоест. Желательно по голове, он все равно ничего не почувствует.
— Ха-ха три раза, — фыркнул Локк. — Ну, я готов. Продолжим.
Впрочем, хорохорился он напрасно. После очередной серии выпадов Сабета намеренно саданула Локка в многострадальное правое плечо; следующая фигура завершилась таким же точным и не менее болезненным ударом.
— Слушай, у тебя же обычно хоть раз, да получается меня задеть! — вздохнула она. — Не проще ли сдаться?
— Еще чего! — возразил Локк, украдкой смахнув предательские слезы. — Я еще не разошелся.
— Как знаешь… — Сабета равнодушно пожала плечами и занесла палку, всем своим видом выражая отстраненную решимость.
Локк внутренне содрогнулся: если Сабете казалось, что к ней относятся без должного уважения, то она погружалась в леденящее спокойствие, весьма схожее с отношением палача к несчастной жертве. С этой холодностью Локк сталкивался слишком часто, особенно в последнее время.
— Верхняя диагональ, — неуверенно объявил Жан, заметив перемену в настроении Сабеты. — Средний квадрат, нижний перекрест. Начали!
Удары сыпались с невероятной быстротой; Сабета задавала темп, а Локк изо всех сил старался не отставать. Как только был нанесен последний удар заданной фигуры, Локк повернулся, защищая правое плечо, но Сабета коварно ткнула его прямо в грудь, над самым сердцем. Резкий, болезненный тычок едва не сбил Локка с ног.
— О всевышние боги! — возмутился Жан, разводя соперников в стороны. — Сабета, ты правил не помнишь, что ли?! Удары наносим только по рукам и ногам.
— А что, в тавернах и на улицах строго по правилам дерутся?
— Это не уличная потасовка, а упражнение для развития скорости и сноровки.
— Вот только почему-то оно идет на пользу только одному из нас.
— Сабета, да что с тобой сегодня?
— А с тобой что, Жан? Ты всю жизнь так и будешь его защищать?
— Эй, прекратите! — Локк с натянутой улыбкой выступил из-за спины Жана, стараясь не морщиться от боли. — Все в порядке.
— Ничего подобного, — возразил Жан. — Кое-кто решил, что учебный бой надо проводить всерьез.
— Жан, отойди! — сказала Сабета. — Если кое-кто сдуру руку в огонь сунул, то пусть сам ее и вытягивает.
— Между прочим, невежливо говорить в третьем лице о том, кто стоит прямо перед вами, — заметил Локк. — Спасибо за вашу заботу, со мной все в полном порядке. Жан, давай продолжим.
— Погоди, пусть Сабета успокоится.
— Я спокойна, — ответила Сабета. — И готова прекратить бой сразу же, как только Локк пощады запросит.
— Я сдаваться пока не собираюсь, — заявил Локк с якобы непринужденной и, как ему представлялось, очаровательной улыбкой, которая отчего-то рассердила Сабету еще больше. — А коль скоро вас, сударыня, так тревожит мое самочувствие, я не стану возражать, если вы несколько ослабите свой натиск или решите прекратить наше восхитительное занятие.
— Нет уж, увольте! — с неожиданной горячностью воскликнула Сабета. — Я отступать не намерена. Либо ты сдашься сам, по своей воле, либо будем продолжать до тех пор, пока не свалишься от усталости.
— О, в таком случае наша схватка рискует затянуться, — ухмыльнулся Локк. — Хватит ли у вас терпения, сударыня…
— Тьфу ты! Да пойми же ты наконец, что отказ признать поражение не равнозначен победе!
— Ну, по-моему, здесь все зависит от упорства…
Сабета презрительно поморщилась, и это задело Локка больнее самого сильного удара. Не сводя глаз с Локка, она обеими руками сжала палку, переломила ее через колено и отшвырнула обломки.
— Прошу прощения, господа. Похоже, я не в состоянии проникнуться возвышенным духом вашего замечательного занятия… — Сабета отвернулась и скрылась в глубине святилища.
— О боги, — разочарованно выдохнул Локк. — Что это с нами делается? Вот что сейчас произошло, а?
— Жестокая она, — сказал Жан.
— Можно подумать, мы все добренькие! — горячо возразил Локк. — Нет, у нас просто возникли разногласия… философического характера.
— Она очень взыскательна к себе и окружающим… — Жан подобрал с пола обломки палки. — А ты иногда законченный придурок.
— Это почему же? Что я такого сделал? Ясно же, что мастером палочного боя мне не бывать! — Локк потер отчаянно ноющие свидетельства явного превосходства Сабеты. — Я же у дона Маранцаллы не обучался…
— И она не обучалась, — напомнил Жан.
— И что, из-за этого ты меня придурком обозвал?
— Ты, конечно, не Санца, но тот еще почечуй, — вздохнул Жан. — Она тебя тут по стенам размазывала, а ты побои покорно сносил исключительно ради того, чтобы с ней рядом подольше побыть. И мне это известно, и тебе это известно, и ей самой это хорошо известно.
— Но ведь…
— Локк, такое поведение не внушает ни особого расположения, ни тем более высокой и чистой любви. Ухаживая за девушкой, ты вовсе не обязан с утра до вечера терпеть жестокое обращение.
— Да неужели? А почему тогда в книгах страдания влюбленных постоянно описывают?!
— Вот болван! Речь же не о том, чтобы тебя буквально палками избивали! Ничего привлекательного в этом нет. Да и выглядишь ты при этом дурак дураком.
— Но ей же не по нраву, когда я ее в чем-то превосхожу. А если сдамся, то уважением ко мне она тоже не проникнется. И что же теперь делать?
— Понятия не имею. Кое в чем я разобраться могу, потому что дурацкая влюбленность мне глаза не застит, но вот как вам обоим помочь — одним богам известно.
— Да ты просто неисчерпаемый источник утешения!
— Нет, правда, не огорчайся. Сейчас она к тебе относится лучше, чем к братьям Санца.
— Вот уж обрадовал! — Локк, потянувшись, прислонился к стене. — Кстати, о близнецах… Ты заметил, в каком настроении Цеппи сегодня проснулся? Ну, когда Кало всех перебудил?
— Ох, лучше бы и не замечал! Того и гляди Цеппи близнецов через колено переломит, вот как Сабета палку.
— А куда это он с утра пораньше смылся?
— Не знаю. И вообще, я его таким сердитым никогда не видел.
— Слушай, и правда, что с нами в последнее время происходит? — задумчиво спросил Локк. — Целое лето только и делаем, что дурью маемся… Все наперекосяк.
— Цеппи тут недавно о переходном возрасте рассуждал, — припомнил Жан, рассеянно вертя в руках обломки палки. — Мол, негоже нас слишком долго взаперти держать, надо с этим что-то делать.
— Неужели опять собирается нас учениками в какие-нибудь священные ордена отправить? Снова придется нудные ритуалы изучать, а потом собственную смерть подстраивать… Да ну его!
— Не знаю, что он там задумал, но…
— Эй вы, сладкая парочка — жирдяй и мальчик для битья! — Из подземного коридора в святилище вышел Галдо Санца, как две капли воды похожий на своего брата Кало, только с наголо выбритой головой. — Цеппи вернулся, требует всех на кухню. Локк, а чем ты на этот раз Сабету разозлил?
— Своим существованием, — вздохнул Локк. — Оказывается, этого вполне достаточно.
— Ты бы лучше к Гильдейским лилиям заглянул, приятель, — посоветовал Галдо. — С кобылицей, приученной к седлу, гораздо легче справиться, чем с необъезженной.
— Это тебе, болвану лысому, лошадь отыметь привычнее, — фыркнул Жан.
— И нечего попусту насмехаться. Мы у Гильдейских лилий частые гости. Можно сказать, любимчики. Нас там с распростертыми объятьями принимают.
— Еще бы! Кому ж такое не по нраву — деньги те же, а работы на кошачий чих.
— Вот в следующий раз, как я с двумя одновременно набалуюсь, попрошу богов и тебе стояк послать, может, тогда поймешь, что к чему. Между прочим, Цеппи вернулся через речной вход. По-моему, нам смерть грозит.
— Хвала всем богам! — вздохнул Локк. — В такую жару все равно жить не хочется.
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На кухне, в подземном стеклянном логове, отец Цеппи дожидался своих питомцев. Сегодня он не стал облачаться в белую полотняную рясу, а нарядился в цивильное платье. С широкого грубоватого лица, обрамленного густой бородой, исчезло привычное доброжелательное выражение; глубокие морщины избороздили насупленный лоб, а сурово сведенные брови нависли над проницательными, грозно посверкивающими темными глазами. Локку стало не по себе: Цеппи очень редко устремлял хмурый взгляд на врага или на досадившего ему чужака, а уж на своих подопечных и вовсе никогда так не смотрел.
На этот раз юные воришки инстинктивно старались держаться подальше от своего наставника: Сабета, скрестив руки на груди, пристроилась на кухонной тумбе в самом углу, братья Санца сидели рядышком — скорее по привычке, чем из родственных чувств. В последнее время Кало и Галдо прилагали немало усилий, чтобы отличаться друг от друга, и теперь спутать их было невозможно: на плечи Кало ниспадали умащенные и завитые локоны, а Галдо щеголял по-борцовски бритой головой. Друг с другом близнецы не разговаривали, словно забыв о своих обычных кривляньях и шутках.
— Что ж, пожалуй, начну с того, что попрошу у вас прощения, — заявил Цеппи. — Я вас всех подвел.
— Как это? — Локк выступил вперед. — Почему?
— Увы, я оказался плохим наставником, — ответил Цеппи. — По моему недосмотру наш счастливый приют превратился в змеиное гнездо, в сточную канаву, в рассадник всеобщего раздражения и обоюдного недовольства… — Он кашлянул, будто слова застревали у него в горле. — Я полагал, что этим летом отдых пойдет вам на пользу, хотел ослабить узду, обойтись без уроков, поручений и испытаний, надеялся, что на свободе вы расцветете. А вместо этого вы еще больше укоренились в своей распущенности…
— Погодите-ка, — остановил его Кало. — Мы отдыху очень даже рады. И даже упражняемся — Жан нас каждый день боевым искусствам учит.
— Ну, допустим, Гильдейские лилии мне доложили, что нынче вы с Галдо упражняетесь в искусстве совсем другого рода, — вздохнул Цеппи. — Даже хворые и немощные проводят в постели меньше времени. Похоже, о воровском мастерстве вы и вовсе позабыли.
— Подумаешь, пару недель никаких дел не проворачивали! И что с того? Лжесвет погас, что ли? Ну да, в последнее время мы никого не облапошили, а какая разница? Чем прикажете заняться, сударь? Вадранский учить? Или танцы новые? Или как с ножом и вилкой еще на один манер управляться?
— А ты, сопливый нахаленыш, неужто владыкой наглецов себя возомнил? — осведомился Цеппи, постепенно повышая голос. — Невежа мокрозадый, олух вислоухий, щенок паршивый, тебе б только на барже у золотарей рыться, медяки из говна выковыривать… Ты вообще понимаешь, чему научился и кем стал?
— Пока что я понимаю, что мне не нравится, когда на меня орут…
— Ах, вот как ты мне благодарен за десять лет, проведенные под моим кровом?! — с праведным возмущением изрек Цеппи, нависая над Кало, будто гора, с которой вот-вот сорвется лавина. — Десять лет я тебя оберегал, кормил и поил, холил и лелеял, не жалея ни денег, ни времени. Не бил, не измывался, к сожительству не склонял, из дома не выгонял… Или тебе все это не по нраву?
— Нет-нет, что вы! — испуганно отпрянул Кало.
— Тогда внемли справедливым упрекам, повинись и не дерзи. Ишь, языком мести научился, а мозгов не прибавилось!
— Простите, — смиренно пролепетал Кало.
— Вы — воры не простые, а особенные. Вы получили прекрасное образование и воспитание, — продолжил Цеппи. — Уникальное, можно сказать. Вы с легкостью можете притвориться кем угодно: лакеями или простыми крестьянами, торговцами или негоциантами, бродягами или знатными вельможами. Вы в совершенстве владеете всеми необходимыми повадками и манерами, и если бы я с бóльшим тщанием о вас заботился, то не допустил бы, чтобы вы закоснели в своей разнузданности. Вот тогда, может быть, вы и осознали бы, какую свободу действий обрели за годы своего ученичества.
Локк уже приготовил покаянную речь, но, заметив мимолетный гневный взгляд Цеппи, благоразумно решил смолчать.
— Как по-вашему, ради чего я все это затеял? — спросил Цеппи. — С какой такой стати и для какой цели? Чтобы вы без дела целыми днями валандались, на мелочи разменивались, по притонам шлялись, с Путными людьми пьянствовали и в картишки резались, а потом сдуру перо в бок получили или петлю на шею заработали? Или вы запамятовали, какая участь обычных воров ожидает? Сколько ваших приятелей до двадцати пяти доживут, а? А уж тридцать лет — так вообще, считай, преклонный возраст. Неужели вы думаете, что у старых воров золотишко в схроне припасено? По-вашему, они остаток жизни проводят в роскошных загородных особняках? Да уж, ворам благоденствие… Пока силы есть ночь за ночью на дело выходить, так оно, конечно, благоденствие, а как прижмет — то хоть сразу ложись и помирай, ясно вам?
— А как же гарристы? — спросил Галдо. — И капа? Вон сколько их в Плавучей Могиле ошивается…
— Ах, гарристы и капа… — повторил Цеппи. — Те самые, которые у своих собратьев изо рта кусок хлеба вырывают? Вы собираетесь дожить до старости на службе у капы? Тогда придется вход в его покои охранять, как городским стражникам, только с уличным арбалетом. Будете глядеть, как ваши товарищи в подворотнях да на виселицах гибнут. А потом по приказу капы станете зубы вышибать тем, кто перед ним провинился, потому что с пьяных глаз лишнего сболтнул или с выплатой дани замешкался. Вам очень хочется всю жизнь с опущенной головой ходить, не высовываться и рта не раскрывать? Что ж, в таком случае, может, до седых волос и дотянете. Путным людям истинная справедливость неведома, а их хваленое братство непрочно. Воровские клятвы действуют лишь до тех пор, пока кому-нибудь деньги не потребуются или живот с голодухи не подведет. Я ведь не зря внушал вам, что соблюдать Тайный уговор нужно только для виду. Путные люди Каморра — хуже бешеного пса, который свои кишки гложет. Я вас воспитывал для того, чтобы вы между собой сроднились и в любой беде могли положиться друг на друга, чтобы стали настоящими ворами, как богами завещано, чтобы богачей нещадно обирали, а товарищей выручали. И вот об этом я вам забыть не позволю — никогда и ни за что!
На эту грозную отповедь возражений ни у кого не возникло. И Локк, и все остальные, поспешно опустив глаза, пристально разглядывали пол.
— Поэтому я и прошу прощения за то, что всех вас подвел, — вздохнул Цеппи, вытаскивая из кармана сложенный лист пергамента. — За то, что время упустил, за то, что теперь вы друг с другом перессорились и о своем долге друг перед другом позабыли. Сейчас вам непросто приходится — нервы у всех на пределе, страсти полыхают, бунтуете почем зря, того и гляди друг друга уважать перестанете. Мне самому в последнее время ваше общество опротивело. В общем, я решил от вас отдохнуть.
— И куда же вы собрались? — полюбопытствовал Жан.
— Куда? В таверну. Может, загляну к Маранцалле, мы с ним давние друзья. Посидим, камерную музыку послушаем. Кстати, я не совсем ясно выразился, когда сказал, что решил от вас отдохнуть. Дело в том, что я остаюсь в Каморре, а вот вы впятером отправитесь в Эспару, месяца на три, не больше. Я уже обо всем договорился, вас там ждут.
— В Эспару? — переспросил Локк.
— В Эспару, — кивнул Цеппи. — Довольны?
Все ошарашенно молчали.
— Гм, я так и думал, — ухмыльнулся Цеппи. — И для такого случая заранее булавку заготовил. Ну-ка, проверим… — Вытянув из обшлага крошечную серебряную булавку, он подбросил ее в воздух, и она с тихим звоном упала на пол. — Ха, надо же! Действительно, такая тишина, что слышно, как булавка упала. Нет, я вам вполне серьезно говорю: в Эспару поедете вы все. Без исключений. В Герцогов день от ворот Ченца уходит караван. Даю вам два дня на сборы, а потом — в путь. До Эспары полторы недели добираться.
— А если кто-то не захочет ехать в эту самую Эспару? — спросил Кало.
— Ну, тот, кто не захочет, пусть убирается и из храма Переландро, и из самого Каморра. Чтобы мне на глаза не попадаться.
— И зачем мы туда едем? — осведомилась Сабета.
— Ваше братство укрепить. Вам сейчас самое время его на прочность испытать — самостоятельно, без моей помощи. Докажете и мне, и самим себе, что я не напрасно вас все эти годы учил и воспитывал. Лицедействуйте, во всем полагайтесь друг на друга и возвращайтесь домой живыми и невредимыми. Докажите, что я не зря на вас время потратил. И меня убедите, и себя тоже. — Цеппи развернул сложенный лист пергамента. — А в Эспаре вы будете… театральными актерами.
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— Отслужив в армии, я не сразу вернулся в Каморр, — объяснил Цеппи, — потому что решил удовлетворить свои порочные наклонности и подался в актеры. В Эспаре я присоединился к театральной труппе под руководством самого невезучего человека на свете, на редкость тупоголовой сволочи по имени Джасмер Монкрейн. Так уж вышло, что я его сознательно от беды уберег, а он по чистой случайности мне жизнь спас. В общем, все эти годы я с ним связь поддерживал.
— О боги, вы его должник, и поэтому нас к нему в услужение посылаете! — воскликнула Сабета.
— Ничего подобного, — возразил Цеппи. — У нас с Джасмером никаких счетов нет, а ваша поездка нам обоим выгодна. Мне понадобилось вас чем-нибудь занять, а Джасмеру срочно потребовались актеры — желательно такие, которым платить не надо.
— А-а, значит, это все-таки сомнительная сделка.
— Разумеется. Как я понял из его писем, ему грозит долговая тюрьма, поэтому очень надеюсь, что с вашей помощью он этого избежит. Он собирается ставить трагедию Лукарно под названием «Республика воров». Вы путешествуете под видом начинающих каморрских актеров. Все, что Джасмеру надо о вас знать, я изложил в недавно отправленном ему послании. Остальное целиком и полностью зависит от вас самих.
— А копию письма вы нам дадите? — спросил Локк.
— Нет.
— А как же мы…
Цеппи небрежно швырнул глухо звякнувший кошель, чудом не угодивший Локку в нос, и ухмыльнулся:
— Ух ты, целый мешок денег! И больше никакой помощи от меня не предвидится, дружок.
— Но… под чьими именами мы будем путешествовать? И как все устроить?
— Это уже ваша забота.
— Так ведь мы о театре ничегошеньки не знаем!
— С костюмами и гримом вы хорошо знакомы, дикции я вас обучил, держать себя вы умеете — что еще надо? А чего не знаете — на месте разберетесь.
— Но…
— Слушай, мне совсем не хочется до самого вечера твои расспросы прерывать, поэтому считай, что я разговаривать разучился, — заявил Цеппи. — А я пока в «Перевертыше» отдохну, за бутылочкой охлажденного белого вадранского. Напоминаю: караван через два дня уходит. Тот, кто вместе с ним не уйдет, может навсегда забыть о Благородных Канальях. С этой минуты вы предоставлены самим себе, — добавил он и покинул кухню с чувством глубочайшего удовлетворения.
Заскрипела и хлопнула потайная дверь туннеля, ведущего к реке. Локк с приятелями обменялись ошарашенными взглядами.
— Обалдеть! — воскликнул Кало. — Нас по полной отымели и в горючем масле искупали.
— Если кому хочется из шайки уйти, чтобы в Эспару не тащиться, лучше сразу так и скажите, — негромко попросил Локк.
— Ага, так и скажите, — угрожающе прошипел Галдо.
— В кои-то веки я с лысым в полном согласии, — заявил Кало. — Сам я не особо горю желанием в Эспару попасть, но если кому хочется из шайки уйти, то готов помочь — головой вперед с храмовой крыши.
— Отлично. Тогда у меня к вам разговор есть, — заявил Локк. — Тащите чернила и бумагу.
— Деньги пересчитать надо, — напомнила Сабета.
— А я схожу за вином покрепче, — вызвался Жан.
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Поначалу Благородные Канальи чувствовали себя неловко, собравшись все вместе. Близнецы Санца заняли места в противоположных концах стола, Сабета отставила стул подальше и оперлась на спинку. Однако же напряженная обстановка постепенно разрядилась, хотя и не без помощи двух бутылок вераррского лимонного вина, так что обязанности распределили без особых споров, а список самого необходимого составили с похвальной быстротой.
— Значит, договорились, — вздохнул Локк, отодвинув опустевший стакан и гору исписанных листов. — Сабета заглянет в книжные лавки и к переписчикам, отыщет копии «Республики воров», мы по дороге их изучим.
— А я возьму с собой еще кое-какие сочинения Лукарно, — добавил Жан. — И томик Меркаллора Ментеццо на всякий случай захвачу, хотя он мне не очень нравится, фигню всякую пишет. Но мало ли, вдруг пригодится.
— Мы с Жаном найдем телегу и договоримся с хозяином каравана, — продолжил Локк, передавая Галдо один из листов с записями. — А братья Санца озаботятся съестными припасами и прочим.
— Надо придумать вымышленные имена, — сказала Сабета. — Все остальное по дороге сочиним, но к именам лучше заранее привыкнуть.
— И как ты назовешься? — спросил Жан.
— Мм, погоди… Зовите меня Вереной. А что, неплохо звучит: Верена Галанте.
— А я буду Лукацо, — сказал Локк. — Лукацо де Барра.
— Опять ты за свое, — вздохнула Сабета.
— Ты о чем?
— Ты всегда себе имена на «эль» придумываешь. А Жан — на «же».
— А так проще, — объяснил Жан. — А коль скоро ты это заметила, то и на этот раз я буду… Жованно. Прошу любить и жаловать, Жованно де Барра, двоюродный брат Лукацо.
— Эх, люблю имена придумывать! — заявил Кало. — Зовите меня Тупорелло Дрочило.
— Вот болван! — сказал Галдо. — Тебя имя просят придумать, а не свою жизнь описать.
— А-а… Ну тогда… Помог бы мне, что ли, — заныл Кало. — Есть мужское имя, похожее на имя Сабета?
— Не вопрос! — Галдо прищелкнул пальцами. — Сабаццо.
— Сабаццо? Здорово! Вот я и буду Сабаццо.
— Фиг тебе, — сказала Сабета.
— О, я знаю, как нам лучше назваться! — воскликнул Галдо. — Я буду Жаном, а Кало — Локком.
— Вы у меня сейчас вот этот стол съедите, а потом месяц будете щепками срать, — пригрозил Жан.
— Ну вот так всегда… — вздохнул Кало. — Придется назваться нашими вторыми именами. Я буду Джакомо, а ты — Кастелано.
— Ладно, чего уж там, — разочарованно протянул Галдо. — А фамилия?
— Асино, — предложил Кало. — Красиво, правда? На старотеринском это значит «осел».
— О боги, даруйте мне силы и терпение, — пробормотала Сабета.
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Два дня спустя, ввечеру, Жан остановил у ворот Ченца четверку лошадей, впряженную в телегу Благородных Каналий.
— Господин де Барра! — Анатоль Виреска, караванщик, растянул губы в щербатой улыбке; дыры меж редко посаженных зубов зияли, словно бойницы полуразрушенной крепостной стены. — Доброго здоровьичка вам и вашим спутникам! Эк вы время удачно выбрали. — Он добродушно стукнул по бортику телеги.
— Днем здесь не протолкнешься, сами знаете, — ответил Локк, оглянувшись на квартал Мельничного водопада, залитый переливчатым туманным сиянием угасающего Лжесвета; извилистая булыжная улица Семи Колес была пустынна — с наступлением темноты путников через ворота Ченца не пропускали. — Вот мы и решили…
— Разумное решение. Телегу на ночь вон там можно оставить, на общинном лужке под стеной. А ежели желаете прибежища понадежнее, то в проулке справа — постоялый двор Андраци или вот чуть дальше — постоялый двор Умболо, видите, где мулы? Я вам как на духу признаюсь, госпожа Андраци мне каждую неделю пару медяков подкидывает, чтобы я путников к ней отправлял, но я человек честный, не стал бы ее заведение попусту расхваливать, если бы оно того не заслуживало.
— Понятно, — кивнул Жан.
— Может, вам мальца в помощь прислать? Он коней распряжет, да и за скарбом присмотрит.
— Благодарствую, мы как-нибудь обойдемся, — сказал Локк.
— Ну вот и славно. Да, кстати, охранники мои только утром на службу заступают, когда весь караван соберется и мы в путь двинемся. Пока из города не выйдем, ваше имущество — ваша забота. Хотя здесь, в двадцати ярдах от казармы городской стражи, особо тревожиться не о чем.
— Да мы и не тревожимся. — Жан, махнув на прощание караванщику, направил лошадей к участку пустоши под городской стеной, огороженному шатким штакетником, — там стояли телеги и повозки тех, кто не желал или был не в состоянии тратить деньги на удобства постоялого двора.
Телега остановилась, Сабета, Кало и Галдо соскочили на утоптанную землю.
— Четверть мили проехали, еще двести осталось, — вздохнул Локк.
Тяжелый, влажный воздух пропитался запахами прелого сена, навоза и конского пота. Там и сям путники зажигали светильники, расстилали одеяла, разводили костры; на пустоши стояли десятка полтора повозок.
«Интересно, кто еще с нашим караваном до Эспары пойдет?» — рассеянно подумал Локк.
— Ну что, ребята, устраиваемся на ночлег! — Жан, спрыгнув с телеги, ласково хлопнул по лошадиному крупу.
Два года назад Жан пару месяцев провел в учениках у возницы, а потому вызвался взять на себя обязанности кучера. На приобретение четверки лошадей ушла значительная часть денег, выданных Цеппи своим подопечным, но упряжку можно было выгодно продать в Эспаре, пополнив скромные запасы.
— Джакомо, подмети под телегой, — велел Галдо. — На кизяковой подушке спать неохота.
— Тебе неохота, так сам и подмети, Кастелано, — огрызнулся Кало. — Ишь, повелитель выискался!
— Прекрати! — шепнула Сабета, схватив Кало за руку. — А то как начнете переругиваться, так вас и не остановишь, а нам, между прочим, десять дней до Эспары добираться.
— Я к нему в прислужники не нанимался, — буркнул Кало.
— Верно, не нанимался, — кивнул Локк, лихорадочно соображая, как остановить назревающую ссору братьев Санца. — И мы не нанимались. Поэтому мести под телегой будем по очереди. Вот ты первым и начнешь, Кало…
— Я Джакомо.
— Ну извини, Джакомо. Значит, ты подметешь сегодня, а братец твой — завтра, как караван на ночлег остановится. А послезавтра я мести буду, и так далее, все по очереди. Справедливо или как?
— Угу, — проворчал Кало. — Меня от грязи не убудет, просто не хочу, чтобы вот он о себе возомнил…
Локк скрипнул зубами. В последнее время братья Санца вели себя очень странно: если прежде они и говорили, и двигались слаженно и одновременно, то теперь прилагали отчаянные усилия, стараясь ничуть не походить друг на друга — и не только внешне. Желание обрести свою собственную индивидуальность было, в общем-то, понятно и похвально, но вот время для этого близнецы выбрали не самое подходящее, а их бесконечные ссоры и стычки лишь подливали масла в огонь.
— Послушайте, — начал Локк, сообразив, что некогда отлаженным механизмам воровского братства срочно требуется какая-то смазка, — в округе таверн хватает, поужинать можно чем-то получше солонины и воды из бурдюка. Давайте я за едой сгоняю, а?
— Стоит ли сейчас деньгами сорить? — спросила Сабета.
— Я сегодня утром пару кошельков подрезал, чтобы… гм, чтобы наши финансы подправить. — Локк смущенно кашлянул и предложил: — Не хочешь составить мне компанию?
— А надо?
— Ну… мне бы с тобой хотелось пойти.
— Ах вот оно что…
Пока Сабета задумчиво смотрела на Локка, его замершее сердце настойчиво пыталось куда-то провалиться. Наконец она пожала плечами:
— Ладно.
Жан остался распрягать лошадей, Галдо распаковывал вещи, а Кало осторожно подметал под телегой. Неподалеку от постоялого двора Андраци, у тропки, вьющейся вдоль стены, светились огни таверны, и Локк с Сабетой, не сговариваясь, направились туда.
Локк украдкой разглядывал Сабету: волосы ее были убраны под льняной чепец, а просторное длинное платье надежно скрывало все соблазнительные прелести девичьей фигуры. Такой наряд вполне приличествовал юной скромнице и простушке, но совершенно не подходил Сабете, хотя носила она его уверенно и с достоинством. Впрочем, по мнению Локка, она выглядела очаровательно в любом одеянии.
— Я… я хотел с тобой поговорить, — запинаясь, начал он.
— Нет ничего проще, — улыбнулась она. — Открываешь рот, произносишь слова.
— Я… Слушай, а может, не надо… В общем, не шпыняй меня, пожалуйста, а?
— Ого, тебе никак чудес захотелось? — Сабета глянула под ноги, пнула камешек на дороге. — Ох, прости. Я как представлю, что нам всем вместе десять дней в телеге париться… с близнецами, которые… Ну да ты сам знаешь. Я себя чувствую ежом, который в клубок свернулся и все иголки выставил, и ничего с этим поделать не могу.
— А по-моему, ты на ежа нисколечко не похожа, — рассмеялся Локк. — Совсем не похожа.
— Ну вот, всякий раз, когда я о своих чувствах заговариваю, тебе почему-то кажется, что меня больше волнует твое мнение о моей внешности, — вздохнула Сабета.
— Так ведь я… — У Локка снова захолонуло в груди; как ни странно, любая беседа с Сабетой вызывала загадочные, прежде неведомые сбои в его теле. — Ох, зачем ты все время… ну, не знаю, расчленяешь, что ли, все, что я говорю, раскладываешь по полочкам и рассматриваешь, как лекарь под лупой?
— Значит, сначала я тебя шпыняю, а теперь вот расчленяю… Я-то думала, тебя обрадует мое пристальное внимание к твоим словам.
— Ты же знаешь… — начал Локк, с невероятным усилием сдерживая предательскую дрожь. — Ты же знаешь, что в твоем присутствии мне вообще говорить трудно… Я слов не нахожу… Или нахожу, но совсем не те, что нужно… И тебе это известно.
— Ага.
— И даже больше… Ты этим пользуешься.
— Еще как. — Она странно поглядела на него. — Я тебе нравлюсь.
— А… — Локк, как громом пораженный, едва не задохнулся от изумления. — Ну… я бы… вообще-то…
— Если называть вещи своими именами, то они выглядят гораздо проще, чем представляется. — Она постучала указательным пальцем по лбу.
— Сабета… я… Твое расположение для меня дороже всего на свете. Ради него я умереть готов. Ради того, чтобы хотя бы узнать, заслужил я его или нет. Мы столько лет живем бок о бок, а в наших с тобой отношениях такая неразбериха и путаница, что я до сих пор в них разобраться не могу. Уж не знаю, как я умудрился такого туману напустить, но сделаю все, что угодно, лишь бы его развеять.
— А с чего ты взял, что это твоих рук дело? И что ты один в силах это исправить? Локк, я ведь не арифметическая задачка, с которой надо справиться, чтобы свои умения доказать и похвалу заслужить. Ты никогда не задумывался, что, может быть, я… Тьфу ты, вот из-за тебя я и сама заговариваться начинаю… В общем, тебе не приходило в голову, что я к этой неразберихе тоже причастна и вношу в нее свою посильную лепту?
— Ты? Посильную лепту?
— Ну, что у меня для этого могут быть свои причины, потому как я тоже создание из плоти и крови, а не картина маслом или еще какая изысканная безделушка…
— А я тебе нравлюсь? — неожиданно для себя самого выпалил Локк; казалось, сердце его лежит на наковальне, содрогаясь в ожидании неминуемого сокрушительного удара кувалды, а Сабете доступны тысячи способов стереть его в порошок. — Хоть капельку? Тебе мое присутствие доставляет хоть какое-то удовольствие? Или в пустой комнате лучше?
— Ну иногда я бы от пустой комнаты не отказалась.
— Но…
— Да нравишься ты мне, нравишься, — вздохнула она, протягивая руку, словно затем, чтобы ободрительно коснуться его плеча, но жест остался незавершенным. — Ты хитроумный, предприимчивый и даже милым бываешь — вот только одновременно все это у тебя не получается. И, если хочешь знать, иногда я тобой восхищаюсь.
— Хочу ли я знать?! — взволнованно воскликнул Локк; тяжесть на сердце сменилась жарким восторгом. — Да ради этих слов… Я ради этого на все согласен. Потому что… потому что я тоже… я к тебе так же отношусь.
— Ты ко мне совсем иначе относишься.
— Нет, что ты! — горячо возразил он. — Точно так же, без всяких оговорок.
— Видишь ли…
— Эй вы!
На плечо Локка легонько опустилась полированная дубинка, за спиной возник коренастый стражник в кожаных доспехах и горчично-желтом плаще. Рядом с ним стоял юнец в таком же плаще, сжимая в руках длинный шест с фонарем.
— Дорогу не перегораживайте! Тут вам не гостиная! — буркнул стражник.
— Прошу прощения, — произнес Локк учтиво, но со сдержанным достоинством, как подобает законопослушному горожанину; впрочем, особых стараний он не прилагал, поскольку констебль, судя по всему, находился в хорошем расположении духа.
Они с Сабетой сошли с тропы в тень под стеной, где сновали светлячки, вычерчивая в ночном воздухе сияющие бледно-зеленые узоры.
— К окружающим безоговорочно относиться невозможно, — сказала Сабета. — Вот я очень люблю Цеппи, и все же мы с ним друг друга не раз… разочаровывали. И братья Санца для меня как родные, но сейчас мне больше всего хочется, чтобы они куда-нибудь исчезли — хотя бы на год. А ты…
— Я тебя раздражаю.
— За что тебе от меня достается, — ответила она, легонько коснувшись его левого предплечья; Локк с трудом сдержал невольную дрожь. — Понимаешь, безоговорочно никем не восхищаются. Безоговорочно восхищаться можно только неодушевленным предметом, а не человеком.
— Что ж, считай, что я затаил на тебя неисчислимые обиды и вообще питаю всевозможные сомнения и подозрения на твой счет. Довольна?
— Ты опять пытаешься меня очаровать, — негромко сказала Сабета. — Вот только я твоим чарам поддаваться не намерена, Локк Ламора. В этом случае не намерена.
— А могу я как-то загладить свою вину? Что мне сделать, чтобы больше не раздражать тебя своими поступками?
— Гм… Это не так-то просто.
— Ну тогда ты мне хотя бы намекни, — взмолился Локк. — А я попытаюсь сообразить, что к чему. Я ж иногда сообразительный.
— Между Каморром и Эспарой времени для этого будет предостаточно.
— А можно… А завтра можно с тобой снова поговорить? Когда караван на ночлег остановится?
— Сударь, неужели вы желаете заручиться моим согласием на приватную аудиенцию завтра вечером?
— Всенепременно, сударыня. Перед балом и освежающим бокалом вина, сразу же после того, как из-под телеги конский навоз выметут.
— Ах, если вы настаиваете, сударь, то, может быть, я подумаю, стоит ли удовлетворить вашу просьбу.
— Ради одного этого стоит жить, о прекраснейшая!
— Не паясничай, — вздохнула она. — Давай-ка побыстрее заглянем в таверну и вернемся, пока близнецы к Гильдейским лилиям не сбежали.
Из таверны они принесли холодных вареных кур, оливки, черный хлеб и два бурдюка желтого вина, вкусом напоминавшего смесь скипидара с шершневой мочой. Эта нехитрая снедь была роскошным пиршеством в сравнении с солониной и сухарями, которыми Благородным Канальям предстояло питаться всю дорогу до Эспары. За ужином все молчали, сосредоточенно жуя и отмахиваясь от коварных комаров, а в ночи сияли призрачным светом Пять башен.
Жан первым вызвался охранять сон приятелей (ни один уважающий себя каморрец без охраны под открытым небом не уснет даже у самого порога казармы городской стражи), а его четверо приятелей благодарно забрались под телегу и стали устраиваться на ночлег, пусть в духоте и среди комариных полчищ.
Локк сообразил, что ему впервые выпало спать рядом с Сабетой, хотя, строго говоря, их разделяла непреодолимая преграда в виде братьев Санца.
— Ничего страшного, — чуть слышно пробормотал он. — Сначала научимся ползать, потом — ходить, а там и побежим…
— Эй, а ты во сне пердишь? — зашептал Галдо в Локкову спину.
— Ты пердеж от своей собственной вони отличить сможешь, а, Санца?
— Забыл, что ли? Никаких Санца, межеумок! Я — Асино.
— Еще какой, — проворчал Локк и зевнул.

Глава 5
Пятилетняя игра: начало
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Сабета в Картене, — выдохнул Локк.
— Боюсь, ее присутствие здесь неизбежно, — сказала Терпение.
— Сабета… Моя Сабета…
— Ах, она принадлежит вам? Откуда такая поразительная уверенность?
— Ну, то есть наша Сабета. Та самая Сабета, в конце концов. О боги, вам что, вся моя жизнь известна? Как вы вообще Сабету отыскали?
— Искала ее не я, — ответила Терпение. — Как и где ее нашли, я тоже не знаю. Доподлинно известно только одно: задание она получила такое же, как и вы, и средства ей доступны в том же объеме.
— Вот только начала она раньше нас, — заметил Жан, заботливо усаживая приятеля на табурет; сейчас Локк больше всего походил на боксера, получившего сокрушительный удар в челюсть.
— Ей приходится действовать в одиночку, — напомнила Терпение. — А вас двое. Хочется верить, что своим преимуществом она будет наслаждаться недолго. Или она все равно пугает вас до дрожи в поджилках, как свирепая тигрица?
— А никто и не дрожит, — буркнул Локк. — Просто… просто неожиданно все это.
— Можно подумать, что вы не надеялись на встречу.
— Надеялся, только не на такую, — вздохнул Локк. — А ей объяснили, с кем придется иметь дело? Ну, прежде чем ее согласием заручились?
— Да, — ответила Терпение.
— А ваши противники с ней ничего такого не сделали?
— Насколько мне известно, ее даже особо уговаривать не пришлось.
— Невероятно… — Локк удивленно покачал головой. — Благородные Канальи… нас же всех вместе учили, мы друг с другом соревновались… Бывало, ссорились, как же без этого. Но вот друг против друга по-настоящему… Такого никогда не было.
— Она же с вами давным-давно рассталась, — напомнила Терпение. — С чего вы взяли, что она до сих пор считает себя одной из вас?
— Мы весьма признательны за ваше своевременное напоминание, — проворчал Жан. — А теперь, если вам больше нечего нам сообщить, будьте так добры, оставьте нас наедине…
— Разумеется, — ответила Терпение и вышла из каюты.
Локк, обхватив голову руками, застонал:
— Ох, я же не требую, чтобы все в жизни имело смысл! Но сколько можно раз за разом нас по яйцам лупить?!
— Ты что, с ней увидеться не хочешь?
— Хочу, конечно! — кивнул Локк. — Я всегда хотел ее отыскать. И в Каморре, и после того, как мы в Тал-Верраре дельце собирались провернуть. Просто… Ну, ты же сам знаешь, нам перед ней хвастаться нечем.
— А может, она тоже хочет с тобой увидеться, — предположил Жан. — Может, картенские маги о тебе упомянули, а она обрадовалась. Может, она сама нас разыскивала…
— О боги, этого еще не хватало! Представляешь, что она о нас подумала, когда узнала, что в Каморре произошло? А теперь нам против нее придется действовать… Вот сволочи!
— Слушай, нам всего-то и надо победы на выборах добиться, — напомнил Жан. — Ничего страшного не произойдет, вот увидишь. И Сабету никто не тронет.
— Надеюсь… — начал Локк и осекся. — Тьфу, даже не знаю, на что надеяться!
Он переключил свое внимание на еду, а Жан пригубил теплого вина.
— Зато я точно знаю одно, — проворчал Локк немного погодя. — Мы с тобой в такое дерьмо влипли…
— По самые уши, — кивнул Жан.
— Если бы она нас на пару минут, а не на пару дней опередила, мне все равно было бы не по себе.
— Да уж. Я хорошо помню, как Цеппи вам испытания устраивал, друг против друга соревноваться заставлял. И всякий раз с ничейным исходом. А уж сколько споров из-за этого было!
— А то я не помню! — Локк рассеянно постучал сухарем об стол. — Ох, ладно. Все-таки пять лет прошло. Может, она научилась признавать поражение. Или сноровку подрастеряла.
— Ага, а у меня из задницы сейчас вылезет ученая мартышка и нальет нам с тобой по стаканчику аустерсалинского бренди, — вздохнул Жан.
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Над Амателем занималась заря. Восточный горизонт застила золотисто-оранжевая дымка, а кобальтовая синь небес отражалась в темной глади озера, по которому скользили рыбацкие лодки; треугольный белопенный след за кормой делал их похожими на стрелы в замедленном полете. С левого борта «Небесного скорохода» уже виднелся Картен — до города оставалось чуть меньше полумили.
Жан, стоя на шканцах, глядел на белые городские террасы, обрамленные рядами кипарисов, олив и ведьминых деревьев и подернутые серебристым маревом утреннего тумана, и с болью в сердце вспоминал Каморр. У причала высился каменный маяк с огромными фонарями — их уже притушили, и теплое золотистое сияние омывало лишь самую верхушку башни.
Локк, опершись на леер гакаборта, смотрел на город и сосредоточенно жевал кусок твердого сыра, обернутого ломтем ростбифа. Всю ночь Локк не спал, а взволнованно расхаживал по каюте, опускаясь на койку, лишь когда ноги его больше не держали.
— Как вы себя чувствуете? — спросила Терпение.
На этот раз архидонна не стала возникать ниоткуда, а подошла к приятелям, как все нормальные люди, по палубе, кутаясь в накидку и шаль.
— Как оплеванный, — ответил Локк.
— Радуйтесь, что живы остались.
— Угу, я ваш тонкий намек понял. Не волнуйтесь, задание будет исполнено.
— А я и не волнуюсь, — улыбнулась она. — О, вот и наша причальная команда прибыла.
— Причальная команда? — переспросил Жан.
К «Небесному скороходу» направлялась длинная шлюпка с двадцатью гребцами на веслах.
— Они приведут корабль в порт, пришвартуют, паруса уберут и всю остальную скучную, но необходимую работу выполнят, — пояснила Терпение.
— А что, колдовать вам сегодня не хочется? Лень пальцем шевельнуть? — съязвил Локк.
— Видите ли, мы, картенские маги, едины в убеждении, что наше искусство не предназначено палубы драить.
В причальную команду входили вполне обычные матросы. Двое тут же встали к штурвалу, а остальные разошлись по палубе. Терпение поманила Локка и Жана к себе.
— Топорики при вас, Жан? И все ваши бумаги тоже?
— Да, конечно.
— То есть к высадке вы готовы. В таком случае мы с вами незамедлительно отправимся в порт.
Шлюпка, в которой остались четверо гребцов, покачивалась у левого борта. Жан и Локк споро спустились по высадочной сетке, и даже Терпение без особого труда преодолела семь футов до шлюпки, — очевидно, боцманская люлька требовалась ей лишь для подъема на борт.
— На причале ваши люди дожидаются. — Терпение уселась на скамью в шлюпке. — Им известно, что дело не терпит отлагательств.
— Наши люди? — переспросил Локк.
— Совершенно верно. Преданные вам люди, которые с сегодняшнего дня целиком и полностью находятся в вашем распоряжении.
— И они будут делать все, что мы им прикажем?
— Абсолютно все. Естественно, в пределах разумного. В озере по вашему повелению топиться никто не станет, однако же, поскольку вы фактически возглавляете избирательную кампанию партии Глубинных Корней, вам будут беспрекословно повиноваться все партийные чиновники, а все кандидаты будут вам ноги лобызать.
Гребцы оттолкнули шлюпку от борта «Небесного скорохода» и направили ее к причалу, освещенному фонарями.
— Это Понта-Корбесса, наша пристань, — пояснила Терпение. — Как я понимаю, о городе вам почти ничего не известно.
— Мы никогда не горели желанием узнать о Картене побольше, — проворчал Жан.
— Ваши новые помощники вам обо всем расскажут, так что через пару дней почувствуете себя как дома.
— Да уж, — фыркнул Локк.
— Кстати, хотелось бы еще кое о чем упомянуть…
— Не томите…
— Помните, что хотя встречаться с Сабетой вам не запрещено, входить с ней в сговор вы не имеете права, — предупредила Терпение. — Вы — противники, безжалостные и беспощадные. Ни одному из вас не имеет смысла поддаваться. Вас наняли для состязания, в котором может быть лишь один победитель. Напоминаю также, что любые причины или поводы для недовольства вашим поведением чреваты превеликими неприятностями.
— Да хватит уже нас запугивать! — воскликнул Локк. — Не беспокойтесь попусту, ваше проклятое состязание мы проведем честь по чести.
Шлюпка подошла к каменному причалу. Жан первым сошел на пристань, помог Локку выбраться из шлюпки и протянул руку Терпению. Архидонна благодарно кивнула.
Все трое стояли в тени маяка, на вымощенной булыжниками набережной, вдоль которой теснились склады и многочисленные лавки. За домами высился лес мачт — судя по всему, там была портовая гавань, куда заходили торговые корабли. А вот набережная была до странности пустынна, только у причала замерла одинокая карета, рядом с которой прохаживались какие-то люди.
— Терпение, а что нам… — начал Жан и тут же осекся.
Архидонна Терпение исчезла.
Гребцы безмолвно оттолкнули шлюпку от причала и направились к «Небесному скороходу».
— Ловко у нее получается… — Локк, набив рот остатками ростбифа и сыра, небрежно вытер руки о матросскую робу.
— Прошу прощения, господа! — воскликнул дебелый молодой человек в сером парчовом камзоле. — Вы, должно быть, господин Каллас и господин Лазари?
— Должно быть, — с дружелюбной улыбкой кивнул Жан. — С вашего позволения, мы завершим разговор.
— Ах, да-да, конечно! — смущенно забормотал молодой человек, выговаривая слова на картенский манер, то есть как лашенец в крепком подпитии.
Жан обернулся к Локку:
— Ты помнишь, кто мы?
— Две мыши, которые вот-вот сунутся в мышеловку.
— Да я не об этом, дуралей! Кто такие Лазари и Каллас? Прежде чем с людьми знакомиться, хорошо бы самим определиться, что к чему.
— А, ну да… — Локк задумчиво поскреб подбородок. — Местными притворяться нет смысла, все равно мы на картенский манер говорить не научились. Так что фиг с ним.
— Что ж, одной заботой меньше. Меня это вполне устраивает, — кивнул Жан.
— Теперь надо определиться, кто — железный кулак, а кто — бархатная перчатка.
— Погоди, ты ничего не путаешь? Мы избирательную кампанию организовываем, а не в бордель собираемся.
— Я б тебя стукнул, да толку все равно не будет. Ну, ты понимаешь, о чем я.
— А, значит, все как обычно: я — громила, ты — проныра.
— Ну да. Ты — громила, я — гений-вдохновитель. Только для начала не стоит краски сгущать. Начнем с полутонов: пока тебя не разозлят, ты будешь громила добродушный.
— По-твоему, мы должны играть самих себя?
— А что такого? — пожал плечами Локк, с хрустом разминая пальцы. — Еще одной заботой меньше. И вообще, Терпение обещала, что эти люди будут нам во всем повиноваться. Вот сейчас мы это и проверим.
— Сударь, мы готовы вас выслушать, — обратился Жан к молодому человеку, покорно ожидавшему поодаль. — Продолжайте.
— Господа, я счастлив, что вы пребываете в добром здравии! — воскликнул тот, подойдя к Жану и Локку.
Круглолицый незнакомец с румянцем на пухлых щеках всем своим видом выражал горячее желание угодить, однако глаза его за стеклами очков в тонкой оправе были умными и проницательными. Волос надо лбом и ушами не было вообще, но с макушки на спину до самого пояса спадала тугая черная, как вороново крыло, коса.
— Мы так переволновались, узнав о кораблекрушении! — торопливо продолжил он. — Какое несчастье! Случай чрезвычайно исключительный, Аматель штормит редко…
— Ах, кораблекрушение… — протянул Локк. — Да-да, разумеется, трагическое, весьма своевременное кораблекрушение. Именно из-за него мы и прибыли в Картен чуть ли не голыми и босыми. И без гроша в кармане. Беда пришла неожиданно, но, по слухам, нам удалось уцелеть.
— Великолепно, господа! Превосходно! Не беспокойтесь, мы все немедленно уладим. Меня зовут Никорос.
— Себастьян Лазари, — представился Локк, протягивая руку.
Никорос ошеломленно поглядел на него и учтиво пожал протянутую ладонь.
— Таврин Каллас, — назвался Жан.
Пухлая ладонь Никороса оказалась сухой, а рукопожатие — крепким.
— Премного благодарен, господа! Я польщен и растроган до глубины души! Какая приятная неожиданность! Какая невиданная честь! Я постараюсь оправдать ваше доверие и…
— Прошу прощения, — остановил его Локк. — Мы в Картене люди новые, поэтому не совсем понимаем причину вашего восторга. При чем тут наше доверие?
— Ох… — смутился Никорос. — И как же я сразу не сообразил! Примите мои искренние извинения. Видите ли… только умоляю, не сочтите нас за полных простаков… Дело в том, что у нас существует старинная традиция… Здесь, в Картене, мы очень, очень редко, можно сказать, почти никогда не называем свое имя. Ну, вы понимаете, это связано с Предстоянием. — Он так почтительно произнес это слово, что в нем явственно звучала заглавная буква.
— Вы намекаете на вольнонаем… — начал Жан.
— Да-да, я имею в виду обитателей Исла-Схоластики, — торопливо закивал Никорос. — Мы предпочитаем говорить о них иносказательно — о, уверяю вас, исключительно из уважения. Мы к ним давным-давно привыкли. У картенцев они не вызывают никакого… любопытства. Возможно, вы мне не поверите, но они даже выглядят как самые обычные люди!
— Я ничуть в этом не сомневаюсь, — пробормотал Локк. — Вы сообщили нам весьма ценные сведения. Значит, при знакомстве с картенцами своих имен называть не стоит, верно?
— Совершенно верно. Дурацкий обычай возник после падения Теринского престола, и, к великому сожалению, старинный предрассудок сохранился до наших дней. Именами нам служат либо фамильные занятия, либо прозвища. Вот меня, например, называют Никорос Виа Лупа, потому что на Виа Лупа — улице Волков — находится моя контора.
— Премного благодарны за ваши доходчивые объяснения, — улыбнулся Жан. — А чем именно вы занимаетесь?
— Страхованием торговых кораблей и караванов. А еще я секретарь и казначей исполнительного комитета партии Глубинных Корней, своего рода пастырь партийной деятельности.
— И ваши соратники к вам прислушиваются?
— Да, конечно. Я заведую партийной казной и принимаю непосредственное, смею вас заверить, самое живое участие в наших делах. Однако же сейчас, господа, моя основная обязанность — беспрекословно исполнять ваши распоряжения. Разумеется, перво-наперво необходимо удовлетворить ваши насущные потребности.
— Полагаю, наши задачи вам известны.
— О да! — Никорос, многозначительно улыбнувшись, приложил указательный палец к носу. — Нам, партийным руководителям, хорошо известно, что успех избирательной кампании зависит от… скажем так, нетрадиционных способов ее проведения. Должен признаться, что мы возлагаем на них огромные надежды. В конце концов, черноирисовцы тоже не гнушаются их применять. Кстати, вполне возможно, что они тоже обратятся за помощью к сторонним советникам.
— Уже обратились, — вздохнул Локк. — И как давно вы всем этим занимаетесь?
— Партийной деятельностью? — уточнил Никорос. — Лет десять. В светском обществе Картена это сейчас самая распространенная забава. Великолепная игра, куда лучше бильярда. На прошлых выборах с помощью тогдашнего советника нам удалось девять мест в Конселе получить. Ах, победа была так близка… Мы уже давно мечтаем об успехе…
— В таком случае чем скорее мы, гм, удовлетворим свои насущные потребности, тем быстрее приступим к претворению ваших мечтаний в жизнь, — заметил Жан.
— Разумеется. Прошу вас, господа, пройдемте к карете. Первым делом следует обзавестись достойным гардеробом… — Никорос радостно помахал стройной белокурой женщине в черном бархатном камзоле, дожидающейся у кареты. — Позвольте представить вам Вторую дочь Моренна из рода Модисток Моренна.
— К вашим услугам, господа. — Моренна присела в реверансе, и в пальцах у нее, как нож в руке убийцы, мелькнула мерная лента, утяжеленная медным грузиком. — Как я понимаю, вы жаждете поближе познакомиться с мастерством картенских портных?
— О да, — вздохнул Локк. — К сожалению, злодейка-судьба всячески старается этому помешать.
— Сначала мы вас приоденем, — пообещал Никорос, распахивая перед Локком и Жаном дверцу кареты, — а потом озолотим.
Как только Моренна уселась на сиденье, Никорос закрыл дверцу и стукнул в стенку кареты. Колеса загрохотали по булыжной мостовой. Моренна, ухватив Локка за шиворот матросской робы, заставила его приподняться и принять вертикальное, хотя и несколько согбенное, положение.
— Прошу прощения, сударь, — зачастила она, прикладывая мерную ленту то к его плечам, то к шее и спине. — Мужчин обычно мерных дел мастер обслуживает, но сегодня он занемог… Смею вас заверить, что я проделываю эти манипуляции с бесстрастием лекаря, а потому умоляю, не смущайтесь…
— Даже не подумаю, — ошеломленно пробормотал Локк.
— Превосходно. А теперь, сударь, позвольте мне… — В тесноте экипажа она ухитрилась стянуть с Локка робу, из карманов которой на пол и сиденья просыпались сухари. — Ох, простите, сударь, я не предполагала, что…
— Ничего страшного, — сконфузился Локк. — Видите ли, я птичек люблю кормить.
С ловкостью фехтмейстера, наносящего удары шпагой, Моренна обмерила Локка с головы до ног, а потом занялась Жаном.
— Будьте так добры, сударь, позвольте… — бормотала она, пытаясь повернуть Жана и снять с него робу.
— Погодите, я сам… — начал Жан, но сопротивление оказалось бесполезным.
— Ах! — сказала Моренна, вытягивая из-за спины Жана пару боевых топориков, заткнутых за пояс штанов. — Похоже, вы мастер своего дела.
— Видите ли, это большое подспорье в разрешении недоразумений определенного рода, — смущенно заметил Жан.
— Безусловно. Вам удобнее носить их под камзолом?
— Там им самое место.
— В таком случае, с вашего позволения, я могу предложить особые крепления, вшитые с изнанки, — кожаные или матерчатые, с металлическими кольцами или без таковых, вполне надежные и незаметные. При желании вы сможете спрятать под одеждой целый арсенал.
— Всю жизнь мечтал встретить такую мастерицу, как вы, — с довольной улыбкой вздохнул Жан, покорно подставляя бока мерной ленте.
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Путь до города занял минут десять. Из окна кареты Жан с любопытством разглядывал улицы и дома, залитые нежным светом восходящего солнца.
Картен оказался городом пологих склонов и ступенчатых террас. Набережная и гавань остались позади, и карета направилась на север, к холмам, переходящим в плато, на несколько сотен футов возвышавшееся над Понта-Корбессой. Если Тал-Веррар был городом обрывистых стеклянных утесов, то Картен вольготно раскинулся на косогоре у озера, словно бы город вначале возвели на равнине, а потом — по воле богов или по замыслу Древних — резко наклонили ее вместе со всеми постройками.
Повсюду царила образцовая чистота и порядок. Сперва Жан решил, что Никорос нарочно повез их этой дорогой, чтобы у гостей создалось самое лучшее впечатление о Картене: чисто выметенные улицы, белокаменные особняки, аккуратно подстриженные деревья, безмятежный плеск фонтанов, гул водопадов, яркая эмаль на стенках передвижных клетей, скользящих по канатам между высокими зданиями.
Однако главным украшением Картена были сооружения из Древнего стекла. Широкая река Карвеню вначале разделялась на пять белопенных водопадов и лишь потом несла свои воды к самому сердцу города; ее пересекали великолепные мосты — не арочные, а подвесные, из тысяч плиток туманного черного стекла, соединенных хитросплетением бесчисленных стеклянных тросов в палец толщиной; сами тросы крепились к высоким стройным опорам на берегу, напоминавшим башни храмовых святилищ.
Карета пересекла первый мост, который подозрительно раскачивался и подпрыгивал под колесами — не очень сильно, но весьма ощутимо, принимая во внимание, что путники находились высоко над водой.
— Не волнуйтесь, — подбодрил Никорос, заметив напряженное выражение лиц Локка и Жана. — Скоро привыкнете. Это же Древнее стекло! В тросах ни одной ниточки не перетрется.
Жан изумленно разглядывал мосты над Карвеню: больше всего они походили на паутину, сплетенную обезумевшими пауками-великанами, или на арфы для неведомых гигантов. Над водой разносилось мелодичное гудение и поскрипывание — музыка туго натянутых тросов.
— Добро пожаловать на Исла-Сальверро, — объявил Никорос, когда карета наконец-то остановилась на внушающих доверие булыжниках мостовой. — Это наш деловой квартал, где лучше всего ощутимо энергическое биение жизни славного Картена. Моя контора здесь неподалеку, чуть севернее.
Путешественников учтиво препроводили в ателье Моренна — просторный зал занимал весь первый этаж, а во втором была галерея комнат поменьше.
— Обычно ателье открывается позже, — пояснила Вторая дочь Моренна, запирая дверь на засов. — Но ради вас мы сделали исключение.
В зале соблазнительно пахло кофе. Жан, сглотнув невольно набежавшую слюну, огляделся: вдоль стен штабелями высились разноцветные рулоны всевозможных тканей, а посреди зала на деревянных вешалках красовались камзолы и сюртуки.
— Позвольте представить вам Первую дочь Моренна. — Вторая дочь указала на высокую статную блондинку, которая снимала моток серебристой канители с механической прялки в галерее второго этажа. — И конечно же, нашу любимицу, Третью дочь.
Самая юная из сестер-модисток отличалась таким же изящным телосложением, как и ее средняя сестра, но волосы у нее были чуть темнее, а на носу сидели очки. Она, склонившись над грудой смятого бархата, сосредоточенно орудовала воронеными ножницами и лишь рассеянно кивнула.
— Девушки, наперстки на изготовку — и вперед, в бой! — скомандовала Вторая дочь.
— Да, видно, дел у нас будет невпроворот. — Первая дочь спустилась с галереи в зал. — Кораблекрушение, говорите? Господа, да вы как будто в настоящем сражении побывали. Неужели в Лашене беспорядки начались?
— Что вы, сударыня, в Лашене тишь да благодать, — ответил Локк. — Это злой рок с нами дурную шутку сыграл.
— Что ж, благодарите богов, вы попали в хорошие руки. Ваши причуды — наша забота и наша работа, — кивнула она и осведомилась у сестры: — Надеюсь, с них все мерки сняты?
— Насколько позволили приличия, — ответила Вторая дочь, торопливо выводя мелком две колонки цифр на грифельной доске. — Шаговые швы я не промерила, дабы наших гостей лишний раз не смущать. Вот, полюбуйся.
Первая дочь, поигрывая невесть откуда взявшейся мерной лентой, без промедления направилась к Локку и Жану.
— Господа, наш мерных дел мастер сегодня захворал, поэтому не сочтите за оскорбление, я вас лично обслужу. Смею заметить, моего внимания не всякий мужчина удостаивается, — с тихим смешком заявила она, ловко протянув мерную ленту от паха до щиколотки Локка, и вывела на грифельной доске какие-то каракули.
— Полагаю, требуется обновить весь гардероб? — уточнила Третья дочь, оторвавшись от своего занятия.
— Да, — кивнул Локк. — Пока что вся наша экипировка — вот эти жалкие лохмотья на плечах.
— Судя по выговору, вы родом из восточных земель, — заметила Третья дочь. — Может быть, вы желаете наряд привычного фасона? Или что-нибудь…
— Нет, что вы, нам вполне подойдет картенское платье, — возразил Жан. — Мы с радостью нарядимся на местный манер.
— Ваш заказ будет готов через несколько дней… — Вторая дочь поднесла к щеке Жана отрез коричневой ткани и недовольно поморщилась. — Раньше никак не управимся, хотя и будем трудиться не разгибая спины. А на первое время подберем вам что-нибудь приличное.
— Вот только за обувью вам придется к сапожных дел мастерам обращаться, — напомнила Первая дочь, снимая с Жана робу; топорики со звоном упали на пол. — Ох, прошу прощения! Ничего, мы поможем вам пристроить их поудобнее.
— Да-да, непременно, — кивнул Жан.
— Мы свое дело знаем, — с гордостью ответила Первая дочь, бережно опуская Злобных сестриц на столик. — Никорос, не забудьте об обуви. Мы за ночь сапожному делу не обучились.
— Да помню, помню, — вздохнул Никорос. — К вам мы первым делом заглянули. Обещаю, к обеду вы их от знатных вельмож не отличите.
За полчаса, пролетевшие в вихре переодеваний, измерений, предложений и родственных перебранок, Локка и Жана постепенно высвободили из матросских роб и превратили в некое подобие прилично одетых господ. Кремовые шелковые сорочки были великоваты, жилеты и панталоны поспешно ушивали или расставляли, длинный камзол болтался на Локке, как на вешалке, а сюртук Жана немного жал в груди, однако же внешность приятелей претерпела значительные изменения к лучшему. Теперь их беспрепятственно пустили бы в любой банкирский дом, если, конечно, не принимать во внимание босых ног.
Нарядив важных посетителей хоть и не с иголочки, но во вполне достойные одеяния, модистки Моренна принялись составлять дальнейший список необходимого: камзолы для утренних визитов и фраки для вечерних приемов, жилеты выходные и повседневные, панталоны всевозможных фасонов, бархатные колеты и дублеты, шелковые сорочки, белье и прочее.
— Поскольку вы, сударь, будете чаще появляться в обществе, — пояснила Третья дочь Локку, — вам потребуется большее разнообразие в одежде, чем господину Калласу.
— Совершенно верно. — Жан повел плечами и с наслаждением оглядел свой элегантный, хоть и тесноватый сюртук. — Вдобавок я к нарядам отношусь бережно, так что мне много не нужно. А вот о моем друге вам придется позаботиться.
— Как вам будет угодно. — Третья дочь ловко ухватила Жана за левый рукав и, щелкнув воронеными ножницами, стремительно отстригла торчащую нитку. — Вот теперь порядок. Что ж, для начала сошьем господину Лазари семь камзолов, а вам — четыре.
— И отправим все наряды в ваши апартаменты. — Первая дочь вывела на грифельной дощечке столбик цифр, которые не имели никакого отношения к меркам Жана и Локка, вручила ее Никоросу и зарделась от удовольствия, получив согласный кивок.
— Великолепно, — сказал Локк. — Только мы пока еще адреса не знаем.
— Зато партии Глубинных Корней он известен, — возразил Никорос, отвесив учтивый полупоклон. — Мы обо всем позаботились, господа, и готовы удовлетворить любые ваши пожелания. А теперь прошу вас, следуйте за мной. Босиком обедать не пристало, а ужинать — тем более.
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Как Никорос и предсказывал, последующие два часа Жан и Локк провели в бесчисленных лавках Исла-Сальверро, обзаводясь изящными туфлями и сапогами, модными украшениями и прочими безделушками, то есть предметами первой необходимости для влиятельных господ. В такую рань многие лавки торговлю не начинали, но увесистый кошелек и обширные связи Никороса открывали любые двери.
Локк все чаще и чаще настороженно озирался, всматриваясь в переулки, на окна и крыши домов.
«Ты слишком явно выражаешь опасения», — подал ему знак Жан.
«Так ведь есть чего опасаться», — жестом ответил Локк.
Жан прекрасно знал, что тем, кто ожидает за собой слежки, ни в коем случае не стоит встревоженно озираться и вертеть головой во все стороны, шарахаясь от каждой тени, однако сам не выдержал и всю дорогу до банкирского дома Тиволи опасливо косился в окно кареты.
Подумать только, Сабета Белакорос в Картене… Мало того что более изощренного противника трудно измыслить, так еще и появление Локка и Жана в городе не станет для нее неожиданностью. Кроме того, Сабете прекрасно известны все их уловки и плутни. Впрочем, они ее тоже знают как облупленную, однако худших опасений это нисколько не умаляло. Жану казалось, что они с Локком только что вступили в состязание, начавшееся давным-давно, и теперь отчаянно пытаются нагнать соперника.
— Думаешь, она вот прямо сейчас что-то подстроит? — спросил он Локка.
— Не подстроит, а уже наверняка подстроила, просто мы пока не знаем, что именно, — проворчал Локк.
— Господа, позвольте поинтересоваться, что именно вас тревожит? — осведомился Никорос, придерживая груду свертков на сиденье.
— Не что, а кто. Наши противники, — вздохнул Локк. — Черноирисовцы. К ним недавно женщина приехала. Вам о ней что-нибудь известно?
— Да, появилась тут одна рыжеволосая, — припомнил Никорос. — А кто она такая?
— Она… — начал Локк и осекся. — Нет, с ней мы сами разберемся. Знаете, вы пока о ней никому не рассказывайте, но держите ухо востро.
— У нас о ней никаких сведений нет, — заметил Никорос. — Ну, кроме того, что она не из местных.
— Верно, не из местных, — кивнул Локк. — А где она остановилась, не знаете?
— Можно проверить кофейни и таверны, где обычно черноирисовцы собираются. Особенно гостиное подворье «Черный ирис», в честь которого партию и назвали.
— Составьте мне список всех без исключения заведений, облюбованных черноирисовцами, — потребовал Локк. — И того, что им принадлежит: лавки, мастерские, постоялые дворы и прочее. Займитесь этим немедленно, пока мы с банкирами будем знакомиться.
— Ну, кое-что я вам сразу назвать могу, а полный список чуть попозже составлю, у меня в конторе все сведения имеются: и кто где состоит, и кто чем владеет, и кто где…
— Вот все это и изложите на бумаге, — оборвал его Локк. — И сделайте копии. У вас есть надежный переписчик? Такой, которому вы безоговорочно доверяете?
— Да, разумеется. Я давно пользуюсь его услугами — он наш ярый сторонник, всегда за партию Глубинных Корней голосует.
— В таком случае купите у него пару дней жизни — за любые деньги. Вы же распоряжаетесь партийной казной, верно?
— Да, но…
— Вот и славно. Начинаем тратить деньги без удержу. Велите переписчику снять копии со всех мало-мальски важных бумаг. Все, что имеет отношение к избирательной кампании, предоставьте нам для ознакомления, а остальные бумаги отвезите в банкирский дом, пусть там в сокровищнице полежат, целее будут.
— Почему?
— Потому, что в ближайшие полтора месяца ваша контора может сгореть дотла.
— Что вы, наши противники вряд ли на…
— Не советую их недооценивать. Они способны на все. Абсолютно на все, ясно вам?
— Ну если вы настаиваете…
— Рано или поздно мы с ними встретимся лицом к лицу, — пояснил Локк. — А пока этого не произошло, будьте готовы к любым неприятностям. И немедленно примите самые жесткие меры предосторожности. Вот если бы у меня была возможность уничтожить партийный архив черноирисовцев, я вряд ли устоял бы перед таким соблазном.
— Я готов назвать вам имена…
— Лучше запишите, — прервал его Локк. — И не прекращайте записывать. Боюсь, сегодня вам придется отобедать чернилами.
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Особняк Тиволи являл собой классический образец банкирского дома, чрезмерная роскошь которого поражала и пугала одновременно.
Локк окинул оценивающим взглядом трехэтажное каменное здание, окруженное широким двором. Массивные железные решетки перегораживали узкие, как крепостные бойницы, окна; в подоконники были вмурованы осколки битого стекла, а на стенах красовались многоцветные изображения довольного толстяка Гандоло, благословляющего счетные книги, весы и груды монет; фрески предохранял от непогоды тонкий слой алхимической пропитки, поблескивавший в лучах солнца… Локк по опыту знал, что по этим гладким и чрезвычайно скользким стенам вскарабкаться на крышу невозможно.
В приемной банкирского дома витал тонкий аромат благовоний, золотистые светильники заливали уютные альковы заманчивым сиянием, а колонны и портьеры отбрасывали не менее заманчивые тени. По обеим сторонам главного входа в зарешеченных нишах сидели стражники. Локк украдкой возвел глаза к потолку: так и есть, там пряталась прочная опускная решетка, готовая надежно перекрыть вход по сигналу банковских служащих или охранников, скрытых в глубине особняка.
Такой банкирский дом не ограбить без тщательной подготовки и без помощи десятка хорошо вооруженных головорезов, хотя сокровища, скорее всего, так и останутся в недосягаемости, а сама попытка ограбления обернется кровавой бойней. Впрочем, незыблемая святость и неприступность банкирских домов были на руку как законопослушным обывателям, так и преступникам — ведь награбленное надо было где-то хранить.
— А Никорос в карете дожидается? — Из-за расписной ширмы в углу вышла смуглая женщина лет сорока, с каштановыми волосами, убранными под черную шелковую шапочку; на носу незнакомки красовались изящные очки без правого стекла — правый глаз затягивало бельмо. — Вы, господа, должно быть, те самые советники?
— Каллас и Лазари, — кивнул Жан.
— Уникум Тиволи, к вашим услугам.
— Уникум? — удивленно переспросил Локк.
— По-моему, это внушает больше доверия, чем Единственная Тиволи, и звучит гораздо приятнее, чем Одинокая Тиволи. Заемные векселя у вас с собой?
Локк протянул ей бумаги, полученные от Терпения. Тиволи мельком глянула на них и сказала:
— Кредитные письма, каждое на сумму три тысячи дукатов. Я сама их недавно выписывала. Вы желаете снять наличные?
— Будьте так любезны, — улыбнулся Жан. — По пятьдесят для начала хватит.
«Да уж, еще как хватит, — подумал Локк. — Полфунта картенских дукатов звонкой монетой кому угодно карман оттянут». Он мысленно перевел их в каморрские кроны и сообразил, что на эти деньги можно нанять на пару месяцев отряд охранников, купить шестерку породистых скакунов или дюжину обычных лошадей, безбедно прожить несколько лет, если не купаться в роскоши… Впрочем, сейчас все это было ему без надобности, а вот хороший ужин не помешал бы. У Локка забурчало в животе.
— Я совсем забыла предложить вам угощение, — произнесла Тиволи, глядя на Локка. — Надеюсь, темный эль, вино и слоеные пирожки вам по вкусу?
«Неужели у нее такой острый слух?» — подумал Локк и, внутренне проклиная себя за слабость, не устоял перед соблазном.
— Да-да, легкая закуска сейчас не… — Он едва не произнес «необходима», но вовремя сдержался и продолжил: — Не помешала бы.
— И, если можно, велите послать перо, бумагу и чернила Никоросу, он нам кое-какие списки обещал подготовить, — попросил Жан.
Тиволи провела посетителей в один из уютных альковов и усадила в кресла, которые ничем не уступали креслам в стиле талатрийского барокко, в свое время подаренным Реквину. Служитель поставил на столик блюдо с хрустящими золотистыми слойками, начиненными грибами и сыром, на западный манер — такой вкуснятины Локк уже давно не пробовал. Жан и Тиволи неторопливо пили темный эль и с насмешливым изумлением взирали на Локка, безжалостно, одну за другой, истреблявшего шеренги слоек на блюде.
— Ох, извините, я тут недавно прихворнул, а мой желудок тем временем решил податься на соседний материк, — пробормотал Локк с набитым ртом, понимая, что нарушает все мыслимые и немыслимые правила приличия, но остановиться не мог, иначе пришлось бы грызть сухари, которые он запасливо рассовал по карманам нового камзола.
— Ничего страшного, — сказала Тиволи. — Правила приличия, заставляющие людей голодать, никакого уважения не заслуживают. Не желаете ли добавки?
Локк кивнул. К уцелевшим слойкам вскоре прибавилось подкрепление. Еще один служитель внес деревянную доску, расчерченную на ровные клетки, по которым были расставлены аккуратные стопки золотых и серебряных монет. Пока Жан ссыпал деньги в два новеньких кожаных кошеля, Локк сосредоточенно продолжал есть.
— Что ж, с вашими личными счетами мы разобрались, — начала Тиволи. — А теперь давайте поговорим о некой сумме денег, оставленной на хранение в моем банкирском доме с условием, что в счетных книгах не будет никаких записей, подтверждающих ее существование. Прежде чем мы приступим к дальнейшему обсуждению, я попрошу вас нигде и никогда не упоминать мое имя в связи с этой суммой — ни устно, ни тем более письменно.
— Сударыня, позвольте заверить вас, что в сравнении с нами самый великий знаток хороших манер покажется невежественным дикарем. Мы умеем соблюдать правила осмотрительного поведения, особенно те, что не имеют отношения к еде, — заверил ее Жан.
— Прекрасно, — сказала Тиволи. — Тогда разрешите представить вам сто тысяч дукатов, неучтенных в сокровищнице этого банкирского дома.
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Неучтенная сумма хранилась в подземелье, в комнате без окон, за прочной двустворчатой механической дверью — каждая створка весом в полтонны, не меньше. У дальней стены выстроились рядком ларцы, обитые железом. Тиволи откинула крышку одного, доверху набитого сверкающими монетами.
— Здесь семьсот пятьдесят фунтов золота, — пояснила она. — При необходимости или если пожелаете, эту сумму можно выплатить серебром.
— Я… Да, возможно, серебром будет лучше, — пробормотал Локк.
Он вспомнил огромную воровскую казну, некогда собранную стараниями Благородных Каналий, и сердце больно сжалось — в распоряжении Локка и Жана снова оказалось целое состояние, будто и не пропадало вовсе.
— А кроме вас двоих, еще у кого-нибудь будет право распоряжаться этими средствами? — спросила Тиволи.
— Ни в коем случае! — воскликнул Жан.
— И это останется неизменным, что бы ни произошло, — добавил Локк. — Кроме нас, к деньгам никто не прикоснется. А если к вам придут якобы от нашего имени и с подписанным нами распоряжением, разорвите его и суньте им в… ну, в штаны.
— У нас большой опыт обращения с мошенниками, и наши методы весьма действенны, — успокоила его Тиволи.
— Вы не возражаете, если мы с другом побеседуем наедине? — попросил Локк.
— Да-да, конечно. — Тиволи вышла из хранилища и наполовину прикрыла дверь. — Нажмите вот этот серебристый рычажок, и дверь откроется изнутри. Беседуйте в свое удовольствие.
Дверь с лязгом закрылась.
Жан опустил крышку распахнутого ларца, уселся на нее и спросил:
— У меня внутри все переворачивается, а у тебя?
— Вот уж никогда бы не подумал… — вздохнул Локк, рассеянно поглаживая прохладное дерево соседнего ларца. — Мы много лет только и делали, что воровали, раз от разу все больше и больше, но деньги для нас мало что значили. А вот стоило все потерять, и…
— Ага, — кивнул Жан. — Теперь почему-то очень важно, есть они или нет. Слушай, а Тиволи можно доверять?
— По-моему, да, — задумчиво произнес Локк. — Нас ведь сюда Терпение послала, а значит, Сабете до этих денег ни за что не добраться… Правда, к казне соперников мы тоже притронуться не сможем. А деньги эти — расходы на игру, и только. Вот потому маги и озаботились их понадежнее припрятать.
— Превосходно! Лишний раз объяснять ничего не придется, — раздался за спиной Локка глубокий низкий голос.
Локк стремительно обернулся.
К притолоке небрежно прислонился незнакомец в длинном камзоле цвета сухих лепестков алой розы, по виду — ровесник Локка, такой же невысокий, со светлыми волосами и бородой льдистой белизны. Перчатки, панталоны, сапоги и шейный платок были чернее черного, а никаких украшений он не носил.
— О боги, — выдохнул Локк. — А что, в дверь стучаться здесь не принято?
— Лень было ждать, — ответил незнакомец, растягивая слова на картенский манер.
— Что ж, в таком случае я не стану утруждать вас просьбой показать кольца на запястье, — поморщился Локк. — Кто вы? Сторонник Терпения или ее противник?
— Сторонник, сторонник. Вот, пришел с вами побеседовать от имени всех тех, кого вы собираетесь разочаровать.
— Мы в поте лица трудимся ради вашего блага всего-навсего часа четыре, не больше, — напомнил Локк. — Неужто так в жопе свербит, что пару дней подождать невтерпеж? Что скажешь, Жан?
— Жан занят, — ухмыльнулся незнакомец.
Локк посмотрел на Жана: глаза широко распахнуты, взгляд бессмысленный, рот чуть приоткрыт — истукан истуканом, только грудь едва заметно вздымается в такт дыханию.
— Да ради всех богов! — воскликнул Локк, делая шаг к незнакомцу. — Мне плевать, кто вы такой и от кого пришли! Надоело с вами, гадами, по принуждению лясы точить… — Недоговорив, он замахнулся кулаком, но маг невозмутимо перехватил Локкову руку и небрежно пнул его в живот.
У Локка подкосились ноги, и он, хватая ртом воздух, кулем повалился на пол. Маг удержал Локка на весу и повернул так, что он оказался на коленях, спиной к противнику.
— Продышись, полегче станет, — равнодушно заметил маг. — Ну ты и наглец! В твоем состоянии ты ни для кого особой угрозы не представляешь.
— Тиволи! — хрипя, окликнул Локк. — Тиволи!
— Как ребенок, право слово. — Маг присел на корточки, левой рукой приподнял Локков подбородок и зажал шею захватом правой; Локк затрепыхался, пытаясь высвободиться, но маг сдавил его шею еще сильнее, едва не удушив. — Она тебя тоже не услышит.
— Терпение… — просипел Локк. — Терпение тебя на…
— О нашей беседе она ничего не узнает. Ей за тобой следить некогда, есть дела поважнее. За вами нам поручено приглядывать.
— Х-х-ы… ы-ы-х-х… сволочь…
— Вот именно. — Маг ослабил захват.
Локк, поперхнувшись, втянул воздух в горящую грудь.
— Что, не нравится, когда с тобой невежливо разговаривают? — ухмыльнулся маг. — На свои манеры посмотрел бы. Ну что, готов меня выслушать?
Локк, немного продышавшись и кляня себя за предательскую слабость, упрямо молчал.
— Итак, слушай и запоминай, бестолочь, — продолжил маг, приняв молчание за знак согласия. — Мы хотим, чтобы вы провели избирательную кампанию по-настоящему. Чтобы шесть недель трудились не покладая рук. Если пойдете на сговор с рыжей бестией, то…
— Терпение нас об этом уже предупреждала, — фыркнул Локк. — О всевышние боги, да тебе об этом известно, нудный ты говнюк!
— Одно дело — выслушать предупреждения, а совсем другое — осознать, в чем они заключаются. У тебя с рыжей старые связи, а мы не межеумки, прекрасно понимаем, что соблазн слишком велик…
— Я же обещал…
— Обещаниям каморрца красная цена — плевок покойника. А вот мое обещание верное. Если ты со своей рыжей подругой в сговор вступишь, то не важно, кому вы решите успех на выборах обеспечить, — мы ее убьем. И слово свое я сдержу.
— Мерзавец! Скотина! Вы не посмеете…
— Еще как посмеем. Вот выборы окончатся — и убьем. Медленно. А тебя смотреть заставим.
— Ваши противники не позволят…
— По-твоему, друзьям Сокольника она дорога? Да они ее нарочно отыскали, чтобы тебе досадить. Как только пятилетняя игра подойдет к концу, защищать твою подругу никто не станет.
Локк тщетно пытался подняться. Маг вздернул его за шиворот, поставил на ноги. Локк обернулся, злобно зыркнул на него и начал медленно отряхивать камзол и панталоны.
— Не смотри на меня волком, Ламора. И о предупреждении моем не забывай. И вообще, считай, тебе польстили — мы же понимаем, что полумеры на тебя не действуют.
— Да-да, я польщен, — буркнул Локк. — Еще как польщен. Именно это я и собирался сказать, только ты меня опередил. Благодарствую, сударь.
— Участь твоей подруги всецело зависит от того, как ты себя дальше поведешь. Дважды предупреждать я не стану. Кстати, Терпению об этом знать ни к чему, за свою болтовню ты поплатишься.
— И это все?
— Мне с тобой разговаривать больше не о чем.
— Тогда пусть Жан очнется.
— Вот уйду — и очнется.
— Что, струсил? При нем боязно, да?
— А тебе не приходило в голову, что твоему приятелю сейчас не стоит снова напоминать о том, как он перед нами беспомощен? Или от него не убудет лишний раз позор стерпеть?
— Я…
— Да, сочувствия у меня хватает, Ламора. Только не к тебе. Давай принимайся за дело.
Он шевельнул ладонью — и исчез. Локк провел рукой по воздуху, где только что стоял маг, ощупал стену, проверил, заперта ли дверь, с отвращением фыркнул и рассеянно потер шею.
— Локк? Ты что-то сказал? — встрепенулся Жан.
— Я? Нет, ничего. Так, кашлянул. В горле запершило.
— Что с тобой? — Жан сощурил глаза за стеклами очков. — Почему у тебя лоб в поту? Что происходит?
— Все в порядке, — торопливо ответил Локк, сообразив, что мерзавец в багряном камзоле был прав, — Жану не следовало напоминать, с какой легкостью маги способны превратить его в послушную марионетку; пока Локк полностью не оправился от действия яда, ему приходилось во всем полагаться на друга, и попусту расстраивать Жана не стоило. — Я подустал с непривычки, еле на ногах стою. Ничего, дай время — и я о хвори забуду.
— Все, пусть Никорос нас в гостиное подворье отвезет, — решительно заявил Жан. — Одеждой мы обзавелись, деньги в карманах появились, а как ты отдохнешь, покажем Терпению и ее друзьям, на что мы способны.
— Да-да, — сказал Локк, нажимая серебристый рычажок на стене. — Их ни в коем случае нельзя разочаровывать.
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Карета катила по извилистым мощеным улочкам куда-то на северо-запад, а потом, раскачиваясь и подпрыгивая, поехала по одному из подвесных мостов Древнего стекла; гостиное подворье, где поселили Жана и Локка, находилось в округе Паланта.
— Никорос, а кто из горожан имеет право голоса? — спросил Локк.
— Право голоса можно получить тремя путями: либо доказав, что владеешь недвижимостью стоимостью не меньше шестидесяти дукатов, либо отслужив двадцать пять лет в городской страже, либо выплатив в городскую казну единовременный взнос в сто пятьдесят дукатов, — правда, в день выборов такие взносы не принимаются.
— Надо же, какой простор для взяточничества, шантажа и подкупа продажных чиновников, — хмыкнул Локк. — Это нам на руку. И сколько же горожан имеют право голоса? Ну из всего населения Картена?
— В городе проживает семьдесят тысяч человек, — ответил Никорос, неловко примостившийся на сиденье; одной рукой он придерживал гору покупок, а в другой сжимал лист пергамента, покрытый непросохшими письменами. — Из них правом голоса обладают тысяч пять или около того. В ходе избирательной кампании станет яснее, тогда я вам точные цифры представлю.
— Значит, на каждое место в Конселе приходится примерно двести пятьдесят избирателей? — уточнил Жан.
— Именно так. Жители каждого округа, обладающие правом голоса, выбирают одного из двух кандидатов. Избирательные листки заполняются от руки, так что избиратели должны уметь писать и читать.
— Значит, избирательная кампания, в сущности, девятнадцать мелких состязаний, так?
— Совершенно верно. О, кстати… по-моему, список просох…
Жан взял листок и вгляделся в каракули, сообразив, по какой причине Никоросу приходилось постоянно обращаться к переписчику: неразборчивый, небрежный почерк казначея больше всего напоминал загогулины, оставленные куриными когтями. В списке подлиннее перечислялись имена, в списке покороче — таверны, лавки и прочие заведения и предприятия, которыми владели черноирисовцы.
— И все эти люди причастны к руководству партией Черного Ириса?
— Да. Наши соперники именуют себя Советом, а мы предпочитаем называться Комитетом.
— А встречу с этим вашим Комитетом можно устроить? — спросил Жан.
— Вот я как раз хотел у вас узнать… Вы не возражаете, если мы сегодня вечером соберемся? В узком кругу, только члены Комитета и самые ярые наши сторонники?
— И сколько человек в этот узкий круг вхожи?
— Примерно сто пятьдесят, не больше…
— О боги преисподней, — вздохнул Локк. — Ладно, тут уж ничего не поделаешь, чем раньше — тем лучше. Ну так где вы собираетесь эту встречу проводить?
— А в том самом гостином подворье, где вы остановились. Между прочим, гостиное подворье Жостена — лучшее в городе. Надеюсь, вам понравится. Комитет партии Глубинных Корней там, как в храме, все торжества проводит.
К полудню, когда солнце неспешно добралось до зенита и лениво струило лучи сквозь серую дымку облаков, карета остановилась у гостиного подворья, размерами ничуть не уступавшего настоящему храму. Из парадного входа, затененного навесом, выбежали слуги и, следуя указаниям Никороса, принялись выгружать покупки. Жан вышел из кареты и огляделся.
Гостиное подворье занимало огромный трехэтажный особняк с многочисленными окнами и остроконечной двускатной крышей, увенчанной девятью дымовыми трубами. Во дворе хватало места для десятка экипажей.
— Ничего себе подворье! — ахнул Локк, ступив на булыжники мостовой.
— Это не просто гостиное подворье — при нем имеется кофейня, таверна и пиршественная зала, — пояснил Никорос. — В общем, райский уголок для тех торговцев и негоциантов, которые поддерживают интересы партии Глубинных Корней. Именно здесь заключают четверть всех картенских сделок.
Внутреннее убранство особняка впечатляло не меньше. В обеденном зале, между массивных деревянных колонн, покрытых темным лаком, стояли длинные столы, за которыми человек шестьдесят пили, ели и вели оживленные разговоры. Многочисленные вешалки у стен едва не гнулись под весом всевозможных головных уборов, плащей, накидок и прочей верхней одежды. Слуги в черных сюртуках и панталонах сновали между столами с решимостью воинов, готовящихся напасть на осажденную вражескую крепость. Все это неуловимо напоминало Жану банкирский дом Мераджо, только здесь выпивка и яства были не просто данью вежливости при заключении сделок, а играли главную роль.
— Вон там, наверху, особые покои, — пояснил Никорос, указывая на галереи второго этажа, огороженные ярко начищенными медными перилами. — Один — для крупнейших синдикатов и видных негоциантов, с которыми я в основном и веду дела, а другой сдан в откуп переписчикам и стряпчим: они любые деньги согласны платить, лишь бы выгодных сделок не упускать. А в соседней галерее — палата партии Глубинных Корней, зал приемов, где наши люди собираются.
Посетители приветливо кивали и улыбались Никоросу, но глаза всех присутствующих были с любопытством устремлены на его спутников. Жан подавил невольный вздох, запоздало сообразив, что войти следовало с заднего крыльца: даже если бы Сабета не знала о приезде Благородных Каналий в Картен, то сегодня ей бы обязательно об этом сообщили, ведь среди посетителей наверняка были ее соглядатаи.
За стойкой в дальнем конце зала склонился над счетной книгой высокий чернокожий человек, тощий как жердь, в таком же строгом одеянии, как и слуги, но в кожаном переднике и с белоснежным шейным платком, пышными складками ниспадавшим на грудь. Заметив Никороса, он торопливо бросился ему навстречу.
— Добро пожаловать, гости дорогие! Добро пожаловать в гостиное подворье Жостена! — Он отвесил Жану и Локку поясной поклон. — Усердие Жостен к вашим услугам, господа. Мы вас заждались! Чем могу служить? Что вам будет угодно?
— Ради чашки кофе я готов на все, даже на убийство, — мечтательно вздохнул Жан.
— Не вы один, сударь, не вы один. Наш кофе на весь Картен славится. У нас семь различных сортов: от ароматного сиринийского до густого…
— Мне, пожалуйста, того, который можно пить не раздумывая.
— Всенепременно, сударь. — Жостен щелкнул пальцами, и один из слуг тут же устремился на кухню. — Апартаменты вам отвели во втором этаже западного крыла, господа, два смежных покоя, как и уговаривались. Ваши вещи сейчас туда доставят, и…
— Да-да, хорошо, — прервал его Локк. — Простите, мне нужно… — Он ухватил Жана и Никороса под руки, отвел в сторонку и зашептал: — Никорос, хозяину можно доверять?
— Он нашу партию поддерживает еще с тех пор, как на месте гостиного подворья заброшенный пустырь был. О всевышние боги, он нас ни за что не предаст. Ему можно доверять, господин Лазари, как вот мне.
— А с чего вы взяли, что мы вам доверяем?
— Я… мне… а…
— Успокойтесь, я пошутил. Но если вы не правы, то нам хреново придется. — Локк с улыбкой хлопнул Никороса по плечу и обернулся к Жостену. — Так вот, уважаемый, пусть наши пожитки несут в апартаменты. Нас все вполне устраивает, и стены, и потолки, и окна, и двери, и все прочее… Я при случае все внимательно изучу, не беспокойтесь. Вам известно, для чего мы приехали?
— Разумеется, господа. Вы поможете нам задать хорошую взбучку черноирисовцам. Ну и кофе отведаете.
К Жану приблизился слуга с дымящейся чашкой кофе на медном подносе. Жан сделал огромный глоток и содрогнулся от наслаждения, как только луженую глотку обожгло жаром.
— О-о-о! — вздохнул он. — Вот оно, счастье! Умереть не встать. Смертоубийственное пойло, да еще и с имбирем.
— Окантский, — пояснил Жостен. — У моих родственников плантация была, пока мы на север не перебрались.
Локк насмешливо взглянул на Жана:
— О, похоже, ты снова человеком стал!
— Да с этого зелья даже мертвый евнух заторчит! — Жан поспешно проглотил оставшийся кофе. — Кстати, тебе отдохнуть не помешает.
— Некогда, — отмахнулся Локк. — Времени у нас нет, охраны — тоже, так что наш общий голый зад являет собой прекрасную мишень, а сам знаешь, кто не упустит такой счастливой возможности засадить стрелу в самую сраку. Жостен, я вами буду невозбранно помыкать.
— Сударь, любое ваше желание будет исполнено в точности.
— Рано радуетесь. Боюсь, в скором времени вы осознаете, что если выслушать меня до конца, то желание говорить приятные слова исчезнет бесследно. А скажите-ка, сколько новых слуг вы наняли на прошлой неделе?
— Пять или шесть.
— Составьте список и передайте его господину Калласу, — распорядился Локк. — И велите вашим доверенным людям с новичков глаз не спускать. Больше ничего не предпринимайте, но обо всех их действиях сообщайте в письменном виде.
— Господину Калласу?
— Совершенно верно. Далее, завтра днем смените замки на всех дверях, кроме дверей жилых номеров. Все расходы вам возместит Никорос, из партийной казны.
— Я… — начал Никорос.
— Прошу прощения, — прервал его Локк, — но сегодня ваша работа заключается в том, чтобы соглашаться с каждым моим словом. Если очень постараться, то вскорости это войдет в привычку и будет проходить гладко и безболезненно. Ну что, желаете попробовать?
— Да.
— Я так и знал, что вы человек способный. Итак, Жостен, завтра смените все замки, чего бы это ни стоило, однако новых ключей новым слугам ни в коем случае не давайте. Придумайте удобное объяснение — например, что новых ключей на всех не хватило, придется заказывать дополнительно, а на это уйдет несколько дней или что-нибудь в этом роде. А потом посмотрим, кто как отреагирует. Вам все ясно?
Жостен постучал указательным пальцем по виску и понимающе кивнул.
— Что ж, продолжим, — вздохнул Локк. — Приобретите для всех своих работников шейные цепочки позолоченного железа — недорогие, чтоб не возникло желания их в ломбард снести, но приметные. Таким образом чужаков будет легче отличить — вдруг кто-то из черноирисовцев решит слугой переодеться, беседы гостей подслушивать. Итак, все работники вашего заведения на службе носят цепи. Кого заметят без цепи — сразу под белы рученьки и в уголок, для малоприятного разговора. А в конце рабочего дня цепи сдают вам, домой их никто не уносит, под угрозой увольнения. Понятно? Далее, на время проведения избирательной кампании все работники заведения получают жалованье в двойном размере. Никорос выдаст необходимую сумму из партийной казны.
— А… да, — закивал Никорос.
— Кстати, не забудьте упомянуть, что во время избирательной кампании ваши служащие должны немедленно сообщать вам — разумеется, за отдельное и весьма щедрое вознаграждение — о необычном поведении гостей и посетителей заведения и обо всех, пусть и самых незначительных, происшествиях в гостином подворье. В общем, если паучок в винном погребе пукнет, вам обязаны об этом доложить.
Жостен изумленно уставился на Локка, но, как и прежде, согласно кивнул.
— Что там у нас еще? — продолжил Локк. — А, охрана! Нужен десяток громил — надежных, проверенных людей, которые сами драк не начинают, но готовы ввязаться в любую потасовку. И не полных придурков. Да, и женщин хорошо бы найти — пригожих, разбитных, из тех, что под юбками нож прячут. Где у вас можно охранников раздобыть?
— Во Дворе Праха, — ответил Никорос. — Они там подряжаются караваны и обозы сопровождать. Дело свое знают, хотя особым умом не блещут, коллегиев не кончали.
— Ну, нам магистры ни к чему. Лишь бы вели себя пристойно и прилюдно в носу не ковыряли, — ухмыльнулся Локк. — Никорос, вот завтра вы туда и отправитесь. И господина Калласа с собой возьмите, он большой мастер годных людей от говенных отличать. А как охранников наберете, приведите их в божеский вид и поселите здесь, в гостином подворье. За постой из партийной казны заплатите. Не забудьте их предупредить, что подчиняются они только мне и Калласу и выполняют только наши приказания.
— Да-да, конечно, — вздохнул Никорос.
— А у вас, Никорос, между прочим, дел по горло, в конторе партийные бумаги заждались. Ну-ка, бегом к переписчику, пусть к работе приступает. Сделайте все, как велено. Когда вы с Комитетом нас знакомить собрались?
— В девять вечера.
— Превосходно… Ох, погодите! А скажите-ка, всем приглашенным известно, что мы с Калласом избирательной кампанией руководить будем?
— Нет, что вы! Об этом знают только члены Комитета, мы же сообща решили вас пригласить…
— А, ну ладно, — сказал Локк. — А теперь ступайте, вечером увидимся.
Никорос кивнул, обменялся рукопожатием с Жостеном и ушел.
— Так, что еще… — Локк обернулся к Жостену. — Наши апартаменты… Все номера, примыкающие к нашим, и те, что напротив, — их ни в коем случае не сдавать. Пусть пустуют. Никорос вам за них заплатит — из партийной казны, разумеется. А ключи от пустующих номеров отдайте мне.
— Всенепременно.
Жан посмотрел на приятеля и озабоченно закусил губу: приступая к новым делам, Локк обычно ощущал внезапный прилив сил, некий душевный подъем, но сейчас его охватило какое-то нездоровое, лихорадочное возбуждение.
— А еще… — начал Локк.
— А еще хорошо бы пообедать, — осторожно предложил Жан. — Перекусить, кофе выпить, вина… Посидим, дух переведем…
— Да-да, от еды я не откажусь. А вот кофе с вином лучше не мешать — либо одно, либо другое.
— Из угощения могу предложить… — начал Жостен.
— Несите, — отмахнулся Локк. — Я ем все, кроме живых скорпионов. Так, и еще… — Он досадливо прищелкнул пальцами. — Вот, чуть не забыл! Жостен, а в последние пару дней в ваше заведение, случайно, не зачастили новые посетители? Из тех, кто здесь прежде никогда не бывал, а теперь целыми днями стулья просиживает?
— Гм, вы очень кстати спросили… Взгляните украдкой, вон там, справа от вас, в дальнем конце зала, за третьим столиком у стены… да-да, вон там, под портретом дамы с внушительным бюс… гм, ожерельем…
— Да, оправа у ожерелья более чем достойная, — хмыкнул Локк. — Трое мужчин?
— Они вот уже третий день приходят, сидят здесь часами, сменяются иногда. Но еду и питье исправно заказывают, так что не придерешься. С ними еще четвертый бывает, но его сейчас нет.
— Они из ваших постояльцев?
— Нет. И ни с кем из моих гостей дел не ведут. Так целыми днями и сидят, иногда в карты играют, а чем заняты — не пойму. Но ведут себя пристойно.
— А вот по виду они как? Из господ?
— Ну, деньжата у них водятся, но благородными я бы их не назвал.
— Понятно… Судя по всему, соглядатаи. — Локк торопливо снял дорогие безделушки, которыми его предусмотрительно снабдил Никорос, и спрятал их в карман камзола. — Лакеи, камердинеры или еще кто из обслуги. Что ж, надеюсь, мои развязные манеры отвлекут их от неподобающей элегантности моего наряда.
— Почему неподобающей? — спросил Жан.
— Потому что элегантные господа первых встречных не оскорбляют, — пояснил Локк, распуская узел шейного платка. — Светский этикет предписывает вполне определенные правила поведения в случаях, когда требуется уведомить незнакомца о том, что он полный мудак.
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— Погоди-ка, — встревожился Жан. — Если ты намерен драку затеять, то я…
— Нет-нет, я все заранее рассчитал, — прервал его Локк. — Ты их до смерти напугаешь, а надо, чтобы они оскорбились, а не от страха обоссались. Так что лучше я сам.
— Надеешься на то, что я вмешаюсь, когда тебе зубы выбивать начнут? — уточнил Жан. — Или потеря зубов входит в твои замыслы?
— Если мои подозрения верны, то твоего вмешательства не потребуется, — ответил Локк. — А если я ошибся, то заранее позволяю тебе сполна насладиться высказываниями на тему «я же предупреждал» с вариациями. Для разнообразия можешь добавить к ним выражения «упертый осел» и «больной на всю голову».
— Сочту за честь. — Жан со вздохом взял у подбежавшего слуги еще одну чашку кофе и бросил на поднос пару медяков.
Слуга поклонился и отошел.
— Если окажется, что я понапрасну обидел ваших посетителей, то ущерб мы вам возместим, — обнадежил Локк хозяина гостиного подворья.
— Ох, чувствую, эти шесть недель пережить будет непросто, — пробормотал Жостен.
Локк набрал в грудь побольше воздуха, хрустнул костяшками пальцев и направился к столу, за которым сидели трое незнакомцев. Жан, не выпуская из рук кофейную чашку, смутной тенью держался чуть поодаль — его присутствие успокаивало и внушало уверенность.
— Добрый день, — начал Локк. — Меня зовут Лазари. Надеюсь, я вам помешал.
— Простите, — сказал один из троих, — мы тут…
— А мне плевать! — Локк плюхнулся на свободный стул и оценивающе посмотрел на троицу: парни молодые, ухоженные, одеты скромно, но со вкусом.
На столе стояла бутылка белого вина и кувшин воды.
— У нас тут, типа, частная беседа, — сказал молодой человек справа от Локка.
— Так я ведь вас двоих предупредить хочу, — заявил Локк, кивая парням напротив. — Там народ у стойки поговаривает, что вот этот тип, с которым вы тут лялякаете, — известный подлец и насильник: сначала подпоит, а потом свяжет и оттрахает. У него иначе не стоит.
— Что вы себе позволяете?! — прошипел молодой человек справа.
— Если называть вещи своими именами, — продолжил Локк, — то ваше дальнейшее знакомство окончится весьма печально: мерзавец затащит вас в темный уголок, жопу в клочья разорвет, а потом смоется восвояси.
— Ваше поведение возмутительно, сударь, — воскликнул один из парней. — Если вы немедленно не избавите нас от своего присутствия…
— Вам бы собственным избавлением озаботиться, ребята, — участливо заметил Локк. — А то ведь отымеют вас — с чувством, с толком, с расстановкой.
— Да по какому праву вы вмешиваетесь в наши личные дела! — Молодой человек справа стукнул кулаком по столу так, что бокалы со звоном подпрыгнули.
— О боги! — притворно ужаснулся Локк, будто только что заметил бутылку вина. — Неужто вы, межеумки ледащие, с ним выпить согласились? — Он сдернул с головы шляпу и широким жестом махнул над столом, опрокинув наполненные бокалы; вино пролилось на панталоны молодых людей.
— Сволочь! — вскинулся один.
— Да я… я сейчас… — начал второй.
— Ну, может, оно и не отравленное. — Локк сгреб бутылку, отхлебнул из горлышка. — Все равно вы, картенцы, что дети ссыкливые, с одного запаха в хлам пьянеете.
— Где хозяин этого заведения?! — вскричал парень слева, грохнув пустым бокалом о столешницу.
— Ох, напугал! — ухмыльнулся Локк. — Да ты свиреп, приятель, как новорожденный котенок. А знаете шутку про богатого картенца и картенца, который мать свою… Ой, я опять все напутал, про картенцев — это совсем другая шутка…
— Убирайтесь! — завопил молодой человек справа. — Не то…
— А слыхали, как картенец узнает, что у жены месячные? В постель к сыну забирается, а у того пиписька мокрая, вот так-то… Ха-ха-ха! А вот еще славная шутка: был такой картенец, который считать до пяти научился…
Незнакомец справа, с грохотом отодвинув стул, привстал, но Локк придержал его за лацкан. Парень замер, ошеломленно тараща глаза. У Локка не хватило бы сил его оттолкнуть, но цель была достигнута — непрошеное прикосновение считалось чрезвычайно оскорбительной дерзостью.
— Куда это ты заторопился? — полюбопытствовал Локк. — Я еще не закончил описывать местные нравы и обычаи.
— Извольте убрать руку, сударь, или…
— Или что?
— Мы хозяина пригласим, он…
— Считай, уже пригласили. Хозяин здесь я, — ухмыльнулся Локк. — И тебе это известно. Тебя сюда послали выведать, когда я появлюсь. А вон там, в углу, господин стоит, видишь? Внушительный такой, чисто громила. Ты на него внимательно погляди, вас о нем тоже предупреждали. Так что, детки, вы нас хорошенько рассмотрите, а потом своей госпоже доложитесь, она от вас подробного отчета ждет.
Незнакомец отшатнулся.
— Ну все, ребята, кончайте комедию ломать, — примирительно произнес Локк и отхлебнул вина из горлышка бутылки. — Ни один уважающий себя человек не стал бы терпеть подобных оскорблений. Будь вы из благородных, вызвали бы меня на дуэль, будь вы из простых — давно бы в зубы мне дали. А так даже дураку ясно, что вас сюда прислали за мной следить, больших денег за это заплатили, вот вы и растерялись, когда я вас с головы до ног в дерьме обвалял.
Двое молодых людей попытались встать из-за стола, но Локк небрежным взмахом руки заставил их опуститься на свои места и продолжил:
— Давайте обойдемся без глупостей. Сами понимаете, вы в безвыходном положении. Только пальцем шевельните — костей не соберете, это я вам обещаю. А пятьдесят свидетелей потом подтвердят, что бока вам намяли по заслугам.
— И что теперь? — пробормотал молодой человек справа.
— А теперь выметайтесь отсюда, и чем быстрее, тем лучше. Без шума. И рядом с гостиным подворьем Жостена больше не появляйтесь, иначе вам в темном переулке зубы в глотку вобьют, потом долго высирать придется. Кстати, к вашему четвертому дружку это тоже относится.
Локк неторопливо надел шляпу, встал и с улыбкой направился к Жану, который отсалютовал ему чашкой кофе. За спиной Локка незнакомцы поспешно поднялись из-за стола и стали пробираться к выходу. Локк с Жаном задумчиво глядели им вслед.
— Да уж, когда ты в духе, то просто кладезь непристойных оскорблений, — вздохнул Жан.
— Ха, это еще не самое обидное, — ответил Локк. — У меня все по полочкам разложено, как яды у алхимика. Я в свое время у Кало с Галдо такого понабрался…
— Что ж, эти подозрительные типы твоего яду вдоволь нахлебались.
— То-то и оно, что подозрительных типов на чистую воду вывести легко. Теперь бы отыскать тех, кого сразу не заподозришь…
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За обедом, доставленным в апартаменты приятелей, Жану пришлось удовольствоваться малой долей роскошных яств (к счастью, все обошлось без прикушенных пальцев), а Локк, расправившись с угощением, которого с лихвой хватило бы на шестерых, то подремывал в мягком кресле, то взволнованно расхаживал по комнатам.
К вечеру, когда закатный свет больше не пробивался в щелки плотно задернутых штор, прибыли первые наряды от Модисток Моренна. Прежде чем убрать вещи в огромные палисандровые комоды, Локк с Жаном тщательно прощупали все швы и проверили отвороты камзолов, жилетов и панталон, но не обнаружили ни отравленных булавок, ни следов ядовитого алхимического порошка.
В восемь вечера слуги внесли в апартаменты бадьи с горячей водой. Локк осторожно окунул палец в каждую бадью и, удостоверившись, что ее содержимое не разъедает кожу и не изъязвляет плоть, согласился, что воду можно употребить по назначению.
Сорок минут спустя Благородные Канальи — умытые, причесанные и облаченные в новые роскошные наряды — впустили в апартаменты Никороса, тоже одетого в вечерний костюм.
— Господа, я принес обещанные бумаги. — Никорос протянул Локку пухлую кожаную папку.
Локк бегло проглядел стопку пергаментных листов, покрытых то неразборчивыми каракулями Никороса, то четким и ясным почерком переписчика.
— Финансовая отчетность партии Глубинных Корней, — пояснил Никорос. — Списки наших сторонников, протоколы заседаний Комитета касательно предыдущей избирательной кампании, копии законов о выборах и все, что нам известно о партии Черного Ириса…
— Великолепно, — сказал Локк. — Надеюсь, обо всем остальном вы тоже позаботились.
— Переписчику работы хватает, но с наиболее важных бумаг копии уже сняты и отправлены на хранение в надежное место. Так что не пропадет абсолютно ничего, даже если моя контора в преисподнюю провалится.
— Замечательно, — вздохнул Локк. — Я тут весьма обширную коллекцию спиртных напитков обнаружил, позвольте предложить вам… Тьфу, я же бутылки забыл осмотреть! Прошу прощения, с выпивкой придется повременить.
Никорос удивленно приподнял бровь:
— Жостен дурного не предложит, его винный погреб выше всяких похвал…
— Состояние его винного погреба меня сейчас волнует меньше всего, — ответил Локк.
— Смею вас заверить, что без выпивки ни одна картенская вечеринка не обходится. — Никорос вытащил из кармана две изящные серебряные розетки, украшенные темно-зелеными лентами; такая же розетка, только золотая, сверкала на левом отвороте его камзола. — Кстати, чуть не забыл — ваши знаки отличия.
— А, символ партии Глубинных Корней? — уточнил Жан.
— Да. Обратите внимание, у членов Комитета розетки золотые, у консельеров — нефритовые, а у высокопоставленных партийных советников — серебряные, вот как у вас. Они внушают должное уважение, но повышенного внимания не привлекут.
— Весьма разумно. — Локк закрепил розетку в петлице. — Вот, мы готовы, нас можно презентовать.
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Обеденный зал преобразился до неузнаваемости. У входов стояли охранники в парадных ливреях, с потолочных балок свисали темно-зеленые полотнища, зеленые ленты обвивали колонны. Во двор то и дело въезжали экипажи. Судя по всему, посторонних на сегодняшнее торжество не допускали: в распахнутую дверь Локк заметил, как стражники у ворот преградили дорогу компании каких-то богато разодетых бездельников без зеленых розеток. У него мелькнула мысль, что надо бы выяснить, кто они и зачем сюда явились, но времени на это не оставалось.
С галереи второго этажа доносилась негромкая музыка — там расположился струнный квинтет. В очагах висели котлы с кипящей водой для чая и кофе, а на столах, накрытых длинными скатертями, ослепительно сверкали хрустальными гранями бесчисленные бутылки, кувшины, графины, бокалы и рюмки.
Локк, проморгавшись, обвел присутствующих любопытным взглядом:
— Тут явно больше ста пятидесяти человек собралось.
— Вот так всегда, — вздохнул Никорос и неожиданно расхохотался. — Если кого-нибудь из важных особ приглашением обойти, они обидятся. А этого допустить ни в коем случае нельзя.
Локк изумленно уставился на него. Лоб Никороса покрылся испариной, щеки раскраснелись, за стеклами очков лихорадочно поблескивали глаза, метались туда-сюда, будто зверьки в тесной клетке, — но не от волнения и не от страха, а… О боги!
Неужели Никорос, преуспевающий страховой агент и бессменный казначей партии Глубинных Корней, единственное связующее звено между Благородными Канальями и партийной верхушкой глубинников, питал пристрастие к дурманному порошку? Принюхавшись, Локк учуял резкий запах сосновой смолы — точно, аккадрис, называемый еще Пламенной музой, убийцей поэтов. Выпивка расслабляла и притупляла ум, а аккадрис оказывал прямо противоположное действие, обостряя восприятие и приводя человека в исступленный восторг. Аккадрис стоил баснословных денег, а его частое употребление нередко становилось причиной безвременной кончины.
Локк ухватил Никороса за отворот камзола:
— Послушайте, нам с вами надо серьезно поговорить о…
— А вот и Виа Лупа! Как я рад вас видеть, мой мальчик! — воскликнул багроволицый толстяк преклонных лет, с вислыми морщинистыми щеками, и обрадованно пристукнул об пол тростью ведьмина дерева; над глазами старика облачками клубились кустистые седые брови, а в петлице сияла нефритовая розетка. — Недаром вас Волком прозвали, вы своей прибыли никогда не упустите.
— Добрый вечер, ваша честь! — с готовностью откликнулся Никорос. — Господа, позвольте представить вам Первого сына Эпиталия, консельера от избирательного округа Исла-Федра. Он вот уже сорок пять лет служит бессменным украшением нашего славного партийного галеона, отважно рассекающего бурные воды картенской политики…
— По-вашему, я похож на бестолковую красотку на носу корабля, которая все свои прелести напоказ выставляет? В мое время такой дерзкий намек стоил бы вам вызова на дуэль, молодой человек!
— Эпиталий, оставь ребенка в покое! Всем известно, что тебе ума хватает свои прелести на всеобщее обозрение не предлагать, — лукаво улыбаясь и беря Эпиталия под руку, заметила щуплая старуха лет семидесяти; в ее проницательном взгляде светился ум, на платье поблескивала нефритовая розетка.
Все трое расхохотались.
— И позвольте мне, — заливаясь смехом, выдавил Никорос, — также представить… гм…
— Не смущайтесь, мой мальчик, назовите мое имя, язык у вас не отсохнет.
— Гм… Да, так вот, прошу любить и жаловать, гм… Дурная Примета Декса, консельера от избирательного округа Исла-Меллия, глава Комитета партии Глубинных Корней.
— Дурная Примета? — Локк не удержался от улыбки.
— Она самая, — ответила Декса. — Должна признать, что я все правила строго блюду. Видите ли, суеверие и осмотрительность — близкие родственники.
— Ваша честь, позвольте представить вам господина Лазари и господина Калласа.
Засим последовали поклоны, рукопожатия, благожелательные улыбки, кивки и прочие ритуалы великосветского обмена любезностями, после чего высокочтимые консельеры немедленно отринули церемонии.
— Мы о ваших подвигах уже наслышаны, — заявила Декса. — Ведь это вы сегодня отсюда ядовитых гадов с позором изгнали?
— Ну что вы, ваша честь, разве ж это гады? — усмехнулся Локк. — Черноирисовцы навозных лепешек под ноги подбросили, хотели поглядеть, не вляпаемся ли мы невзначай, да только мы вонь издалека чуем.
— Молодцы, так держать! — воскликнул Эпиталий. — Мы питаем к вам безграничное доверие, не сомневайтесь.
Локк кивнул, хотя у него засосало под ложечкой: очевидно было, что о вымышленных достоинствах господ Лазари и Калласа эти люди не имели ни малейшего представления, а их безграничное доверие и благорасположение объяснялось магическим внушением. Вот только долго ли оно продержится? Наверное, после выборов все исчезнет без следа… Мысль о том, что это может по чистой случайности произойти до выборов, вызывала невольную дрожь.
Никорос изловчился направить спутников к столам, уставленным выпивкой. Коль скоро неприятный разговор с Никоросом пришлось отложить, Локк решил утешиться аустерсалинским бренди, щедро разведенным водой, — судя по всему, полный бокал был такой же неотъемлемой принадлежностью сегодняшнего торжества, как розетка с зелеными лентами в петлице.
Эпиталий и Декса, преисполненные осознания собственной важности, вскоре отправились к другим гостям, а Никорос продолжал знакомить Локка и Жана с присутствующими, представляя членов Комитета, сторонников и соратников, друзей и знакомых, родственников приятелей и приятелей родственников, юные таланты и признанные дарования.
В свое время Локк вращался в каморрском высшем свете; картенские знатные особы, так же как и аристократы Каморра, блистали остроумием и учтивым обращением, но главное отличие заключалось в ином. Поначалу Локк списал это на разницу в манерах жителей восточной и западной оконечности материка, но лишь через полчаса сообразил, в чем дело: картенцы были напрочь лишены воинствующего духа, свойственного вельможам прочих городов-государств. Никто из гостей не мог похвастать боевыми шрамами или увечьями, полученными в сражении, никто не чеканил шаг и не шаркал, как заправский кавалерист. Армия Картена была распущена сразу после того, как здесь обосновались маги, и без малого четыреста лет всемогущее Предстояние надежно охраняло картенцев от угрозы внешнего вмешательства.
Знакомства и обмен любезностями шли своим чередом.
— А кто это там, в забавной шляпе? — спросил Локк, пригубив второй бокал аустерсалинского бренди.
— В забавной шляпе? Мм, вот так сразу и не припомню. — Никорос жадно хлебнул вина, что, впрочем, не помогло ему освежить память. — Нет, простите, не знаю. Зато с его приятелем я хорошо знаком, он состоит в избирательном комитете одного из округов. Первый сын Холмонд. Утверждает, что пишет книгу.
— Правда? — с любопытством спросил Жан. — А какую?
— О, многотомный труд об истории Картена.
— Надеюсь, по воле богов его карета в один прекрасный день с обрыва сверзится, а у него самого руки отнимутся, — с чувством произнес Жан.
— Как я вас понимаю, — заявил Никорос. — Все историки — зануды. Правда, Холмонд утверждает, что его книга будет совершенно иного рода, хотя…
Завершить свою мысль ему не удалось, потому что в зале зазвучали восторженные восклицания. Первый сын Эпиталий поднялся в галерею второго этажа и помахал рукой, прося тишины, что не произвело особого впечатления на гостей, уже весьма отягощенных безудержными возлияниями.
— Добрый вечер! Добрый вечер, дамы и господа! — рявкнул Эпиталий и на всякий случай повторил для тех, кто несколько подзабыл о времени суток: — Вечер добрый!
Струнный квинтет затих, восторженные восклицания наконец-то сменились перешептываниями и пьяными смешками.
— Итак, дамы и господа, друзья и верные соратники, поздравляю вас с началом семьдесят девятой кампании по выборам в правительство республики Картен! Прошу вас, помяните добрым словом тех, кто еще помнит первую избирательную кампанию — нас очень мало осталось…
Гости дружно расхохотались.
— Но даже самые юные из вас наверняка помнят наши героические усилия пять лет назад, — продолжил Эпиталий, — когда, несмотря на ожесточенное сопротивление противника, нам удалось удержать за собой целых девять мест в Конселе — подавляющее меньшинство!
Восторженные вопли и громкие аплодисменты долго не умолкали. Локк поморщился: надо же, выдумали какое-то «подавляющее меньшинство»! То ли у картенцев извращенное чувство юмора, то ли они и в самом деле неспособны признать поражение.
— И теперь, пока наши враги изнемогают под гнетом возложенной на них задачи — защитить свои места в Конселе, — нам предоставляется прекрасная возможность воспользоваться их слабостью и обратить ее в наше преимущество.
В зале разразилась буря выкриков и аплодисментов, зазвенели бокалы, а один бедолага, допустивший роковую ошибку в оценке своих сил и количества выпитого, сверзился с галереи второго этажа прямо в толпу; впрочем, его непредвиденное прибытие нисколько не умерило восторгов присутствующих, и слуги поспешно вынесли его из зала.
— Прошу вас, господа, — как ни в чем не бывало пробасил Эпиталий, — выпьем же за наших противников, самоуверенных наглецов. Чего им пожелать? Замешательства и смятения в рядах врагов или крушения их замыслов?
— Они и так в замешательстве! — выкрикнула Дурная Примета Декса. — Лучше выпить за крушение их замыслов!
— За крушение замыслов партии Черного Ириса! — провозгласил Эпиталий, воздев бокал.
Гости вразнобой повторили его слова и, опустошив бокалы, направились к столам с выпивкой. В толпе сновали слуги, разнося бутылки вина. Эпиталий снова наполнил свой бокал и торжественно возвестил:
— Да благословят боги Картен, жемчужину Запада!
Гости слаженно повторили и эти слова, а затем почтительно склонили головы и, прикрыв глаза левой ладонью, прошептали:
— Да благословят боги Предстояние.
— Да даруют нам боги долгожданную победу, — провозгласил Эпиталий, — так же, как они даровали мне честь заслужить доверие моих соратников. Я вас больше не задерживаю! В ближайшие шесть недель у нас много работы, но сегодняшний вечер — для отдыха и развлечений. Приятного всем вечера, господа!
Под бурные аплодисменты Эпиталий спустился с галереи, и музыканты заиграли бойкую мелодию.
— А старик-то молодчина! — сказал Жан.
— Да, хоть он и чересчур радужно представляет плачевное состояние своей партии, — кивнул Локк. — Но если в ближайшие шесть недель меня убьют, то пусть он на моих похоронах речь толкнет.
— Слушай, — понизив голос, начал Жан. — Не хочу тебя расстраивать, но ты заметил, что наш приятель Никорос…
— Заметил, — вздохнул Локк. — С ним мы чуть позже разберемся.
Первые сыны, Вторые сыны, Третьи дочери и прочие гости, разодетые в пух и прах, разошлись по углам, продолжая прерванные разговоры, а потом всем скопом устремились в дальний конец зала, где на столах расставили серебряные блюда с угощением. Из кухонь высыпала толпа алхимиков, одетых в яркие шелковые одеяния: кто смешивал изысканные напитки, кто жонглировал холодным огнем, а кто выдувал разноцветные клубы дыма.
— Примите мои искренние поздравления, Никорос, — улыбнулся Локк. — Вечеринка удалась на славу. Чувствую, после таких гуляний завтра до обеда никто и пальцем не шевельнет.
— А вы к Жостену обращайтесь, — посоветовал Никорос. — У него есть проверенное средство от похмелья, мозги сразу же прочищает — и никакой алхимии не потребуется. Так что с чистой совестью можно пропустить еще стаканчик или два…
Внезапно Локк заметил, что гости, стоявшие ближе к главному входу, напряглись и обеспокоенно зашептались, а потом вдруг расступились, как тучи перед восходящим солнцем. В образовавшийся проход чинно выступил коренастый кудрявый мужчина в голубом камзоле и такой же четырехуголке; в руках новоприбывший держал полированный деревянный жезл три фута длиной, увенчанный серебряной фигуркой льва на задних лапах.
— Герольд Видалос! — приветливо воскликнул Никорос. — Как вы вовремя к нам заглянули, уважаемый! Проходите, не стесняйтесь, мы вам всегда рады. Не желаете ли принять чего-нибудь для сугреву?
— Прошу прощения, Никорос, — до странности тонким голоском ответил Видалос и смущенно добавил: — Я, вообще-то, при исполнении, по поручению магистратского суда.
— Ах, вот оно как… — Никорос подобрался. — Может быть, я вам смогу чем-нибудь помочь? Кого вы ищете?
— Усердие Жостена.
Гости отступили широким кругом, словно боясь приблизиться к Видалосу. Жостен, протолкнувшись сквозь толпу, вышел вперед и спросил:
— Что происходит?
— Ничего хорошего, — ответил Видалос и легонько прикоснулся жезлом к левому плечу Жостена. — Усердие Жостен, в присутствии свидетелей вручаю вам ордер картенского магистратского суда, — церемонно произнес он, протягивая запечатанный свиток хозяину гостиного подворья.
Жостен, взломав печать, развернул ордер.
Локк, словно невзначай, подошел к Жостену и шепотом осведомился:
— В чем дело?
— Ох, ради Десяти священных имен… — вздохнул тот, торопливо пробегая взглядом по четко выписанным строкам. — Как же так?! Ведь у меня и пошлины уплачены, и сборы! Все должно быть в полном порядке…
— Ваше разрешение на продажу крепких напитков просрочено, — пояснил Видалос. — У магистратского суда нет никаких письменных свидетельств его возобновления.
— Но я же совсем недавно за разрешение заплатил!
— Сударь, я вам верю, но мне поручено вручить вам ордер и выполнить распоряжение суда, иначе с меня в Покаянный день шкуру спустят.
— В таком случае давайте бумагами завтра займемся, а нужную сумму я вам немедленно выплачу. Сколько с меня причитается?
— Сударь, вы же знаете, закон запрещает мне деньги у провинившихся взимать. Ваше дело будет рассмотрено на следующем открытом заседании суда.
— Но ведь оно только через три дня состоится. А до тех пор…
— Увы, ничем помочь не могу, — вздохнул Видалос. — Боюсь, сегодняшнее торжество придется немедленно прекратить, равно как и дальнейшую торговлю спиртными напитками, в противном случае мы опечатаем ваше уважаемое заведение. Выбирайте, что вас больше устраивает. Это всего на несколько дней.
— На несколько дней… — ошарашенно протянул Жостен.
— Ах, Сабета, какая же ты все-таки плутовка! — пробормотал Локк. — И тебе привет, любимая.

Интерлюдия
Канальи в чужеземье
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На третий день путешествия, отъехав миль на сорок от Каморра, в ветвях дерева у дороги Благородные Канальи заметили повешенного.
— Ух ты, прямо как дома! — восхитился Кало, сидевший на облучке рядом с Жаном.
— С разбойниками так всегда поступают, когда свободная петля попадается, — заметил Анатоль Виреска, прожевав инжир (караванщик завтракал на ходу, у телеги Благородных Каналий, что в тот день возглавляла обоз). — Каждые пару миль у обочины висельное дерево найдется. А если петля занята, то просто горло перерезаем, а труп в придорожную канаву сбрасываем.
— А здесь разбойников много? — спросила Сабета, сидевшая на тележном бортике; она поудобнее уперла ноги в безмятежно храпящего Галдо, который отсыпался после предрассветной стражи, и добавила скучающим тоном: — Простите, конечно, но я как-то не заметила, чтобы они по кустам шныряли.
— Ну это когда как, — ответил караванщик. — Этим летом редко попадаются, раз в месяц, не чаще. Вот этого типа мы как раз месяц назад повесили, с тех пор не балуют. А вот в неурожай разбойников в лесу — что птичьего помета. Или, скажем, после войны, когда наемники да беглецы на большой дороге промышляют, — я тогда вдвое больше охранников набираю, ну и цену за провоз увеличиваю.
Локк с подозрением вглядывался в придорожные заросли — как и в тот раз, когда Цеппи отправил своего подопечного в деревню, знакомиться с сельской жизнью, просторы лесов, лугов, полей и пашен внушали безотчетный страх. По ночам Локк лежал, вслушиваясь в странные шелесты листвы и мечтая о привычных, с детства знакомых звуках города: грохот колес на брусчатке мостовой, шорох шагов, плеск лодочных весел в каналах.
Старый имперский тракт, некогда построенный на совесть, здесь, вдали от больших городов, давно пришел в запустение. Заброшенные гарнизонные форты, молчаливые, как гробницы, скрывались за мглистыми купами кипарисов и ведьминых деревьев, а выросшие близ гарнизонов селения превратились в замшелые руины.
Локк шел у телеги, стараясь глядеть вдаль, а не на Сабету, которая скинула строгий чепец, и теперь теплый ветерок играл прядями ее распущенных волос. «Приватной аудиенции» на второй вечер так и не состоялось. От любых попыток Локка завязать беседу Сабета, погруженная в чтение трагедий и драм, уходила с неменьшей легкостью, чем от его неловких ударов в палочном бою.
Под жаркими лучами солнца шесть повозок катили по пыльному тракту. К полудню дорога свернула в лесную чащу; сомкнувшиеся в высоте кроны деревьев превращали тропу в темный туннель. С одной из ветвей одиноким маятником свисала пустая веревочная петля.
— Нет, это уже чересчур, — заявил Кало. — А дорожных указателей повеселее нельзя было придумать?
— Разбойники дорожные указатели нарочно ломают, а вот петли не трогают, — объяснил Виреска. — Есть поверье, что если человека не над проточной водой в петлю отправить, то душа его упокоения не знает. К петле без дела прикасаться — дурная примета, к несчастью.
— Ага, — фыркнул Кало. — А в дикой глуши на караваны нападать — счастье?
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Караван остановился на ночлег в деревушке Трезанкон, раскинувшейся на трех холмах среди болота и окруженной частоколом. Обитали в ней человек двести. Виреска объяснил, что на такие уединенные и хорошо защищенные поселки разбойники нападать побаиваются, а каморрские сборщики налогов в такую глушь соваться не желают.
Однако на райское местечко деревушка совсем не походила. Жители ее мрачно и подозрительно поглядывали на чужаков, хотя и обрадовались привезенным товарам. Впрочем, ночевать на вершине одного из холмов было куда лучше, чем в кромешной тьме и сырости лесной чащобы.
Локк выметал навоз из-под телеги, а Жан ушел распрягать лошадей. Близнецы Санца, привычно переругиваясь, отправились в деревню. Сабета сидела в телеге, охраняла вещи. Локк еще раз осмотрел землю под телегой, проверил, удобно ли там расстилать одеяла, и внезапно сообразил, что остался с Сабетой наедине.
— Жаль, что нам вчера не удалось словом перемолвиться, — начал он.
— Кому жаль — тебе или мне?
— Так ведь… Хотя да, ты же не обещала… просто сказала, что подумаешь.
— Верно, не обещала.
— Тьфу… Ты, похоже, не в духе.
— Правда? — угрожающим тоном осведомилась она. — Не в духе, говоришь? Значит, это только мужчинам можно в каком угодно настроении пребывать, а если женщина дурацкой улыбкой не сияет, как ясно солнышко, то она, видите ли, «не в духе»?
— Ну я вовсе не это имел в виду… просто так сказал, разговор поддержать. И вообще… странно оно как-то… я всякий раз придумываю поводы, чтобы с тобой заговорить, будто мы и не знакомы вовсе.
— Если я и не в духе, — поразмыслив, сказала Сабета, — то это потому, что путешествие наше идет установленным чередом: скука, надоедливая кусачая мошкара, кочки да колдобины.
— Ах вот оно что, — вздохнул Локк. — А кто я в этом списке: скука или мошкара?
— С ума сойти, — негромко заметила Сабета. — Неужто нашего метельщика приличным манерам обучили?
— Позвольте заметить, сударыня, — начал Локк, не совсем понимая, чем вызван внезапный прилив смелости, — что в вашем обществе я всегда намерен вести себя с подобающим приличием.
— Ого, какой храбрец выискался! — фыркнула Сабета, спрыгивая с телеги. — Такая прямота заслуживает достойного ответа, но какого? Следует ли ее поощрить или немедленно пресечь?
Она, подбоченившись, шагнула к Локку, и он невольно отшатнулся, прижавшись спиной к телеге, что спасло его от неминуемого падения, которое стало бы самым позорным происшествием в истории Теринской империи.
— А мое мнение учитывается? — с опаской осведомился он.
— А ты согласишься, если я решу, что поощрять тебя не стоит? — Сабета воздела указательный палец, поднеся его к самому подбородку Локка, но в жесте не было ни приглашения, ни укоризны. — Братья Санца, конечно, долго наше терпение испытывают, но в их оправдание можно сказать лишь одно: после того как я их ухаживания отклонила, близнецы об этом больше не заговаривали.
— Кало и Галдо за тобой ухлестывали?!
— Ну, не одновременно, но, в общем-то, да, — кивнула Сабета. — А что в этом удивительного? Не у тебя одного кровь в жилах играет и все такое.
— Так ведь они же…
— Они осознали, что я к ним отношусь с сестринской нежностью и с терпением святой. И, как ни странно, мои объяснения они приняли, хотя, подозреваю, что если их в лесу одних оставить, то они все дупла в деревьях оттрахают. А вот ты с разочарованием сможешь справиться?
— Если мне грозит разочарование, — с бешено колотящимся сердцем заявил Локк, — то давай без долгих слов обойдемся.
— Ишь ты, как раскипятился! — Сабета, скрестив руки на груди, подступила к нему поближе. — А вдруг мне женщины больше нравятся?
— А… — ошарашенно выдохнул Локк и онемел от изумления.
— Ты ведь об этом никогда не задумывался, правда? — лукавым шепотом спросила Сабета.
— Ох, я… ну, то есть… ты… А тебе…
— Что мне больше нравится — устрицы или улитки? А не поздновато ли ты об этом спрашиваешь? Ох, ради Переландро, что с тобой? Можно подумать, тебя сейчас на казнь отправят! — Наклонившись к Локку, она шепнула ему на ухо: — Улитки мне нравятся, улитки.
— А… ну… — запинаясь, начал Локк, вновь обретая дар речи. — Должен признать, что это сравнение меня некоторым образом радует.
— Великолепное сравнение. И в данном случае самое подходящее, — с едва заметной улыбкой ответила Сабета.
— И что же мне теперь, к Кало и Галдо присоединяться? В избранное общество отверженных?
— Между прочим, Кало и Галдо — мои друзья, — укоризненно напомнила Сабета. — Мои воровские братья. Так что презрения они не заслуживают, особенно от… от посвященного служителя нашего бога.
— Сабета, ты мне нравишься. Очень. Хоть мне и страшно в этом признаваться, я все равно скажу. Ты же вот не побоялась сказать… И вообще, для меня это не пустые слова. Я… я тебя обожаю с тех самых пор, как в первый раз увидел, понимаешь? Ну, когда Воровской наставник тебя с нами в висельный день отправил на казнь смотреть. Помнишь?
— Помню, — шепнула она. — Ты уличником был, странный такой малец, всем досаждал… Да мы все там были хороши — голодные, чумазые, запуганные. Тебе лет шесть было, не больше. Глупости все это. Какое там обожание?!
— Да уж какое есть… А когда мне сказали, что ты утонула, у меня вообще сердце разбилось.
— Ну прости, так надо было. — Она отвела взгляд, помолчала. — По-моему, ты на прошлое глядишь сквозь призму твоих нынешних чувств и воображаешь себе свет там, где на самом деле всего лишь его отражение.
— Знаешь, Сабета, вот я отца совсем не помню. А мать… единственное воспоминание о матери — швейные иглы, сам не знаю почему. Не помню, где родился, не помню чумы в Горелище, не помню, как уцелел. Вообще ничего не помню до того, как Воровской наставник меня у городских стражников выкупил.
— Локк…
— Нет, не перебивай. Так вот, я ничего не помню о своем прошлом, а вот тебя помню. Каждую встречу с тобой помню отчетливо, будто все это вчера случилось. И воспоминания эти во мне до сих пор жаркими угольками тлеют.
— Слушай, похоже, ты Жановых книжек начитался, о любовных терзаниях, вот и выдумываешь всякие сказки. Тебе ведь свои чувства больше сравнить не с чем, понимаешь? Мы с тобой бок о бок все эти годы жили, вот ты и… ну, привязался ко мне, что ли. При таком близком знакомстве это вполне естественно.
— И кого ты хочешь в этом убедить? — Локк, решив перейти в нападение, сделал шаг к Сабете. — По-моему, ты не мне все это объясняешь, а саму себя уговорить пытаешься. Почему…
Сам того не заметив, он повысил голос и вздрогнул от неожиданности, когда Сабета зажала ему рот ладонью.
— Ты что, решил о своих личных делах всему каравану рассказать? — по-вадрански прошептала Сабета.
— Извини, — ответил Локк на том же наречии. — Понимаешь, это не просто привязанность. Вот если бы ты могла на себя моими глазами поглядеть…
— То наверняка нашла бы полезное применение такому чуду, — мечтательно сказала она. — Разумеется, если бы захотела поддаться твоим чарам.
— Ну вот когда захочешь, то…
— Локк, я тебе уже объясняла, что между нами все непросто. Да пойми же, с тобой вообще все непросто — и это не потому, что я не могу разобраться в своих чувствах, не потому, что мне страшно или что у меня в голове туман. Существуют некоторые обстоятельства, которые все усложняют. Настоящие препятствия, понимаешь?
— Какие? Объясни! Скажи, что мне сделать, чтобы…
— Ой, а мы теперь по-вадрански будем говорить? — спросил Кало, усаживаясь на бортик телеги.
— Ох, Санца, болван ты эдакий! Как ты меня напугал, засранец! — прошипела Сабета.
— Ух ты, нас похвалили! — заявил Галдо, выбираясь из-под телеги. — К вам обычно так просто не подойдешь, а на этот раз вы так беседой увлеклись, будто…
— …в жопе ковырялись, — добавил Кало.
— А, вы опять за свое? — поморщился Локк.
— Не-а, — ответил Галдо. — Просто нам любопытно стало.
— И как ваш вадранский? — спросил Локк.
— Я вадранский хорошо сказать, — заявил Кало, нещадно коверкая вадранские слова. — Без ошибка совершенство. Самое умная Санца.
— Только мы кое-что подзабыли, — добавил Галдо по-терински. — Поэтому не все поняли, но если вы повторите…
— К пробелам в вашем понимании вам придется привыкнуть, — вздохнула Сабета. — Мы же к ним привыкли.
— Что, деревня вашего внимания не стоит? — осведомился Локк.
— Еще как стоит, — ответил Галдо. — Мы за деньгами вернулись. В деревне нашлось некое задрипанное заведение, таверна называется, где местные охламоны в картишки режутся.
— Вот мы и решили научить их настоящей карточной игре, — добавил Кало, перекатывая камешек по костяшкам пальцев. — По-нашему, по-каморрски. К утру половина деревни нашей будет.
— Зря вы это затеяли, — вздохнула Сабета.
— А что такого? — спросил Кало. — Они что, войной на нас пойдут? Если на обратном пути выяснится, что деревенские придурки Пять башен приступом взяли, то мы принесем наши искренние извинения. В письменном виде.
— Нам всего-то и нужно что пару монет. — Кало откинул мешковину, прикрывавшую нехитрый скарб Благородных Каналий. — Сделаем первую ставку, а потом начнем деньгу грести.
— Погоди-ка, — остановил его Локк. — С каких это пор вы ворами заделались?
— С тех самых… — Кало сощурился, всем своим видом изобразив глубокую задумчивость. — С тех самых пор, как я из материнской утробы первым на свет выкарабкался и…
— Головой об землю стукнулся, — добавил Галдо.
— Ну да, братья Санца изворотливые, как змеи в механической молотилке, — вздохнул Локк. — А вот братья Асино — актеры, а не мошенники.
— Ха! А как, по-твоему, безработные актеры на жизнь зарабатывают? — фыркнул Кало. — Знал бы ты, какие среди них шулеры попадаются! У них-то я самым хитрым приемчикам и научился…
— Я сейчас не об этом, — прервал его Локк. — Мы сейчас актеры, и только актеры. Так что никаких азартных игр, никаких обчищенных карманов и никаких срезанных кошельков. Я вот что вам скажу: никто не должен знать, кто мы на самом деле и чем в Каморре занимаемся. В Эспару мы под фальшивой личиной едем, там ее и оставим, чтобы и след простыл. А как домой вернемся, нас никто и никогда не отыщет.
— Гм… разумно, — признал Галдо.
— Вот прямо сейчас и начнем вести себя тихо и неприметно, чтобы нас никто запомнить не смог. Или вы думаете, что ваши деревенские приятели позволят себе голову задурить, деньги беспрекословно отдадут, а завтра утром еще и ручкой помашут на прощание? Нет, ребята, тут без драки не обойдется, а то и на нож посадят. Если местные на вас окрысятся, то на помощь караванных охранников не надейтесь — они этой дорогой все время ездят, им деревенских злить ни к чему.
— Тоже верно, — признал Кало. — Я же тебе говорил, болван лысый, что дельце не выгорит.
— Да ты первый это предложил, говнюк неугомонный!
— Ну, считай, мы передумали, — сказал Кало.
— Тогда займитесь ужином, — предложил Локк. — А если вам не терпится деньги потратить, сгоняйте в деревню за свежим мясом, а то солонина уже в горло не лезет.
Братья Санца с готовностью сорвались с места и скрылись за поворотом тропки, служившей главной улицей Трезанкона. Локк, переглянувшись с Сабетой, заметил, что в ней произошла неожиданная перемена.
— Вот именно в этом и заключается одно из препятствий, — холодно произнесла Сабета.
— В чем?
— А ты не понял, что ли?
— Погоди, а что я должен понять?
— А ты подумай. — Она скрестила руки на груди и недовольно передернула плечами. — Нет, я серьезно. Поразмысли хорошенько, я подожду.
— О чем я должен подумать?!
— Знаешь, когда-то давно я была старшей в шайке, — вздохнула Сабета. — А потом мой наставник отправил меня учиться танцам и хорошим манерам. Так вот, когда я вернулась, то оказалось, что мое место занял другой, совсем еще малыш.
— Но… я же…
— А Кало и Галдо, которые раньше на меня чуть ли не молились, теперь во всем этой крохе подчинялись, — невозмутимо продолжила Сабета. — А потом малыш обзавелся еще одним другом.
— Ой, не выдумывай! Жан тебе такой же друг, как и…
— А вот и нет. Вы с ним закадычные друзья, понимаешь? Неразлучные.
— По-твоему, это препятствие? — недоуменно спросил Локк; голова гудела, будто от внезапного удара. — Тебе завидно, что я с Жаном дружу?
— Твоя сообразительность не уступает твоей наблюдательности, — съязвила Сабета. — Ты никогда не обращал внимания на то, что к моим предложениям относятся… ну, в общем, абы как, а вот к твоим — как к священным заповедям, которые надо выполнить во что бы то ни стало. Даже когда мы предлагаем одно и то же.
— Ну, так нечестно, — слабо возразил Локк.
— Да ведь именно это только что и произошло! Если бы близнецам в их тупые головы втемяшилось яду отведать, мои уговоры бы не помогли, а ты им одно слово скажешь — и они бегом бегут, аж спотыкаются. Понимаешь, Благородные Канальи — твоя шайка, и ничья больше. И всегда твоей была, с благословения отца Цеппи. Он тебя в гарристы с самого начала готовил. И… и жрецом тоже хотел сделать. Ну, себе на замену.
— Но… я ведь не нарочно… я не собирался… не думал…
— Нет, конечно. Ты просто появился, место главаря занял, и все дела. Разумеется, верховодить легко… до тех пор, пока тебя с этого места не сдвинут. А после этого только и думаешь, почему это произошло и в чем твоя ошибка…
— Но… — Локк заставил себя понизить голос. — Меня тоже все время испытывали… Ты же помнишь, нас всех испытывали… А как долго я вот за это расплачивался? — Он вытащил из-под рубахи кожаный мешочек с акульим зубом. — О всевышние боги, да на эти деньги можно было особняк и карету с шестеркой лошадей купить! И ученичество я, как все, прохо…
— Наставления Цеппи я прекрасно помню, но сейчас не об ученичестве толкую! Просто ты все принимаешь как должное, не задумываясь, будто это самое обычное дело. А я — единственная женщина в вашей шайке, мне волей-неволей обо всем размышлять приходится.
— Ох, я и не подозревал…
— То-то и оно, Локк. В этом-то и загвоздка, — вздохнула Сабета, глядя в небо, на одинокую луну, выглянувшую из-за низких облаков.
Локк понятия не имел, что еще сказать.
— А нам еще неделя пути предстоит, — задумчиво произнесла Сабета. — Целая неделя, со всеми удовольствиями. Приедем в Эспару усталые, немытые и до полусмерти мошкарой искусанные. Знаешь, я не прочь с тобой еще поговорить, но мне совсем не хочется, чтобы ты с утра до ночи, затаив дыхание, наших бесед дожидался… Ни тебе, ни мне от этого легче не станет.
— А вот от этого станет? — обиженно осведомился Локк.
— Наверное. Давай-ка лучше по-простому: пока едем — сидим в телеге, смотрим на дорогу, а все разговоры на потом отложим.
— Ага, вот ты мне здесь всякого наговорила, а теперь предлагаешь перерыв устроить? Так нечестно.
— Может, и нечестно. Только так будет лучше.
— Ладно. Что ж, у меня будет время придумать объяснение, которое…
— Объяснение? В смысле — оправдание? Мне от тебя ни оправданий, ни объяснений не нужно, я только что тебе тебя самого объяснила. А дальше…
— Что?
— А вот что дальше, ты мне сам должен сказать.
— Но ты хотя бы наме…
— Нет, — остановила его она. — Я тебе все необходимое уже сказала, а что дальше — сам разбирайся. И если слова мои и впрямь в тебе жаркими угольками тлеют, раздуй огонь, Локк. И как в Эспару приедем, дашь мне свой ответ. Настоящий ответ, правильный.
3
Эспара, некогда не уступавшая Терим-Пелю, имперской столице, под гнетом неумолимого времени растеряла былую мощь и славу и забыла о честолюбивых устремлениях, как старики забывают о юношеских забавах.
К полудню десятого дня путешествия дорога, бежавшая меж усеянных руинами холмов, резко свернула, и караван выехал на равнину, покрытую зелеными и бурыми лоскутами возделанных полей. На южном горизонте виднелись смутные очертания башен в серых клубах дыма.
— Эспара, — сказал Анатоль Виреска. — Где стояла, там и стоит, никуда не делась. Ну что, мои юные друзья, дальше поедем без остановок, к вечеру доберемся.
— Спасибо вам, сударь. — Локк натянул поводья (Жан мирно похрапывал в телеге). — Хоть особых красот мы не видали, зато и без приключений обошлось.
— Когда разбойники не шалят, тут не дорога, а сплошное удовольствие. А вам теперь снова жить в дыму, от карет уворачиваться и за крышу над головой деньги платить.
— Хвала богам! — отозвался Локк.
— Странные вы, городские жители… — хмыкнул Виреска и направился к остальным повозкам.
В последний день путешествия Благородные Канальи — как и предсказывала Сабета, усталые, немытые и до полусмерти искусанные мошкарой, — решили даром ноги не бить. Кало и Галдо сидели спиной к спине, лениво озирая окрестности, а Сабета перечитывала «Республику воров».
— Как пиеса-то? — спросил Галдо.
— Замечательная, — сказала Сабета. — Только в этой копии последнего акта не хватает, и некоторые строчки расплылись, будто в конце каждой сцены актеры друг в друга чашками кофе швырялись.
— О, мне такая по нраву, — сказал Кало.
— А хороших ролей много? — спросил Галдо.
— Все хорошие, — ответила Сабета. — Очень романтические. И имена у всех красивые — и у разбойников, и у чародеев, и у императоров. Вот бы нам такие…
— Подумаешь, императорское имя! Фигня все это, — заявил Галдо. — Людям богатство подавай, и власть тоже.
— Нет, я к тому, что мы себе должны вымышленные имена придумать, как в древних сказаниях или легендах, — звучные, звонкие… — пояснила Сабета. — Вот как в «Десяти честных предателях». Рыжий Джесса, Князь Пройдох, или там Амадина, Царица Сумерек.
— По-моему, Верена Галанте — красивое имя, — сказал Локк.
— Да я не о том! Имена должны быть необычные, понимаете? Ну, не знаю… загадочные, что ли. Не как у всех. Представляете, вот случилось что-то невероятное, а по городу слухи ползут: «О боги, это все Князь Пройдох подстроил!»
— О святые небеса, — трагически воскликнул Галдо, — такую гигантскую зловонную говешку способен исторгнуть из жопы один-единственный человек на всем белом свете — Вонючка Кало, Полуночный Засранец!
— Ох, вашего с Кало воображения на большее не хватает, — вздохнула Сабета.
— Еще как хватает! — возразил Галдо. — Чем гнуснее дельце, тем ярче разгорается костер нашей изобретательности.
— Сабета, тебе тоже без дела больше сидеть невмоготу? — спросил Локк, втайне обрадованный тем, что в голосе Сабеты звучало воодушевление, а не скука.
— Наверное… Надоело в телеге трястись и слушать, как братья Санца друг с другом состязаются, кто громче пернет. Что, уже и помечтать нельзя? Представляете, если о нас еще при жизни начнут легенды слагать? К примеру, заходим в таверну, на нас никто внимания не обращает, а все только и говорят что о наших подвигах, даже не подозревая, что мы за соседним столом выпиваем, как ни в чем не бывало.
— Подумаешь, я вот тоже в таверну захожу, а на меня никто внимания не обращает, — пробормотал Кало.
— А еще я хочу в королевство Семи Сущностей податься, — задумчиво промолвила Сабета. — По городам разъезжать, повсюду делишки проворачивать, знатных господ охмурять да обирать. Бурей по стране пронеслась бы, чтобы надолго запомнили. А называли бы меня… Роза. Роза Сущностей, — мечтательно произнесла она. — Представляете, по всему королевству стон стоит: «Ах, Роза Сущностей меня разорила!» Богачи волосы на себе рвут, их жены руки заламывают, златохваты рыдают, а я уже в другом городе бесчинствую.
— И что, теперь нам всем дурацкие прозвища сочинять? — сказал Кало. — Вот кто мы с Галдо будем? Северная Плесень?
— Нет, лучше Винтильский Бурьян, — сказал Галдо.
— А если ты будешь розой, — добавил Кало, — то Локку тоже надо какое-нибудь прозвище придумать.
— Пусть он будет тюльпан! — предложил Галдо. — Крошечный такой тюльпанчик.
— Не-а, если уж она роза, то пусть он будет ее шипом. — Кало прищелкнул пальцами. — О, знаю… Каморрский Шип! Здорово, правда?
— О боги, что за дурь! — вздохнул Локк.
— Вот вернемся домой, сразу и начнем, — не унимался Кало. — Пройдемся по тавернам, распустим слухи, глядишь, через месяц о Каморрском Шипе весь город заговорит. Даже те, кто ни фига не знает, привирать начнут, лишь бы их межеумками не считали.
— Только попробуйте! — угрожающе произнес Локк. — Я вас своими руками придушу, вот увидите.
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В пять часов пополудни, под теплыми каплями дождя, моросившего с серых небес, телега Благородных Каналий, разбрызгивая грязь, въехала под каменную арку городских ворот на восточной окраине Эспары, у реки Джалан. Жан, натянув поводья, придержал упряжку, и к телеге подошел отряд вооруженных стражников в длинных плащах.
— Как дела, Виреска? — спросил начальник стражи, коренастый и толстопузый, что, впрочем, ничуть не мешало ему двигаться с грацией заправского танцора. — По тебе можно водяные часы проверять. Как проехали, без приключений?
— Да, жаловаться не на что, сержант. — Караванщик обменялся рукопожатием со стражником, который ловко спрятал в карман увесистый кошель — въездную дань, о которой Виреска предупредил путников еще в Каморре. — Надеюсь, вы припрятанные черные зелья и незаконное оружие нам не попортите и долго задерживать не станете.
— В этот раз быстро управимся, часов за десять, — хохотнул эспарец и прошелся вдоль телег — больше для виду, чем для настоящего осмотра.
— Добро пожаловать в Эспару, — улыбнулся Сабете один из стражников. — Вы у нас впервые?
— Да. — Сабета, в скромном наряде горожанки, с напускным смущением потупилась.
— Может, вам помощь какая нужна? — пробасил сержант, подходя к телеге.
— Ах, как мило с вашей стороны! — с очаровательной улыбкой ответила Сабета.
Локк поспешно прикусил язык.
— Мы ищем некоего Джасмера Монкрейна, владельца актерской труппы.
— Он вам тоже задолжал? — спросил сержант.
Стражники расхохотались.
— Нет, что вы, мы тоже актеры, — призналась Сабета. — Из Каморра, он нас в труппу пригласил.
— Да неужто в Каморре театры есть? — удивился один из стражников. — Я слышал, у вас там развлечения попроще. Ну там, когда акулы теток пополам перекусывают и все такое.
— А что, я б на такое зрелище посмотрел, — пробормотал другой.
— В Каморре всяких развлечений хватает, — кивнула Сабета. — Но мы в городе бываем редко, все больше в разъездах. Вот Монкрейн нас на все лето нанял.
— Что ж, удачи вам, — вздохнул сержант. — Его актеры, кажется, остановились у… Ох, запамятовал, как тот постоялый двор называется, где оливу с корнем вывернуло?
— У Глориано, — подсказал один из стражников.
— Верно, у Глориано! — кивнул сержант. — Вот сейчас по этой улице проедете прямо, до храма Венапорты, а потом сразу сверните налево. А как по мосту через реку переберетесь, окажетесь на Упокоенном холме, постоялый двор Глориано по правую руку будет. Запомните, если надгробья повсюду увидите, то, значит, вы его проехали, назад придется поворачивать.
— Премного благодарны, — пробормотал Локк, смутно подозревая, что благодарность несколько преждевременна.
Благородные Канальи попрощались с Виреской и проследовали в направлении, указанном сержантом, обрадованно разглядывая привычные картины городской жизни: высокие каменные стены, клубы дыма, напитанные дождем, захламленные переулки и толпы прохожих на широких улицах.
— Теперь бы по стаканчику эля пропустить, — мечтательно протянул Галдо. — В настоящей таверне, а не в какой-то дыре за частоколом на болоте.
— А вот и Упокоенный холм. — Жан направил упряжку на улочку, которая с каждым поворотом колес становилась все беднее и запущеннее: дома все ниже, окна — грязнее, а фонари — реже. — Вон там кладбище, значит постоялый двор где-то рядом.
Действительно, неподалеку виднелась постройка, освещенная ярче соседних, что, принимая во внимание состояние ее крыши и стен, особого доверия не внушало. У въезда на постоялый двор путь телеге преградили два насквозь вымокших стражника с фонарями в руках.
— В чем дело, констебль? — учтиво спросил Жан.
— А вам что, туда надо?
— Да.
— На постоялый двор Глориано? — недоверчиво уточнил стражник.
— Он самый.
— А что везете?
— Постояльцев, — ответил Жан.
— О всевышние боги! — вздохнул констебль. — Вы ж не местные, правда? Ну я так по говору и понял.
Стражники переглянулись и с преувеличенной вежливостью отошли в сторону, пропуская путников.
Жан завел телегу под полотняный навес, испещренный многочисленными прорехами. В темной конюшне стояла одинокая лошадь, печально глядя на приезжих, будто надеясь, что ее спасут. Откуда-то раздавались сумбурные крики и неразборчивые вопли.
— Что происходит? — удивленно спросила Сабета.
Шум не походил ни на обычную ругань, ни на мордобитие, ни на пьяную потасовку — все это Локк распознал бы в два счета, но сейчас не мог уловить ни одного знакомого звука. Странный шум доносился откуда-то из-за правого угла дома.
— Жан, Сабета, айда со мной, только тихо, — велел Локк. — Санца, за лошадьми приглядите, а то им ума хватит удрать.
Спрыгнув с телеги, он внезапно сообразил, что снова сделал то, в чем его укоряла Сабета: отдавал распоряжения, как заправский главарь шайки, в полной уверенности, что их исполнят. Впрочем, раздумывать о смысле жизни было некогда — мало ли, вдруг их всех сейчас прирежут?
— …Переломаю кости, суставы выкручу и, как густым вином, упьюсь предсмертным криком, — послышался громкий, звучный голос. — И каждый стон, исторгнутый хрипящим горлом труса, мне вскружит голову от наслажденья и яростный восторг мой разожжет…
— О боги… — ошеломленно выдохнул Локк. — Ой, это же… Это же из пиесы!
— «Катален, последний князь Амор-Пета», — благоговейно прошептал Жан.
Локк, Жан и Сабета осторожно выглянули из-за угла во дворик, защищенный с трех сторон стенами двухэтажного особняка. В тени дальней стены сидели мужчина и женщина, а посреди двора зияла широкая яма. У края ямы высился внушительного вида старик, шириной груди и плеч превосходивший отца Цеппи; морщинистое лицо облепляли длинные седые пряди, вымокшие под дождем, а в каждой руке красовалось по бутылке вина. Тело прикрывала просторная серая ряса.
— А кости в пыль смелю и подмешаю к глине, к булыжникам, которыми мостят проезжий тракт, чтобы за веком век копыта лошадей презренный прах топтали, чтобы его бесстрастною стопою всяк попирал, чтобы его пьянчужки и бродяги окропляли блевотиной зловонной и мочой. И вот тогда, о подлый Катален, я посмеюсь над участью твоею и буду хохотать до самой смерти, и пусть умру — но я умру отмщенным! — Старик трагическим жестом вскинул руки, поднес бутылки ко рту и жадно отхлебнул.
В небе зарокотал гром. Дождь усиливался.
— Простите, — сказал Локк. — Мы разыскиваем труппу Монкрейна.
— Труппу Монкрейна? — Старик выронил бутылку и отчаянно замахал руками, чтобы не свалиться в яму. — Монкрейна?!
— Сударь, вы, случаем, не Джасмер Монкрейн будете? — осведомился Жан.
— Я — Джасмер Монкрейн?! — негодующе возопил старик и, не удержавшись на краю, плюхнулся в яму (к счастью, оказавшуюся неглубокой, чуть выше колена, и наполовину заполненную дождевой водой), потом выкарабкался оттуда и, перемазанный жидкой грязью до пояса, направился к Локку и Жану. — Я — Сильван Оливиос Андрассий, величайший актер последнего тысячелетия! Слава моя разнеслась на тысячи миль вокруг! Джасмер Монкрейн… не достоин и капли… моей мочи! — громовым голосом завершил он и, сделав шажок вперед, хлопнул Жана по плечу. — Деточка… ссуди мне пять реалов… до Покаянного дня. О боги… — Он пошатнулся, припал на колено и шумно блеванул.
Жан, ловко увернувшись, так что пострадал лишь краешек его башмака, ошарашенно пробормотал:
— Охренеть!
— Ну зачем же так сразу, — примирительно заметил Сильван и, предприняв несколько безуспешных попыток подняться, снова прильнул к бутылке.
— Ох, извините, пожалуйста. Не обращайте на него внимания… — сказала высокая темнокожая женщина, выходя из тени вместе со спутником — молодым худощавым теринцем чуть постарше Благородных Каналий. — Сильван обожает все драматизировать.
— А вы из труппы Монкрейна? — уточнил Локк.
— А в чем дело?
— Меня зовут Лукацо де Барра, — представился Локк, — а это мой кузен, Жованно де Барра, и наша приятельница, Верена Галанте.
Женщина непонимающе посмотрела на них.
— Видите ли, Монкрейн нас в труппу пригласил, — пояснил Локк. — Мы из Каморра.
— О всевышние боги! — ахнула женщина. — Так вы настоящие?
— Ну да, настоящие, — кивнул Локк. — А еще мы вымокли до нитки и не понимаем, что происходит.
— Мы… мы решили, что вас не существует. Что Монкрейн вас выдумал!
— Смею вас заверить, сударыня, мы самые что ни на есть настоящие, а вовсе не выдуманные, — улыбнулся Жан. — Из Каморра в Эспару — десять дней пути, только и всего.
— Меня зовут Дженора, — сказала женщина. — А это Алондо…
— Алондо Раци, — представился юноша. — А где остальные? Или вас только трое?
— Братья Асино за телегой присматривают, — вздохнул Локк. — Ну, раз выяснилось, что мы вполне себе осязаемые особы, теперь остается только узнать, существует ли на самом деле Джасмер Монкрейн.
— Монкрейн… — пьяно забормотал Сильван. — Я его даже… даже обосрать погнушаюсь…
— Это из-за Монкрейна Сильван, гм, временно распрощался с трезвым образом жизни, — пояснила Дженора.
— Монкрейн в Плакучей Башне, — добавил Алондо.
— А это что? — спросил Жан.
— Самая надежная тюрьма в Эспаре. И охраняют ее не городские стражники, а гвардейцы графини.
— Вот только этого нам для полного счастья и не хватало! — воскликнул Локк. — Его что, за долги посадили?
— Если бы за долги, — вздохнула Дженора. — Все гораздо хуже. Он сегодня утром какому-то вельможе пощечину дал, вот его и загребли за оскорбление благородной особы.

Глава 6
Пятилетняя игра: смена позиции
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Четвертый сын Видалос, ну почему ваши родители на третьем не остановились?! — воскликнул Жостен. — Я же вас как родного привечал, лучшим вином поил, лучшими яствами потчевал! Двуличный подонок, сволочь!
— Ох, ради всех богов, — вздохнул Видалос. — Вы же понимаете, что я выполняю свою непосредственную обязанность, только и всего!
— И вам потребовалось сделать это прилюдно, в присутствии досточтимых консельеров и сторонников партии Глубинных Корней?!
— Жостен! — Локк подошел к хозяину гостиного подворья и Видалосу. — Нам нужно поговорить. Герольд Видалос, рад знакомству. Меня зовут Лазари, я — советник.
— Чей советник?
— Просто советник. Я — лашенский стряпчий, оказываю содействие по широкому кругу вопросов. Извините, но нам с господином Жостеном необходимо обсудить ход его дальнейших действий… Наедине.
— По-моему, все предельно ясно, — возразил Видалос.
— А вам приказано не давать ему времени на раздумья? — осведомился Локк.
— Нет, что вы!
— В таком случае советую вам не превышать ваши полномочия. — Локк дружеским жестом приобнял Жостена за плечи, отвел его в сторонку и шепотом спросил: — Скажите, вы оплатили разрешение на продажу спиртных напитков?
— Конечно оплатил! У меня и расписка имеется. Вот я ее сейчас найду и в жопу этому расфуфыренному болвану засуну! А ведь я его другом считал, честное слово! Никогда в жизни не подумал бы…
— А вы не думайте, — посоветовал ему Локк. — Думать — моя работа, меня для того и наняли. Герольд Видалос вам не враг, а вот тот, кто выписал ордер и отдал распоряжение вручить его вам в одиннадцатом часу вечера, — совсем другое дело, понимаете?
— Ах вот оно что… — сообразил Жостен.
— Поэтому не тратьте силы на оскорбления бедолаги, которому волей-неволей приходится приказы исполнять, — продолжил Локк. — В наших бедах повинен кто-то другой. Никорос, будьте добры, взгляните на печать и подпись.
— Гм, Одаренность Пералис… — Никорос утер испарину со лба и погрузился в размышления. — А, второй помощник магистратского суда. Что-то я о ней слышал.
— У нее есть право подписи? — уточнил Локк.
— Да, на обычных ордерах и судебных распоряжениях, — ответил Никорос. — Подпись магистратского судьи необходима только на распоряжении об аресте.
— Ну, тогда все это — просто пинок в зад. Скажите, а Пералис или ее начальство — сторонники партии Черного Ириса?
— Нет, насколько мне известно, — сказал Никорос. — Судебные чиновники гордятся своей непредвзятостью и обычно не вмешиваются в борьбу на политической арене.
— Значит, кто-то убедил или вынудил ее на этот поступок. — Локк внезапно заметил, что все гости, разгоряченные винными парами, с напряжением следят за ходом обсуждения, будто опасаясь, что по слову какого-то мелкого чиновника их лишат дармовой выпивки. — А консельеры имеют право отменить распоряжение магистратского суда и отправить Видалоса восвояси?
— Увы, магистратский суд — независимый орган, и судьи-магистраты равны в правах с консельерами. Судебный герольд подчиняется только приказам магистратов.
— Значит, если мы немедленно все это не уладим, наши уважаемые гости учинят самосуд и повесят бедолагу на стропилах. — Локк, лучезарно улыбаясь, обернулся к герольду. — Как я и предполагал, все в полном порядке.
— Вот только мне от этого не легче, — вздохнул Видалос.
— Почему? — с притворным удивлением спросил Локк. — Нет ни малейшей необходимости прерывать наше торжество.
— Увы, вручив ордер, я обязан проследить за тем, чтобы господин Жостен немедленно прекратил упомянутые в распоряжении незаконные действия и, как предписано, приостановил работу заведения до тех пор…
— Прошу прощения, но подобного права у вас нет и быть не может, — заявил Локк, — поскольку таковые действия подпадают под определение преждевременного ограничения торговой деятельности, что, согласно картенскому законодательству, строжайше запрещено. Чиновник, подписавший распоряжение, прекрасно осведомлен, что господин Жостен имеет законное право обратиться в магистратский суд для удостоверения подлинности представленного ордера…
— Но…
— …до принудительного прекращения торговой деятельности! — невозмутимо продолжил Локк. — Вы же знаете, это самая обычная процедура, согласно постановлению суда, принятому после… ох, лет двадцать назад…
— Я… ох, простите… — Нездоровый багрянец постепенно сходил со щек Видалоса. — А вы уверены, что… Дело в том…
— Вам мои верительные грамоты представить? Я — стряпчий и советник по вопросам картенского права и предупреждаю, что наложение штрафа без надлежащего удостоверения подлинности ордера послужит основанием для обвинения в превышении служебных полномочий и применения последующих санкций… Впрочем, вам и без того известно, чем это грозит, поэтому давайте обойдемся без напоминаний.
— А… Да-да, конечно, — пробормотал Видалос.
— Итак, ордер вы вручили, что с готовностью засвидетельствует весь цвет картенского общества. От имени и по поручению Жостена я ордер принимаю и при свидетелях требую удостоверения его подлинности магистратским судом, что возможно не раньше завтрашнего утра, верно? То есть никаких препятствий для проведения нашего торжества более не существует.
— Что, съел? — выкрикнули из толпы. — Пшел вон, болван!
— Эй, без оскорблений, пожалуйста! — воскликнул Локк. — Как вам не стыдно! Герольд Видалос — наш добрый приятель. Ему против воли навязали весьма щекотливое поручение, и он, безукоснительно исполняя возложенную на него, пусть и не самую приятную, обязанность, храбро отправился в львиное логово, как того и требовали его честь и долг.
— Замечательные слова! — воскликнул Первый сын Эпиталий, то ли сообразив, что герольда настраивать против себя не стоит, то ли просто желая обратить на себя внимание, за что Локк мысленно возблагодарил всех богов. — Герольд Видалос — наш добрый приятель, его честностью и бесстрашием по праву гордится весь Картен!
Гости немедленно последовали примеру Эпиталия, и оскорбительные выкрики сменились громкими аплодисментами.
Локк украдкой ткнул Усердие Жостена локтем в бок. Хозяин заведения, сообразив, что от него требуется, обратился к Видалосу:
— Умоляю, простите мою горячность! Прошу вас, ради нашей старой дружбы, выпейте с нами стаканчик…
— Но ведь я… — с видимым облегчением забормотал польщенный герольд. — Я при исполнении…
— Ордер вы уже вручили, свои обязанности исполнили с честью, а на этом ваша служба окончилась, — напомнил ему Жостен.
— Ну если вы настаиваете…
Жостен и остальные, обступив Видалоса, повели его к столам с горячительными напитками.
— Хвала всем богам, — вздохнул Никорос. — Ах, Лазари, я и не подозревал, что вы так хорошо знакомы с картенским законодательством.
— Отнюдь нет, — усмехнулся Локк. — Если мир рушится, то спастись поможет только самая наглая ложь. Ее, конечно, легко проверить — но не сегодня, а завтра.
— Значит, такого закона не существует?
— Как не существует мужчины с тройным елдаком.
— Надо же, а вы так убедительно излагали! Но позвольте, вы обманули судебного чиновника, что наказуемо…
— А вот об этом даже беспокоиться не стоит. В ответ на обвинение я принесу извинения в проверенной, повсеместно распространенной форме.
— Это как?
— А очень просто. Мне представили непроверенные сведения, прошу простить мою нечаянную ошибку, примите вот этот увесистый кошель и засуньте его себе в жопу. Но до этого дело не дойдет. Завтра с утра надо встретиться с этой самой Пералис. Если якобы утраченные расписки Жостена чудесным образом найдутся, то все наши беды исчезнут сами собой.
— А если нам не удастся ее уговорить? — спросил Жан.
— Обратимся к кому-нибудь другому — к первому помощнику суда или к одному из магистратов. В общем, даже если для этого придется пройти через ад или через огонь Древних, магистратский суд мы подкупим. Кстати, в какое время там заседания начинают?
— В девять утра.
— Значит, к восьми утра приходите к нам.
— Но…
— К восьми утра, — страшным шепотом произнес Локк. — И дурью больше не накачивайтесь.
— А… Вы о чем? Простите, я не совсем понял…
— Вы все прекрасно поняли. А если вы и утром аккадриса нанюхаетесь, то я на вас ошейник надену и на поводке в суд отволоку. Этот пожар надо гасить немедля.
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Локк, разбуженный отчаянным стуком, протер заспанные глаза, помотал головой, разгоняя остатки сна, и распахнул дверь апартаментов.
— Никорос?! В чем дело? До восьми утра еще далеко.
— Только-только пять минуло. — Неугомонные феи похмелья сыграли с Никоросом злую шутку: волосы его были взъерошены и спутаны, камзол натянут кое-как, а в мешки под глазами можно было насыпать немало монет. — Господин Лазари, я лишился конторы! Ох, недаром вы меня предупреждали…
— Что? — Локк, с усилием разлепив веки, проморгался и впустил Никороса в апартаменты. — В вашей конторе пожар устроили?
Из своей опочивальни вышел Жан в черном шелковом халате, небрежно помахивая топориками. Никорос, приветственно кивнув ему, объяснил:
— Нет… Городской крысолов велел все здание оцепить и самородной серой окурить. Там якобы гнезда пауков-сосунцов обнаружили. Хорошо, что меня в это время в конторе не было, а то отправили бы на обеззараживание — дня на три заперли бы, не меньше.
— А ваш переписчик где?
— Ему удалось улизнуть. Ну, почти все бумаги я успел вывезти, но в конторе теперь находиться невозможно.
— Полагаю, что никаких пауков-сосунцов там и в помине нет.
— Еще бы! Особняк всего два года как построили, он чище невинной души.
— Несомненно, это дело рук наших соперников. И сколько человек под началом вашего городского крысолова?
— С десяток наберется — алхимики, золотари, труполовы… Они чистоту в городе блюдут, чтобы морового поветрия не допустить.
— И как к ним картенцы относятся?
— Господин Билеццо у горожан на хорошем счету. Я и сам им восхищаюсь. Сами видите, в городе образцовая чистота, а моровых поветрий уже сорок лет не было, даже холеры. Так что…
— Да, тут надо действовать осмотрительно, — заметил Жан. — Грубой силой их не возьмешь. Похоже, наши противники и в этом случае сработали тонко, весьма изощренным способом.
— А нам придется действовать еще изощреннее, — вздохнул Локк. — Иначе так и будем шесть недель бреши в обороне затыкать, вместо того чтобы избирательную кампанию проводить.
— Вы мне поможете контору вернуть?
— Гм… — Локк задумчиво поскреб щетину на подбородке. — Нет. Видите ли, Никорос, ваша контора нам сейчас ни к чему, так что пусть ее окуривают. Копии бумаг у нас, вы тоже с нами, и теперь главное — не допустить, чтобы славный господин Билеццо нашел причину подвергнуть гостиное подворье Жостена той же неприятной процедуре.
— То есть… мне придется поселиться здесь? С вами?
— Жостен вам апартаменты предоставит. Теперь его гостиное подворье — наша крепость, и осада уже началась. Кстати, после того, как уладим дела в магистратском суде, подыщите хороших стряпчих и поверенных, из тех, кто поддерживает партию Глубинных Корней.
— Да-да, конечно.
— Пусть и они гостеприимством Жостена воспользуются. Тот, кто к нам еще раз с судебным ордером сунется, будет иметь дело с настоящими стряпчими.
— Ох, не самое удачное начало избирательной кампании, — вздохнул Никорос.
— Верно подмечено.
— А еще… вы уж извините, что я… ну, вы понимаете. Я вовсе не злоупотребляю… просто иногда приходится работать ночами, ну и… Я больше не буду…
— А больше и не надо. Избавьтесь от этой дряни немедленно. Вы нам нужны в здравом уме и твердой памяти, а у нюхачей ни того ни другого нет.
— Что вы, я не…
— Полноте, я за свою жизнь кого только не навидался: и нюхачей, и глядел, и укурков, и лизунов. Случалось и самому на дне бутылки забвения искать. Так что вы мне зубы не заговаривайте. А станет совсем невмоготу — напейтесь в дым, вон как ваши партийные товарищи поступают.
— Я… всенепременно.
— И не волнуйтесь попусту, все устроится. К вечеру мы будем под надежной охраной целой армии наемников и стряпчих, замки поменяем, прислугу проверим, — в общем, защита нам обеспечена. Так что возьмите у Жостена ключ от номера и отправляйтесь спать, а в восемь утра мы с Калласом вас разбудим. Кстати, попросите Жостена прислать нам кофе, и побольше. Желательно бадью размером с водовозную бочку.
Спустя несколько минут служанка с новехонькой медной цепочкой на шее принесла кофе.
— Молодец Жостен, быстро управился, — одобрительно заметил Жан, наполняя чашки дымящимся напитком. — С ожерельями-то. Хотя, по-моему, толку от них никакого. К примеру, нас с тобой это не остановило бы.
— А много и не надо, — отмахнулся Локк. — Главное — от болванов себя обезопасить, чтобы без лишних помех в проделках Сабеты разобраться.
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Утро выдалось прохладным и туманным; капли воды стекали по оконным стеклам, влажно поблескивали на брусчатке мостовой. В восемь часов приятели в сопровождении Никороса, осоловелого от недосыпа, уселись в карету. В дорогу Локк прихватил полбуханки хлеба с холодной ветчиной и сжевал все на полпути к первой цели их путешествия — банкирскому дому Тиволи, где к монетам в кошельках присоединили еще пару сотен их товарок.
После этого карета направилась на север, в Каста-Гравину, древнюю картенскую крепость. Внутренние стены и крепостные ворота давным-давно снесли, высвободив место для правительственных сооружений, парков и площадей, поскольку городским властям можно было не опасаться вторжения вражеских армий. Тонкие завитки утреннего тумана служили еще одним замысловатым украшением величественного архитектурного комплекса.
— Магистратский суд, — вздохнул Никорос, выходя из кареты. — Знакомое место. Здесь страховые разбирательства проводят, так что по долгу службы мне тут часто приходится бывать.
Локк с Жаном пересекли площадь, затянутую влажной серебристой пеленой тумана, заглушавшей звуки просыпающегося города: хлопанье дверей, стук лошадиных копыт, грохот экипажей по мостовой, людские голоса.
— Судебное присутствие вон там, — кивнул Никорос.
— Ох! — Из тумана неожиданно выступила какая-то женщина, задела Локка, споткнулась и, чтобы не упасть, ухватила его за левое плечо.
Жан бесцеремонно сгреб ее в охапку.
— О всевышние боги! — дребезжащим старческим голосом завопила она, выговаривая слова на картенский манер. — Помогите! Спасите!
— Все в порядке, господин Каллас! — Локк, заподозрив, что столкновение было не случайным, торопливо ощупал карманы, но кошелек и все бумаги оказались на месте.
— Тысяча извинений, сударыня! — Жан выпустил старуху из объятий. — Вы так неожиданно появились…
Невысокая пожилая толстуха была одета в дорогое темное платье; изящная четырехуголка прикрывала каштановые с проседью волосы, а морщинистое лицо свидетельствовало о богатом жизненном опыте.
«Ох, только бы она не оказалась нужным нам чиновником!» — сокрушенно подумал Локк.
— Это вы неожиданно появились! — возмущенно сказала старуха. — Как разбойники с большой дороги.
— Ну что вы, сударыня, какие же из нас разбойники, — примирительно произнес Локк.
— Вы, может, и не разбойник, а вот приятель ваш — настоящий громила, солнце застит. Олухи! — Она недовольно оправила платье и, ворча, ушла прочь.
— Никорос, кто это был? — спросил Локк.
— Понятия не имею.
— Давайте-ка побыстрее в присутствие войдем, а то того и гляди собьем с ног какую-нибудь важную особу, потом хлопот не оберешься, — вздохнул Локк.
Судебное присутствие размещалось в небольшом особняке; в уютно обставленной приемной царила тишина, вид мягких кресел навевал дремоту. Одаренность Пералис, пышнотелая миловидная особа лет сорока, оторвалась от чтения каких-то бумаг и удивленно уставилась на Локка, Жана и Никороса, вошедших в кабинет.
— Простите, я принимаю с половины одиннадцатого. — Она недовольно тряхнула темными кудрями. — Почему вас секретарь впустил?
— Потому что не устоял перед моей очаровательной непосредственностью, — улыбнулся Локк, только что выплативший секретарю месячное жалованье. — Надеюсь, на вас она тоже произведет должное впечатление, — добавил он, усаживаясь в кресло у письменного стола.
Жан небрежно закрыл дверь кабинета, а Никорос стоял в сторонке, с любопытством разглядывая обои на стенах.
— Сударь, я не знаю, кто вы…
— Не далее как вчера вечером в этом самом кабинете вы подписали распоряжение, касающееся гостиного подворья Жостена, — начал Локк.
— Если вы поверенный господина Жостена, то вам должно быть известно, когда состоится очередное заседание…
— Мне известно, что каким-то чудом расписка о выдаче разрешения на продажу спиртных напитков в заведении господина Жостена бесследно исчезла. Смею надеяться, что произойдет еще одно чудо, и она снова появится. А еще мне известно, что чудеса стоят дорого.
Локк, подавив невольный вздох — действовать приходилось грубо и безыскусно, но времени для деликатного подхода не было, — провел рукой над столом, выложив на столешницу сверкающую дугу золотых монет, будто хвост кометы.
— По-вашему, это меня соблазнит? — возмущенно спросила Пералис, и Локк мысленно зааплодировал ее исполнению роли неподкупного чиновника. — Дача взятки должностному лицу преследуется по закону! В тюрьме у вас наглости поубавится.
— Ах, я в восхищении! — воскликнул Локк. — Прошу меня извинить, но я очень тороплюсь, поэтому продолжать ваши игры не намерен. Здесь ваше годовое жалованье, и такую же сумму вам будут выплачивать раз в неделю до окончания избирательной кампании. В обмен на это я прошу вас об одном — чтобы ни вы, ни ваши подчиненные не измышляли никаких оснований для вмешательства в дела партии Глубинных Корней.
— Что ж, — вздохнула Пералис и без всякого притворства спросила: — А если ваши противники сделают мне встречное предложение?
— Дайте нам знать, и мы немедленно удвоим ставку, — ответил Локк. — Больше от вас ничего не потребуется. Мы не просим вас усложнять жизнь нашим соперникам. Единственное, чего мы хотим, — чтобы нас оставили в покое. А вашим предыдущим… гм, покровителям объясните, что… ну, допустим, у начальства возникли определенные подозрения в вашей честности и последующая помощь с вашей стороны в настоящее время невозможна. Надеюсь, вас это устроит?
— Да, это весьма соблазнительно… — задумчиво сказала она.
— Не лукавьте, — отмахнулся Локк. — Соглашайтесь — и заработаете целое состояние.
— Договорились.
— Итак, вы обещаете, что судебный ордер, врученный Жостену, будет немедленно отозван, а все исчезнувшие расписки и платежи будут обнаружены или восстановлены, как только мы с друзьями покинем ваш кабинет?
— Безусловно.
— И если такое положение дел не изменится, то на следующей неделе я украшу ваш письменный стол еще одной золотой россыпью. А сейчас прошу нас извинить, нас ждут великие дела — нам нужно камни на вершину гор перетаскивать.
Как только все трое вышли из судебного присутствия, Никорос негромко заметил:
— Не сочтите за дерзость, но для подобного рода занятий у нас желающих хоть отбавляй. Во время избирательной кампании в обязанности членов Комитета входит…
— Нет-нет, мы пока своими силами обойдемся, — прервал его Локк. — Сейчас не стоит членов Комитета в это впутывать, их власть и полномочия нам еще пригодятся. Всякий инструмент следует использовать по его прямому назначению.
— Ах, господин Лазари, с вами спорить невозможно! — вздохнул Никорос.
— Ну что вы, невозможно — это еще мягко сказано, — заметил Жан. — Он упертее черепахи, которой задницу припекло.
Локк усмехнулся:
— Чтобы лишить соперников преимущества, надо…
Над окутанной туманом площадью разнесся дребезжащий старушечий голос:
— Вот он! Держите вора! Он мой кошелек украл!
Посреди площади рядом со старухой возникли два стражника в голубых камзолах и кожаных дублетах; с перевязей свисали увесистые дубинки.
О боги, похоже, недавнее столкновение было совсем не случайным.
— Прошу прощения, сударь, — начал один из стражников, — позвольте ознакомиться с содержимым ваших карманов.
— Черный шелковый кошелек с алым вензелем «Б. К.» в уголке. Там семь дукатов было! — негодующе заявила старуха.
Локк торопливо охлопал себя по бокам. Так и есть, в нижнем левом внутреннем кармане щегольского нового камзола обнаружился непрошеный предмет, которого Локк прежде не заметил, удовлетворенный тем, что его собственный кошелек остался на месте. Надо же было так оплошать!
— Да как вы смеете, сударыня! — возмущенно воскликнул Локк. — По какому праву вы обвиняете меня в воровстве?! А вы, уважаемый, что себе позволяете? Или благородные особы обязаны по первому требованию перед каждым карманы выворачивать? Да кто вы такой?!
— Сударь, будьте благоразумны! — сказал стражник. — Мы просто хотим убедиться, что украденного кошелька у вас нет…
— Какая невероятная наглость! Кто вам позволил?! Это невыносимо! Я этого так не оставлю! Подумать только, в Картене, среди бела дня, такой беспардонный произвол… — завопил Локк, взволнованно размахивая руками и торопливо подавая Жану череду условных знаков. — Я буду жаловаться… Я протестую… Я приму меры… Я… А-а-а-а-а! — застонал он, пустив обильную слюну, потом содрогнулся всем телом, закатил глаза и повалился на ближайшего стражника.
От неожиданности страж порядка потянулся к дубинке. Никорос изумленно таращил глаза, не зная, что делать.
Жан бросился к стражникам:
— Ох, ради всех богов, не трогайте его! Он припадочный!
— О-о-о-у-у-у-у! — тоненько взвыл Локк и мелко затряс головой, разбрызгивая слюни.
— Он одержим злыми духами! — Стражник испуганно отшатнулся и обеими руками сделал отвращающий жест. — На нем проклятие богов!
— Вот же чурбан безмозглый! — воскликнул Жан. — Да не проклятие это, а хворь такая. Болезный он, его волновать нельзя. С ним от избытка чувств припадки случаются. А все из-за вас, сударыня! — укоризненно сказал он старухе.
Продолжая биться в конвульсиях, Локк, словно бы невзначай (не без неприметной помощи Жана), выскользнул из объятий друга и, как марионетка, выпущенная из рук незадачливым кукловодом, обмяк на плече старухи, которая, завизжав, оттолкнула его подальше. Локк повалился навзничь, скорчился, судорожно задергал руками и ногами и забормотал что-то нечленораздельное.
Жан озабоченно склонился над приятелем:
— Отойдите! Ему воздух нужен! Дайте ему в себя прийти! Да не толпитесь же вы! Он сейчас успокоится…
Судорожные подергивания и корчи постепенно ослабевали, и наконец Локк вытянулся в полный рост, продолжая трястись мелкой дрожью.
— Если вам угодно подвергнуть благородного господина унизительной проверке, то лучше сделайте это сейчас, пока он не опомнился, — предложил Жан.
Стражник, на которого Локк повалился в самом начале так называемого припадка, опасливо проверил карманы Локкова камзола и объявил:
— Личные письма и бумаги. Кожаный кошелек. Сударыня, описанного вами кошелька среди вещей нет.
— Он от него в судебном присутствии избавился! — заверещала старуха. — Обыщите здание.
— Сударыня, это уже верх неприличия! — возмутился Жан. — Мой друг — из благородных, стряпчий с безупречной репутацией! Ваши обвинения безосновательны и смехотворны!
— Он карманник! Он нарочно со мной столкнулся и кошелек украл!
— Вы же сами видите, он болен! — рявкнул Жан. — У него припадки по десять раз на дню! Какой из него карманник? Да он на ногах еле стоит!
— Сударыня, вашего кошелька у него нет, — добавил второй стражник. — Вдобавок, вот как сударь верно подметил, хворому да припадочному по чужим карманам лазать не с руки.
— А вы у этого громилы тоже карманы проверьте! — взвизгнула старуха. — Вот еще, сударь выискался!
— Я готов предъявить содержимое моих карманов, — с нарочитой медлительностью произнес Жан, — если вы, сударыня, согласитесь подвергнуться такому же осмотру.
— Я?!
— Да, вы. Я наконец-то понял, что здесь происходит. И как это я раньше не догадался?! Господа, среди нас действительно оказался карманник, вот только не в мужском, а в женском платье.
— Поганый чужеземец! — завопила старуха.
Жан обернулся к стражникам:
— Господа, эта женщина обратилась к вам с просьбой задержать вора, верно? На вашем месте я бы первым делом проверил содержимое своих карманов.
Стражники, недоуменно переглянувшись, охлопали себя по бокам.
— У меня деньги пропали! — ахнул тот, что осматривал карманы Локка. — Вот только что здесь мешочек был…
— Ежели вам угодно, можете меня обыскать, — заявил Жан, простирая к ним распахнутые ладони. — Но, смею заметить, будет гораздо лучше, если вы обратите внимание на истинную виновницу сего прискорбного происшествия.
Один из охранников, бормоча извинения, осторожно ощупал платье визжащей и сопротивляющейся старухи и наконец извлек из складок юбки небольшой кожаный мешочек и черный шелковый кошелек.
— Тот самый, с вензелем «Б. К.»! — ошеломленно произнес стражник.
— Не было его у меня! Его украли, а потом подкинули! — выкрикнула старуха.
Стражник гневно тряхнул кожаным мешочком перед самым ее носом:
— А мои деньги как у вас оказались, а?
— Ничего не понимаю, — пробормотал второй стражник.
— На это она и рассчитывала, — пояснил Жан. — Я такое уже видел. Вот эта с виду безобидная особа промышляет карманным воровством. Очевидно, она с самого начала хотела ваши карманы обчистить и всю вину за свое гнусное преступление на моего друга свалить, чтобы от себя подозрения отвести. Скорее всего, для этого она свой кошелек и намеревалась ему подбросить, только ей не удалось. Ах, как нехорошо вышло, сударыня! В вашем почтенном возрасте подобными делами заниматься не пристало.
— Лжец! Каналья! — заверещала старуха, пытаясь вырваться из рук стражника. — Ворюга! Плут! Пройдоха! Чужеземный мошенник!
— Заткнись! — велел второй стражник, схватив ее за руку. — Ишь ты, какая хитрая! А с виду приличная женщина. Господа, не желаете ли сделать письменное заявление?
— Сейчас я больше всего желаю отвезти моего друга домой, — вздохнул Жан. — Или даже к лекарю. С воровкой вы и без нас разберетесь.
— А в случае необходимости свяжитесь, пожалуйста, со мной, — добавил Никорос, вручая одному из стражников свою визитную карточку. — Меня зовут Никорос Виа Лупа, моя контора находится на Исла-Сальверро. Эти господа — мои гости.
— Благодарю вас, сударь, — ответил стражник, разглядывая визитную карточку. — Простите за доставленное неудобство. Надеюсь, хворому господину полегчает.
— Дайте ему время, он подышит свежим озерным воздухом и придет в себя. — Жан поднял Локка на ноги, заботливо придерживая за плечи.
Стражники повели старуху к зданию суда.
— А времени-то у него и нет! — обернувшись, выкрикнула она. — У вас обоих времени нет! И вам это известно! До встречи, благородные господа! До скорой встречи!
Как только карета отъехала от судебного присутствия, Локк утер слюну с подбородка и расхохотался:
— Спасибо, Никорос! Вы нам удружили. А ваша визитная карточка пришлась очень кстати — она придала всему происшествию должную солидность и внушила уважение.
— Рад слышать, — хмыкнул Никорос. — Вот только я не совсем понял, что все-таки произошло.
— Старуха, якобы случайно наткнувшись на меня, подбросила мне в карман свой кошелек, чтобы потом обвинить меня в краже, — объяснил Локк. — Разумеется, я сразу же проверил, не украла ли она чего, но, как дурак, не сообразил, что у нее были совсем другие намерения. И чуть было не поплатился за свою глупость.
— А кто она такая?
— Понятия не имею, — пожал плечами Локк. — Нет, ясно, что она работает на наших противников и, похоже, весьма талантливая особа… Тот, кто промышляет карманным воровством, до седых волос редко доживает. Чувствую, мы с ней еще встретимся.
— Ее же в тюрьму посадят, — возразил Никорос.
— Ну что вы, — вздохнул Жан. — Она либо сама от стражников сбежит, либо ее через пять минут выпустят. Наши противники отлично подготовились, поверьте мне на слово.
— Между прочим, господин Лазари, я решил, что у вас на самом деле припадок начался, — заметил Никорос.
— Простите, не было времени вас предупредить. Притворный припадок — вульгарное, но весьма действенное представление.
— А как вы догадались, что она стражника обокрала?
— Да я сам у него деньги позаимствовал, когда на него повалился.
— А потом незаметно сунул мешочек старухе, вместе с ее кошельком, — усмехнулся Жан.
— О всевышние боги! — ахнул Никорос.
— Разумеется, она все заметила, вот только предпринять уже ничего не смогла — любая попытка выглядела бы весьма подозрительно, — пояснил Жан.
— Умно придумано, правда? — спросил Локк, рассеянно проверяя содержимое карманов. — Ну вот, мои деньги и бумаги на месте. А это что еще за… — Он осекся, вытащив из левого внутреннего кармана сложенный лист пергамента, скрепленный восковой печатью. — Откуда это взялось? Неужели, пока я ей кошельки подсовывал, она мне умудрилась письмо подложить?
Жан тихонько присвистнул.
Локк взломал печать, торопливо развернул пергамент и вслух прочел:
Господам Лазари и Калласу

Милостивые государи!
Надеюсь, вы простите не совсем привычный способ вручения сего послания – картенские посыльные, хотя и отличаются изобретательностью, редко доставляют письма во внутренние карманы камзолов.
Позвольте засвидетельствовать вам свое почтение и пригласить вас отужинать со мной сегодня в семь часов вечера в таверне гостиного подворья «Черный ирис», что в Вел-Веспале.
Ваша покорная слуга,
Верена Галанте

Локк хриплым шепотом завершил чтение. Сердце его отчаянно билось и трепетало, словно пыталось вырваться из грудной клетки.
— Она… она хочет с нами… о боги…
Он высунул голову в окно, изогнул шею, вгляделся в серебристые клубы тумана, но ничего особенного не увидел.
— В чем дело? — спросил Никорос.
— Это была не старуха… — пробормотал Локк. — Это была… она.
— Кто?
— Советник наших противников. Та самая женщина, о которой мы упоминали.
— Верена Галанте?
— Видимо, сейчас она называет себя так.
— Ох, и вензель на кошельке! — припомнил Жан. — Вот хитрая бестия!
— И как мы сразу не сообразили, межеумки?! — простонал Локк.
— Погодите, а какое отношение Верена Галанте имеет к вензелю «Б. К.»? — удивился Никорос.
— Долго рассказывать, — отмахнулся Локк. — Это личное… то есть давнее. Я… мы с ней давно знакомы.
— И что нам теперь делать? — спросил Никорос.
— Велите кучеру везти нас к господину крысолову или как его там, а после того, как мы объясним ему, в чем заключается его ошибка, вы с господином Калласом отправитесь набирать наемников.
— А вы чем займетесь?
— А я… — Локк нервно потер заросший щетиной подбородок. — Я пойду к брадобрею.
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Встреча с господином Билеццо, городским крысоловом, заняла гораздо меньше времени, чем аудиенция в судебном присутствии. Как только обмен любезностями завершился, а на столе Билеццо чудесным образом возникла груда дукатов, Локку и Жану стало ясно, что господин крысолов — человек недалекий, упрямый и самодовольный, которому нравится использовать свое служебное положение для того, чтобы подстраивать всевозможные мелкие пакости.
Благородные Канальи немедленно пришли к выводу, что отношение господина Билеццо к своим должностным обязанностям необходимо несколько подправить — на каморрский манер. Локк удвоил предложенную сумму взятки, а Жан сгреб Билеццо за грудки, вздернул к потолку и с улыбкой предложил покатать крысолова по городским окраинам, предварительно прибив его язык к задку кареты.
Поскольку доводы подобного рода способны убедить любого чиновника, занимающего насиженное место, то обе договаривающиеся стороны быстро пришли к взаимовыгодному соглашению: люди Билеццо будут продолжать (для виду) бессмысленное окуривание конторы Никороса, Локк еженедельно будет повторять восхитительный трюк, извлекая груду золотых монет из воздуха, дабы исключить необходимость принятия строгих карантинных мер на территориях, принадлежащих сторонникам партии Глубинных Корней, а Жан воздержится от приглашения Билеццо на увеселительную прогулку.
На встрече Никорос значительно расширил свой словарный запас, выучил несколько новых сложносоставных слов и необычные производные от знакомых корней, а также познакомился с ранее неизвестными ему аспектами высокого искусства деловых переговоров.
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В два часа пополудни Локк, со свежевыбритыми щеками, овеваемыми прохладным осенним ветерком, вернулся в гостиное подворье Жостена, торопливо дожевывая последнее из полудюжины пирожных, заказанных на обед.
В заведении царили привычная суматоха и возбуждение: работники спешно врезали новые замки во все двери, а гости заведения сидели за обеденными столами или расхаживали по залу, вели деловые переговоры или просто напускали на себя важный вид. Избирательная кампания партии Глубинных Корней шла своим чередом. Локк с Жаном решили, что им нет необходимости принимать участие в повседневных партийных заботах, иначе они и сами рассудок потеряют, и всех окружающих с ума сведут.
Внимания приятелей требовали лишь необычные происшествия и из ряда вон выходящие события. Едва Локк показался в дверях, как к нему бросились Никоросовы секретари и помощники с кипами бумаг; Локк торопливо проглядел их на ходу, направляясь к лестнице, ведущей в галерею второго этажа.
Выяснилось, что нескольких почтенных сторонников партии задержала городская стража за пьяный дебош в общественных местах; один из окружных партийных чиновников по неизвестной причине спешно покинул город; кандидату избирательного округа Исла-Вадраста назавтра предстояла дуэль, а в случае ее плачевного исхода подходящей замены не имелось. Локк вздохнул: надо же, ему, будто полководцу на поле боя, доставляют донесения о понесенных потерях. Неизвестно, замешана ли в них Сабета или нет, но вполне очевидно, что длинный список осложнений и неприятностей будет и дальше удлиняться.
— А вот и господин Лазари, — воскликнул Жан, увидев Локка.
Жан с Никоросом стояли в окружении восьми незнакомцев, по виду — городских костоломов, бывших констеблей и охранников. Локка встретили почтительными кивками и неразборчивыми приветствиями.
— Подходящих женщин Никорос тоже подыскал, завтра приведет, — шепнул Жан на ухо приятелю.
— Великолепно! — Локк помахал ворохом донесений. — А вот это ты видел?
— Перечень сегодняшних неприятностей? Да, видел. Не хочешь нашим новым знакомцам речь толкнуть?
— Господа, — начал Локк. — Мы хотим, чтобы вас уважали и обращались с вами по справедливости. Если вас что-то не удовлетворяет, обращайтесь к нам. Если вам пригрозят или сделают заманчивое предложение — вы понимаете, о чем я, — немедленно обращайтесь к нам. Без шума. Обещаю, что наше предложение вам понравится гораздо больше.
О наказаниях за неповиновение или о неприятных последствиях прилюдно упоминать не стоило — это свидетельствовало о слабости. Если понадобится с кем-то разобраться, лучше сделать это наедине. Хорошие, опытные наемники способны по достоинству оценить то, что их дураками не считают.
— Ну, ступайте к Жостену, он вас обедом накормит, — велел Жан. — А потом возвращайтесь ко мне, я вас в караул распределю.
Как только наемники покинули галерею, он обернулся к Локку:
— Ты к брадобрею в Лашен ездил, что ли?
— Я случайно задержался. Велел кучеру прокатить меня по местам, где черноирисовцы собираются, поглядел, не происходит ли там чего интересного.
— А, ты ее искал?
— Ну… в общем, да. Только так и не нашел. — Локк озабоченно потер подбородок. — Ну и как тебе?
— Что?
— Как меня побрили?
— Как обычно. Хорошо.
— Правда?
— Ох, ради Переландро, успокойся! Тебе пушок со щек соскребли, а такое впечатление, что ты свой портрет в мраморе высечь заказал и теперь волнуешься, похож ли.
Локк небрежно свернул бумаги и сунул их в карман камзола.
— Ну, раз ты с наемниками разобрался и с новостями ознакомился, то я пойду в апартаменты… надо подготовиться к вечеру.
— Не рано ли собрался? До вечера еще часа четыре.
— А как же взволнованные метания по комнатам? Если я сейчас метаться не начну, то до вечера не успею.
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— А так лучше? — спросил Локк четыре часа спустя; он стоял перед большим зеркалом, в очередной раз перевязывая черный шейный платок.
— И так хорошо, — вздохнул Жан, который уже давно оделся и теперь сидел в кресле, задумчиво поигрывая топориком.
— Не слишком чопорно? Старомодно? На восточный манер?
— Ты этот дурацкий лоскут скоро в лохмотья истреплешь. Подумаешь, сложности какие — шейный платок повязать!
— Да все как-то не так получается…
— А ты не забыл, что еще вчера всех этих нарядов у тебя не было? Прекрати искать сокровенный смысл в тряпках, которые новее дерьма в твоих кишках!
— Понимаешь, я ничего с собой поделать не могу, — вздохнул Локк, — и знаю, что ничего с собой поделать не могу, вот только осознание это ничуточки не помогает.
— Понимаю, — сказал Жан. — Слишком хорошо понимаю. Ты волнуешься, но хвалить тебя за это я не намерен. Наберись мужества и признай, что ты готов.
— А я и не волнуюсь! — ответил Локк. — Я волнуюсь, когда меня убить собираются. А сейчас… О боги, пять лет прошло. Она, наверное… Я просто… Ох, даже не… — Закрыв глаза, он уперся лбом в зеркало.
— А ты не пробовал выражать свои мысли в законченных предложениях? — осведомился Жан. — Говорят, женщинам это очень нравится.
— Пять лет! — Встревоженное лицо, отраженное в зеркале, с немым укором глядело на Локка. — Придется сказать ей о Кало и Галдо.
— Может, ей уже все известно.
— Вряд ли, — вздохнул Локк. — Сегодня утром она с нами… играла. Если б знала, то навряд ли… Ну, мне так кажется.
— Так ведь пять лет прошло! Или ты думаешь, что ваши настроения до сих пор совпадают? Между прочим, они не совпадали, даже когда вы вместе были.
— Ну…
— Лучше радуйся, что жив остался и увидеться с ней сможешь, — со вздохом произнес Жан. — А что произошло в ее отсутствие… Тут уж ничего не поделаешь. Решение каждый сам принимал: она решила уехать, мы решили остаться.
— Да знаю я! Умом знаю, а вот сердцем… И вообще, мне в живот какой-то тип забрался и чем-то все время тычет… щекочет перышками. Так, а из украшений что надеть? Может…
— О всевышние боги! — вздохнул Жан, поднимаясь с кресла. — Думаешь, она в окно выбросится, если ей пряжки на твоих башмаках не понравятся?
— А вдруг у нее вкусы изменились?
— Все, собирай мозги в кучку — и вперед, ищи дверь.
Покинув апартаменты, Локк прошел через обеденный зал, мимо стойки и столов, за которыми сидели люди Никороса, составляли длинные списки, строили скучные планы, выполняли какие-то никчемные задания… У Локка подгибались колени, ватные ноги не слушались, кровь гудела в ушах гулом океанского прибоя.
По галерее сновали новые стряпчие и поверенные, у входа замерли новые охранники, на шеях слуг блестели новые цепи. Гостиное подворье Жостена окружали заградительные кордоны, охраняя от всевозможных опасностей, а Локк с Жаном отправлялись на встречу в средоточие власти Сабеты.
Вслух Локк назвал бы его «логовом противника», но думал только о ней. Даже в мыслях спрятаться от нее было негде. Особенно в мыслях.
Никорос проводил их до дверей.
— Как вы были правы! — воскликнул он. — Теперь, когда мы обзавелись охраной и стряпчими, я чувствую себя гораздо лучше.
— Вот и славно, — рассеянно ответил Локк и сам устыдился своего безразличия.
— Теперь, когда мы обзавелись охраной, — многозначительно добавил Жан, приходя на выручку приятелю, — пора задуматься над тем, какие неприятности мы сможем доставить противнику. К нашему возвращению подготовьте список их слабых мест, а там решим, как все лучше устроить.
— С превеликим удовольствием, — ответил Никорос. — Должен признать, что за два дня произошло больше интересного, чем за всю прошлую избирательную кампанию. Ох, мне так хочется узнать, какого вы мнения о советнике наших противников!
— Вот и нам тоже, — вздохнул Жан.
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Карета катила по улочкам, занавешенным влажными полотнищами тумана. Локку по-прежнему не удавалось справиться с волнением, но мало-помалу он успокаивался, полагая, что теперь-то совладает с простейшими предложениями и, возможно, обретет способность твердо стоять на ногах.
Округ Вел-Веспала, или Вечерний променад, был излюбленным прогулочным кварталом зажиточных картенцев; здесь на улицах и площадях теснились таверны, чертоги удачи, кофейни и бордели, сиявшие в туманной дымке зыбкими островками янтарного и аквамаринового света. Наконец карета остановилась у гостиного подворья «Черный ирис», которое Никорос и его соратники именовали Вражьей таверной.
— Ну вот, — вздохнул Локк. — Приехали…
— Так, я не собираюсь полчаса в карете сидеть, — заявил Жан. — Либо ты сам выйдешь, на своих ногах, либо я тебя головой вперед из окна вышвырну. Ну, решай быстрее.
Локк выбрал первый из предложенных вариантов.
Гостиное подворье «Черный ирис» по размерам уступало заведению Жостена, но слегка превосходило его в роскоши: лак на стенных панелях блестел чуть сильнее, полированные мраморные плиты сверкали чуть ярче. Судя по всему, негласное соперничество двух заведений шло на пользу мастеровым и ремесленникам Картена.
Преодолевая волнение, Локк огляделся с цепкой наблюдательностью уличного воришки: охранник в дверях — ну, это ничего особенного, а вот какие-то два типа в глубине сумрачной прихожей заслуживали внимания — поджарые, в дорогих камзолах, явно с чужого плеча, с криво сросшимися носами и множеством шрамов… Судя по всему, вышибалы. Видно, для охраны своего логова Сабета тоже местных громил наняла.
— Господа… — обратился к Локку и Жану седовласый, тощий как жердь человек; петлицу его камзола украшал поникший черный цветок. — Меня зовут Первый сын Вордрата, я доверенный секретарь госпожи Галанте. Она вас давно поджидает… давненько…
— Прошу прощения, но сейчас еще только без пяти семь. — Жан кивнул на стенные механические часы.
— Безусловно. Впрочем, я не точность часов имел в виду. — Складки в уголках тонких губ Вордраты едва заметно приподнялись, — похоже, этот надменный тип гордился своим умением отпускать колкие, язвительные замечания. — Прошу вас, следуйте за мной. Моя госпожа желает встретиться с вами наедине.
Под нарочито равнодушными взглядами людей, зачем-то столпившихся в прихожей, Локк с Жаном направились к лестнице, ведущей на второй этаж. Судя по всему, черноирисовцы изучали советников противника, запоминая их черты лица, походку и манеру держаться, дабы не пропустить их в том случае, если они захотят пробраться сюда без приглашения. Такое внимание было весьма лестно.
В дальнем конце коридора второго этажа Вордрата распахнул дверь в небольшую полутемную залу, уставленную столами, на которых приглушенно сияли золотистые светильники. За высокими окнами клубился вечерний туман.
У одного из окон, спиной к дверям, стояла женщина с распущенными волосами, медно-рыжей волной ниспадавшими до пояса. Женщина медленно обернулась. Локк обомлел и уже не помнил ни как они с Жаном вошли в залу, ни как дверь за ними закрылась, ни как щелкнул дверной замок…
Сабета неторопливо направилась им навстречу по сумрачному проходу между столами.
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На ней был приталенный бархатный камзол, багряный, цвета крови, чуть темнее ее рыжих волос; из-под длинной темной юбки выглядывали кожаные сапожки; шею туго обвивал мягкий шелк платка, белого, как голубиный пух. Никаких украшений, кроме черного ириса в петлице, на Сабете не было, да они были ей и не нужны — светлая кожа и белоснежный платок, рыжие волосы и багряный бархат дополняли и оттеняли друг друга, словно на палитре художника, подчеркивая красоту, ставшую еще заметнее после пятилетней разлуки.
Локк шагнул вперед, стягивая кожаные перчатки с дрожащих пальцев. Восторженные мечты и дерзкие надежды последних пяти лет вмиг исчезли, остался лишь ошеломленный, зачарованный взгляд и вздох, застрявший в горле.
— Здра… Здравствуй, — сказал он.
— Здравствуй, Локк.
— Ага… Сабета… Здравствуй… а…
— Что, красноречие и остроумие на этом закончились?
— Ну…
Звук ее голоса — родного, привычного, не деланого и не нарочитого — опалил Локка, как глоток бренди на пустой желудок.
— Увы, они удалились в неизвестные края, — произнес он.
— Ничего, еще вернутся — скорее всего, неожиданно, — улыбнулась Сабета. — Ты, главное, успей все записать и пришли мне. Я с удовольствием прочитаю.
Их разделяло всего несколько шагов. Локк разглядывал лицо Сабеты, отмечая в нем следы странной алхимии времени, — все черты были теми же, но девичья мягкость и угловатость пропали, сменившись зрелостью и женственностью; карие глаза, в прошлом цвета лесного ореха, потемнели, словно вторя каштановым бликам в рыжих кудрях.
— Дай руку, — сказала она.
Он попытался сплести свои подрагивающие пальцы с ее, но она нежно прижала свою распахнутую ладонь к его руке и замерла, не сводя с него взгляда. Ее ладонь была мягкой и сухой. На миг Локку показалось, что Сабета сейчас притянет его к себе, обнимет — но нет, она продолжала стоять на расстоянии вытянутой руки.
— Ты чересчур отощал, — наконец произнесла Сабета чуть дрогнувшим голосом.
— Я малость прихворнул.
— Говорят, тебя отравили.
— Кто говорит?
— Сам знаешь кто, — ответила она. — И солнца ты давно не видел, прямо вадранцем заделался.
— Ага, мы оба вернулись к родным корням.
— А, ты о моих волосах?
— Нет, о коленках! Конечно о волосах.
— Мне самой странно… Я их в разные цвета красила — и шатенкой была, и жгучей брюнеткой, и яркой блондинкой, а теперь вот личина вымышленная, а цвет натуральный. Тебе нравится?
— Ты же знаешь, я от твоих волос без ума, — вздохнул Локк. — Теряю рассудок и сбиваюсь с толку. Что создает массу неудобств и ставит меня в весьма невыгодное положение.
— Знаю, — с едва заметной улыбкой ответила она. — Может быть, именно этого я и добивалась. — Она отняла руку, отвесила Локку насмешливый полупоклон и подошла к Жану. — Ну здравствуй. Как я погляжу, пузо ты подрастерял, зато шири в плечах приобрел.
— Здравствуй, Сабета. — Жан протянул к ней раскрытую левую ладонь. — Да и ты много чего приобрела, но, в отличие от некоторых, ничего не потеряла.
— Душа моя! — Она приложила свою ладонь к его ладони и удивленно вскинула бровь, когда Жан церемонно пожал ей руку. — А это еще зачем? Мы что, за пять лет из друзей в чужаков превратились?
Она обняла Жана и прильнула к его груди. Локк закусил губу. Жан, чуть помедлив, обнял Сабету в ответ, сомкнув руки у нее за спиной, а потом, высвободившись из объятий, с нарочитым беспокойством охлопал себя по бокам.
— Минуточку, я только проверю, не пропало ли чего.
Она рассмеялась.
— Между прочим, я вполне серьезно это сказал. — Жан, даже не улыбнувшись, придирчиво вывернул карманы.
— Ах вот оно как… — Сабета, отступив на шаг, скрестила руки на груди. — И когда же вы сообразили?
— Да через минуту, — сказал Локк.
— Недурственно.
— Через целую минуту, — уточнил он. — Вензель на кошельке, пожалуй, чересчур, а в остальном все замечательно.
— Я рада, что вам понравилось. Труднее всего было рост уменьшить.
— Ага, это всегда самое трудное, — кивнул Локк. — Но ты, конечно, была в ударе.
— Да вы и сами неплохо справились. А ты все припадочного изображаешь…
— Так ведь сработало же… — вздохнул Локк. — Но ты к этому была готова, потому что знала, чего от меня ожидать.
— А еще потому, что ваших условных знаков не забыла, — ответила она.
Локк с Жаном переглянулись, запоздало осознав свою ошибку.
— Это предупреждение я вам дарю, — с улыбкой добавила Сабета.
— Ну и зачем ты все это устроила? — спросил Локк.
— Мне вас увидеть не терпелось… — Сабета отвела глаза. — Но оказалось, что… в общем, к этому я не готова.
— Между прочим, если б стражники нас загребли, то на эту встречу мы вообще не явились бы, — заметил Жан.
— Обижаешь, — возразила Сабета. — Я же знаю, что вы бы за минуту их вокруг пальца обвели! Вон, выкрутились же вы, когда мы попытались отобрать у Жостена разрешение на продажу горячительных напитков, — значит, не забыли еще, как дела делаются.
— Очень мило с твоей стороны, — фыркнул Локк.
— Да вы и сами не промах. Не перестаю удивляться, как люди верят в незыблемость законов.
— В этом и заключается преимущество нашего образования. А тебе не надо было отправлять к Жостену добродушного толстяка, — укоризненно произнес Локк. — Прислала бы какого-нибудь занозистого урода, типа своего Вордраты.
— А он прелесть, правда? Ехидная сволочь. Ему сразу хочется бока намять, даже если ради этого придется по битому стеклу босиком прогуляться.
— Где тут у вас битое стекло? — осведомился Жан.
— Всему свое время… вот через шесть недель, может быть… — Она небрежно пожала плечами и посмотрела на Жана. — Кстати, ты не возражаешь, если я попрошу тебя оставить нас с Локком наедине? Там, за дверью, кресло должно быть, Вордрата обещал принести.
— Меня это не устраивает.
— Я же не заставляю тебя в нем сидеть.
Жан кашлянул.
— Ох, я вас умоляю… — вздохнула Сабета. — Осмотрительность надо было проявлять, пока вы из кареты не вышли. Можно подумать, там за дверью тебя двадцать человек поджидают, и все вооружены до зубов. Сам понимаешь, в таком случае я бы тебя ни о чем не просила.
— Так и быть, притворюсь учтивым, — ответил Жан и вышел.
Дверь со щелчком захлопнулась. Локк и Сабета остались наедине, в четырех шагах друг от друга.
— Я его обидела? — спросила Сабета.
— Нет.
— Он, когда меня увидел, сначала обрадовался, а потом… погрустнел.
— Жан… Он потерял очень дорогого ему человека. Навсегда. Ты не думай, просто… просто ему очень трудно, когда об этом что-нибудь напоминает, вот как наши с тобой дела…
— Интересно, о каких наших с тобой делах идет речь?
— Прошу тебя, не начинай…
— Что?
— Не вынуждай меня говорить о том, что тебе и так известно.
— Локк, по-моему, ты меня с зеркалом путаешь. Я твоих чувств не отражаю, поэтому тебе самому придется о них рассказать. Вслух.
— Сабета, пять лет прошло! Пять!
— Да, я тоже считать умею. Ну и что? Я к тебе в объятья не бросилась? Одежды срывать не стала, в постель не уволокла? Или лучше вот сюда, под стол? Если помнишь, я за пять лет в Каморр ни разу не возвращалась и встреч с тобой не искала. Да ты и сам особо за мной не гонялся.
— Я хотел…
— Твои намерения фальшивого медяка не стоят. Прошлого не изменишь. Может, я к тебе и не вернулась, но и ты за мной вдогонку не побежал.
— У меня возникли определенные трудности…
— Ах, вот он какой — тот самый человек, жизнь которого полна трудностей! О боги, как я рада, что наконец-то с ним повстречалась! А то у всех остальных жизнь легкая и беззаботная…
— Кало и Галдо погибли, — промолвил Локк.
Сабета замерла у стола и, скрестив руки на груди, устремила взгляд за окно.
— Я это подозревала.
— Когда мы с Жаном вдвоем в Картен приехали?
— Год назад я в Каморр заглянула, проездом. Объявлять о себе не стала. Там теперь сплошная неразбериха, как до Барсави, — тридцать кап и никакого Тайного уговора. Ходят слухи, что после убийства Барсави тебя из города изгнали, и с тех пор о тебе ни слуху ни духу.
— Там всем досталось, — вздохнул Локк. — А потом капа Раза нас предал. Он нас всех собирался убить, но мы с Жаном уцелели, а вот братья Санца погибли. И еще один мальчишка, наш ученик… Он бы тебе понравился.
— Видно, не повезло ему с гарристой…
— Да я бы с радостью свою жизнь отдал, лишь бы их спасти! Не вышло… Понимаешь, так уж сложилось… И ты еще куда-то умотала… Я вот до сих пор не понимаю почему.
— По-твоему, я должна была остаться? Помогать тебе хозяйство вести? Дом содержать? Ты же хотел, чтобы ничего не менялось — ни стеклянное подземелье, ни храм, ни плутни… Вон, даже учеников начал набирать — мальчишек, разумеется.
— Послушай, так нечестно…
— Локк, корни только деревья пускают или там овощи на грядках. Ворам это не свойственно. Мне заблуждений Цеппи на всю жизнь хватило, благодарствую, а находиться в обществе его бледного подобия было и вовсе ни к чему! — Она тяжело вздохнула. — На равных я с тобой, может, и прожила бы, но принять тебя как гарристу, как посвященного священнослужителя, как заботливого отца? Нет уж, увольте, не могу. А груда золота, которую Цеппи нам завещал?! О боги, да хуже проклятия и придумать невозможно! Надо было все сокровища в море утопить, а храм спалить дотла…
— Мы и спалили, — сказал Локк. — А сокровища я утопил.
— Как это?
— А вот так… утопил в Старой гавани. Посмертное приношение Кало и Галдо.
— Все утопил?
— Все до последнего медяка, на радость акулам и богам.
— Спасибо тебе за это… — прошептала она, проведя тыльной стороной правой руки по щеке Локка.
Он вздрогнул, нерешительно коснулся ее ладони. Сабета не отвела руку, и кровь вскипела у него в жилах.
— За что? За то, что все потерял?
— За братьев Санца.
— А…
— У тебя морщинки появились, — вздохнула она.
— Меня отравили, — признался он. — Опять.
— Не представляю, у кого может возникнуть желание напоить ядом такого очаровательного и обходительного молодого человека… Прости, Локк. Прости за Кало и Галдо. Прости, что меня с вами не было…
— Это ты меня прости. Хреновый из меня гарриста вышел.
— Может, сложись все иначе, я бы осталась, смотрела бы, как у тебя морщинки появляются. И от себя бы добавила, — грустно улыбнулась она. — Но согласись, перед тем как исчезнуть, я все-таки ясно дала понять, что к чему.
— Если честно, мне иногда и самому странно, что ты так надолго с нами задержалась.
— Видишь ли, я не сгоряча решила уйти… — Она отняла руку от его щеки, отстранилась. — После смерти Цеппи ты хотел, чтобы вся наша жизнь застыла, как муха в янтаре. Чтобы все продолжалось как прежде. Наверное, так тебе было легче с горем справиться, а вот я так не могла.
— Ну… кстати, я в Ашмире твой след отыскал, — вздохнул Локк. — Только этого не знал никто, кроме Жана. А потом…
— Погоди. — Она отодвинула стул от ближайшего стола. — Садись, не стой столбом, как прислуга.
— А под этим стулом — потайная дверца в темницу?
— Не глупи. Выбирай, где тебе больше нравится.
Локк отодвинул от стола еще один стул, поставил его рядом с предложенным Сабетой, жестом пригласил ее сесть и уселся сам, лицом к двери. Сидели они не друг против друга, а вполоборота, едва не соприкасаясь коленями.
— А я, как и мечтала, поехала в королевство Семи Сущностей. Начала с Эмберлена, потом отправилась на запад, кружила голову богачам — холостым и женатым, без разницы.
— А легендарное прозвище тебе придумали?
— Ну, прозвища мне наверняка придумали, и не одно. А сама я вовремя сообразила, что оставаться безымянной гораздо лучше, чем быть героиней народных сказаний.
— Между прочим, все эти слухи про Каморрского Шипа я не распускал…
— Локк, успокойся, я тебя ни в чем не обвиняю.
— А почему ты из Сущностей уехала? Надоело? Скучно стало?
— Там сейчас беспокойно: Эмберлен отделиться хочет, все кантоны к войне готовятся. Вот я и решила где-нибудь еще счастья попытать.
— Да ну, об этом уже давно говорят! И про то, что Эмберлен независимости желает, и про то, что король вот-вот умрет… Мы на этих слухах однажды такое дельце провернули… Нет, вот увидишь, на моем веку в Семи Сущностях ничего не случится — как жили, так и будут жить.
— Ты никак через месяц-другой помирать собрался? Я же там много времени провела, знаю, о чем говорю. Король из ума выжил, наследников у него нет, и всем известно, что после смерти короля Тайный совет преемника выбирать будет.
— И как из-за этого война начнется?
— В Тайном совете заседают всего десять представителей знатных родов, а знатных семейств в королевстве — сотни. С оружием в руках престол гораздо легче отвоевать. Вот попомни мои слова: как начнут преемника выбирать, так все королевство трупами и завалят.
— А, понятно. Значит, ты оттуда сбежала, и тут работенка в Картене подвернулась?
— Я из Винтилы ехала, — вздохнула Сабета. — Сижу в карете одна-одинешенька, и вдруг откуда ни возьмись — вольнонаемный маг.
— Представляю… — Локк умолк, перевел дух и спросил: — А тебе про нас с Жаном сказали? Ну, что тебе против нас придется…
— Да.
— Сразу? Еще до того, как ты согласилась?
— Да, сразу. И я все равно согласилась. А теперь, прежде чем продолжать, подумай хорошенько.
— Я… Да, ты права. Сказать мне нечего.
— Локк, мы не враги. Мы соперники. И ничего нового в этом нет. Вот скажи, что бы ты на моем месте ответил?
— Если бы я согласия не дал, то меня уже в живых бы не было.
— А если бы я согласия не дала, то до сих пор пыталась бы скрыться от убийц, которых за мной граф каль Дарос отправил. К сожалению, мне не удалось ни разбогатеть, ни остаться безымянной. И вообще… если честно, я в такое дерьмо вляпалась… Увы и ах.
— Ну у нас с Жаном тоже без неприятностей не обошлось. Не самое удачное наше предприятие…
— Вот видишь. Так что ни вам, ни мне от этого дела отказываться было не с руки, — сказала Сабета. — Маги пообещали меня защитить, сказали, что помогут скрыться, следы мои заметут. Да и потом, я была не прочь с вами снова увидеться.
— Не прочь увидеться?
— Тебя мой выбор слов не устраивает? Рановато нам с тобой к старому возвращаться. В общем, я тебе рассказала, что со мной случилось, теперь твоя очередь. Что в Каморре произошло?
— В Каморре… — Локк задумчиво почесал гладко выбритый подбородок. — Мы тогда выгодное дельце прокручивали, думали добавить кругленькую сумму к груде презренного металла в сокровищнице…
— Это когда Серый король объявился?
— Да, именно тогда. Серый король, он же капа Раза… Этот мерзавец о нас прознал и решил через нас Барсави отомстить. А в помощниках у него картенский маг был.
— Да, мне о нем говорили… мои работодатели, — сказала Сабета.
— Ага, слушай их больше. Нашли кем гордиться — убийцей и сволочью. В общем, так или иначе, этот мерзавец выследил и нас, и сокровища в стеклянном подземелье, вынудил нас его приказы выполнять. А потом выяснилось, что Серый король, позарившись на наши деньги, решил и от нас избавиться. И… — Локк невольно передернулся, вспомнив, как едва не захлебнулся в бочке зловонной лошадиной мочи; в измученном теле, еще не оправившемся от действия яда, задрожали и напряглись все жилки. — Ему это почти удалось.
— А Барсави?
— Ну, из семейства Барсави никого в живых не осталось. Наску убили, чтобы отцу досадить. А потом Серый король с помощью магии подстроил все так, что Барсави, думая, будто отомстил за убийство дочери, затеял в Плавучей Могиле пирушку… ну, там его с сыновьями и порешили. Ох, он жуткую смерть принял. Помнишь сестер Беранджа?
— Забудешь их, как же!
— Они, оказывается, были сестрами Серого короля и много лет служили Барсави, только выжидая подходящего случая… ну и дождались на свою голову.
— Чего дождались?
— Не чего, а кого — Жана.
— А с Серым королем что стало?
— С ним я клинки скрестил, — неохотно признался Локк.
— Приятно слышать. — В глазах Сабеты сверкнул восхищенный огонек, и у Локка потеплело в груди. — Неужели ты научился с холодным оружием обращаться?
— Да где уж мне, — смутился Локк. — Серый король меня в лоскуты порезал, а я обманом кинжал ему в спину всадил.
— Я рада, что ты его убил, а не он тебя. Жаль, конечно, что с рапирой ты так и не подружился.
— Видишь ли, в отличие от некоторых, я никогда не считал, что мне необходимо немедленно и в совершенстве овладеть всеми мыслимыми и немыслимыми боевыми искусствами.
— Ничего немедленного в этом нет. А эту простую необходимость ты бы осознал гораздо скорее, если бы не постоянное присутствие Жана Таннена.
— Знаешь что, упрекай и укоряй меня в чем угодно и сколько угодно, но об этом лучше молчи. Жан не цепной пес. Он настоящий друг. Между прочим, и твой тоже. Вот только вы оба это подзабыли.
— Прости, пожалуйста, — вздохнула она. — Я о тебе пекусь.
— И вообще, ты же сама всю жизнь настаиваешь на том, чтобы тебя принимали как есть, ничьим уговорам не поддаешься… С чего бы вдруг в тебе пробудилось странное желание меня исправить?
— Ничего себе… — протянула она.
— Тьфу ты! — Локк стукнул кулаком по колену. — Извини. Я знаю, ты мне добра же…
— Нет, ты прав. Я слишком увлеклась лицедейством. Беру свои слова назад. Ну, продолжай же…
— Ну ладно… В общем, про Каморр больше рассказывать нечего. Прикончили мы Серого короля, сели на корабль и отправились в Вел-Вираццо. А, чуть не забыл! Я с Пауком познакомился.
— Да ты что?! Как тебе это удалось?
— Серый король такую бурную деятельность развернул, что людям герцога пришлось вмешаться. А с Пауком… ну, поначалу без недоразумения не обошлось, а потом мы сработались. Ненадолго, правда.
— И все преступления тебе простили?
— Нет, конечно. Я ж говорю, как мы с Серым королем рассчитались, так из Каморра и драпанули.
— Значит, тебе известно, кто такой Паук?
— Да, мне с ней довелось лично побеседовать.
— Я так и думала, что Паук — женщина!
— Почему?
— Ну, сам посуди, о Пауке самые противоречивые слухи ходили, но одно было известно якобы наверняка — что это мужчина. А если все остальное тщательно скрывали, то почему такую важную подробность упустили? Вот и получается, что это было сделано для отвода глаз.
— Ха! А ведь верно…
— И кто она такая?
— Нет уж, если это тебе так интересно, то не скажу.
— Ах вот как! Что ж, господин Ламора, я вам это еще припомню. Ладно, давай рассказывай дальше. Сели вы на корабль…
Минут десять Локк рассказывал о двух годах жизни в Тал-Верраре: о деле в «Венце порока», о Реквине, о вмешательстве Максилана Страгоса, об островах Призрачных ветров, о морских сражениях, о гибели Эзри и обо всем остальном.
— Невероятно… — вздохнула Сабета. — О беспорядках в Тал-Верраре я слыхала. Значит, это из-за вас архонта свергли?! С ума сойти! Из-за вас, из-за вашего дурацкого везения?!
— Да уж, повезло — Жан любимую потерял, а мы остались и без денег, и без противоядия…
— Ох, жалко мне вас. Особенно Жана.
— А я его даже утешить не могу. Сказал бы, что боль со временем притупится, да только ведь неправда это. По себе знаю.
— Ну да, — ровным голосом произнесла Сабета. — Вот так-то вот.
— Вот так-то вот, — повторил Локк. — Я тебе все рассказал.
— Согласно указаниям моих… гм, моих работодателей, нам с тобой встречаться не запрещено, но вот что касается избирательной кампании… Придется приложить все силы и состязаться честно. В смысле, со всей ловкостью и хитроумием, на которые мы способны, потому что за уступки или увиливания нам грозит суровое наказание. Такое, на которое…
— Да понял я, понял. Мы с Жаном такие же указания получили от наших… работодателей.
— Ох, я б с тобой всю ночь проговорила!
— А что нам мешает?
— Видишь ли, я такой откровенности от тебя не ожидала. — Она поднялась со стула. — И если я сейчас не сделаю того, ради чего тебя сюда пригласила, то потом смелости не наберусь…
— Погоди, ты о чем?
Вместо ответа она заставила Локка встать и, притянув его к себе, крепко обняла. Он попытался высвободиться, но Сабета лишь крепче сжала его в объятьях.
— Я так рада, что ты жив, — шепнула она. — Знаешь, что бы там ни случилось, я очень, очень рада тебя видеть.
— С ума сойти! Теперь у меня целых две причины быть благодарным картенским магам за их вмешательство… — ошеломленно пробормотал Локк, наслаждаясь близостью сильного, гибкого тела Сабеты, знакомым запахом ее разгоряченной кожи, к которому примешивался легкий аромат каких-то сладковато-яблочных духов. — Придурки! Да я на все согласен, лишь бы быть с тобой рядом. Я за одно это все их деньги в Амателе утоплю… Я…
— Локк, прошу тебя…
— Что?
— Поцелуй меня.
— С превели…
— Нет, не так… Ты же помнишь, как мне нравится… Ну, как тогда…
— Ах, сударыня, любой ваш каприз… — рассмеялся Локк.
Слабое место Сабеты он обнаружил случайно, много лет назад, когда они стали любовниками. Он нежно приподнял ей подбородок и легонько коснулся губами впадинки за ее ухом. Сабета шевельнулась в его объятьях, и это движение окончательно лишило Локка способности трезво соображать.
— Ты меня ради этого пригласила?
— Не останавливайся! — жарко выдохнула она. — Там посмотрим.
Он снова поцеловал ее, а потом осторожно коснулся языком теплой кожи за ухом. Сабета, застонав, еще крепче обняла его.
— О боги! — рассмеялся он и сглотнул, пытаясь избавиться от странной сухости во рту. — По-моему, я твои духи нечаянно слизал. Надеюсь, они не очень дорогие.
— Особенные. Только для тебя, — прошептала она, поглаживая его плечи.
Локк на мгновение забыл обо всех своих тревогах.
Онемение, начавшееся с кончика языка, стремительно охватило губы и кончик носа.
— Не может быть… — в отчаянии прошептал он, сраженный и неведомым зельем, и предательством; язык не ворочался, рот не открывался, высвободиться из объятий Сабеты не получалось, руки и ноги отказывались повиноваться. — Ж-н-н-н!
— Ш-ш-ш! — шепнула Сабета. — Говорю же, духи особенные. Голос отказывает первым. Жан тебя все равно не услышит.
— Н-н-н…
— Прости… — Все еще сжимая его в объятьях, она опустилась на стул, уложила Локка себе на колени. — Меня постоянно терзали сомнения… я не знала, хватит ли у меня на это сил… А как услышала о ваших приключениях в Тал-Верраре, так и поняла, что иначе нельзя. Локк, тебе меня не перехитрить, но в ловкости с тобой состязаться я не намерена. Я обязана добиться победы — ради нас обоих.
— Н-н-н…
— Молчи и слушай, времени у нас почти не осталось. Есть еще одна причина… Я только сейчас поняла, как ты ослабел. Я не могу позволить, чтобы ты все силенки растратил на состязание со мной. Ты угробишь себя, пытаясь меня победить… Я этого не допущу. Я тебя остановлю. Когда-то ты был мне очень дорог. И сейчас дорог… Помни об этом.
Нежного поцелуя в лоб Локк почти не почувствовал.
— Помни об этом… И прости.
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— Н-н-н-н! — простонал Локк, выныривая из бесчисленных слоев темноты, накрывших его погребальным саваном. — Н-н-н… Са-а-а-бе… не смей…
Боясь поверить в избавление от жуткого, удушливого кошмара, Локк вздохнул полной грудью. Пахло пóтом, отсыревшей древесиной и озерной водой.
С усилием разлепив глаза, Локк увидел, что лежит на койке в кормовой каюте, обставленной с большей роскошью, чем каюта Замиры Дракеши на «Ядовитой орхидее», и освещенной теплым оранжевым светом алхимических шаров. Где-то кричали чайки, мерно поскрипывала корабельная обшивка.
— Ох, какой же я дурак… какой дурак… дурак дураком… — забормотал Локк, словно наслаждаясь вернувшимся даром речи, затем попробовал приподняться, и изголодавшийся желудок болезненно сжался. — Ох и дурак же я… дурак…
— Твоей вины в этом нет. — Жан сидел у противоположной стены, на подвесной койке, застланной вышитыми простынями; руки его покрывали свежие кровоподтеки, под глазами расплывались синяки.
— О боги, а с тобой что случилось? — спросил Локк.
— Помнишь, она пошутила про двадцать человек за дверью? Это была не шутка.
— Ох, ну она нас и отымела… Со жгучим перцем и солью. Слушай, а я долго в отключке провалялся?
— Полдня.
— И где мы?
— На Амателе. Идем на запад, в море.
— Ты серьезно?
Жан ткнул пальцем куда-то за спину Локка.
За распахнутыми кормовыми окнами виднелось мглистое утреннее небо над голубой гладью озера, а сами окна были надежно зарешечены толстыми железными прутьями, между которыми не протиснулся бы даже щуплый Локк.
— Она нас в роскошную плавучую тюрьму посадила, — вздохнул Жан. — Мы единственные пассажиры этого корабля, плывем в дальнее путешествие.
— Ты издеваешься?
— По ее задумке в Картен мы вернемся не раньше чем недели через две после выборов.

Интермедия II
Кремень

Признаюсь, ваши юнцы не произвели на нас особого впечатления.
— Мы считали, что все идет хорошо — до тех пор, пока они не встретились с вашим ставленником.
— Встреча с нашим ставленником ясно доказала, что мы можем не опасаться дурного исхода.
— Ничего страшного, они скоро вернутся.
— Их заковали в кандалы и отправили в плавание.
— Между прочим, Сокольник их тоже недооценивал.
— Неуместная шутка.
— Друг мой, от Ламоры всего можно ожидать. Мой вам совет: не спускайте с него глаз.

Интерлюдия
Труппа Монкрейна
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Его арестовали за то, что он на благородного господина руку поднял? — переспросил Локк.
— И заковали в кандалы, — уточнила Дженора.
— О всевышние боги… И чем это ему грозит? Его повесят?
— Нет, сначала бросят в темницу на год и один день, — пояснил Алондо. — А потом руку отрубят, которая удар нанесла.
— Монкрейну еще повезло, — заметил Жан. — Ведь мог бы и ногой пнуть.
— Да он вообще везучий, — проворчал Сильван, отрываясь от бутылки. — Попал туда, где его за долги никто не достанет, иначе б давно с него шкуру содрали и крупной солью присыпали. Надо будет отрубленную руку у палача выкупить… Вываляем в смоле, будет подспорьем на сцене, особенно когда тавма…травма… тьфу, чудотру… нет, не то… в общем, когда чародеев придется играть.
— А как его оттуда вызволить? — спросила Сабета.
— Вызволить? — Из-за спин Алондо и Дженоры вышла статная пожилая женщина, с пепельно-седыми волосами и кожей цвета красного дерева. — Кому понадобилось вызволять Джасмера Монкрейна, если он сам от своего присутствия нас недавно избавил? И что делают посторонние у меня во дворе?
— Тетушка, между прочим, это гости, — вмешалась Дженора. — Здесь же постоялый двор, помните, наверное? Или запамятовали?
— Ах, как я обожаю историю древних времен, — вздохнула женщина. — Позвольте представиться, Алисана Глориано, великомученица и за грехи свои владелица сего заведения, к вашим услугам, господа. Вы Джасмера Монкрейна ищете?
— Он нам работу предложил, — пояснила Сабета. — Точнее, собирался.
— О всевышние боги! — ахнула госпожа Глориано, приобняв за плечи Дженору и Алондо. — Это те самые каморрцы! Он их не выдумал!
— Вот и мы удивились, тетушка, — кивнула Дженора.
— Нам, конечно, льстит, что нас считают чудом, — заметил Локк, — но нам бы с Монкрейном повидаться…
— Что ж, придется подождать. Послезавтра ему приговор вынесут, а потом, через год и один день, подходите к воротам Плакучей Башни, а как оттуда однорукого выпустят — он-то вам и нужен.
— А что стряпчий говорит?
— Так кто ж его наймет, стряпчего-то?
— И что же нам делать? — спросил Локк. — С ним вообще увидеться можно?
— Это легко устроить, мальчик мой, — заметил Сильван. — Подойдите к любой благородной особе, дайте в рыло — и вас тут же препроводят в темницу к Джасмеру.
— Тьфу ты! — фыркнул Локк. — Не сочтите за оскорбление, но все вы, похоже, не только особой любви к Монкрейну не питаете, но и сами готовы ему горло перерезать. У него вообще труппа есть? Он представления этим летом собирался ставить? Ради Переландро, объясните нам, пожалуйста, что происходит? Есть у нас работа или как?
— Мы и есть труппа Монкрейна, — вздохнула Дженора. — Точнее, то, что от нее осталось. Алондо, Сильван и Джасмер — актеры. Может, еще пара человек объявится, если Джасмер им заплатит.
— А вы тоже на сцене играете? — спросил Жан.
— Я костюмерша. В моем ведении находится весь сценический реквизит: костюмы и бутафория — в общем, все неодушевленные предметы, необходимые для театральной постановки.
— А вот если, допустим, случится еще одно чудо и милостью богов Монкрейна выпустят из тюрьмы… — не унимался Локк. — Нам в труппе место найдется? Вы этим летом представления давать будете?
— Времени для подготовки и репетиций будет маловато, но… — буркнул Сильван.
— Вот это уже больше похоже на утвердительный ответ, — улыбнулся Локк.
— Все дело в том, что денег нет, — вздохнула госпожа Глориано. — Два года назад ради племянницы я в труппу Монкрейна кругленькую сумму вложила, так он мне до сих пор двенадцать реалов должен. Но это пустяки. Хуже всего то, что он не мне одной задолжал…
— Ну, с этим мы как-нибудь разберемся.
— Нам в долг давно уже никто не дает, — сказал Алондо. — Даже лавочники. Мы случайными заработками перебиваемся. Хотели уличные представления давать, но и на это деньги нужны — на костюмы, на маски, на освещение…
— У нас даже подводы нет, чтобы к сценической площадке все это доставить, — добавила Дженора. — Две кладовые забиты старыми костюмами и бутафорией, но не тащить же их на себе — засмеют.
— Еще больше засмеют, — буркнул Алондо.
— Телега у нас есть, — сказал Локк. — Погодите-ка.
Он отвел Жана и Сабету в сторонку, подальше от жалких остатков труппы Монкрейна.
— За телегу и четверку лошадей хорошие деньги заплатят, — напомнил Жан.
— Знаю… — кивнул Локк. — А если продать только пару лошадей?
— А стоит ли вообще тратить время и деньги на Монкрейна? — спросила Сабета.
— Если мы им не поможем, то придется в Каморр возвращаться, — сказал Локк. — В таком случае сами будете объяснять Цеппи, что произошло, потому что у меня временно язык отсохнет.
— Мы же не виноваты, что Монкрейн вельможе в зубы дал, — вздохнул Жан.
— Да, Цеппи не обрадуется, если мы домой вернемся, — признала Сабета. — Он же велел нам Монкрейну помочь, для того сюда и отправил. Так что придется поднапрячься…
— А если ничего не выйдет? — спросил Жан.
— Попробовать все равно надо, — заявил Локк. — Сабета права: нельзя сразу признавать поражение, даже не пытаясь добиться победы.
— Деньги нужны, — вздохнула Сабета. — Но с этим легко разобраться — кошельков и карманов в Эспаре хватает, а там, глядишь, и выгодное дельце подвернется…
— Нет, мы же договаривались — никакого воровства! — напомнил Локк. — У нас и без того хлопот полон рот: кто ж знал, что актерами так сложно притворяться. — Недовольство, мелькнувшее на лице Сабеты, он ощутил не глядя, как жар от масляной лампы, и поспешно сложил руки в умоляющем жесте. — Сабета, я понимаю… прости, я помню, о чем мы с тобой говорили… Я сейчас не приказываю, а просто прошу тебя прислушаться к моим доводам.
— Что ж, может, ты и впрямь исправляться начинаешь, — хмыкнула Сабета. — Ну, выкладывай свои доводы.
— Об Эспаре мы ничего не знаем — ни как с констеблями обращаться, ни где укрыться в случае чего. И со здешними Путными людьми тоже не знакомы. Вот представь, что к нам в Каморр явился какой-то залетный фраер и решил дело развернуть… Его же в два счета загребут, а мы помогать ему не станем, только посмеемся, когда ему петлю на шею накинут и с моста столкнут. Так вот, для эспарских воров мы такие же фраера залетные. Вдобавок о Тайном уговоре здесь вряд ли слыхали. Так что сначала нужно осмотреться, во всем разобраться, а уж потом можно и по чужим карманам пошарить.
— Понятно. В общем-то, ты прав. Я как-то не учла, что мы не дома. — Сабета примирительно протянула ему руку.
Локк, помедлив, с улыбкой пожал предложенную ладонь.
— Так, я не понял, — притворно удивился Жан. — Вы кто такие? И как вам удалось так правдоподобно Локком и Сабетой прикинуться?
— А ты вообще заткнись, — улыбнулась Сабета. — Некогда языками молоть, дел по горло: надо двух лошадей продать, двух в конюшню отвести, Монкрейна освободить, деньги поменять и жилье найти. И все это — для начала.
— Госпожа Глориано! — Локк обернулся к хозяйке постоялого двора. — Будьте так любезны, сделайте одолжение… Возьмите нас на постой и покажите, куда телегу лучше завести, чтобы наши пожитки разгрузить.
— Вы остаетесь? — изумленно спросила она.
— Конечно, — ответил Локк. — Заведите нам отдельный счет, мы звонкой монетой расплачиваться будем.
«Ну, первые пару дней», — подумал он.
— Что ж, — медленно, будто зачарованная, произнесла она. — Комнат у меня хватает…
— Джакомо! Кастелано! — крикнула Сабета.
Кало и Галдо, выбежав из-за угла, замерли перед Сильваном.
— Братья Асино, — представила их Сабета и велела близнецам: — Ступайте с госпожой Глориано, разгрузите вещи и отнесите их в наши комнаты.
— Ага, так мы и разбежались. Сначала телегу заставили охранять, теперь вот грузчиками назначили… — проворчал Кало. — Может, вам еще ноги умастить, госпожа, пока вы тут прохлаждаетесь и винцо попиваете?
— Всем дело найдется. И попробуй только к моим ногам прикоснуться, я тебе уши отрежу! — пригрозила Сабета. — Ну, ступайте, кому говорят!
Следующие четверть часа все сновали по двору как угорелые, хотя в полном угаре пребывал только хмельной Сильван, над которым Жан заботливо соорудил навес из просмоленной холстины и пары колышков. Благородные Канальи разместили свой нехитрый скарб в двух комнатах — великолепных примерах того, что обаяние старости, свойственное некоторым людям, не коснулось ни изъеденных жучком деревянных стен, ни ветхих шпалер и заплесневелых гобеленов. Близнецы заняли одну из комнат, Локк с Жаном — другую, а Дженора пригласила Сабету к себе, в спальню в конце коридора.
Разгрузив телегу, Жан отвел двух лошадей в указанные Дженорой стойла, а пару лошадей получше Алондо вызвался доставить на конюшенный двор близ Джаланских ворот, где служил какой-то родственник юного актера, — там часто останавливались караваны и недостатка в покупателях не было.
— Чтобы помочь Монкрейну, без хорошего стряпчего не обойтись, — пояснил Локк госпоже Глориано.
— Ох, даже не знаю, что и делать, — вздохнула она. — Я уже столько лет Монкрейновы выходки терплю, все надеюсь, что вложенные деньги когда-нибудь окупятся…
— Ну, мы для того и приехали, — обнадежил ее Локк. — Вдобавок нам деваться некуда: дома работы нет, а Монкрейн посулил на лето нас занять.
— Ах вот оно что! А я-то думаю, чего это вас на благотворительность потянуло. Джасмер родом из Сиринии, нрав у него вспыльчивый и переменчивый, как у всех сиринийцев. Вот, к примеру, мы с Дженорой — с Окантских островов, там народ покладистый, спокойный. Ох, знать бы раньше, я б денег на ветер бросать не стала…
— Да-да, конечно, — остановил ее Локк. — Так к какому стряпчему лучше обратиться?
— Есть тут один тип… — сказала госпожа Глориано. — Сальвард. Его Бессонником прозвали, потому что он денно и нощно в конторе сидит. Он и мне в свое время кое-какие бумаги помог выправить. Ну, не забесплатно, конечно. Дело свое он знает, только к нему часто какие-то сомнительные типы захаживают.
— Великолепно! — воскликнул Локк. — Он-то нам и нужен. Мы сами люди… гм, сомнительные.
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— Этьен Деланкаре Доминго Сальвард, — вслух прочла Сабета освещенную фонарем табличку у входа. — Стряпчий и поверенный, судебный писарь, душеприказчик. Нотариальные услуги, составление завещаний, перевод с вадранского и на вадранский. Дела о наследстве, имущественный арбитраж, судебные разбирательства. Оплата услуг по договоренности. Гибкие ставки. Доступные цены.
Локк и Сабета, наскоро смыв дорожную пыль и переодевшись в приличествующие случаю наряды, отправились к стряпчему вдвоем. Контора Сальварда находилась на улице, ведущей к Упокоенному холму, на самом краю бедняцкого квартала, будто сторожевой пост на границе, отделявшей нищету от роскоши.
Грубо сколоченные табуреты и голые стены приемной свидетельствовали о желании обезопасить имущество от буйных посетителей. За конторкой у входа сидел щуплый человечек с гладко прилизанными волосами, по виду — писарь, а у лестницы в дальнем конце приемной переминалась великанша в черном стеганом дублете, под которым просматривались железные пластины.
— Добрый вечер! — сказал писарь. — Вам назначено?
— А без предварительной договоренности не принимают? — осведомилась Сабета. — У нас дело срочное.
— Прием без предварительной договоренности — два коппина, и еще коппин — за срочность.
— Мы только что приехали из Каморра, — объяснил Локк. — Деньги поменять не успели.
— Каморрские бароны меняем по курсу один к одному, и коппин за обмен.
Локк вытряхнул из кошелька четыре медные монетки.
Писарь обмакнул перо в чернильницу и поднес его к белому прямоугольнику пергамента.
— Имена?
— Верена Галанте и Лукацо де Барра, — сказала Сабета.
— Из Каморра?
— Да.
Писарь, отложив перо, сдвинул заслонку в стене, вложил в отверстие исписанную карточку и повернул рычаг. Подъемник с лязгом отъехал вверх, и через минуту послышалось приглушенное звяканье колокольчика.
— С оружием не позволено, — заявил писарь, пристукнув костяшками пальцев по конторке. — Вас сейчас обыщут. Что найдут — сдадите на хранение, вот ей.
Великанша ловко и проворно обыскала посетителей; от ее внимания, возможно, ускользнули бы лишь хорошо спрятанная удавка или фруктовый ножичек. Судя по всему, Этьен Деланкаре Доминго Сальвард весьма заботился о собственной безопасности.
— Чисто, — с кривой ухмылкой объявила великанша. — Ну, то есть оружия нет, а так…
— Проходите, — кивнул писарь. — Успешного вам собеседования.
Бессонник Сальвард сидел за широким столом, пересекавшим кабинет от стены к стене, — этот барьер служил надежной защитой на случай внезапного нападения, давая хозяину возможность сбежать или вооружиться. Локку стало интересно, чем объясняется такая предусмотрительность: характером посетителей или качеством предлагаемых услуг.
— Садитесь, — предложил Сальвард, худощавый мужчина лет сорока; всклокоченная грива темных волос с проседью встопорщилась, будто он только что вернулся с верховой прогулки; на крупном носу нелепо торчали крошечные очки в изящной оправе; по правую и левую руку от стряпчего на деревянных подставках лежали две зажженные трубки с длинными чубуками, обрамляя его двумя витыми колоннами ароматного дыма. — Не рановато ли вы в цепкие щупальца закона угодили? Или вас брачный договор интересует?
— Нет, что вы, — вздохнула Сабета. — Наш друг в беду попал.
— Подробнее, пожалуйста.
— Он ударил господина благородных кровей.
— Вашего друга задержали? Или ему удалось бежать?
— Его заключили в Плакучую Башню, — пояснил Локк.
— Гм, непростое дело. Закон требует сурового наказания. Боюсь, с рукой ему придется распрощаться, — заметил Сальвард. — Хотя в преступлениях подобного рода иногда можно обнаружить смягчающие обстоятельства. Что еще мне следует знать?
— Он… любит выпить, — сказал Локк.
— Не он первый, не он последний. Многие из моих клиентов ищут утешения в бутылке.
— Он родом из Сиринии, — добавил Локк. — С кожей цвета ночи.
— Сиринийцы — древний и благородный народ, при дворе ими многие восхищаются.
— Он… в общем, денег у него нет.
— Зато есть друзья и союзники, — с воодушевлением произнес Сальвард, — на которых можно положиться в беде. У меня весьма гибкие цены на услуги. Еще что?
— Он владелец актерской труппы.
Улыбка исчезла с лица Сальварда. Он поднес к губам чубук левой трубки, глубоко затянулся, выпустил струю дыма и повторил то же самое с правой трубкой. Так, чередуя затяжки и разглядывая Сабету и Локка, он просидел несколько минут, а потом спросил:
— Значит, речь идет о Джасмере Монкрейне?
— А вы знакомы?
— Я бы и раньше догадался, но меня сбило с толку ваше искреннее желание ему помочь. Позвольте узнать, чем оно вызвано?
— Мы актеры, он нас на лето в труппу пригласил, — объяснила Сабета. — Мы только что в Эспару приехали.
— Примите мои соболезнования. С вашего позволения, я дам вам совет.
— Да-да, конечно, — кивнула Сабета.
— Как правило, люди низших сословий, утратив руку, заменяют ее крюком, но Джасмер Монкрейн на это не согласится — из тщеславия. Если вы следующим летом будете в Эспаре, то подарите ему чашечку из мягкой кожи, заживший обрубок прикрыть.
— Нет, его нужно вызволить из-под стражи немедленно, — сказала Сабета.
— Об этом не может быть и речи. Ни от меня, и ни от кого другого помощи он не дождется. Ох, голубчики, уныние на ваших лицах доставляет мне не меньшую боль, чем отказ от работы! Позвольте объясниться. Видите ли, так уж вышло, что удача мне улыбнулась и тем самым вас обделила. Вы наверняка слышали об Амилио Басанти…
— Вообще-то, нет, — признался Локк.
— Ах, так вы и впрямь ничего не знаете! Басанти — преуспевающий владелец актерской труппы, которая пользуется большим успехом. А через две недели его младшая сестра, госпожа Амилина Басанти, станет госпожой Амилиной Сальвард.
— Понятно… — произнесла Сабета.
— И если я соглашусь выступить в защиту человека, который является главным соперником моего будущего шурина, то это весьма прискорбно отразится на моей семейной жизни.
— А не подскажете ли вы, к кому еще нам можно обратиться? — спросил Локк.
— В Эспаре есть еще пять стряпчих, — сказал Сальвард, — но, увы, ни один из них этим делом не займется. Видите ли, если бы не моя будущая жена, я бы с радостью за него взялся, лишь бы судьям досадить, да и вообще я никаких клиентов не гнушаюсь, даже самых отъявленных злодеев. Главная трудность заключается в том, что это дело заведомо проигрышное, а потому мои коллеги от него откажутся.
— Но вы же сами только что привели убедительные доказательства, которые…
— Которые, возможно, несколько смягчат суровость наказания, только и всего. Вы же понимаете, что нет такого закона, который позволил бы простолюдину безнаказанно оскорбить особу благородных кровей. Нет-нет, на законы я ссылаться бы не стал, а воззвал бы к милосердию, поведал о страданиях малых детей, родных и близких… Но поскольку делать я этого не собираюсь, слушание дела Монкрейна и вынесение приговора займет гораздо меньше времени, чем наша с вами беседа.
— А что еще можно предпринять? — спросил Локк.
— Обратитесь к Басанти, — предложил Сальвард. — Его труппа обычно собирается в таверне «Лепесток лютика», на Сумеречной стороне. Если позволите, я за вас ему словечко замолвлю, он вас с удовольствием примет, вот хотя бы статистами, копейщиков изображать или там знаменосцев. А о Монкрейне забудьте.
— Ах, очень любезно с вашей стороны, — вежливо улыбнулась Сабета. — Но, видите ли, Монкрейн нас на главные роли пригласил. Статистами или фигурантами мы бы и в Каморре устроились. А у Басанти труппа слаженная, нам даже третьих ролей не достанется…
Сальвард снова попеременно подымил трубками, устало потер глаза.
— Что ж, ваше стремление к славе похвально, хотя, возможно, и закончится плачевно. Увы, дети мои, боюсь, на этот раз Монкрейну от наказания не уйти, разве только чудом…
— А, чудеса — это по нашей части, — сказал Локк. — Что вы имеете в виду?
— Вот, к примеру, такое чудо: графиня Антония решит Монкрейна помиловать. Однако же, хотя ей все позволено, она этого не сделает, потому что особой любви к Монкрейну не питает. И вообще, ее сейчас больше заботит состояние своего винного погреба.
— А еще что?
— Чудом будет и то, если слушание дела не состоится, потому что вельможа, которого Монкрейн ударил, отзовет свою жалобу из магистратского суда. Сами понимаете, на это надеяться смешно и нелепо — благородные особы оскорблений не прощают и себя на посмешище выставлять не намерены.
— Ага, — задумчиво произнес Локк. — Ну а поговорить-то с Монкрейном мы сможем?
— Да, это легко устроить. До суда задержанный имеет право на встречу с родственниками или с компаньонами. Так что вы можете назваться кем угодно. Главное — не передавайте ему никаких вещей, иначе вам грозит то же наказание, что и преступнику.
— А где проводят эту встречу? — спросил Локк.
— В самом сердце Эспары, на вершине Ступеней Легиона, стоит высокая башня из черного камня, окруженная рвом и сотней весьма суровых стражников. Ее даже в дождь видно.
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В сумерках Локк и Сабета добрались до Ступеней Легиона. В густом тумане виднелись очертания тысячи мраморных воинов в доспехах эпохи теринского владычества, которые вот уже шесть веков несли свой нескончаемый караул. История и изображения легионеров были знакомы Локку по книгам, которые он читал в Каморре. Некий император — имя его Локк позабыл, — раздосадованный тем, что Эспара не может похвастаться удивительными творениями Древних, велел скульпторам создать в центре города грандиозный монумент. Статуям придали портретное сходство с легионерами тех времен, но больше всего поражало то, что изображены они были не в победном сражении, а на марше — усталыми, с опущенными головами и закинутыми за спину щитами, как если бы все еще брели по дорогам давно исчезнувшей империи, а не застыли в вечном строю вдоль лестницы длиной в две сотни ярдов.
— Надо отыскать этого вельможу и уговорить его отозвать жалобу, — сказал Локк.
— Ага, ничего другого не придумаешь, — кивнула Сабета.
— Ох, где бы денег раздобыть! — вздохнул Локк. — В обносках светские визиты наносить неловко.
— Ты уже жалеешь, что от воровства отказался?
— Жалею, конечно, — признался Локк. — Но воровать все равно не буду.
— Раз жалеешь — уже хорошо, — улыбнулась Сабета.
— Да, честная жизнь не про нас.
— Верно. Я вот не понимаю, как люди честно живут… Скучно же!
Ров вокруг башни из черного камня оказался широкой расщелиной с отвесными стенами глубиной футов в тридцать, куда стекали мутные потоки из водосточных канав. Через ров был перекинут крытый мост, у которого стояла ярко освещенная караульная будка. Едва Локк и Сабета приблизились к мосту, из будки вышли четверо стражников.
Локк сразу же отметил, что вооружены они не дубинками и пиками, позволявшими сравнительно нежные тычки, а тяжелыми мечами.
— Стоять! — велела суровая кряжистая стражница с лицом, исполосованным шрамами. — Зачем пришли?
По виду стражников Локк понял, что все они закаленные в боях воины и любая попытка подкупа или плутовства будет равносильна самоубийству. «Да, в Плакучей Башне шуток не понимают», — подумал он.
— Добрый вечер, — учтиво, но без излишнего смирения поздоровалась Сабета. — Мы хотим увидеться с Джасмером Монкрейном.
— Монкрейн званых ужинов не устраивает и еще долго устраивать не будет, — заявила стражница. — И что каморрцам от него понадобилось?
— Мы актеры труппы Монкрейна, нам необходимо обсудить с ним наши дальнейшие действия. Наш стряпчий заверил нас, что мы имеем право на одну встречу до суда.
Локку куда больше нравилось глядеть на Сабету за работой, чем на какую-нибудь прелестницу, снимающую платье. Сабета выбирала самые подходящие, весомые слова и выражения: уверенное «имеем право» звучало куда лучше смиренного «позволено», а фраза «одна встреча» ясно говорила о том, что посетители ознакомились с законами и установлениями и согласны их соблюдать. Иначе говоря, двумя предложениями Сабета всеобъемлюще объяснила цель своего прихода, дала понять, что действует в полном соответствии с законом и подчиняется его требованиям в той же мере, что и стражники.
Стражница с готовностью впустила Локка и Сабету в Плакучую Башню. Разумеется, их подвергли унизительному обыску, велели оставить подписи в книге посетителей и предъявить к досмотру содержимое карманов и кошельков, а вдобавок заставили ждать минут сорок. Впрочем, Локк решил, что это к лучшему: в тюрьму только преступников приводят быстро.
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Дважды за вечер Локк с Сабетой оказались в помещении, разделенном на две половины, — на этот раз барьером служил не стол, а толстые прутья железной решетки. В комнате для свиданий не было ни окон, ни мебели, ни прочих украшений — только гладкие голые стены и грубо обтесанные каменные плиты пола. Стражники впустили посетителей в комнату, заперли дверь и встали у входа.
Локку и Сабете пришлось прождать еще несколько минут. Наконец дверь в противоположной стене открылась. Два стражника ввели узника, скованного кандалами по рукам и ногам, и, чтобы дать ему некоторую свободу движений, прикрепили к ножным кандалам короткую цепь, пристегнутую к кольцу в полу и не дотягивающуюся до решетки шага на два. Завершив свои действия, стражники отступили к двери и тоже замерли по стойке смирно.
Черная кожа узника блестела, как начищенный сапог, пепельно-седые волосы были коротко острижены. Он был мужчиной крупным, но не тучным; казалось, на его костях равномерным слоем осел вес прожитых лет, а в движениях сквозила неуемная, грозная мощь. На темном лице сверкали большие ясные глаза. Он напряженно, не моргая, уставился на Сабету и Локка и язвительно изрек:
— Сначала два лестничных пролета пройти заставили, а потом снова заковали. Вот оно, счастье. Вы кто такие?
— Ваши новые актеры, — сказал Локк. — Весьма растерянные и сконфуженные новые актеры.
— Вот оно что… — Монкрейн двинул челюстью, будто пережевывая какую-то гадость. — Так обещались же пятерых прислать…
— А вы обещались быть на свободе, — напомнила Сабета. — Еще трое у Глориано остались, следят, чтобы ваша труппа не разбежалась.
— Раньше надо было приезжать, — проворчал Монкрейн. — А теперь собирайте вещички и уматывайте. А наставнику своему передайте, что я его заботу оценил.
— Нет уж, увольте, — возразил Локк. — Нас сюда послали актерскому мастерству обучаться. У вас.
— Ах, тебе учиться захотелось?! Вот сейчас я тебе урок преподам. Как только из мамкиной утробы выберешься, тут же полезай обратно, потому что жизнь — бездонная бочка дерьма!
— Мы можем вас отсюда вызволить, — негромко произнесла Сабета.
— Если вы не будете упираться, — добавил Локк.
— Вы мне побег устроите? — Монкрейн опустился на корточки и потрогал каменные плиты пола. — Что, войско к городским стенам привели? Ну, как они в башню ворвутся, дайте знать. Вдруг я штаны надеть не успею…
— Вы с нашим наставником знакомы, — негромко сказал Локк. — Надеюсь, понимаете, какие у него ученики.
— Да, с вашим наставником мы были знакомы, — ответил Монкрейн. — Много лет назад. Я попросил его актеров прислать. Это вы и есть? Боги своей милостью коснулись ваших жалких каморрских душонок и даровали вам красноречие?
— Играть мы умеем, — заявила Сабета.
— Да неужели? Играть умеете и бесстрашны, как львы? Я иного общества не признаю. Я сам лев и среди львов обитаю! — Он обернулся к стражникам у двери. — Правда, ребята? Среди львов! Р-р-р-р-ра-р-р!
— Эй, потише там! — одернул его стражник.
— Вот видите — настоящие львы. А вы рычать умеете, деточки?
— При необходимости, — невозмутимо ответила Сабета.
— Гм. Удивительное дело. Вам лет-то сколько — шестнадцать, семнадцать? Совсем еще сопливые… Вот тебя, голубушка, на сцену, пожалуй, можно выпустить. Если волосы распустишь и титьки наружу выставишь, то, глядишь, зрители от скуки и не сомлеют. А ты… — Он уставился на Локка. — Тьфу, задохлик. Воробышек! Между ног фиговые зернышки, а не полновесные плоды, а туда же — актер! Вон, пух на щеках еще бритвы не знает… Чего ради вы сюда приперлись, а? Подбодрить меня решили? Да пошли вы в жопу!
Локк, кипя от негодования, с невероятным усилием воздержался от ответных (и бесполезных) оскорблений и заметил:
— Кроме нас, вам никто не поможет на свободу выбраться.
— А зачем мне сдалась эта ваша хваленая свобода? Мне и здесь неплохо: кормят, поят и кредиторы не докучают. Ну, отдам славному городу Эспаре руку… Так ведь невелика потеря — за долги с меня много больше стрясут.
— Как зовут вельможу, которого вы ударили? — спросила Сабета.
— Какая тебе разница? — завопил Монкрейн. — Вам что, от этого легче станет? УБИРАЙТЕСЬ ОТСЮДА ВОСВОЯСИ!
— Эй, потише! — пригрозил стражник. — А то завтра в суд не на своих двоих пойдешь, а волоком потащат.
— Может, мне того и надобно, — заявил Монкрейн. — Давайте попробуем, а?
— Джасмер, — резко одернула его Сабета. — На меня посмотри, осел упрямый!
Монкрейн удивленно уставился на нее.
— Мне плевать, что ты о нас думаешь, — прошептала она. — Надеюсь, ты не забыл, кто такой наш наставник и какие люди за нами стоят. И если ты сейчас же не заткнешься, то мы… уйдем.
— Превосходно! — воскликнул Монкрейн. — Меня это вполне устраивает.
— Так вот, просидишь ты в этой башне свой год и один день, потом тебе руку отрубят и за ворота вышвырнут. И знаешь, кто тебя там встретит? Целая толпа разъяренных каморрцев, вот кто! Не мы вдвоем и даже не те трое, что сейчас ради тебя, межеумка, в этой поганой дыре торчат. Нет, встретят тебя злобные громилы, с которыми добром не договоришься, намнут бока, сунут в тесный ящик и повезут в Каморр. Так что тебе предстоит увлекательная десятидневная поездка. А потом…
— Погоди-ка… — начал Монкрейн.
— Ты, ссыкун, пораскинь своим скукоженным умишком, авось поймешь, что, кроме нас, других кредиторов у тебя нет. Ты кого об одолжении попросил? Нашего гарристу. Ты хоть представляешь, что это значит?
— Да…
— А по-моему, нет! Наш наставник пятерых человек тебе на помощь послал, чтобы тебя, дурака, из беды выручить. Все, что от тебя требуется, — обучить нас актерскому мастерству. Но ты, оглоед, по дурости решил, что обещание, данное гарристе, выполнять необязательно. Что ж, посидишь год в покое, фигляр безмозглый, а потом мы с тобой снова увидимся. Там и посчитаемся. Все, больше разговаривать нам не о чем. Пойдем, Лукацо.
Она отвернулась, и Локк, наградив Монкрейна кислой ухмылкой, последовал ее примеру.
— Стойте… — прошипел Монкрейн.
Сабета, не давая ему времени опомниться, с нажимом спросила:
— Как зовут вельможу, которого ты ударил?
— Булидаци, — ответил Монкрейн. — Барон Булидаци из палаццо Корсала.
— Почему ты его ударил?
— В подпитии был, — признался Монкрейн. — А он… Он на постоялый двор пришел, предложил мои долги выкупить и стать покровителем моей труппы.
— И за это ты ему в зубы дал? — ошеломленно переспросил Локк. — А нам, значит, сердце из груди вырвешь, если мы тебя отсюда вытащим?
— Булидаци — придурок! Надутый и чванный индюк! Щенок сопливый, не старше вас, а туда же — решил, что меня купить можно, как мебель в гостиную! Ему, видите ли, захотелось собственной труппой обзавестись! Да я актеров в труппу двадцать лет подбирал и в услужение ни к кому не пойду. Уж лучше в Плакучей Башне сгнию!
— Значит, чтобы труппу спасти, ты решил ему в морду дать? — изумилась Сабета.
— Да плевать ему на труппу! — сказал Монкрейн. — Труппа ему нужна, чтобы самолюбие пощекотать, чтобы перед расфуфыренными дурочками похваляться: мол, поглядите, какая у меня тонкая артистическая натура! Тоже мне, благодетель выискался! Щедрый он, видите ли… к девкам под юбки лазить. Нет, мне мое доброе имя дороже!
— Доброе имя… — с издевкой повторил Локк. — Между прочим, твои актеры тебя рады отдать диким зверям на растерзание!
— И я бы им помогла с превеликим удовольствием, — добавила Сабета. — Увы, к сожалению, нам тебя все равно придется отсюда вызволить. Ладно, посиди пока в темном каземате, держи язык за зубами.
— А завтра барон Булидаци отзовет свою жалобу из суда, — пообещал Локк.
— Что? Да ты, сопляк, хоть с ног до головы его оближи, он…
— Он тебя простит, — процедила Сабета, скрипнув зубами. — Потому что спасти тебя можно только так, и никак иначе. Ясно тебе? Значит, так оно и будет. А когда тебя выпустят, мы с тобой обсудим, что требуется для постановки «Республики воров».
— Ишь, как девчонка-то размечталась! — вздохнул Монкрейн. — Ладно, допустим, вы оба не в своем уме, но я-то пока еще не спятил!
— Тогда заткнись и делай, что велено, — сказала Сабета. — Кстати, меня зовут не девчонка, а Верена Галанте. А на сцене — Амадина.
— Эй, ты губу прежде времени не раскатывай! — рассмеялся Монкрейн. — Вот если вы чудом отыщете в Булидаци толику милосердия, тогда о ролях и поговорим.
— Все, на сегодня разговор окончен, — заявила Сабета. — Завтра продолжим.
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— Слушай, если мы Монкрейна из тюрьмы вызволим, то придется его как-то приструнить, — озабоченно произнес Локк.
— Он сам себе первый враг, — сказала Сабета. — Но нам от этого не легче. Ладно, вот освободим его и ясно дадим понять, что без нашего позволения ему шагу не ступить.
— Кстати, а кто такая Амадина?
— Лучшая роль в «Республике воров», — усмехнулась Сабета.
— Ой, а я еще не читал…
— Так читай скорее, а то все хорошие роли разберут.
— Ты же всю дорогу пиесу эту из рук не выпускала!
— В труппе Монкрейна должны быть копии, ты у Дженоры попроси. Но сначала нам надо чудо подстроить.
— То-то и оно, что чудо, — вздохнул Локк, спускаясь по широким ступеням мимо безмолвных рядов мраморных воинов; дождь превратился в мелкую морось, но в небе глухо рокотал гром. — Надо как можно быстрее встретиться с этим самым Булидаци и как-то убедить его, что несправедливое оскорбление, нанесенное с пьяных глаз величайшим мудаком всех времен и народов, заслуживает того, чтобы о нем забыли.
— И как это сделать?
— Ну, одна задумка у меня имеется…
— Тогда рассказывай. Я свою задачу сегодня уже выполнила — рот Джасмеру заткнула и объяснила ему, что к чему.
— Ага, у тебя здорово получилось! Я бы так не смог. У тебя вообще всегда…
— Так, свою похвалу оставь на потом! — Сабета шутливо ткнула его в плечо. — Время поджимает!
— А, ну да. Как бы нам к Булидаци подобраться? Он же нас на порог не пу… А, знаю: притворимся, что мы — каморрские вельможи, путешествуем инкогнито.
— Скрываемся в Эспаре, — подхватила Сабета. — А почему? В Каморре неприятности?
— Мм, нет. Если у нас в Каморре неприятности, то водить с нами знакомство опасно. И предложить мы ничего не сможем…
— Да, ты прав. В таком случае… В общем, мы с тобой — брат и сестра. Двоюродные, — сказала Сабета.
— Да-да, близкие родственники. Как бы нам в них не запутаться. Значит, ты моя кузина, я твой кузен. А Жан и братья Санца — наши верные слуги. Мы с тобой — внуки какого-нибудь дряхлого графа…
— О, граф Черного Копья подойдет! Энрико Боталлио, граф Черного Копья. Помнишь, Цеппи тебя в деревню отправил? А меня он тогда в один из особняков Боталлио пристроил, судомойкой.
— Кстати, Боталлио — из первых каморрских родов, — припомнил Локк. — Они же в Пяти башнях живут!
— Только старшие Боталлио. Старый граф уже лет двадцать на людях не показывался. Они с герцогом Никованте ровесники. А вот сыновья его… Давай так: я буду дочерью старшего сына, а ты — сыном младшего. Других наследников у графа нет. Между прочим, твой отец умер — пару лет назад с лошади упал.
— Спасибо за подсказку. В общем, что касается всяких там подробностей их личной жизни, я на тебя полагаюсь. — Локк прищелкнул пальцами. — Придумал! Мы приехали в Эспару, потому что ты мечтаешь стать актрисой, а в Каморре тебе этого ни за что не позволят…
— Особенно под своим именем! — добавила Сабета.
Локка словно горячей волной окатило — Сабета никогда прежде не подхватывала начатые им предложения, это получалось только у Жана.
— Великолепно! — продолжила она, не замечая волнения Локка. — Итак, мы путешествуем инкогнито, но с позволения родных.
— А значит, тому, кто нам поможет, обеспечено дружеское расположение одного из богатейших и влиятельнейших семейств Каморра, — заключил Локк, улыбаясь при мысли о том, что они ухитрились найти выход из безвыходного положения. — Сабета, отлично придумано! Надо же, мы с тобой прямо из воздуха все наплели…
— А еще и дня не прошло.
— Ой, имена забыли придумать!
— Ну, с этим можно не напрягаться. Я буду Вереной Боталлио, а ты — Лукацо Боталлио.
— Здорово! — Оглядевшись, Локк удостоверился, что они не сбились с пути (он успел запомнить весьма ограниченную часть Эспары). — Ну что, пора и на постоялый двор возвращаться. Интересно, удалось ли лошадей продать. А потом заявимся в гости к Булидаци, — главное, чтобы он не особо задумывался, откуда мы взялись.
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— А родственник Алондо свое дело знает. — Жан кивнул в дальний конец таверны Глориано, где за столом, уставленным початыми бутылками, сидели незнакомый коренастый бородач (тот самый родственник), Алондо, Сильван и братья Санца. — За пару лошадей хорошую цену дали, больше двух реалов, — и обошлось нам это в пару бутылок вина. А еще я ему пообещал роль.
— Что?
— Ну, такую — без слов. Статистом. Ему просто хочется, чтобы его нарядили, загримировали и кинжалом закололи.
— Ты его предупреди, что за это ему не заплатят.
— Ничего, он и похмельем удовольствуется, — отмахнулся Жан. — Кстати, где обещанный толстяк-сириниец?
— Дело на мази, — ответил Локк. — Деньги нужны. Кошельки вытряхивать пора. Эй, братья Асино, идите-ка сюда, о делах наших скорбных потолкуем!
— Оставь их в покое! — крикнул Сильван. — У нас тут веселье в самом разгаре. А юный конюх, наш новый лучший друг, как раз вызвался еще вина принести.
— У вас там уже три бутылки стоят, — напомнил Локк.
— Они вот-вот отправят прощальные послания родным и близким, — заявил Сильван. — Их ждут разверстые могилы. Да ну вас… ссать хочу, сил нет… все равно вставать придется. — Он с трудом выбрался из-за стола и, пошатываясь, побрел к двери на задний двор. — Конюх, помоги-ка… вот я сейчас на четвереньки встану, тебе так привычнее…
— Восхитительно… — Локк ухватил Кало и Галдо за плечи. — Чудесно. Вы что, вслед за Сильваном весь двор заблевать решили?
— Не-а, мы тут в легком подпитии… за компанию, — пробормотал Кало.
— С туманным взором, — добавил Галдо.
— Ну, может, оно и к лучшему. Давайте ваши кошельки.
— А это еще зачем?
— Для форсу, — сказала Сабета.
— А что такое форс? — полюбопытствовала Дженора, подходя к Благородным Канальям.
— А это когда кошелек нарочно золотом и серебром набивают, чтобы показать, что при себе денег много.
— Здорово, наверное, — мечтательно протянула Дженора.
Пятеро каморрцев вытряхнули деньги из кошельков на столешницу; Жан добавил туда же выручку от продажи лошадей, а Локк — содержимое кошелька, полученного от Цеппи. Каморрские бароны, солоны и тирины смешались с эспарскими пятериками и коппинами.
— Медяки нам ни к чему, — вздохнул Локк. — Толку от них — как от братьев Асино.
— Поцелуй меня в жопу, — заявил Кало.
Впрочем, даже уменьшившись в размерах, горка монет выглядела внушительно.
— Медяки разделим поровну на пятерых, а серебро и золото давайте сюда, — велел Локк, подставляя кошелек.
— А каморрские монеты вам тетушка может поменять, — предложила Дженора, выглядывая из-за плеча Жана.
— Нет, спасибо, нам сейчас так лучше, — ответил Локк. — Ну и сколько там набралось?
— Пять крон и два тирина, — подсчитала Сабета. — А еще два реала и пятерик.
— Ого! — удивилась Дженора. — У своих постояльцев тетушка таких денег давненько не видала.
— Маловато, конечно… — Локк сокрушенно покачал головой. — Но, в общем, убедительно — начинающие актеры вряд ли с собой полуторагодовое жалованье таскают.
— А некоторым вообще не платят, — добавила Дженора.
— Ну, с этим мы завтра разберемся, — пообещал Локк, затягивая тесемки кошелька. — И, надеюсь, в присутствии Монкрейна.
— А куда это вы собрались? — спросил Жан.
— К обиженному вельможе, — ответила Сабета. — Душещипательное представление разыгрывать. А если Монкрейн, сволочь сиринийская, сумеет научить нас большему, то, может, не зря стараемся.
— Вас проводить? — предложил Жан.
— Нет, от тебя здесь больше толку будет, — проворчал Локк. — Сам видишь, что близнецы вытворяют.
— И то верно. — Жан озабоченно протер стекла очков о рукав, нацепил очки на нос. — Ну я за ними присмотрю. Может, уговорю Сильвана под крышей переночевать.
— А где находится палаццо Корсала? — спросила Сабета у Дженоры.
— Богачи на северной стороне города живут — там кварталы ухоженные, на улицах чисто, особняки роскошные, люди приличные, — объяснила Дженора. — А таких, как Сильван и Джасмер, взашей гонят.
— Придется нанять экипаж, — вздохнул Локк. — Как приличные люди.
— Что ж, нанесем визит барону Булидаци, — сказала Сабета.
— Ага, — ухмыльнулся Локк. — Ой, погоди-ка! Мы кое о чем забыли. Надо снова к Бессоннику Сальварду сгонять, может, он разжалобится.
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— Прислуге — с черного хода, — пробасил внушительных размеров привратник у дверей особняка Булидаци. — Утром с…
— У вас прислуга в экипажах разъезжает? — надменно осведомился Локк, ткнув большим пальцем за плечо; наемная карета, запряженная четверкой рысаков, ждала у ворот, за живой изгородью из алхимически обработанных оливковых деревьев, отделявшей особняк Булидаци от улицы, — поначалу кучер с подозрением косился на скромное платье Локка и Сабеты, но пара серебряных монет быстро развеяла его сомнения.
— Вот, извольте передать вашему господину. — Сабета протянула привратнику белый квадратик пергамента — бумагу и чернила купили за коппин у Бессонника Сальварда.
Привратник, взглянув на карточку, удивленно посмотрел на незваных гостей и буркнул:
— Подождите.
Дверь захлопнулась.
Редкие капли, стекающие с навеса над дверью, сменились монотонным шумом усилившегося дождя. Спустя несколько минут дверь, скрипнув, открылась; прямоугольник золотистого света озарил темноту.
— Входите, — сказал привратник, за спиной которого переминались два лакея.
Локк поначалу заподозрил неладное, но оказалось, что они всего-навсего принесли полотенца, чтобы насухо протереть Локковы башмаки и туфли Сабеты.
Особняк барона Булидаци ничем не отличался от знакомых Локку жилищ богачей. Роскошная обстановка свидетельствовала о довольстве, но в доме не было никаких особых украшений, которые могли бы вызвать восхищение гостей.
Из прихожей лакей провел Локка и Сабету через гостиную в ярко освещенную комнату, стены которой были обиты толстым сукном. У бильярдного стола стоял молодой человек лет двадцати, приятной наружности, с черными волосами до плеч и близко посаженными темными глазами. В руках у него был кий. На зеленом сукне стола белела карточка Сабеты.
— Досточтимая Верена Боталлио и спутник, — равнодушно объявил лакей и вышел.
— Вы из Зантары? — учтиво осведомился Булидаци. — Я только что заметил. Это же один из островов Альсегранте?
— Да. — Сабета, чуть склонив голову, непринужденно полуприсела в реверансе, как и подобает девушке знатного каморрского рода при дружеской встрече. — Самый восточный из четырех. Вы там бывали?
— В Каморре? Нет, не довелось. Я собирался, но…
— Барон Булидаци, позвольте представить вам моего кузена, досточтимого Лукацо Боталлио, — церемонно произнесла Сабета.
— Ах, так вы родственники! — Булидаци небрежно кивнул Локку.
Локк решил ограничиться коротким кивком, но тут эспарский вельможа протянул руку. Рукопожатие оказалось неожиданно болезненным — Булидаци, мускулистый и крепко сбитый, почти как конюх, родственник Алондо, не упускал возможности похвалиться своей силой.
— Спасибо, что согласились нас принять, — промолвил Локк. — Прошу прощения за невольную оплошность, я без визитных карточек остался, вот Верене и пришлось только свою вручить…
— О боги, вас ограбили?! — вскричал Булидаци. — И как я сразу не догадался! Простите мою прямоту, но ваш наряд…
— Ах, что вы! — улыбнулась Сабета. — Ваша прямота нас ничуть не задевает. Видите ли, мы путешествуем инкогнито, в сопровождении охранника и двоих доверенных слуг… Они сейчас нам апартаменты готовят.
— Инкогнито… — ошеломленно повторил Булидаци. — Вам грозит опасность?
— Ни малейшей, — рассмеялась Сабета и с напускным изумлением (впрочем, о том, что оно напускное, догадался только Локк) широко распахнула глаза, уставившись на саблю в ножнах, которая покоилась на изящной подставке ведьмина дерева. — Ах, неужели это…
— Что? — с неожиданной резкостью спросил Булидаци.
— Клинок работы Дивория? Настоящий? — с восторженным придыханием спросила Сабета. — Клеймо на эфесе…
— Он и есть, — воодушевленно кивнул Булидаци. — Не самый лучший, правда, но…
— Искусство фехтования я постигала с рапирой Дивория… — мечтательно произнесла Сабета, протягивая руку к сабле, но не касаясь эфеса. — Ах, Вуалантебона… увы, принадлежала она не мне, а моему фехтмейстеру, но все равно я до сих пор помню и ее тяжесть, и замысловатый рисунок на стали… Судя по всему, ваша сабля не просто для украшения тут лежит… Вы с ней часто упражняетесь?
— Да, — ответил Булидаци. — Драковела мне по наследству досталась, три поколения ею владели. Мне она больше всего подходит — я беру не скоростью, а силой.
— В сабельном бою сила — большое подспорье, — понимающе заметила Сабета.
— Ох, боюсь, мы утомили вашего кузена своими разговорами! — внезапно опомнился Булидаци. — Лукацо, извините, я не хотел вас…
— Ничего страшного. Я, разумеется, тоже владею холодным оружием, но мое мастерство не идет ни в какое сравнение с искусством Верены.
В бильярдную вошел лакей, что-то прошептал на ухо своему господину и удалился. Локк мысленно начал считать до десяти.
Булидаци, ошеломленно поглядев на Локка, произнес:
— Простите, я только что сообразил… Боталлио — это же одно из Пяти Великих семейств Каморра.
— Разумеется, — подтвердила Сабета.
— Но… на вашей визитной карточке значится остров Зантара, а не Пять башен, — недоуменно сказал Булидаци.
— Ах, я обожаю деда, — улыбнулась Сабета. — Но девушке моего возраста приятнее жить в отдельном особняке…
— А дед ваш… — начал Булидаци.
— Дон Энрико Боталлио.
— Граф Черного Копья? — неуверенно уточнил Булидаци.
— Отец Верены — старший сын графа, — пояснил Локк. — А я — отпрыск младшего сына.
— О вашем отце я наслышан, Лукацо. Надеюсь, он в добром здравии? — осведомился барон, очевидно заранее приказавший лакею отыскать сведения о каморрских титулованных особах.
Локк, мысленно поблагодарив Сабету за предусмотрительность, горестно вздохнул и с натянутой улыбкой произнес:
— Увы, он скончался несколько лет тому назад.
— Примите мои соболезнования, — сочувственно заявил Булидаци. — Возможно, я его с кем-то спутал. Но почему вы сразу не назвали…
— Ах, благородный друг, — произнесла Сабета на превосходном старотеринском, — безусловно, в Каморре имя графа Черного Копья открывает все двери, но правила приличия не позволяют нам пользоваться им здесь, в Эспаре, при первом же знакомстве… Неужели вы считаете, что наши манеры так вульгарны…
— Нет, что вы! — воскликнул Булидаци, с явным усилием переходя на старотеринский, — ему, как и любому отпрыску благородного семейства, с юных лет пришлось постигать нелегкую науку склонений и спряжений. — Ваше поведение безупречно! Умоляю, простите меня! Я ни в коем случае не…
— Увы, это мы должны извиняться за свое появление в таком виде, — возразил Локк, переходя на теринский. — Ваши подозрения вполне объяснимы, но, к сожалению, обстоятельства вынуждают нас…
— Ах, как я счастлив, что вы меня поняли! — Булидаци кликнул слугу: — Тимон!
Лакей, должно быть ожидавший за дверью, вошел в бильярдную.
— Тимон, принесите кресла для гостей, — распорядился барон.
— Будет исполнено, милорд, — с поклоном ответил лакей; холодность слетела с его лица, как шляпа с головы.
— Надеюсь, вы не возражаете, если мы останемся в бильярдной? — осведомился Булидаци. — Мои родители… Увы, еще и года не прошло, как… Я до сих пор с трудом называю дом своим…
— Ах, барон Булидаци, я вас очень хорошо понимаю, — вздохнул Локк. — В наследство достаются не только стены, но и воспоминания. В отцовской библиотеке я много месяцев ни к чему притронуться не мог…
— Наверное, к вам принято обращаться дон и донья Боталлио?
— Только если вы хотите к нам подольститься, — усмехнулся Локк.
— Видите ли, пока жив дед, доном следует именовать моего отца, прямого наследника, — пояснила Сабета. — Мы с кузеном пока довольствуемся скромным титулом досточтимых.
Тимон и еще два лакея внесли три кресла с высокими спинками и расставили их у бильярдного стола.
Судя по всему, Булидаци вполне поверил в то, что принимает у себя титулованных особ, но у Локка все еще замирало сердце от ужаса и восхищения. Подумать только, они с Сабетой обвели вокруг пальца не лавочника, не стражника и не чиновника, а настоящего вельможу, который с легкостью мог отправить их в тюрьму, а то и на виселицу! Цеппи был прав — Благородные Канальи действительно не осознавали, какую свободу действий обрели за годы своего ученичества.
Однако же для пущей достоверности не мешало подкрепить созданное впечатление.
— О всевышние боги! — воскликнул Локк. — Проклятая рассеянность меня когда-нибудь погубит! Барон Булидаци, я совсем забыл об эспарском обычае вознаграждать прислугу за… — Он вытащил из кармана кошелек, шагнул вслед за уходящими лакеями и, споткнувшись, повалился на бильярдный стол.
Золотые и серебряные монеты со звоном раскатились по зеленому сукну.
— Вы не ушиблись? — обеспокоенно спросил Булидаци, бросившись на помощь Локку.
Цель была достигнута: груда денег произвела на барона должное впечатление.
— Нет-нет, все в порядке. — Локк сгреб монеты со стола. — Я не только рассеян, но и неуклюж… В нашем роду вся грация и ум достались Верене. Простите, я вам партию сбил…
— Да я со скуки в одиночестве шары гонял… — признался Булидаци, усаживая Сабету в кресло. — А вознаграждение прислуга получает только в праздники, на особой церемонии в храме.
— Ах вот как! — Локк с облегчением перевел дух: даже с самой мелкой монеткой расставаться не хотелось, но у барона должно было создаться впечатление, что его новые знакомцы — люди состоятельные и нисколько не стеснены в средствах.
— Наверное, вам не терпится узнать причину нашего визита, — заметила Сабета.
— О да, — кивнул барон. — Однако же, ежели обращение «донья Боталлио» грешит против этикета, молю вас, скажите, как мне следует вас называть?
— Очень просто… — Сабета обворожительно улыбнулась. — Зовите меня Вереной.
От ее улыбки у Локка перехватило дыхание, будто от удара в грудь тяжелым сапогом.
— В таком случае, Верена… — начал барон, — прошу вас, зовите меня Дженнаро. Барон Булидаци звучит так напыщенно.
— С превеликим удовольствием, — ответила Сабета.
— Дженнаро, нам хотелось бы поговорить о человеке по имени Джасмер Монкрейн, — заявил Локк.
— Что?!
— Если уж говорить начистоту, то мы просим вас отозвать жалобу из суда, — пояснила Сабета.
— Вы хотите, чтобы я его простил?!
— Только для виду, — вкрадчиво заметила она.
— Этот ничтожный тип осмелился поднять на меня руку! — возмущенно воскликнул Булидаци. — При свидетелях! Он дал мне пощечину тыльной стороной ладони! Согласитесь, подобный дерзкий поступок повсеместно, а тем более в Каморре, сочтут тяжким оскорблением чести и достоинства.
— Если б не было чрезвычайно веских причин проявить малую толику милосердия, — добавил Локк, — я бы от этого наглеца мокрого места не оставил. И пошел бы с вами в суд исключительно ради удовольствия выслушать приговор. Увы, обстоятельства вынуждают нас…
— Видите ли, мы с Монкрейном знакомы, — сказала Сабета. — Мы навестили его в Плакучей Башне…
— Зачем?!
— Прошу вас, не перебивайте… — Сабета вздохнула. — Очевидно, что он совершеннейший глупец, но обсуждать примечательные черты его характера не имеет смысла — у Монкрейна их попросту нет. Мы взываем к вашему милосердию, но не из возвышенных, а из весьма приземленных побуждений. Позвольте предложить вам взаимовыгодную сделку.
— О какой выгоде может идти речь, если вы предлагаете мне покрыть себя неизгладимым позором на глазах всего города?
— Позвольте полюбопытствовать, вы действительно хотели стать покровителем труппы Монкрейна и выплатить его долги? — спросил Локк.
— Да, хотел, — ответил барон. — Еще как хотел… пока он на меня не набросился.
— А зачем вам труппа?
— Матушка театр обожала, особенно труппу Монкрейна. И я в детстве ни одного представления не пропускал. У Монкрейна всегда самые интересные постановки… были когда-то.
— И вы мечтали стать покровителем труппы?
— Понимаете, фамильное состояние в сокровищнице пылится, на капитал немалые проценты нарастают, хотелось бы деньги с пользой применить. К примеру, я помог бы Монкрейну с долгами расплатиться, все бы наладил… В общем, связал бы имя своего славного рода с прославленной труппой… — вздохнул Булидаци. — А вам-то зачем Монкрейн понадобился?
— Видите ли, я заручилась его приглашением, — пояснила Сабета. — Дело в том, что у меня есть некоторая склонность к… Ох, говорить о себе так неловко! Лукацо, будь так любезен…
— Да-да, конечно, — кивнул Локк. — Понимаете, Дженнаро, моя милая кузина, как и вы, обожает театр и в Каморре ни одного представления не пропускает. Дед для нее часто труппы приглашал. Но самая заветная мечта Верены — стать актрисой. Выступать на сцене. Разумеется, правила приличия этого не допускают.
— В Каморре наследники знатных родов вольны заниматься чем угодно — алхимией, садоводством, живописью, банковской деятельностью, — вздохнула Сабета. — Никто бы и глазом не моргнул, если бы я воевать отправилась. Но стать театральной актрисой мне никто не позволит…
— Мало того, объявят изгоем и наследства лишат, — добавил Локк. — Дед наш стар, после него мой дядюшка наследует, отец Верены, а уж затем и она…
— Графиня Черного Копья… — задумчиво сказал Булидаци.
— Ну, сохранится ли за нами право владения башней, зависит от герцога, ведь, строго говоря, Пять башен принадлежат ему, — пояснила Сабета. — А вот земельными угодьями целиком и полностью владеет наша семья, так что, даже если почетный титул отзовут, я останусь графиней, но жить буду в родовом поместье.
— Значит, вы приехали в Эспару, желая избежать скандала в Каморре? Чтобы стать актрисой?
— Совершенно верно, — улыбнулась Сабета. — Верена Галанте год-другой будет блистать на эспарских театральных подмостках, а в Каморр вернется Верена Боталлио. Во всяком случае, я так с родителями уговорилась. Разумеется, все приличия будут соблюдены: Лукацо отправили за мной присматривать, да и на верных слуг всегда можно положиться.
— А Монкрейн пообещал нас в труппу принять, — добавил Локк. — Вот мы сегодня и приехали. Вообразите, с каким изумлением мы узнали, что произошло!
— А вы можете представить себе мое изумление, когда Монкрейн руку на меня поднял? — вздохнул Булидаци. — Друзья мои, я оказался меж двух огней: по законам и обычаям Эспары я обязан защитить свою честь и достоинство, однако и вашу просьбу мне очень хотелось бы удовлетворить… Увы, исполнить и то и другое одновременно я не в состоянии.
— Если бы вы отозвали жалобу из страха или если бы вопросы чести вас попросту не задевали, то да, ваше поведение было бы недостойным, — заметила Сабета. — А вот если бы вы проявили милосердие из высших побуждений…
— Милосердие, — задумчиво протянул Локк, молитвенным жестом складывая ладони. — Милосердие, высокие устремления, любовь к искусству, здравый смысл, проницательность и элементарная выгода… Все это вместе…
— Монкрейн не желает со мной иметь дела, и я питаю к нему не меньшее презрение, — поморщился Булидаци. — Пусть себе гниет в темнице год и один день! Может, расставшись с рукой, он обретет хоть малую толику благоразумия.
— Увы, Дженнаро, год и один день я ждать не могу, — вздохнула Сабета.
— А почему бы вам не обратиться к Басанти? Его труппа пользуется огромным успехом, он даже собственный театр построил. Вас, Верена, он примет с удовольствием. Вы такая… гм…
— Прошу вас, продолжайте.
— Умоляю, простите мою прямоту… По-моему, зрительское восхищение вам обеспечено.
— Ах, ваша прямота не требует извинений! Но позвольте, почему вы сами предложили свое покровительство не Басанти, а Монкрейну?
— Видите ли, Басанти в деньгах не нуждается, да и труппа у него слаженная. Покровители ему не нужны, да и потом, мне претит присваивать чужую славу, хочется самому чего-то добиться.
— В том-то и дело, — кивнула Сабета. — Поэтому мы с Монкрейном и связались. Умоляю вас, простите его. Обещаю вам, он с благодарностью примет ваше покровительство.
— А если мне расхотелось становиться его покровителем?
— Ах, Дженнаро, в том, что Монкрейн глуп и упрям как осел, вашей вины нет, — проникновенно, но не без лукавства, сказала Сабета. — Ваш первоначальный замысел превосходен и заслуживает всяческих похвал.
— А если вы нас выручите, то Монкрейн будет вам обязан и окажется в вашей власти, — добавил Локк. — Так сказать, в неоплатном долгу — во всех смыслах, и буквально, и фигурально выражаясь. А мы вам поможем его приструнить.
— Труппа Монкрейна и Булидаци… — восхищенно промолвила Сабета.
— Или: труппа Булидаци и Монкрейна! — воскликнул Локк.
— Но меня ославят… объявят безвольным слабаком… — неуверенно возразил барон, но в голосе его уже сквозила готовность броситься в пропасть, куда его так умело подталкивали Благородные Канальи.
— Не ославят, а прославят, — поправил его Локк. — Все будут восхвалять вашу проницательность и деловую сметку. Решат, что вы все нарочно подстроили, чтобы к труппе Монкрейна интерес возбудить.
— Какой великолепный замысел! — восхитилась Сабета. — А к концу лета, когда в труппе дела наладятся, об этом можно будет во всеуслышание объявить! Представляете, какой фурор это произведет?! Ваше поведение в суде никто не назовет предосудительным, наоборот, все будут им восхищаться. А о Басанти и вовсе забудут…
— А вас признают истинным гением! — заявил Локк, весьма довольный собой.
— Труппа Булидаци и Монкрейна… — задумчиво повторил барон. — Какое звучное имя… Благородное.
— А после того как вы поможете мне осуществить заветную мечту, — добавила Сабета, — ваша труппа приедет в Каморр. Разумеется, вас, Дженнаро, с восторгом примут в светском обществе. Мы вас представим и деду, и всем своим друзьям, и даже герцогу…
— О да, ангажемент вам обеспечен! — сказал Локк. — Устроим представления в Небесном саду, на крыше Воронова Гнезда — ну, вы знаете, в резиденции герцога Никованте. Мы с Вереной, конечно же, в спектаклях участвовать не сможем, но с удовольствием посмотрим выступления.
— Право же, ради этого можно стерпеть минутную неловкость… — заметила Сабета с улыбкой, способной растопить льды.
— С вашего позволения… я подумаю, — сказал Булидаци.
— Да-да, разумеется. Нам пора. — Сабета привстала с кресла.
— О, прошу вас, не уходите пока. Подождите в гостиной — Тимон о вас позаботится…
Локк поднялся вслед за Сабетой.
— Лукацо, погодите, — остановил его барон. — У меня к вам разговор есть.
Локк снова сел в кресло, украдкой поглядев на Сабету, которая еле заметно кивнула и вышла из бильярдной.
— Лукацо… — Булидаци, подавшись вперед, понизил голос. — Простите за откровенность… Мне известно, что каморрцы весьма щепетильны в вопросах фамильной чести и достоинства. Умоляю, не сочтите мои слова за дерзость.
— Дженнаро, мы только что попросили вас об одолжении, отплатить за которое сможем лишь через несколько месяцев, а то и лет. Так что вряд ли ваши слова меня сейчас заденут или тем более оскорбят.
— Вы оба так красноречивы и держитесь так уверенно, что я вполне понимаю ваше желание попробовать свои силы на сцене, — продолжил Булидаци. — А позвольте осведомиться… строго между нами… Видите ли, ваша кузина обладает невероятным… очарованием. И при близком знакомстве оно только усиливается. На первый взгляд она кажется миловидной, но в беседе… Ах, от ее красоты у меня сердце замирает.
Тут замерло сердце и у Локка.
— Скажите, — с робостью начал Булидаци, заметив, как изменилось выражение Локкова лица, — а ей правда нравится театр? И фехтование?
— Она обожает и сцену, и клинки, — ответил Локк.
— Вы с ней обручены? — спросил Булидаци.
Локка охватило неистовое желание вскочить, отхлестать барона по щекам, схватить за волосы и ткнуть лицом в бильярдный стол, чтобы бароновы зубы избороздили зеленое сукно уродливыми рваными полосами… Впрочем, рассудок и осмотрительность, будто окатив Локка ведром ледяной воды, вовремя остудили пылкие чувства и услужливо подсказали, что Булидаци его, скорее всего, убьет, причем не без помощи Сабеты, и что в данном случае ревность — не подспорье, а весьма нежелательная помеха в дальнейших проделках Благородных Каналий.
— Нет, что вы! — с напускным спокойствием сказал он. — Я… гм, я с детства помолвлен с другой… И женюсь, как только она достигнет совершеннолетия.
— А Верена? — не унимался Булидаци.
В неуемном воображении Локка, которое по-прежнему отказывалось подчиняться доводам рассудка, Жан Таннен ворвался в особняк, сгреб Булидаци в охапку, швырнул его на бильярдный стол и… О многострадальный бильярдный стол, он-то чем заслужил такое жестокое обращение?! И вообще, ясно же, что ничего подобного не произойдет!
— Верена… ни с кем не помолвлена, — процедил Локк ненавистные слова. — Видите ли, дед и ее отец полагают, что… смею заметить, весьма справедливо… что скоропалительных решений в данном случае принимать не стоит. Сами понимаете, выгодный брачный союз требует зрелого размышления…
— О, благодарю вас! — воскликнул барон. — Ваши слова меня осчастливили! Какие превосходные известия… Ах, Лукацо! Вы не подумайте, я не выскочка… деньги и титулы меня не волнуют. Я отпрыск древнего и благородного семейства, мои имения приносят доход… В Эспаре меня считают… завидным женихом.
— Безусловно, — медленно ответил Локк. — Хотя, разумеется, все целиком и полностью зависит от желания Верены и согласия графа Черного Копья.
— Ну да, конечно… Согласие родных и желание Верены… — Булидаци взъерошил шевелюру и взволнованно дернул концы белоснежного шейного платка. — Лукацо, я… я готов удовлетворить вашу просьбу. Завтра я отзову свою жалобу, объявлю, что прощаю Монкрейну его дерзость и оплачу все его долги. Надеюсь, вам удастся его приструнить. А взамен я прошу вас только об одном…
— Все, что угодно, — вздохнул Локк.
— Помогите мне, — взмолился Булидаци. — Помогите мне убедить Верену в моих благородных намерениях. Подскажите, как себя вести, чтобы ей понравиться. Замолвите за меня доброе слово…
— Если Монкрейна освободят…
— Завтра же! — с горячностью воскликнул Булидаци. — Из Плакучей Башни он выйдет завтра же.
— Тогда конечно, — негромко произнес Локк, мысленно представляя, как Булидаци проламывает головой бильярдный стол. — Я вам помогу, друг мой.

Глава 7
Пятилетняя игра: Ответный ход
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Жан, да что с нами происходит?! Она нас вокруг пальца обвела, как последних лохов! — Локк, потирая глаза, сначала ощутил, что живот ноет от голода, а потом — что ноги ноют от… — О боги, а это что такое?!
На тощих бледных лодыжках красовались широкие железные кольца, каждое весом фунтов по пять, не меньше.
— А это — чтобы тебе не взбрело в голову заплыв устроить, к берегу, — вздохнул Жан. — Очень мило с ее стороны, правда? Тебе под цвет глаз.
— Решеток на окнах ей недостаточно? О всевышние боги, мой желудок меня сейчас сожрет изнутри! — простонал Локк и огляделся.
От роскошной каюты, убранной шелками и мягкими подушками, обставленной со всевозможным изяществом и ярко озаренной светильниками, не отказался бы сам герцог Каморрский. На стене рядом с койкой Жана виднелась полка, заваленная книгами и свитками.
— Ты погляди, что она нам приготовила! — Жан швырнул Локку томик в кожаном переплете с золотым тиснением на обложке:
ЦЕЛИЙ ЛУКАРНО
ТРАГЕДИЯ
«РЕСПУБЛИКА ВОРОВ»

— Да, у нашей красотки яду на десяток рек хватит, — негромко заметил Локк, отложив книгу.
— Как она тебя опоила? — спросил Жан.
— Самым постыдным образом.
В дверь каюты постучали, и на пороге возник незнакомец — худощавый, длинноногий и узколицый, с кожей, продубленной солнцем и ветрами.
— Доброго вам утречка, господа хорошие, — поздоровался он, выговаривая слова на веррарский манер. — Добро пожаловать на борт «Волантеновой решимости». Зовут меня Солий Волантен, рад вам служить, — впрочем, на моем корабле и служить-то больше некому, только вам двоим, гости дорогие.
— Если вы немедленно вернете нас на берег, мы вам заплатим вдвое больше, — заявил Локк.
— Ах, господин Лазари, наша общая знакомая меня предупредила, что вы именно это первым делом и предложите.
Локк, хрустнув пальцами, только зыркнул исподлобья и ничего не ответил; хорошо хоть Сабета не назвала их настоящих имен, но сейчас он не испытывал к ней ни малейшей благодарности.
— И если честно, я с ней совершенно согласен, — продолжил Волантен. — Лучше вести дела с теми, кто свободой наслаждается, чем с теми, кто в кандалы закован.
— Втрое больше, — не унимался Локк.
— А тот, кто откажется от щедрого вознаграждения и соблазнится обещаниями узников, недостоин зваться капитаном корабля, — добавил Волантен.
— Ну, раз ты такой честный, хоть бы сухарем угостил, что ли… — буркнул Локк.
— Вот кстати, наша общая знакомая и об этом тоже предупреждала — мол, что вы как проснетесь, так есть попросите, — улыбнулся Волантен и скрестил руки на груди. — А угощать вас сегодня будут не сухарями, а свежим перечным хлебом, жареным гусем, начиненным оливками в меду, и озерными лягушками, тушенными в бренди со сливками.
— Гм, по голове меня вроде не били… Может, мне это все снится? Вот только сон какой-то дурацкий, — пробормотал Локк.
— Это не сон, друг мой. Наша общая знакомая такого искусного повара нам прислала, что, если бы мне мужчины нравились, я бы его сам с заката до рассвета ублажал. Не желаете ли по верхней палубе прогуляться, свежим озерным воздухом подышать? А заодно я вам объясню, что к чему. Ах, как же вам повезло!
Корабль оказался двухмачтовым бригом с прочной оснасткой и парусами. На палубе выстроились человек двадцать матросов, по большей части жилистых, загорелых, привычных к морю, среди которых резко выделялись тяжеловесные бледные охранники, явно нанятые для этого плавания.
— Путешествие нас ждет наиприятнейшее, — заявил Волантен. — Сначала на запад, к реке Кавендрия, а уж по ней выйдем в море, ну а через месяц неторопливо повернем назад, в Картен. А вы, господа, будете прохлаждаться в роскошной каюте, книжки читать, разнообразными яствами лакомиться. А уж вином мы запаслись воистину королевским! От вас требуется только одно — примерное поведение.
— Если немедленно повернете к берегу — каждому заплачу втрое больше положенного! — выкрикнул Локк. — За два дня, а не за два месяца работы!
— Сударь, как вам не стыдно! — насупился Волантен. — Я же ясно сказал — примерное поведение. А то и в трюм недолго угодить. Выбор у вас невелик: либо в роскоши и довольстве, либо в темном трюме на хлебе и воде. Жизни вашей ничто не угрожает, а вот свободу легко ограничить.
— А кандалы зачем? — спросил Локк.
— Так ведь это ради вашего же блага, чтобы от соблазна удержать, — ответил Волантен.
— Тьфу ты! — фыркнул Локк. — Кстати, где обещанная еда?!
— Господа, извинения много тысяч! — По трапу с нижней палубы поднимался светлокожий, светловолосый человек в перепачканной холщовой рубахе, держа в руках серебряный поднос с железной супницей и буханками хлеба. — Яства приготовить!
— Ваш хваленый повар — вадранец? — изумился Жан.
— Я и сам удивляюсь, — кивнул Волантен. — Но вы не беспокойтесь, Адальрика лучшие талишемские повара обучали, он свое дело знает.
— Я варить устрицов и соус из эль, — объявил повар, протягивая Локку поднос.
От запахов еды и свежего хлеба у Локка закружилась голова, будто от удара в челюсть.
— Что ж, предлагаю возобновить обсуждение через полчаса, — буркнул он.
— Вы, главное, моих матросов подкупить не пытайтесь, и все будет хорошо, гости дорогие, — еще раз напомнил Волантен.
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Прошел день, за ним другой, и Локк наконец-то осознал, что оказался в самой роскошной — и самой невыносимой тюрьме на свете.
Еда и в самом деле была вкуснейшей, эль — свежим, вино — отменным, а любая прихоть гостей исполнялась немедленно.
— Должно быть, матросам заплатили так щедро, что на всю жизнь их обеспечили, — заявил Жан за обедом на второй день. — Что скажете, ребята? У вас ведь золота полные карманы, или я не прав?
Завтракать, обедать и ужинать Локку и Жану приходилось в присутствии как минимум четырех матросов — обходительных, молчаливых и бдительных. Зоркие стражи пересчитывали столовые приборы и собирали все кости и объедки; Локк запросто мог бы кое-что прикарманить, но это ничего бы не изменило. Постельное белье перетряхивали и каждый день меняли, а каюту тщательно обыскивали. На время обыска Локка с Жаном выводили на палубу, но в распахнутую дверь каюты видно было, как перелистывают каждую книгу, разворачивают каждый свиток, просматривают сундуки, проверяют подвесные койки и скрупулезно осматривают половицы. Затем все раскладывали по своим местам, и каюта принимала первозданный вид. Спрятать в ней что-либо было невозможно.
Ежедневному обыску подвергались и сами Локк с Жаном, а обувь им носить не позволялось. Ничего из личных вещей им не оставили, но на третий день Локк с удивлением заметил в руках Жана прядь волос Эзри, туго перевитую сыромятным шнуром.
— Мы с Сабетой… гм, побеседовали, после того как ее люди мне бока намяли, — признался Жан. — Она согласилась, что есть вещи, с которыми расставаться нельзя.
— А больше она ничего не сказала? Про меня… или для меня?
— По-видимому, она сказала все, что хотела. Считай, что этот корабль — ее прощальное послание.
— Судя по всему, она для Волантена и его команды составила наставление, как с нами обращаться. Страниц на десять.
— Даже спасательную шлюпку принайтовили прочнее обычного, — вздохнул Жан. — Видно, боятся, как бы кто-нибудь из богов алчной длани с небес не протянул.
— Да что ты говоришь! — Локк, соскользнув с подвесной койки, подошел к Жану и негромко спросил: — Та, что у левого борта? Думаешь, получится?
— По всем правилам на воду нам ее не спустить, но если ослабить тросы и если корабль накренится, то…
— Ох, а ведь как выйдем в Кавендрию, о крене можно забыть — на реке никаких волн, корабль будет устойчив, как чашка чаю, — озабоченно вздохнул Локк. — Вот, кстати, любопытно, сколько наших новых друзей мы сможем угомонить?
— В смысле, сколько человек я смогу угомонить? — уточнил Жан. — Если одновременно, то, пожалуй, троих. По одному — так вообще всю команду, если никто тревоги не подымет, но ты же знаешь, они ни в одиночку, ни даже парами не ходят. Их одной грубой силой не возьмешь.
— Эх, если бы нас сейчас навестила наша благодетельница Терпение! Или кто-то из ее соратников. Вот прямо сейчас… Ну же! Сейчас! А, когда надо, их не допросишься!
— По-моему, сейчас нам лучше полагаться только на самих себя, — вздохнул Жан. — Нет, понятно, что за нами кто-то или что-то наблюдает, но то, что мы здесь оказались, подстроила Сабета. То есть сделано все по правилам, а значит, маги вмешиваться не станут.
— Да? Можно подумать, ее маги по правилам действовать собираются.
— Одно хорошо, — заметил Жан, — тебя откормили и на дохлую глисту ты больше не похож.
— Вот счастье-то! Меня не просто увезли, меня еще и откармливают на заклание. Слушай, а может, в Медном море Замира нас спасет?
— А что она там забыла? Она еще раны зализывает после всего, что случилось. — Жан широко зевнул и потянулся. — Скорее я живого альбатроса рожу, чем «Ядовитая орхидея» нам на пути попадется.
— Уже и помечтать нельзя, — поморщился Локк. — Ладно, придется штормовую погоду у богов вымаливать.
— И придумать, как тросы перерезать, — напомнил Жан. — У тебя никаких интересных мыслей не имеется?
— Ну, какое-то подобие ножа я соорудить смогу, только воспользоваться им придется прежде, чем каюту обыскивать начнут.
— А что с ножными украшениями делать будем? Ты же у нас по замкам мастер…
— Замки на этих браслетах очень тонкой работы. Можно, конечно, кость расщепить и костяной щепкой поковыряться, но она хрупкая, если обломится, то застрянет, тогда эти проклятые оковы фиг снимешь.
— Значит, с лишним грузом к берегу поплывем, а там уж сообразим, как от них избавиться, — заключил Жан. — Так, подведем итоги: нужно оказаться поближе к берегу, в качку и на палубе, а не в каюте или в трюме.
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К ночи небо затянули серые тучи, на горизонте клубилась грозовая гряда, но по озерной глади лениво пробегали редкие волны, слегка покачивая корабль. Локк несколько часов простоял у леера на палубе, с притворным спокойствием разглядывая Аматель и втайне мечтая о том, чтобы побыстрее началась гроза. Увы, на темном небосклоне зарницы не сверкали, лишь в черных глубинах озера пламенными созвездиями вспыхивали загадочные мерцающие огоньки.
Корабль шел медленно. Поскольку магов, способных наколдовать нужную погоду, на борту «Волантеновой решимости» не было, приходилось постоянно менять галс, двигаясь на юго-запад под прерывистым встречным ветром. Впрочем, Волантен и его матросы на погоду не жаловались; им было все равно, полмира они обогнули или полмили прошли, ведь щедрое вознаграждение причиталось не за скорость, а за время, проведенное в плавании.
К вечеру четвертого дня Локк заметил на южном горизонте яркие белые и желтые вспышки, но восторги его поутихли, когда он сообразил, что там находится Лашен.
На пятый день капризный ветер усилился, и «Волантенова решимость» ускорила бег. Серо-лиловые тучи в низком небе обещали дождь, и к полудню на палубу упали первые прохладные капли. Локк и Жан, напустив на себя невинный вид, ушли в каюту и погрузились в чтение, негромко переговариваясь и то и дело поглядывая на кормовые окна. Волнение на озере усиливалось, на гребнях волн появились белые барашки пены.
К третьему часу пополудни дождь зарядил всерьез, а бриг рассекал волны высотой в четыре-пять футов. В каюту заглянул Адальрик, узнать, что господа желают на ужин.
— Суп теленка? — осведомился вадранец.
— Всенепременно, — ответил Локк; возможность побега на пустой желудок его не прельщала, и отказываться от изысканных яств он не собирался.
— И курицу, — добавил Жан.
— Я курица убить немедленно.
— И сладостей побольше, — попросил Локк. — В шторм мне всегда есть хочется.
— Пирог с мед и имбирь, — предложил Адальрик.
— Великолепно! — воскликнул Жан. — А к нему — две бутылки игристого яблочного вина!
— Две бутылки, — кивнул вадранец. — Будут нести.
— А хороший человек наш повар, — вздохнул Локк, когда дверь за Адальриком закрылась. — Жаль только, с теринским не в ладах. Все равно, подставлять его не хочется.
— Ничего страшного, он и без нас не соскучится. Будет команду потчевать, они его мастерство по достоинству оценят. Ты же помнишь, какой дрянной баландой матросов обычно кормят.
Спустя несколько минут Локк вышел на палубу, которая уже ощутимо раскачивалась, и начал прогуливаться под дождем. Если погода ухудшится, то и качка усилится, а именно этого и дожидались Благородные Канальи.
— Господин Лазари! — Волантен, в раздуваемом ветром непромокаемом плаще, спустился по трапу со шкафута. — Вы ж промокнете до нитки! Штормить начинает, спуститесь в каюту, пожалуйста.
— А наша общая знакомая вам не рассказывала, что мы с господином Калласом мореплаватели? Разве ж это шторм, капитан Волантен? Так, мелкий дождичек, очень освежает. Вот у архипелага Призрачных ветров нас сильно потрепало…
— Да-да, я о ваших приключениях наслышан, господин Лазари. Но сейчас я о вашей безопасности пекусь…
— Боитесь, что я за борт сигану и к берегу вплавь отправлюсь? Вот в этих украшениях? — с напускным раздражением спросил Локк, указывая на ножные браслеты.
— А если вы простудитесь?
— Ничего страшного. Адальрик меня каким-нибудь чудодейственным настоем отпаивать будет. Он наверняка в целебных травках разбирается.
— Ну хоть плащ-то накиньте, — попросил Волантен. — А то стоите здесь, как крыса сухопутная.
— Гм, вот от плаща я не откажусь. — Локк завернулся в непромокаемую накидку, принесенную одним из матросов, и, будто невзначай, спросил у Волантена: — А кстати, куда это нас занесло?
— Мы примерно в сорока милях к западу от Лашена — ну, навскидку.
— Значит, я и впрямь вчера городские огни на берегу заметил.
— Нам на запад курс держать нужно, да ветер встречный не позволяет. Погода мерзкая, но беспокоится не о чем — мы же никуда не спешим, правда?
— Конечно не спешим. А там, на юге, грозовые тучи собираются, что ли?
— Вон то темное пятно? Нет, это подветренный берег, господин Лазари. Проклятый подветренный берег. Мы сейчас милях в девяти от южной оконечности Амателя, стараемся держаться подальше от побережья. Нам бы сейчас через шторм пройти, а там еще миль тридцать курсом вест-норд-вест — и выйдем прямехонько в Кавендрию, а по ней беспрепятственно до Медного моря доберемся.
— Рад слышать, — ухмыльнулся Локк. — И не беспокойтесь, топиться я не намерен.
4
Ужин удался на славу. Под присмотром четверых матросов Локк с Жаном с наслаждением поглощали суп из телятины, жареную курицу, хлеб и пирог, запивая все игристым яблочным вином. Откупоривая вторую бутылку, Локк украдкой подал Жану сигнал, что сейчас изобразит косорукость, и, подстроившись под качку, будто ненароком смахнул бутылку со стола. Бутылка упала на пол и раскололась, под ногами Локка вспенилась шипучая лужа холодного вина. Вовремя заметив, что среди осколков бутылки не оказалось подходящих, Локк для верности уронил на пол свой бокал, что принесло желаемый результат.
— Ох, какая жалость!
Локк вскочил со стула, склонился над лужей и сокрушенно всплеснул руками; длинный острый осколок, скользнув в ладонь, мгновенно скрылся в рукаве. Действовать пришлось с величайшей осмотрительностью, чтобы не оцарапаться, — ведь пятно крови на белой ткани немедленно привлечет нежелательное внимание.
Матросы засуетились.
— Нет-нет, не трогайте! Мы сами сейчас все уберем, — сказал один и торопливо вышел из каюты.
Локк, примирительно воздев распахнутые ладони, отступил от лужи на несколько шагов.
— Я бы еще бутылку попросил, — съехидничал Жан, — но тебе, пожалуй, уже хватит.
— Так ведь качка, — укоризненно напомнил Локк.
Матрос принес в каюту щетку и металлический совок, проворно смел в него осколки и сказал:
— Не беспокойтесь, сударь, завтра утром пол дочиста вымоем.
— А я и не беспокоюсь, — ответил Локк. — Всю ночь буду ароматом наслаждаться.
Как ни странно, обыскивать его не стали. Локк с восхищением поглядел на мглу, сгустившуюся за кормовым окном, и чуть заметно улыбнулся.
Матросы убрали со стола остатки ужина, пересчитали все ножи и вилки и удалились. Оставшись наедине с Жаном, Локк осторожно извлек из рукава осколок.
— А что толку-то? — вздохнул Жан. — Он же крохотный!
— Надо чем-то обмотать, — сказал Локк. — А, знаю!
Жан прислонился к двери каюты, а Локк вспорол осколком переплет «Республики воров» и спустя несколько минут торжествующе предъявил приятелю неровный лоскут кожи и бечевку, которой был прошит корешок книги. Широкий конец осколка обернули кожей и туго обмотали бечевкой, так что сам осколок теперь напоминал крошечную пилочку: ее рукоять удобно помещалась в ладонь, а острым концом можно было что-нибудь перерезать.
— Ну что, самое время по палубе прогуляться, — предложил Локк, со смесью гордости и беспокойства разглядывая творение своих рук под светом лампы. — Пойдем воздухом дышать, шторм крепчает.
Погода ухудшилась, дождь превратился в затяжной осенний ливень, по Амателю катили тяжелые волны футов в семь высотой. В тучах, несущихся по небу, сверкали молнии.
Локк с Жаном, завернувшись в непромокаемые плащи, устроились у борта перевернутого ялика, принайтованного к верхней палубе. Обычно такие спасательные лодки, футов пятнадцати длиной, прикрепляли к шлюпбалкам на корме, но из-за того, что пришлось устанавливать решетки на кормовые окна, ялик перенесли на палубу и надежно привязали тросами, пропущенными через рым-болты, вкрученные в планки. При необходимости матросы за несколько минут высвободили бы лодку, но Жан с Локком не смогли бы справиться с узлами, не привлекая ненужного внимания. Оставалось одно: перерезать пару основных тросов, а как только от сильной качки ялик сорвется, спихнуть его в воду и забраться в него самим.
Пока Жан с безмятежным видом сидел, привалившись к борту перевернутого ялика, Локк, прикрыв руку краем непромокаемого плаща и стараясь не двигать плечом, начал терпеливо перепиливать тросы осколком бокала. Прошло пять минут, десять, пятнадцать… Спустя двадцать минут Локк, незаметно разминая ноющую руку и запястье, передал осколок Жану.
— А чем это вы здесь занимаетесь? — крикнул Волантен, проходя мимо шлюпки. — Или вам шторм нипочем?
У Локка замерло сердце. Капитан «Волантеновой решимости» поднял фонарь повыше, внимательно оглядел Локка и Жана, но, не заметив ничего подозрительного, немного успокоился. Сердце Локка снова забилось.
— Мы за ужином объелись, а шторм пищеварению способствует, — любезно объяснил Жан. — Очень полезно для желудка. Вдобавок в Медном море мы к штормам привыкли, они скуку развеивают.
— Может, в каюте и скучно, зато безопасно, — возразил Волантен. — Ладно, раз вам так угодно, оставайтесь на палубе, только под ногами не путайтесь, нам скоро галс менять. А если корабль еще ближе к берегу отнесет, не обессудьте, но я вас в каюту отправлю.
— А в чем дело? — спросил Локк.
— Да ветер переменился, задувает с севера и с северо-запада, а нам в ту сторону не надо. Мы и так уже в пяти милях от берега…
— Не беспокойтесь, капитан, мы самый надежный балласт на вашем корабле, — заверил его Локк. — Вот еще немного свежим воздухом подышим и вернемся в каюту.
Как только Волантен отошел, Жан принялся за работу и немного погодя пробормотал:
— Мешкать нельзя. Пару тросов перережем — и хватит. Все равно одной силой не возьмешь, придется на удачу положиться.
— Ну, я старался как мог, — вздохнул Локк. — Нас отсюда не гонят — и на том спасибо. Так что продолжай, пока можно.
По палубе деловито сновали матросы, проверяли, все ли надежно закреплено, но к ялику не подходили. Бриг мерно раскачивался на волнах, в небе то и дело сверкали молнии, а Локк тревожился все больше: если их замысел раскроется, то Волантен наверняка приведет свою угрозу в исполнение и запрет беспокойных гостей в трюме.
— Ого! Чувствуешь?! — прошептал Жан.
— Что? Ох, не ко времени…
Корабль накренился на правый борт, и ялик с силой вдавило в спину Локка — подрезанные канаты начали лопаться от качки.
— И что теперь делать? — спросил Локк.
— Держись!
Бриг качнуло на левый борт, и ялик, заскрипев по доскам палубы, чуть сдвинулся с места. Локк молил всех богов, чтобы за шумом непогоды этого никто больше не услышал. «Волантенова решимость» снова завалилась на правый борт, и скрип усилился. За спиной Локка с громким хлопком разорвался канат, что-то зловеще затрещало, ялик зашатался…
— Перелазим, быстрее! — прошептал Жан.
Приятели, торопливо обернувшись, вскарабкались на днище лодки и неуклюже плюхнулись на палубу с другой стороны; ялик, сорвавшись с места, со скрипом заскользил по палубе к правому борту.
— Ха! Поехали! — восторженно завопил Локк.
Ялик врезался в фальшборт и замер.
— Тьфу ты! — вздохнул Локк.
Корабль резко качнуло на левый борт. Сообразив, что ялик, двинувшись к левому борту, непременно собьет их с Жаном с ног, Локк стремительно оттолкнул Жана влево, а сам откатился вправо. Ялик, набирая скорость, пронесся мимо них.
«Вот сейчас вылетит за борт!» — замирая, подумал Локк.
Ялик глухо стукнул о левый фальшборт и остановился, погнув леерные стойки.
— Ох, лопни Переландровы яйца! — воскликнул Локк.
Волантен, размахивая фонарем, бросился наперерез Благородным Канальям и завопил во все горло:
— Да как вы посмели!
— Вашу шлюпку сорвало! Помогите! — рявкнул Жан и, сочтя дальнейшие отговорки неуместными, нанес Волантену мощный хук справа в челюсть.
Капитан, охнув, повалился на палубу, а Жан подхватил его фонарь.
Бриг снова накренился на правый борт.
— Жан! Сзади! — заорал Локк, уворачиваясь от ялика, который теперь заскользил по палубе вправо.
Позади Жана возник матрос с кофель-нагелем в руках. Жан, ловко уклонившись от удара, с размаху стукнул противника фонарем по голове. Стекло разбилось, алхимическая жижа — в общем-то, безобидная, но жгучая, особенно если попадет в глаза, — залила беднягу с головы до пояса. Матрос застонал и, светясь призрачным белым сиянием, как сказочное привидение, рухнул на палубу у фок-мачты.
Ялик пронесся к фальшборту правого борта и с грохотом врезался в леерные стойки. Дерево затрещало, стойки не выдержали, и ялик, не снижая скорости, вылетел за борт.
— Хвала богам, — пробормотал Локк.
Он бросился к проломленной дыре в фальшборте и с ужасом увидел, как шлюпка носом вниз падает в воду и ее тут же накрывает набежавшая волна.
— Ну что за фигня! — воскликнул он.
— Прыгай! — крикнул Жан и дважды засадил под ребра матросу, замахнувшемуся веслом; матрос обмяк, как марионетка, у которой перерезали ниточки. — В воду сигай!
— Шлюпка затонула! — завопил Локк, напряженно вглядываясь в темную воду.
По всему кораблю разносились звонкие трели авральных свистков — команду поднимали по тревоге.
— Чего? Не слышу! Прыгай! — Жан метнулся к Локку и, не раздумывая, вытолкнул его в пролом.
Локк успел только сдавленно ахнуть и, путаясь в развевающемся плаще, будто летучая мышь-подранок, с головой ушел в черные воды Амателя.
Едва не задохнувшись от внезапного холода, Локк отчаянно забарахтался в бурлящей мгле. От плаща ему удалось избавиться, а вот с ножными браслетами пришлось смириться — они не столько утягивали под воду, сколько отбирали силы, необходимые для того, чтобы удержать голову на поверхности.
Наконец он вынырнул, сделал глоток свежего воздуха и тут же чуть не захлебнулся, когда волна плеснула ему в лицо. Над водой чудовищной тенью высился корпус «Волантеновой решимости», по палубе судорожно метались огоньки фонарей. Из клубка тел у ближайшего борта отделился знакомый силуэт и полетел к воде.
— Жан! — заорал Локк. — Шлюпка потону…
Пропавшая лодка возникла в белопенных волнах внезапно, будто акула, готовящаяся к прыжку. Жан с оглушительным стуком врезался в нее головой и ушел под воду.
— Жан! — крикнул Локк и, вцепившись в планширь ялика, лихорадочно огляделся.
На поверхности Жан не показывался. Волна захлестнула Локка с головой, ялик закачался, едва не вырвался из рук. Локк, фыркая и отплевываясь, всматривался в глубину… там, футах в шести от него, смутно покачивалась тень, подсвеченная призрачным синеватым сиянием. Еще одна волна с шумом плеснула о борт, но Локк уже нырнул.
Он ухватил за ворот недвижное тело приятеля, потянул к себе. Жан вяло шевельнулся. На миг они оба как будто увязли в сумрачном потустороннем мире, между белыми облачками пены и мерцающим светом подводных глубин. Только сейчас Локк сообразил, что странное зарево исходит не от фонарей и не от молний, а неугасимо полыхает на дне Амателя. Издалека эти загадочные огни выглядели сверкающими драгоценностями, но под водой их дрожащее, неверное сияние казалось настолько зловещим, что Локк невольно содрогнулся, как будто где-то рядом затаилось неведомое злобное чудовище, готовое напасть на незадачливого пловца. Локк, подхватив Жана под мышки, изо всех сил забил ногами и вынырнул на поверхность штормящего озера.
Больно оцарапав щеку о борт ялика, Локк шумно втянул в себя воздух и подтолкнул Жана, стараясь, чтобы голова приятеля не уходила под воду. От холода сводило пальцы, ноги и руки наливались свинцом. Локк одной рукой вцепился в планширь, едва не перевернув раскачивающуюся лодку, а другой тряхнул Жана:
— Эй, очнись! Да очнись же! Ох, ради Многохитрого Стража… Тебе что, мозги отшибло?!
Локк лихорадочно огляделся: надо было первым забраться в ялик, но для этого пришлось бы выпустить Жана, который наверняка сразу же уйдет под воду. Железная подкова уключины на планшире погнулась, пока ялик метало по палубе, — ничего страшного, она еще послужит. Локк схватил полы Жанова непромокаемого плаща, привязал их за выступ уключины, так что Жан болтался в воде, подвешенный к ялику за грудки, — не самое удобное положение, но иначе его на месте не удержать.
Ялик снова качнуло волной, и Локк с силой ударился головой о борт. Перед глазами замелькали черные круги, но боль придала решимости: он нырнул в темноту под лодкой, выплыл с противоположной стороны, ухватился за планширь, с трудом перевалился за борт, стукнувшись о скамью, и забарахтался в луже воды на дне.
Наконец он сел, наклонился к борту и попытался втащить в лодку Жана, но не мог ни сохранить равновесия, ни найти устойчивую точку опоры. Отчаянные потуги ни к чему не привели. Утлая лодчонка раскачивалась и подскакивала на волнах, как поршень какого-то жуткого механизма. После долгих и бесплодных усилий здравый смысл все-таки пробился сквозь стены измученного рассудка: Локк повернул Жана боком, перекинул через борт его ноги и руки, а потом потянул на себя его плащ. На этот раз старания Локка завершились успехом. Оказавшись в ялике, Жан закашлялся, фыркнул, что-то забормотал и попытался приподняться.
— Ох, Жан, как же я ненавижу Древних… — Локк, жадно глотая воздух, растянулся на дне лодки рядом с приятелем; ялик, заливаемый струями дождя, подпрыгивал на волнах. — Ненавижу. Всем сердцем, всей душой ненавижу. Ненавижу все, что они понастроили. Все, что от них осталось. А их чудеса проклятые на поверку всегда мерзкой дрянью оборачиваются!
— Огодьки… — пробормотал Жан.
— Тьфу! — сплюнул Локк. — Вот-вот, и огоньки, и друзья-моряки. На Амателе все есть. — Он пихнул Жана в бок и сел.
Волны по-прежнему швыряли лодку, как винную пробку в кипящем котле, но теперь, когда оба приятеля оказались на дне посредине, она приобрела бóльшую остойчивость, и ее уже отнесло ярдов на пятьдесят от кормы «Волантеновой решимости», в сторону берега. На палубе раздавался нестройный гомон, но за беглецами погони не отправляли и, судя по всему, к повороту корабль не готовили — возможно, из-за того, что Волантен еще не пришел в себя после удара Жана и матросы не знали, что предпринять.
— Гаг я здезь огазався? — прогнусил Жан.
— Потом расскажу. Весла у нас есть?
— Оддиб я какого-то типа довбадув… — Жан осторожно ощупал лицо. — О боги, у бедя сдова дос свобан…
— А не надо было головой о лодку биться.
— Так вот во что я врезався!
— Ага, и меня до смерти перепугал.
— А ты бедя спас.
— Ну, раз в пару лет бывает и моя очередь, — хмыкнул Локк.
— Спасибо.
— Да ничего я такого не сделал. Все больше за свою шкуру опасался, да и тебе приводнение то еще подстроил… — отмахнулся Локк. — Слушай, если волны нас к югу несут, то до берега несколько миль, не больше. Вот только без весел высаживаться тяжеловато будет.
Волны, как им и положено, ретиво погнали шлюпку на юг, а высадка на берег в точности соответствовала опасениям Локка: Аматель вышвырнул лодку на черный вулканический песок, будто громадный зверь исторг из пасти надоевшую игрушку.
5
К западу от Лашена тянулся прибрежный тракт, называемый Темным плесом. Холодным и ветреным осенним днем по древним булыжникам тракта, взметая мокрый гравий вместо летней пыли, резво катил одинокий дилижанс, запряженный восьмеркой лошадей.
Услугами таких дилижансов пользовались богатые путники и гости Салон-Корбо, отправлявшиеся на юг, если им претила мысль о морском путешествии. Обитые железом двери, прочные ставни на окнах и надежные замки и засовы изнутри превращали дилижанс в неприступную крепость на колесах, которой никакие разбойники не страшны.
Кучер был одет в доспехи, как и охранник, который сидел рядом, не выпуская из рук внушительного арбалета, заряженного толстой стрелой, способной пробить в любом препятствии отверстие размером с храмовое окно.
— Эй! Эй, помогите! — выкрикнул невысокий щуплый человек в непромокаемом плаще, откинутом за спину; рядом, на обочине, недвижно распростерся какой-то грузный тип.
Обычно, если незнакомцы на пустынной дороге пытались остановить дилижанс, кучер просто подстегивал лошадей и проносился мимо, но сейчас на засаду было не похоже: на занесенной песком равнине, простиравшейся на сотни ярдов вокруг, спрятаться было негде, а люди у дороги выглядели не только измученными, но и безобидными — ни доспехов, ни оружия, ни разбойничьих ухваток. Кучер натянул поводья.
— Ты чего? — встревожился стражник.
— Да не спеши ты елдак в узлы вязать, — буркнул кучер. — Тебя здесь охранять назначили? Вот и охраняй. Эй, приятель, в чем дело?!
— Кораблекрушение, — воскликнул щуплый тип с исцарапанным лицом и темно-русыми волосами, собранными в хвост на затылке. — Вчера ночью. Нас на берег выбросило.
— А какой корабль?
— «Волантенова решимость», из Картена.
— А со спутником твоим что?
— Сознание потерял. Вы в Лашен?
— Ага, двадцать шесть миль, к завтрему прибудем. Так чего вам надобно?
— Подвези нас в Лашен, будь другом! Мы на запятках пристроимся. У нашего господина в лашенском порту контора, он тебя щедро вознаградит.
— Кучер! — раздался из кареты недовольный писклявый голос. — Я тебя нанял не для того, чтобы ты помогал всяким болванам, которые умудрились свой корабль потопить, и не где-нибудь, а на Амателе! Ежели тебе невмоготу, вознеси молитву за их счастливое спасение и поезжай не мешкая.
— Сударь, так ведь человека изувечило, — возразил кучер. — Он совсем плох, вон как нос опух и посинел, чисто слива…
— Меня это не касается.
— При всем уважении, сударь, но людям, попавшим в беду, принято помогать, — ответил кучер. — Вы не беспокойтесь, мы скоро поедем.
— За их прокорм я платить не намерен! И за задержку в пути тоже!
— Вы уж извините, сударь, но помочь им все одно придется, — возразил кучер.
— Твоя правда, — вздохнул стражник. — На разбойников они не похожи.
Кучер и стражник спрыгнули с облучка и подошли к Локку, склонившемуся над Жаном.
— Помогите мне его на ноги поднять, — попросил Локк стражника. — Может, он очухается.
— Тут вот какое дело, — начал стражник. — Заряженный арбалет из рук выпускать нельзя, потому как он невзначай может выстрелить, особенно если его ненароком задеть…
— А ты стрелой в нас не тычь, — буркнул кучер. — Поверни его в другую сторону, делов-то…
— Да ты пьян, что ли? Вот я в Тамалеке своими глазами видел, как один тип арбалет отложил, а…
— Ну да, конечно, — ехидно заметил кучер. — Ни в коем случае заряженный арбалет из рук не выпускай, а то он невзначай кого-нибудь в Тамалеке подстрелит.
Стражник фыркнул, вздохнул и направил арбалет на песчаный холмик у обочины. Громко щелкнула спущенная тетива, и массивная стрела по самое оперение вонзилась в песок.
Будто по волшебству, Жан пришел в себя и двумя красноречивыми взмахами кулаков убедил кучера и стражника прилечь и отдохнуть в беспамятстве.
— Позвольте принести вам самые искренние извинения, — проникновенно вымолвил Локк. — Обычно мы подобным образом не поступаем.
— Ну что, мягкосердые недоумки, поняли теперь, чем ваша помощь обернулась?! — завопил господин в дилижансе. — Мозгов нет, а туда же, в кучеры да в стражники сунулись… Остолопы!
— Они вас не слышат, — заметил Локк.
— А вы — разбойники! Гнусные подонки! Сволочи безродные! — Господин в дилижансе гаденько хихикнул. — Да только я вас не боюсь. Вам до меня не добраться! Обчищайте карманы у моих бестолковых прислужников, но от меня вы ничего не получите.
— О всевышние боги, — вздохнул Локк. — Послушай, ты, хорек бессердечный! Забыл, что крепость твоя на колесах? А в миле к востоку отсюда есть подходящий утес над Амателем. Вот мы туда тебя доставим и дилижанс вместе с тобой вниз и столкнем.
— Ха, не запугаете! Я вам не верю.
— Что ж, тогда учись летать. — Локк вскочил на облучок и тряхнул поводьями. — Ну, поехали провожать говнюка в последний путь.
Жан уселся рядом с Локком, и хорошо обученная упряжка тронулась.
— Эй, погодите! — завопил господин в дилижансе. — Стойте! Остановитесь!
Локк, не обращая внимания на крики, проехал еще ярдов сто, потом остановил упряжку и велел:
— Жить хочешь — выходи!
Дверь дилижанса распахнулась, и на подножку ступил низенький старикашка лет шестидесяти, с глазами испуганного кролика; из-под алого шелкового шлафрока с золотыми пуговицами выпирало круглое пузо; голову коротышки прикрывал алый ночной колпак.
Локк, соскочив с облучка, грозно уставился на него и прорычал:
— Скидывай свой дурацкий наряд!
Старикашка торопливо сбросил шлафрок, оставшись в ночной сорочке. Локк сгреб в охапку шелк, пропахший вонючим потом, и швырнул в дилижанс.
— Где съестные припасы и вода? — спросил Локк.
Старик молча указал на ларь, установленный на задке дилижанса. Локк откинул крышку, ознакомился с содержимым, кое-что отложил для себя, а остальные свертки выбросил на обочину.
— Ступай, друзей своих разбуди, — велел он, усаживаясь на облучок рядом с Жаном. — Пешочком по свежему воздуху прогуляетесь, за сутки до Лашена доберетесь. А может, кто-нибудь мимо проедет и над вами сжалится.
— Сволочи! — завопил бедняга, лишившийся шлафрока и дилижанса. — Воры! Я этого так не оставлю! Болтаться вам в петле!
— Все может быть, — невозмутимо ответил Локк. — А вот наверняка я знаю одно: как мне понадобится костер развести, так твое барахло на растопку пойдет.
Он весело помахал старику на прощание, и дилижанс покатил по дороге — только не в Лашен, а в Картен, долгим кружным путем по берегу Амателя.
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И ради чего вы все это терпите? — спросил Жан у Дженоры на следующее утро после приезда Благородных Каналий в Эспару. — И Монкрейна, и долги, и несносное поведение…
— Мы — ну, те, кто остался, — совладельцы труппы, — объяснила Дженора. — Нам тоже доля от прибылей полагается, вот только это уже точно из разряда чудес. Некоторые годами деньги копили, чтобы долю в труппе приобрести. А если от Монкрейна уйдем, то и доли наши пропадут.
— А, понятно.
— Вот Алондо, к примеру, три года назад крупный куш в карты сорвал и на выигрыш долю приобрел. Мы тогда ставили «Десять честных предателей», и «Тысячу мечей за Терим-Пель», и «Бал убийц»… В нашем репертуаре десяток спектаклей было, мы разыгрывали маски для графини Антонии, давали представления на праздники, гастролировали по всему западу — там места обжитые, не то что глушь между Эспарой и Каморром. С большим успехом, между прочим. Ну, то есть мы не сдуру свои деньги вкладывали…
— Да ясно, что не сдуру…
— Первыми сбежали те актеры, которых на один сезон наняли, — им понедельное жалованье причиталось, а как Монкрейн платить перестал, так они к Басанти и переметнулись. Они бы и за меньшие деньги согласились, там все-таки надежный заработок.
— А почему все так случилось?
— Не знаю… — вздохнула Дженора, глядя в чашку кофе, словно бы там скрывался ответ. — Бывает, что на человека мрак накатывает… Остается только надеяться, что это пройдет.
— Это вы о Монкрейне?
— Ох, он тогда совсем другим человеком был, не то что сейчас… Про сорок трупов слыхал?
— Гм… если я признаюсь, что нет, то стану сорок первым?
— Знаешь, очкарик, если б я людей убивала, то Монкрейн бы до ареста не дожил. Сорок трупов — это сорок знаменитых трагедий, которые уцелели после падения Теринской империи. Ну, творения великих драматургов эпохи Теринского престола — Лукарно, Вискоры и прочих.
— Понятно, — кивнул Жан.
— Их трупами называют потому, что они вот уже больше четырехсот лет не меняются. Нет, не пойми меня превратно, трагедии и вправду замечательные — по большей части, а вот постановки получаются… замшелые. Обычно актеры декламируют текст как храмовое богослужение — чинно и сухо, без воодушевления. А вот у Монкрейна… О, Монкрейн эти трупы из могил поднимал! Была в нем искра, от которой такие страсти разгорались… Ах, как все актеры играли… Если б ты, Жованно, хоть один спектакль увидел, тоже все бы стерпел, лишь бы еще раз…
Над внутренним двориком прогремели раскаты звучного голоса:
— Я к вам вернулся, страждущий скиталец, приговоренный гордостью своей к изгнанию…
— О боги преисподней! — Дженора вскочила со стула. — Вы и впрямь его вызволили…
Огромный чернокожий сириниец в измызганных одеждах вошел в таверну и, увидев Дженору, воскликнул:
— Дженора! Смуглая красавица моя! Я знал, что…
Что он знал, осталось неизвестным, потому что ладонь Дженоры с размаху впечаталась в его щеку. Жан удивленно заморгал, едва успев заметить, как рука Дженоры описала стремительную дугу, и поспешно сделал зарубку на память: эту женщину лучше не гневить, она скора на расправу.
— Джасмер! — завопила она. — Придурок, упрямый осел, беспросветный пьяница! Мозги жиром заплыли! Мудак! Ты всех в гроб загонишь! Тебя не гордость до тюрьмы довела, а кулаки!
— Да тише ты! — забормотал Монкрейн. — Это, вообще-то, цитата была…
— Ах! Не может быть! — В таверну вбежала госпожа Глориано. — Каморрцы тебя вызволили?! Ты этого не заслужил, подлец! Гнусный негодяй! Жалкий сиринийский забулдыга!
— Тетушка, успокойтесь! Я с ним за нас обеих уже посчиталась, — остановила ее Дженора.
— Котята, хищные отродья преисподней! — пробормотал Сильван, входя следом за госпожой Глориано; налитые кровью глаза и встрепанные со сна волосы делали его похожим на человека, застигнутого бурей. — Я и не знал, что стражников Плакучей Башни можно подкупить!
— И тебе доброго утречка, Андрассий, — буркнул Монкрейн. — У меня душа радуется, что каждый из вас нашел какую-то причину, объясняющую мое освобождение. Увы, до того, что я ни в чем не виновен, почему-то никто не додумался.
— Если не считать того, что мы убедили Булидаци притвориться, будто вы ни в чем не виновны, — заявила Сабета с порога; они с Локком с утра пораньше ушли к Плакучей Башне, чтобы встретить Монкрейна сразу же после того, как его выпустят.
— Да, я не ожидал от него такого красноречия, — проворчал Монкрейн.
— Ну что, вы радостные вести наконец сообщите или это придется сделать мне? — спросила Сабета.
— Я сам расскажу обо всем, дерзкая девчо… гм, Верена. Спасибо, что напомнили. — Монкрейн откашлялся. — Прошу внимания, уважаемые господа, актеры труппы Монкрейна. Да, Андрассий, твоего внимания я прошу особо. И вашего, наша уважаемая и терпеливая благодетельница, госпожа Глориано. В труппе произойдут… некоторые изменения.
— О боги! — вскричал Сильван. — Неужели ты, проклятый чернокожий проходимец, намекаешь на то, что прибыльная работенка вот-вот схватит нас за горло?
— Сильван, ты мне роднее родной сиринийской крови, но заткни свое слюнявое хлебало, — рявкнул Монкрейн. — Итак, труппа Монкрейна покажет Эспаре «Республику воров».
Сабета многозначительно кашлянула.
— Однако же ради этого мне пришлось пойти на некоторые уступки, — продолжил Монкрейн. — Барон Булидаци великодушно согласился забыть о моем отказе от его покровительства, а потому, как только Сальвард подготовит все необходимые бумаги, наша труппа станет именоваться труппой Монкрейна и Булидаци.
— У труппы будет покровитель? — недоверчиво переспросила госпожа Глориано. — Значит, нам заплатят за…
— Да! — выкрикнул Локк, появляясь во дворе. — А вот здесь то, что вам причитается.
— Гандоловы муди! — ошеломленно воскликнула госпожа Глориано, ловко подхватив брошенный ей кошелек, в котором позвякивали монеты. — Даже не верится….
— Ничего страшного, в счетном доме вам поверят, — успокоил ее Локк. — Там двенадцать реалов. Барон Булидаци взял на себя все долги господина Монкрейна, дабы хоть немного облегчить страдания, терзающие его душу.
— Дабы обвить мне ноги бечевой и таскать за собой, как воздушного змея, — скрипнув зубами, заявил Монкрейн.
— И уберечь от удара ножом в темном переулке, — напомнила Сабета.
— Да, все это чудесно, — вздохнула Дженора, — однако же, о чем бы Булидаци с Монкрейном ни договаривался, деньги в первую очередь следует выплатить тем, кто приобрел доли в труппе. Это легко доказать, все нужные бумаги у нас имеются.
— Разумеется, — кивнул Локк. — Никто на ваши доли не покушается. Булидаци заплатил Монкрейну в счет доли будущих доходов Монкрейна от представлений. Ваших прибылей это не ущемит.
— Возможно, — недоверчиво промолвила Дженора. — Кстати, раз уж у труппы деньги появились, то для ведения учетных книг нужен проверенный человек. Не в обиду будь сказано, Джасмер, но прибыль имеет странное свойство исчезать, не доходя до карманов совладельцев.
— Жованно в счетоводстве разбирается, — сказал Локк. — Он по части цифр большой мастер.
— Спасибо на добром слове, — буркнул Жан. — А то я голову ломал, чем бы себя развлечь. Теперь вот буду с утра до ночи над цифрами корпеть.
— Уже и похвалить нельзя! — вздохнул Локк. — Ну, раз не хочешь, я сам с учетными книгами разберусь. Или братьев Асино попрошу…
— Этого еще не хватало… — проворчал Жан. — Так и быть, я займусь.
— Господин Монкрейн, позвольте представить вам моего кузена, Жованно де Барра, — объявил Локк.
— Так, третий каморрский гость, — вздохнул Джасмер. — А где четвертый и пятый?
— Братья Асино еще спят и проснутся в тяжелом похмелье. Они вчера бутылки скрестили во-о-он с тем типом, — пояснил Жан, кивая на Сильвана. — Не будь меня рядом, упились бы вусмерть.
— Ладно, будем милосердны, — заявил Монкрейн. — Я приму ванну и переоденусь, а вы пока отыщите Алондо. После обеда соберемся и обсудим предстоящий спектакль, ладно?
— Монкрейн! — Входная дверь распахнулась от пинка, и на пороге возник весьма неприятный тип в дорогом камзоле, заляпанном вином и какими-то подозрительными пятнами, не имеющими отношения к яствам. Следом за ним в таверну ввалились полдюжины мужчин и женщин, по виду — умелых костоломов.
Похоже, Благородным Канальям представилась возможность познакомиться с Путными людьми Эспары.
— Доброе утро, Пастырь! Не желаете ли… — начал Джасмер.
— Монкрейн, паршивый недоносок, тебя дряхлая шлюха из иссохшей утробы выронила! Ты не удосужился в счетный дом заглянуть после того, как тебя из Плакучей Башни выпустили?
— Я не успел, но…
— А мой хозяин уже отчаялся должок с тебя взыскать, а потому велел тебя в жопу дохлой кобылы запихнуть и в трясине утопить!
— Прошу прощения… — учтиво вмешался Локк.
— У нас что, сегодня детский праздник? — рявкнул Пастырь. — Пенделей захотелось?
— Напомните, пожалуйста, сколько господин Монкрейн вашему хозяину задолжал?
— На сегодняшний день — восемнадцать реалов, четыре пятерика и тридцать шесть коппинов.
— Так я и думал. Вот, здесь ровно девятнадцать реалов. — Локк протянул Пастырю кожаный кошелек. — От господина Монкрейна, разумеется. Вы же знаете, он любит для пущего удовольствия представления устраивать.
— Ах, ты еще и шутить вздумал?
— Что вы, я не шучу. Девятнадцать реалов, без подвоха, — кивнул Локк.
Пастырь раскрыл кошелек, пересчитал монеты и ошарашенно крякнул:
— Тьфу ты, и впрямь… Чудо чудное, диво дивное — Джасмер Монкрейн долг вернул. Я сегодня всем богам молитвы вознесу.
— Мы в расчете? — спросил Монкрейн.
— Ну да, в расчете, — буркнул Пастырь. — За этот должок. Вот только я бы на твоем месте больше к хозяину не обращался: у него память долгая, а ты — свищ в жопе.
— Да-да, конечно, — вздохнул Монкрейн. — Как скажешь.
— Радуйся, болван, что на сей раз легко отделался. — Пастырь отвесил издевательский поклон и вышел вместе с разочарованными спутниками.
Монкрейн отвел Локка в сторонку и заявил:
— У меня к тебе разговор есть. Я, конечно, счастлив, как младенец у материнской титьки, что мне больше ничего не угрожает, но далее не намерен безмолвно взирать, как вы мои дела за меня решаете.
— Если бы вы сами свои дела решали, то сидели бы сейчас в темнице, — напомнил ему Локк. — Мы просто хотим оградить вас от дальнейших неприятностей.
— Меня не устраивает, что со мной обращаются как с межеумком. Отдай мне деньги, с остальными долгами я сам рассчитаюсь, — потребовал Монкрейн.
— С портным, с башмачником, с переписчиком и с актерами, которые к Басанти переметнулись? Нет уж, мы их сами разыщем.
— Не тебе по моим счетам платить, щенок!
— И не вам этими деньгами распоряжаться, — возразил Локк.
Сабета подвела к собеседникам Жана и умильно заметила:
— Джасмер, а ведь я чуть не решила, что вы пытаетесь одного из нас запугать.
— Мы тут просто обсуждаем, как мне лучше всего расплатиться за мои промахи, — проворчал Монкрейн.
— Лучше всего вам придерживаться условий уговора, — холодно улыбнулась Сабета. — Не забывайте, кто вас из Плакучей Башни вызволил и кто покровителя в труппу привел. Ваша задача — поставить спектакль, и в этом все ваши указания мы будем исполнять беспрекословно. А вот заботу о вашем благосостоянии предоставьте нам.
— Я растроган до глубины души, — буркнул Монкрейн.
— Вот дурить перестанешь, и будет у тебя не жизнь, а сплошной праздник, — резко заметила Сабета.
— Что ж, я иду принимать ванну, — заявил Монкрейн. — Или в этом без вашей помощи тоже не обойтись? Вдруг я в тазу утоплюсь…
— Утопишься — лишишь себя удовольствия нас по сцене гонять, — процедил Локк.
— Тоже верно… — Монкрейн задумчиво поскреб седую щетину на щеках. — Ладно, после обеда увидимся. Кстати, раз уж речь зашла о сцене. Лукацо, перетащи десяток стульев из таверны во двор. Верена, а ты попроси Дженору отыскать в сундуках копии «Республики воров».
— Всенепременно, — ответила Сабета.
— А если я еще кому-нибудь понадоблюсь, отправьте их в мои апартаменты. Гостей буду встречать нагишом.
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К полудню солнце скрылось за тяжелыми тучами, и изнурительный, мозгоплавящий зной сменился жаркой, ленивой истомой. Грязевые хляби внутреннего дворика — последнее пристанище непросыхавшего Сильвана Оливиоса Андрассия — подсохли ломкой коркой, хрустевшей под ногами ошеломленных актеров труппы Монкрейна и Булидаци.
Благородные Канальи уселись все вместе; впрочем, Кало и Галдо, с темными кругами под осоловелыми глазами, отказывались сидеть рядом, а потому устроились с противоположных боков, разделенные Локком, Жаном и Сабетой.
Алондо лениво листал потрепанную копию «Республики воров». Сабета отыскала десяток рукописей, все разного размера и толщины, переписанные разными почерками. На некоторых виднелись пометки «Труппа Монкрейна» или «Переписано для Дж. Монкрейна», а остальные некогда принадлежали другим труппам; на задней обложке одной копии красовалась надпись «Труппа Басанти».
Протрезвевший — то есть в данную минуту не пьющий — Сильван уселся рядом с Дженорой. Родственник Алондо, скрестив руки на груди, оперся о стену.
Локк, оглядев присутствующих, вздохнул — вот она, вся труппа.
— Приветствую, друзья! — Монкрейн, в сером дублете и черных панталонах, выглядел почти прилично. — Итак, давайте-ка выясним, кто из великих исторических личностей присутствует среди нас, а кого придется заманивать к нам всеми правдами и неправдами. Эй ты!
— Я, сударь? — встрепенулся родственник Алондо.
— Да, ты! Ты кто такой? Тоже из Каморра?
— О всевышние боги! Нет, что вы, сударь. Я Алондов родич буду.
— А имя у тебя есть?
— А как же! Эшекхар Курлин к вашим услугам, сударь. Только меня все зовут Эшак.
— Оно и видно. Ты актер?
— Ой, нет, сударь! Я конюх.
— А зачем ты сюда прокрался? Наши секреты выведывать?
— Нет-нет, сударь! Я хочу, чтобы меня на сцене убили.
— Ну, для этого сцена не нужна. Иди сюда, я твое желание исполню.
— Он нам помог лошадей выгодно сбыть, а в обмен попросил какую-нибудь крохотную роль, — пояснил Жан.
— Ах, у нас поклонник завелся?! — воскликнул Монкрейн. — Что ж, я с удовольствием тебя на сцене убью. Может быть, даже не взаправду.
— Благодарствую, сударь.
— Так, а теперь нам нужен Аурин, — продолжил Монкрейн. — Аурин — юноша из Терим-Пеля, добрый, но не уверенный в своих силах. Единственный сын императора, наследник престола. Как я погляжу, молодых людей в труппе с избытком, есть из кого выбирать. Устроим состязания. А еще требуется Амадина…
— Ой, погодите гульфиками мериться, — вмешался Кало. — Простите, что перебиваю. Мне тут любопытно стало, где мы это представление давать будем. У Басанти свой театр есть, а у нас что?
— Ты — один из братьев Асино? — уточнил Монкрейн.
— Джакомо Асино.
— Раз ты не местный, то, разумеется, не слыхал о театре «Старая жемчужина», построенном по велению какого-то графа…
— Полдариса Справедливого, — пробормотал Сильван.
— По велению графа Полдариса Справедливого, который завещал его в дар жителям Эспары, — продолжил Монкрейн. — Так что этому великолепному каменному амфитеатру лет двести будет.
— Сто восемьдесят восемь, — поправил его Сильван.
— Прошу прощения, Сильван, в отличие от тебя, я при его строительстве не присутствовал. Так вот, Джакомо, заплатив церемониймейстеру графини небольшую мзду, мы получим театр в свое полное распоряжение.
— А зачем Басанти свой собственный театр понадобился?
— «Старая жемчужина» — вполне достойное место для наших спектаклей, — заявил Монкрейн. — Басанти свой театр построил из тщеславия и бахвальства, а не для того, чтобы деньги загребать.
— Ну да, дельцы так всегда и поступают — тратят деньги на новые постройки, хотя вполне могут воспользоваться тем, что имеется, — ухмыльнулся Кало.
— Знаешь, даже если бы театр Басанти собачье дерьмо в платину превращал, а посетителей «Старой жемчужины» проказа поражала, нам все равно деваться некуда. Наш спектакль пройдет именно там. На поиски другой сцены у нас нет ни времени, ни денег.
— Правда, что ли? Ну, что проказа поразит? — спросил Галдо.
— Лизнешь сцену — узнаешь. Так, обсуждаем Амадину. Амадина — воровка, хотя в империи царит мир и благоденствие. Воры и разбойники обосновались в древних катакомбах Терим-Пеля, насмехаются над добропорядочными горожанами, над императором и его вельможами. Свою шайку воры дерзко назвали республикой, а правит ими Амадина.
— Вот ты ее и сыграй, Джасмер, — издевательски предложил Сильван. — Дженора тебе роскошное платье сошьет, тебе юбки очень подойдут.
— Амадину сыграет Верена, — отрезал Монкрейн. — Не знаю, заметил ли ты, Сильван, что в труппе сисек не хватает. У тебя самого грудь хоть и пышнее, но вот зрители вряд ли сочтут ее соблазнительной. А поскольку прежняя Амадина нас покинула, то… В общем, это — роль Верены.
Сабета удовлетворенно кивнула.
— А сейчас пусть каждый возьмет копию пиесы и хорошенько с ней ознакомится. Ставить спектакль — все равно что девственникам постигать науку любовных утех: приходится возиться ощупью, пыхтя, ошибаясь и запинаясь до тех пор, пока все не попадет в нужные места.
Локка окатило жаром, хотя солнце не выглядывало из-за туч.
— Итак, Аурин влюбляется в Амадину, что, разумеется, создает массу всяческих сложностей и неудобств. Чтобы поглядеть на эту душещипательную и трагическую историю, зрители с готовностью вывернут карманы и осыплют нас деньгами, — продолжил Монкрейн. — Но сперва надо поработать над текстом… кое-что подсократить, сделать его напряженнее и острее. Для начала избавимся от некоторых действующих лиц. По-моему, вполне можно обойтись без вельможи Маролия и шутовских воров Добряка и Дергуна.
— Разумеется, — сказал Сильван. — Смелое решение, особенно если учесть, что наши Маролий, Добряк и Дергун переметнулись к Басанти, как только ты придумал себе новое развлечение и начал оскорблять благородных особ.
— Благодарю за своевременное напоминание, Андрассий, — пробурчал Монкрейн. — Тебе еще представится случай меня унизить. Умоляю, не растрать свои колкости за один день. А теперь, второй брат Асино…
— Меня зовут Кастелано, — сказал Галдо, зевая.
— Встань, Кастелано. Погоди, ты грамоте обучен? Надеюсь, вы все читать умеете?!
— Грамота — это когда картинки мелом рисуют или когда палкой по барабану бьют? — спросил Галдо. — А то я всегда путаю.
Монкрейн недовольно поморщился, но продолжил:
— Действие начинается с того, что на сцену выходит Хор — это первый персонаж, которого видят зрители. Итак, на сцену выходит Хор. Кастелано, начинай.
— Мм… — замычал Галдо, глядя в рукопись.
— Ты что, рехнулся, болван? — завопил Монкрейн. — Чего ты мычишь, если у тебя текст перед глазами? Вот попробуй только замычать перед пятью сотнями человек в зале, в тебя тут же вонючие пьянчужки из первых рядов чем-нибудь тяжелым запустят. Зрители такого не прощают.
Галдо кашлянул и начал читать вслух:
Очами истины не увидать,
ушами голос правды не услышать.
Презренные воришки, наши чувства
крадут пленительное волшебство,
нашептывая нашему рассудку,
что сцена – деревянные подмостки,
герои – прах и пыль былых веков
их славные деянья поглотила…


— Не так, — остановил его Джасмер.
— Что — не так?
— Ты бубнишь, а не декламируешь. Хор — персонаж из плоти и крови. Он не строчки из книги читает, а размышляет о своей миссии.
— Как скажете, — буркнул Галдо.
— Садись, — велел Монкрейн. — А теперь второй Асино… Встань, кому говорят! У тебя получится лучше, чем у брата?
— А вы у его подружек спросите, — ухмыльнулся Кало.
— Что ж, начинай.
Кало встал, расправил плечи, выкатил грудь и громко, с выражением прочел те же строки, упирая на отдельные слова:
Очами истины не увидать,
ушами голос правды не услышать.
Презренные воришки, наши чувства…


— Достаточно, — сказал Джасмер. — Намного лучше. Ритм ты чувствуешь, нужные слова выделяешь, в общем, декламируешь неплохо, но без души, читаешь, как по книге.
— Так ведь оно в книге и написано, — буркнул Кало.
— Но это же человек произносит, понимаешь?! Человек из плоти и крови! — воскликнул Монкрейн. — Он не просто написанное читает, он… Ну вот за что, по-твоему, зрители деньги платят? Чтобы им со сцены вслух читали?
— Ага, потому что они сами читать не умеют, — съязвил Галдо.
— Встань, Кастелано. Погоди, Джакомо, не садись. Вы мне оба нужны. Я сейчас все объясню, доходчиво, чтобы даже каморрским остолопам понятно стало. Кастелано, подойди к брату. Текст перед глазами держи. А теперь представь, что ты на брата сердит. Потому что он, болван, не понимает, о чем говорится в пиесе. А ты ему растолкуй! — Монкрейн повысил голос. — Как последнему тупице! Покажи ему, что эти слова значат.
— Очами истины не увидать… — Галдо с негодованием взмахнул рукой, сделал шаг к Кало и, резко прищелкнув пальцами у самого уха брата, воскликнул: — Ушами голос правды не услышать!
От неожиданности Кало отшатнулся, а Галдо угрожающе придвинулся к нему и яростно прошипел:
– Презренные воришки, наши чувства крадут пленительное волшебство, нашептывая нашему рассудку, что сцена — деревянные подмостки, герои — прах и пыль… э-э-э… пыль… чего-то… каких-то там веков… Тьфу, сбился!
— Ничего страшного, — сказал Монкрейн. — У тебя неплохо получилось.
— Здорово! — сказал Галдо. — Я, кажется, понял, в чем дело.
— Слова мертвы, если не задумываться о том, кто и зачем их произносит, — продолжил Монкрейн. — Надо понять не только смысл того, что говорит персонаж, но и для чего он это говорит, какие чувства вкладывает в свои слова.
— А можно теперь я попробую, как будто он — тупица? — спросил Кало.
— Нет, на сегодня достаточно, — отмахнулся Монкрейн. — Вы поняли, что от вас требуется. Должен признать, что вы, каморрцы, на сцене держитесь неплохо. И в изобретательности вам не откажешь. Главное — направить ваши зачаточные умения в нужное русло. Ну, кто мне скажет, что делает Хор?
— Требует внимания, — ответил Жан.
— Верно. Именно так. Хор выходит на сцену и обращается к толпе, требуя внимания. Перед ним — толпа пьяных, разгоряченных, возбужденных и недоверчиво настроенных зрителей. Эй вы, мерзкие ублюдки! Слушайте! Мы играем для вас! Заткнитесь и внемлите! — Монкрейн мгновенно, будто по волшебству, изменил голос и позу и, не глядя в текст, продекламировал:
Презренные воришки, наши чувства
крадут пленительное волшебство,
нашептывая нашему рассудку,
что сцена – деревянные подмостки,
герои – прах и пыль былых веков
их славные деянья поглотила…
Но лживы их слова, не верьте им!
Представьте, пробудив воображенье,
что перед вами – благодатный край,
империя, чья мощь и власть сломили
врагов честолюбивых устремленья
и где теперь для всех законом стала
любая прихоть грозного тирана
Салерия, второго государя
под этим славным именем. Вся юность
Салерия прошла в походах ратных,
и он постиг науку убежденья
не в роскоши дворцов – на поле боя.
Его без промаха разящий меч
соседей гордых усмирял скорее,
чем речи величавые послов.
А тем, кто покоряться не желал,
он подсекал строптивые колена,
чтоб было проще головы склонять.


Монкрейн умолк, а потом, кашлянув, сказал обычным тоном:
— Вот так. Я привлек внимание зрителей, заткнул раззявленные рты, обратил блуждающие взоры на сцену, стал повитухой чудес. А теперь, когда зрители полностью в моей власти, я начинаю свой рассказ. Мы переносимся в прошлое, в эпоху Теринского престола, в царствование императора Салерия Второго — того самого, что не сиднем сидел, а всем доказал, на что способен. Вот и мы тоже докажем… ну, все мы, кроме Сильвана.
Сильван встал, небрежным жестом отбросил свою копию, которую успела поймать Дженора, и воскликнул:
— Вот это — Хор?! Да если мышь в бурю пернет, и то больше шума наделает. Отойди подальше, Монкрейн, чтобы случайной искрой моего гения тебе портки не прожгло.
Чуть раньше Локка удивила внезапная перемена в поведении Монкрейна, но теперь он просто разинул рот от изумления: этот вечно пьяный старик, раздраженный и озлобленный на всех и вся, вдруг заговорил четко, внятно и убедительно, звучным сильным голосом:
Так после долгих и кровавых войн
в империю пришел желанный мир,
и вот уж двадцать лет благословенных
сияющими лаврами венчают
отважного Салерия чело.
Однако же наследнику престола
жизнь благодатная невмоготу:
ведь грозный львиный рык давно сменился
лишь отголосками воспоминаний
о славных днях сражений;
ныне взоры всех подданных обращены на львенка,
все жаждут в отпрыске единственном узреть
имперское величие и ярость,
достойные державного отца.
В дни юности родитель венценосный
противников не миловал своих
и завещал единственному сыну в наследство не врагов,
но добрых граждан империи и преданных друзей…
И ныне мы у вас смиренно просим
прощения за жалкие потуги
изображать здесь, на подмостках низких,
предмет высокий, древнее сказанье.
Не доверяйте зрению и слуху,
что вечно норовят нас обмануть,
но внемлите нам пылкими сердцами.
Представьте, что в ограде этих стен
заключена великая держава,
которую волшебное искусство
из мглистой дали времени призвало,
и что из пыльной глубины веков
звучит живая речь героев славных,
чей прах неумолимый рок развеял.
Восполните несовершенства наши
и вместе с нами сопереживайте
правдивой повести об Аурине,
наследнике Салерия Второго.
Нам всем знакомо древнее присловье,
гласящее, что скорбь рождает мудрость.
Внемлите ж беспристрастному рассказу
о многомудром древнем государе…


— Молодец, все помнишь! — хмыкнул Монкрейн. — Впрочем, тебя хвалить приходится всякий раз, как ты умудряешься больше трех строк в голове удержать.
— В моей памяти все это свежо, как в самый первый раз, — вздохнул Сильван. — Когда мы пятнадцать лет назад «Республику воров» ставили.
— Да, мы с тобой Хор сыграть сможем, — признал Монкрейн. — Но ведь кто-то должен играть Салерия, а еще кто-то — императорского советника-чародея. Без их угроз действие с места не стронется.
— А можно я буду Хором? — спросил Галдо. — У меня получится, вот увидите! Делов-то всего ничего: вначале зрителей растормошить, а потом вашими кривляньями забавляться. Мне такая роль по душе.
— Фиг тебе, а не Хор, — сказал Кало. — Ты своей лысой головой всех зрителей распугаешь, как стервятник мудями. Хор должен выглядеть авантажно.
— Но лживы их слова, не верьте им, — завопил Галдо, — а надерите шелудивый зад мерзавцу!
— Заткнитесь, оглоеды! — Монкрейн вперил гневный взгляд в близнецов, и они успокоились. — Так или иначе, мы с Сильваном будем заняты в других ролях, так что одному из вас придется быть Хором. Учите роль оба. У кого лучше получится — того и выберем.
— А что делать тому, у кого хуже получится?
— А он будет дублером, — ответил Монкрейн. — На случай, если первого актера разорвут дикие псы. И не волнуйтесь попусту — ролей на всех хватит. А теперь давайте подумаем, чем занять Алондо, и посмотрим, на что способны наши новые каморрские друзья.
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Солнце продолжало сияющее шествие по небосклону, тучи плыли своей, лишь им известной, дорогой, и спустя час над двором нависла знойная пелена полуденного жара. Монкрейн напялил широкополую шляпу, Сильван и Дженора укрылись в тени стен, а Сабета и остальные Благородные Канальи сновали по двору, разыгрывая сцены из будущего спектакля.
— Аурин, наш юный принц, живет под сенью отцовской славы, — объяснил Монкрейн.
— Значит, проклятое солнце ему голову не припекает, — заметил Галдо.
— Доблестных подвигов ему совершать не надо, потому что Салерий уже расправился со всеми врагами, — невозмутимо продолжил Монкрейн. — Войн и сражений нет, завоевывать некого, даже вадранцы на далеком севере еще не буйствуют — это начнется много позже, в царствование других императоров. У Аурина есть лучший друг, Феррин, который жаждет славы и постоянно подзуживает своего приятеля. Давайте-ка попробуем… Акт первый, сцена вторая. Алондо, ты будешь Аурином, а ты, Жованно, исполни роль Феррина.
Алондо лениво развалился на стуле.
Жан, подойдя к нему, прочел свои строки:
В чем дело, лежебока?
В часах песок утра давным-давно просыпался,
а ты в постели мягкой все нежишься, лентяй!
Владыка-солнце повелевает ясным небосклоном,
отец твой властвует в своей державе,
А ты – в опочивальне. Стыдоба!


Алондо со смехом ответил:
Наследнику престола нужды нет
вставать с зарею, как простолюдину,
что в поле спину гнет.
Должна же быть мне выгода от благородства рода!
Да и потом, кому же, как не мне,
бездумной праздности вольготно предаваться?


— Праздность эту отец ваш доблестным мечом своим добыл, как лакомый кусок с костей врагов, — произнес Жан.
— Достаточно, — прервал его Монкрейн. — Жованно, побольше чувства и поменьше декламации!
— Ага, — кивнул Жан, не совсем понимая, что от него требуется. — Как скажете.
— Алондо, побудь пока Феррином, — велел Монкрейн. — Лукацо, давай поглядим, как ты справишься с ролью Аурина.
Жан, хоть и с готовностью принимал участие в замысловатых плутнях Благородных Каналий, в отличие от своих приятелей, не обладал даром перевоплощения. Обычно ему доставались самые простые роли — свирепого охранника, скромного чиновника, почтительного слуги, — а сейчас было очень трудно. Он как нельзя лучше подходил для создания убедительной общей картины происходящего, но быстрая смена личин и масок приводила его в замешательство.
Впрочем, сейчас размышлять об этом было некогда, и Локк попытался представить себя Аурином. Он вспомнил, в каком дурном расположении духа просыпался, разбуженный дурацкими проделками братьев Санца, и произнес:
Тебе ли проповедовать о чувствах,
которые мне следует питать
к почтенному родителю?
Феррин, ты забываешься!
Когда бы я хотел начать свой день
с потока оскорблений и упреков,
то обзавелся бы женой сварливой.


Алондо теперь превратился из изнеженного бездельника в бойкого, настойчивого юнца:
Я виноват, мой принц! Прошу пощады!
Я не затем пришел, чтоб потревожить
ваш сладкий сон, чтоб грезы разогнать
иль наставлять в почтении сыновьем.
Ведь ваша любовь к родителю сравнима лишь
с любовью вашей к пуховым перинам
и столь же несомненна и крепка.


Локк, для вящей убедительности хохотнув, ответил:
Не будь ты мне сыздетства лучший друг,
а беспокойный дух врага,
сраженного отцом в какой-то давней битве,
то и тогда бы меньше досаждал!
Феррин любезный,
тебя и впрямь с женой нетрудно спутать,
хоть от жены гораздо больше толку:
она мила и ласкова в постели.
А ты меня честишь с таким усердьем,
что я невольно напрочь забываю,
в чьих жилах царственная кровь течет.


— Неплохо, — объявил Монкрейн. — Можно сказать, хорошо. Дружеская перепалка, за которой скрывается взаимное недовольство. Феррин терзается тем, что его друг не жаждет славы, а проводит дни в праздности и безделье. Приятели нужны друг другу, но не желают это признавать и постоянно обмениваются колкостями.
— Монкрейн, ради всех богов, прекрати объяснять все мелочи, иначе от пиесы ничего не останется — ни ролей, ни действия, — пробормотал Сильван.
— Нет-нет, пусть лучше объясняет! — возразил Алондо.
— Да, так понятнее, — добавил Локк. — Ну, мне, во всяком случае.
— Только помните, что он вас научит играть все роли, как Монкрейн, — рассмеялся Сильван.
— Еще не родился тот актер, которому неприятен звук собственных речей, — заявил Монкрейн. — И ты, Андрассий, не исключение. Что ж, а теперь перейдем к фехтованию. Аурин, поддавшись уговорам Феррина, соглашается провести дружеский поединок в дворцовом парке. Там-то и завязываются основные перипетии действия.
Следующие несколько часов Благородные Канальи, обливаясь пóтом под жаркими лучами беспощадного солнца, фехтовали друг с другом бутафорскими деревянными шпагами. Монкрейн заставил Локка, Жана, Алондо и даже братьев Санца сменять друг друга, пока поединок не превратился в притворное сражение. Удар, укол, защита, еще удар, реплика персонажа, обманное движение, реплика, увертка и встречный удар, реплика…
Вскоре Сильван раздобыл где-то бутылку вина и, распрощавшись с трезвым образом жизни, подбадривал поединщиков зычными выкриками, не покидая насиженного места в тени, рядом с Сабетой и Дженорой. Когда солнце начало клониться к закату, Монкрейн объявил об окончании репетиции:
— Для первого раза достаточно. Начали потихоньку, дальше будет тяжелее.
— Потихоньку? — переспросил Алондо, который, хотя и продержался дольше остальных, под конец тоже выбился из сил.
— Ну да. Ты не забывай, что вам, молодым, на сцене труднее всего придется, надо и речи произносить, и сновать туда-сюда. Если зрители заметят, что ты, как снулая рыба в садке, рот разеваешь, то…
— Угу, знаю. Гнилыми овощами забросают, — кивнул Алондо. — Со мной такое бывало.
— В моей труппе такого не бывает! — сурово одернул его Монкрейн. — Так что все сядьте пока в тенечек, отдышитесь, а то сейчас весь двор заблюете.
Кало, из головы которого еще не выветрился хмель, бросился в дальний угол двора и шумно распрощался с остатками обеда.
— И звуки нежные нам услаждают слух, — вздохнул Монкрейн. — Ну вот, Андрассий, коль скоро я еще способен вызвать в юных смельчаках такие сильные чувства, не все потеряно.
— Ладно, давай определимся, кого мы с тобой играть будем, — буркнул Сильван.
— Зрители вряд ли примут на веру чернокожего императора и его светлокожего наследника, так что трон лучше тебе занять. А я сыграю советника-чародея, ему по сцене расхаживать придется.
— Что ж, буду важно восседать на троне, — вздохнул Сильван.
— Вот и славно. Уф, если я сейчас эля не выпью, спекусь, как пирог.
— Значит, вы императором будете? — спросил Локк, усаживаясь в тени рядом с Сильваном. — А чего вы такой хмурый? Хорошая ведь роль…
— Хорошая, — кивнул Сильван. — И немногословная. Пиеса ведь не об отце, а о сыне. — Он отхлебнул глоток из бутылки, но угощать никого не стал. — Завидую я вам, засранцам, хоть вы и не имеете ни малейшего представления об актерском мастерстве.
— А чему там завидовать? — спросил Алондо. — Мы на солнце жаримся, а вы тут в тенечке прохлаждаетесь.
— Вот они, слова двадцатилетнего юнца! Люди моего возраста, молодой человек, по собственному желанию в тенечке не прохлаждаются, их туда отправляют, чтобы под ногами не путались.
— Да ну вас! — отмахнулся Алондо. — Вам лишь бы тоску нагонять. Пить меньше надо.
— Между прочим, это моя первая бутылка со вчерашнего вечера, — обиделся Сильван. — Так что я трезв, как новорожденный. Видите ли, молодые люди, мне слишком хорошо ведомо то, что вам пока неизвестно. Сейчас для вас в любой пиесе найдется множество ролей — и воины, и принцы, и герои, и любовники, и шуты… Играть не переиграть, даже если вы доживете до моих преклонных лет, что само по себе устрашает. В двадцать лет можно сыграть кого угодно. В тридцать — кого пожелаете. В сорок выбор несколько сокращается, а вот к пятидесяти годам… Кстати, потому Монкрейн сейчас так и терзается… Так вот, к пятидесяти годам все эти роли, которые раньше подходили вам как нельзя лучше, становятся недоступны.
Сильван допил остатки вина и отшвырнул бутылку в засохшую грязь посреди двора. Локк молчал, не зная, что сказать.
— Когда-то я тешил свое честолюбие, выбирая самые лучшие, самые заметные и важные роли, — продолжил Сильван. — А теперь вынужден отыскивать среди персонажей калек и дряхлых старцев. Вы что, не слышали, почему мне выпала честь играть императора? Да потому, что ему задницу от трона отрывать не надо. На престоле или в гробу — разницы никакой. — Он с трудом поднялся, хрустнув суставами. — Я вас не запугиваю, молодые люди. Не беспокойтесь, через пару часов я повеселею и забуду все, что я вам сейчас наговорил.
Сильван ушел, а Локк встал, потянулся и тоже направился к себе в спальню, совершенно не понимая, стоит ли с кем-то обсуждать услышанное. За день он привык к тому, что думать вовсе не обязательно, ведь все, что следует говорить, заранее написано на листе бумаги.
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На пятый день репетиций, проведя три часа под палящим солнцем, Джасмер объявил:
— Достаточно! Жованно, ты, безусловно, юноша весьма достойный, но на сцене тебе делать нечего. Из твоих приятелей актеров я сделаю, но ты театру нужен не больше, чем перчатки змее.
— А что не так? — спросил Жан, откладывая в сторону рукопись.
— Были бы у тебя актерские способности, ты бы не спрашивал, — вздохнул Джасмер. — Иди отсюда, деньги посчитай или еще какой херней займись, больше толку будет.
— Эй, полегче! — вмешался Локк (они с Жаном разыгрывали сцену между Аурином и Феррином). — А по какому праву вы его отчитываете?
— По незыблемому праву постановщика, — заявил Монкрейн. — Во всем, что имеет отношение к спектаклю, я — сонм богов в небесных чертогах, а потому повелеваю твоему приятелю заткнуться и валить отсюда.
— Ну да, повелевать вы вправе, — признал Локк. — Но вот грубить при этом не обязательно.
— У меня нет времени расшаркиваться… — начал Монкрейн.
— Найдется! — оборвал его Локк. — Если будете грубить Жованно, то мы все уедем обратно в Каморр. Ясно вам?
Жан дернул Локка за рукав:
— Да ладно тебе… Все в порядке.
— А вот и нет! — Сабета присоединилась к приятелям. — Джасмер, Лукацо прав. Мы готовы вас слушаться, но грубого обращения терпеть не намерены.
— Охренеть! — проворчал Монкрейн. — Лучше сразу отправьте меня в тюрьму.
— И не надейтесь, — ухмыльнулась Сабета.
— Если Жованно вам не нужен, я его к себе в помощники возьму, — предложила Дженора. — Мне одной с костюмами и с реквизитом не справиться.
— Ну… похоже, выбора у меня нет, — вздохнул Жан.
— Кстати, о костюмах, — продолжила Дженора. — Их красная моль поела, и мыши там угнездились. Посмертные маски и одеяния все изгвазданы, их давно сменить пора, и костюмы обветшали, их впору на тряпки пустить.
— Вот и займись делом, — буркнул Монкрейн. — Не мне одному из дерьма жемчуг выковыривать.
— На это деньги нужны, — заметила Дженора. — И вообще давно пора собраться и обсудить, как обстоят дела, откуда прибыли ждать и что делать с долями тех актеров, которые к Басанти переметнулись…
— О боги, — вздохнул Монкрейн.
— А еще мне нужна хорошая швея, — заключила Дженора.
Жан поднял руку.
— Ты умеешь шить? — удивилась Дженора. — В смысле, прорехи залатывать? Нет, мне нужен человек…
— Я оборку от волана отличу, а плиссе от гофре, — пояснил Жан. — Умею складки тачать, подолы подрубать и дыры в любой ткани штопать. И мозоль от наперстка могу предъявить, если не верите.
Дженора схватила Жана за локоть:
— Так, этого юношу я вам не отдам, и не просите.
— А я и не стану, — поморщился Монкрейн.
— У нас что, перерыв? — спросил Кало, плюхнувшись на землю.
— Ага, отсиживай задницу, красавчик, пока остальные тебя развлекать будут. — Галдо швырнул в брата ком засохшей грязи.
Кало мгновенно лягнул Галдо под коленки, повалив его носом в землю. Галдо перекатился на спину и заорал, прижимая к себе левую руку.
— Тьфу ты! — Кало вскочил и склонился над братом. — Больно?! Прости, я не хотел… А-а-а-а! — заверещал он, получив меткий и чрезвычайно болезненный пинок между ног.
— Не-а, не больно. Это я упражняюсь в актерском мастерстве, — ухмыльнулся Галдо.
Локк, Жан, Алондо, Дженора и Сабета, не дожидаясь вмешательства Монкрейна, бросились разнимать близнецов. Поднялась суматоха, дождем посыпались обвинения и оскорбления, касающиеся умственных способностей, места рождения, актерского мастерства, манер и привычек, цвета кожи, выбора одежды, а также чести и достоинства каждого из участников ссоры. От взбалмошного гомона и палящего зноя у Локка закружилась голова, а перед глазами все плыло. Внезапно во дворе кто-то громко кашлянул.
— Какое впечатляющее зрелище, — улыбнулась высокая женщина лет тридцати в приталенной серой блузке и широких панталонах; смуглая кожа говорила о смешении рас, хотя была светлее, чем у Джасмера и обеих Глориано; коротко остриженные темные кудри чуть прикрывали уши; незнакомка держала себя с уверенностью каморрского гарристы. — Джасмер, я от тебя такого не ожидала.
— О, к нам предательница явилась! — воскликнул Монкрейн, стремительно обретая утраченное достоинство. — И как у тебя дела, Шанталь?
— Тебя в Плакучую Башню увели, а я привыкла ужинать каждый день, а не раз в месяц, — ответила незнакомка. — Так что извиняться мне не за что.
— И что тебя к нам снова привело? Басанти перебежчиков не привечает?
— У Басанти работы всем хватит. А мне любопытно стало. Поговаривают, ты покровителем обзавелся.
— К счастью, среди эспарской знати еще не перевелись истинные ценители актерского мастерства.
— А еще ходят слухи, что каморрские актеры не плод твоего воображения.
— Как видишь, — сказал Монкрейн. — Вот они, перед тобой.
— И ты собрался ставить «Республику воров»?
— Даже если мне горло перережут.
— Неужто Дженора согласилась на сцену выйти?
— О всевышние боги! — воскликнула Дженора. — Нет, конечно.
— Ах вот оно что! — Шанталь неторопливо подошла к Монкрейну. — В таком случае тебе актрисы не хватает.
— Ну и что с того?
Лукавая улыбка исчезла с лица Шанталь.
— Послушай, Басанти ставит «Эликсир женской добродетели», а у меня нет ни малейшего желания все лето лебезить и хихикать, изображая Четвертую камеристку. Предлагаю взаимовыгодную сделку…
— Любопытное предложение, — хмыкнул Монкрейн. — А мужа своего ты, случайно, не привела?
Из-за угла вышел темноволосый теринец с мускулистой грудью, исполосованной шрамами и едва прикрытой расстегнутой белой рубахой. Локк, заметив оторванную мочку правого уха, сообразил, что перед ним либо бывший игрок в ручной мяч, либо удалившийся на покой поединщик.
— А вот и он, — поморщился Монкрейн. — Что ж, мои юные друзья, позвольте представить вам Шанталь Коуцу, бывшую актрису труппы Монкрейна, и ее мужа Бертрана Несметного.
— Несметного?
— Он в одиночку изображает десяток второстепенных персонажей на сцене, — пояснил Алондо. — В мгновение ока наряды меняет.
— Для Берта работа найдется, — заявил Монкрейн. — Вот только с чего вы взяли, что я вас простил?
— Ты мне зубы не заговаривай! — отмахнулась Шанталь. — Мне нужна приличная роль, а тебе — счастливые зрители.
— А кроме вас, есть еще желающие к нам вернуться?
— Это вряд ли, даже если их осыплют рубинами величиной с твою самонадеянность. Они слишком боятся, как бы их не обвинили в причастности к твоему крамольному поступку.
— Позвольте им вернуться в труппу! — попросил Алондо.
— И правда, — добавила Дженора. — Ролей на всех хватит, а выбирать не из кого. Давайте разбудим Сильвана и спросим, что он об этом думает.
— Обойдемся без Сильвана, — отмахнулся Монкрейн. — Я и так знаю, что он согласится. Он Шанталь обожает. Ладно, договорились! Беру вас в труппу — но не в долю, а на жалованье. От прошлых договоренностей вы сами отказались, когда к Басанти переметнулись.
— Ну это вопрос спорный, — заметила Шанталь. — Впрочем, как бы там ни было, роль Амадины, Царицы Сумерек, гораздо лучше, чем роль Четвертой камеристки.
— Ах, какая жалость, — промолвила Сабета елейным голоском, в искренности которого не усомнился бы никто, даже если бы у нее за спиной неожиданно возникло слово «ЛОЖЬ», начертанное десятифутовыми огненными письменами. — Но эта роль уже занята.
— Неужели? — Шанталь медленно подошла к Сабете и поглядела на нее сверху вниз (Сабета была почти на голову ниже). — А ты кто такая?
— Амадина, — невозмутимо ответила Сабета. — Царица Сумерек.
— Да ты мне в дочери годишься, соплячка каморрская! И мордашкой не вышла… Ты шутишь?
— Нисколько, — раздраженно заявил Локк, не собираясь позволять посторонним дурно отзываться о Сабете в его присутствии.
— Джасмер, ты с ума сошел! — сказала Шанталь. — Ну какая из нее Амадина? Пусть вон Пентру сыграет. Ей же всего шестнадцать, ни сисек, ни жопы, и вообще внешность ничем не примечательная…
— Ничем не примечательная?! — возмущенно повторил Локк. — Да у тебя вместо глаз — стекляшки, дури…
Договорить прочувствованное, но неосмотрительно выбранное слово он не успел, потому как Бертран грубо схватил его за шиворот и поволок на встречу с внушительным кулаком, уже отведенным в замахе. Окружающий мир странно замедлил движение; побои были Локку не в новинку — он обладал удивительной способностью предугадывать грозящую ему опасность ровно за миг до того, как она становилась неминуемой.
Спасло Локка чудо в образе Жана Таннена, который врезался плечом под дых Бертрану и сбил его с ног, тем самым помешав нанести сокрушительный (для Локка) удар.
— Берт! — воскликнула Шанталь.
— О боги, — вздохнула Дженора.
Локк запоздало сообразил, что Жан успел не только оттолкнуть его подальше от Берта, но и передать ему свои драгоценные очки.
Шестнадцатилетний Жан, юноша плотного, несколько грузного телосложения, обладал внушительным брюшком, держал себя с миролюбивым достоинством, и даже темная поросль на пухлых щеках — с недавних пор предмет тщательных забот и плохо скрываемой гордости — не придавала ему устрашающего вида. Бертран был лет на десять его старше, на голову выше и на двадцать фунтов тяжелее, а вдобавок выглядел так, будто легко мог разорвать быка напополам, поэтому дальнейшее развитие событий удивило даже Локка.
Для начала противники обменялись парой ударов, а потом, сцепившись, молотя друг друга и отчаянно лягаясь, кубарем покатились по двору. Верх переходил от одного к другому: вот Жан сдавил Бертрану горло, но тот саданул ему под ребра, и Жану пришлось ослабить хватку; вот Бертран придавил Жана всем телом, но Жан вывернулся и, в свою очередь, прижал противника к земле.
— О всевышние боги! — простонала Шанталь. — Остановитесь! Прекратите! Да успокойтесь же вы!
Жан попытался зажать шею Бертрана локтевым сгибом, но Бертран каким-то стремительным ловким приемом перебросил Жана через плечо; тем не менее воспользоваться полученным преимуществом ему не удалось, потому что Жан, применив еще какой-то стремительный и ловкий прием, впечатал Берта в стену. Противники продолжали бороться, пробуя всевозможные захваты, пока наконец Жан не выскользнул из рук Бертрана и не откатился в сторону, что оказалось серьезной ошибкой: Бертран, размахнувшись, изо всех сил нанес Жану ошеломляющий удар в челюсть. Жан упал как подкошенный.
Бертран пошатнулся и, совершенно обессилев, повалился ничком рядом со своим юным противником.
— Шанталь, — вздохнул Монкрейн, — я бы и без этого тебе объяснил, что выбор актрисы на роль Амадины сделан и обсуждению не подлежит. Однако же я ни за что не поверю, что наш юный друг способен не только мастерски драться, но и проворно работать иглой.
Дженора и Благородные Канальи обступили Жана, а Шанталь, Алондо и Монкрейн захлопотали вокруг Берта. Оба противника вскоре пришли в себя, и их усадили под стеной.
— Очки… — попросил Жан.
Локк протянул ему очки, Жан нацепил их на нос и удовлетворенно вздохнул.
— Курево, — буркнул Бертран.
Шанталь вручила ему самокрутку из листового табака и поднесла к ней алхимический фитилек. Берт раскурил сигару, переломил ее пополам, поднес горящий кончик ко второй половине и передал ее Жану. Тот благодарно кивнул, и недавние противники с наслаждением затянулись ароматным дымом.
Все ошарашенно смотрели на них.
— Ты в ручной мяч играешь, приятель? — басовито, выговаривая слова на веррарский манер, спросил Бертран.
— Конечно, — ответил Жан.
— А за нашу команду поиграть не хочешь? Мы обычно в Покаянный день собираемся, после обеда. Скидываемся по два коппина с носа, проигравшие победителям эль выставляют.
— С удовольствием. Только обещай моих друзей больше не трогать.
— Заметано, — кивнул Бертран и погрозил Локку пальцем. — А ты, дружок, больше не смей так о моей жене говорить.
— А ты жене передай, пусть она Верену не оскорбляет, — буркнул Локк.
— Эй, задохлик, здесь вроде все по-терински говорят! — Шанталь ткнула Локка пальцем в грудь. — Хочешь мне что-то сказать — так и скажи.
— Вот и скажу! — Локк сверкнул глазами. — Не смей Верену оскорблять!
— Прошу прощения… — Сабета весьма чувствительно отпихнула Локка в сторону. — Я что, в невидимку превратилась? В его защите я не нуждаюсь!
Локк поморщился, как от боли.
— Что, стерва, самой за себя постоять захотелось? — прошипела Шанталь. — Молодец! Я научу тебя, как это делается! Вот попробуй только…
— ПРЕКРАТИТЕ! — рявкнул Монкрейн громовым голосом, оттолкнув Сабету от Шанталь. — Лодыри безмозглые! Успокойтесь немедленно, не то я сейчас все брошу и пойду еще какому-нибудь знатному оболтусу морду бить.
— Шанталь, любимая… — ласково произнес Бертран, выпуская облачко дыма, — уж если Джасмер разумные вещи изрекает, то, пожалуй, и в самом деле пора утихомириться.
— Амадину будет играть Верена, — заявил Монкрейн. — И это не обсуждается. А ты, Шанталь, будешь Пентрой — или Четвертой камеристкой у Басанти, если тебе больше нравится у него на сцене титьки оголять.
Шанталь злобно глянула на него и неохотно протянула руку Сабете:
— Ладно, мир. Фиг его знает, может, у тебя на сцене жопа солнцем блещет.
— Мир. — Сабета пожала предложенную руку. — Я всем покажу, как Амадину нужно играть.
— Ха! — присвистнул Бертран. — Слышь, Верена, а тебе моя жена понравится, дай только срок.
— Ну я у лучших наставников терпению училась, — натянуто улыбнулась Сабета.
— Ну, раз ты Амадина, кто же твой Аурин? — спросил Бертран. — Кто будет томно вздыхать, глаза закатывать и поцелуями тебя осыпать?
У Локка замерло сердце.
— Вот как раз это мы и обсуждали перед вашим появлением, — вздохнул Монкрейн и потер лоб. — И я решил… В общем, чтобы не рисковать понапрасну, ты, Лукацо, сыграешь Феррина.
— Я… погодите, кого я сыграю? — переспросил Локк.
— Того и сыграешь. Роль Аурина требует большего мастерства, поэтому Аурином будет Алондо.
— Но…
— На сегодня — все. Обсуждение окончено. И кстати, устав труппы я знаю не хуже Дженоры. Если кто-то из вас вздумает на товарища руку поднять, деньги из жалованья вычту. Надеру задницу не хуже осерчавшего родителя. А теперь все пошли вон.
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— Пентра, — пробормотал Жан, сверяясь с текстом. — Падшая женщина знатного терим-пельского рода. Задушевная подруга Амадины.
Приятели сидели в углу таверны госпожи Глориано, подальше от стойки, где после ужина Бертран, Джасмер, Алондо, Шанталь и Сильван пропивали будущие доходы труппы.
— Список действующих лиц мне известен, — буркнул Локк. — Ты что, со мной разговаривать не желаешь?
— Ага, — вздохнул Жан, откладывая рукопись. — Мне бока намяли, со сцены выгнали, назначили грузчиком и счетоводом, а ты киснешь в неизведанных глубинах хандры.
— Но я…
— Знаешь, если тебе так хочется с ней на сцене целоваться, поговори с Джасмером.
— Он об этом говорить не желает… — Локк рассеянно, не чувствуя вкуса, пригубил теплый эль. — Заявил, что с творческими решениями постановщика не спорят.
— Тогда поговори с Алондо.
— Да? А с чего бы начинающему актеру добровольно расставаться с главной ролью?
— Ну, не знаю… Может, ты его убедишь? Или голову ему заморочишь? Тебя ж вроде как этому учили.
— Да… Нет, понимаешь, он парень неплохой, такого не заслуживает. И вообще, это тебе не Джасмера подначивать. Неправильно это.
— Тогда я тебе вот что скажу, дружище. Я, конечно, не предсказатель и предсказателем становиться не собираюсь, сколько бы ты тут эль слезами ни разбавлял. Еще недавно я считал, что докучливее братьев Санца никого на свете нет… О боги, как я ошибался! Ваши с Сабетой бесконечные разборки достают куда больше.
— Я ж не виноват, что она такая… непостижимая!
— Вы же с ней о чем-то разговаривали.
— Ну да, разговаривали. А потом все пошло наперекосяк.
— А тебя не осеняла исключительная мысль еще раз с ней поговорить?
— Да, но…
— Так, до этого ты уже данокался, — вздохнул Жан. — Так и будешь продолжать, пока мы домой не вернемся? Ну и данокаешься до того, что и вовсе ее упустишь. Хватит уже вокруг да около ходить. Поговори с ней, и да поможет тебе Прева.
— А где она?
— На крыше сидит, пока мы тут дурью маемся.
— А она… Ну, не знаю, может, она…
— Так, либо ты наконец-то себе яйца отрастишь и смелости наберешься, — прорычал Жан, — либо я с тобой вообще разговаривать не буду. Все лето.
— Ох, прости! — вздохнул Локк. — Просто я боюсь, что все еще больше испорчу. Ты же знаешь, у меня хорошо получается.
— Да уж. Ну, попробуй поговорить с ней начистоту. Другого совета у меня нет, ты уж извини. Да и потом, я женщин очаровывать не мастак. Одно знаю — если вы с Сабетой между собой не разберетесь, нам всем худо придется. А тебе особенно.
— Ты прав… — с глубоким вздохом произнес Локк. — Как ты прав!
— Как обычно, — ухмыльнулся Жан. — Ну иди уже.
— Да-да, ухожу.
— Эй, пиво куда понес? Дай сюда.
Локк рассеянно протянул приятелю кружку.
— Все, ступай! — Жан одним глотком допил эль. — Пока ты своим якобы острым умом до очередной убедительной отговорки не додумался. Погоди, куда это ты собрался? Лестница вон там!
— Меня тут одна мысль осенила…
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Эспару накрыл вечерний зной, полный душной истомы; вдали, под небом цвета спелого винограда, мерцали городские огни. На крошечном балконе под покосившейся крышей постоялого двора могли уместиться двое, при условии что они были добрыми друзьями. Локк, осторожно приоткрыв балконную дверь, выглянул наружу. Сабета, изогнув бровь, посмотрела на него и опустила на колени потрепанную копию «Республики воров».
— Привет, — пробормотал Локк, подрастеряв недавнюю уверенность. — А можно… можно я здесь с тобой посижу?
— Я роль учу.
— Да ты ее давным-давно наизусть выучила!
На лице Сабеты возникло хорошо знакомое Локку выражение, словно бы она не знала, радоваться ей или досадовать. Чуть погодя она закрыла книгу и поманила Локка на балкон. Локк уселся напротив нее, скрестив ноги и пряча руку за спиной.
— А что это у тебя там? — спросила Сабета.
— Подарок, — ответил он, протягивая ей бурдюк с вином и две глиняные кружки. — Или взятка, это как посмотреть.
— Меня жажда не мучает.
— Если б надо было жажду утолить, я бы воды принес. А так… Это потому, что я ножей боюсь.
— Каких еще ножей?
— Тех самых, острых. Которые ты на меня точишь. Вот, хотел лезвия притупить.
— Порядочные люди девушек не опаивают.
— Так ведь я за свою жизнь опасался! Ну а еще подумал, что, может, тебе бокал вина захочется выпить.
— Ага, сначала один, потом второй, а за ним и третий — до тех пор, пока не расслаблюсь настолько, что со мной будет легко справиться?
— Я этого не заслужил.
— Ну… может быть.
— О боги, я все время забываю, что, для того чтобы с тобой дружелюбно побеседовать, надо сначала испросить твоего разрешения, а потом доспехи надеть. — Локк, закусив губу, наполнил кружки белым вином и придвинул одну к Сабете. — Если хочешь, притворись, что оно здесь чудом появилось.
— Это аньянское апельсиновое?
— Если это аньянское, то у меня жопа золотая, — вздохнул Локк, пригубив вина. — Но апельсиновое. Вроде бы.
— И какого же чуда ты от меня ждешь?
— Я просто поговорить хотел. Сабета, а что случилось? Мы с тобой беседовали. По-моему, у нас неплохо получалось. И работали мы вдвоем замечательно. А теперь ты на меня все время огрызаешься, вечно мной недовольна… И вообще, ты будто возвела вокруг себя крепостную стену, а когда я ее преодолеваю, то оказывается, что за ней ты еще и ров вырыла, а потом…
— Я польщена, что ты наделяешь меня таким невероятным трудолюбием, — сказала Сабета, и Локк с облегчением перевел дух, заметив, как ее губы складываются в мимолетную улыбку. — Наверное, я просто спектаклем чересчур увлеклась.
— Ну вот, а теперь ров кольями утыкан… Между прочим, я тебе не верю.
— Увы, в этом я тебе ничем помочь не могу.
— А почему ты со мной не разговариваешь?
— Может быть, мне просто не хочется…
— Но ведь раньше же хотелось! Что тебе не понравилось? Или мы с тобой все лето этот дурацкий танец будем танцевать? Мне этого совсем не хочется…
— Да ведь никакого танца-то и нет, — негромко заметила она.
— Ну да, ты же все время в сторону отходишь. А я не могу понять почему.
— Это трудно объяснить.
— Было бы легко, любой дурак бы понял, даже я, — вздохнул Локк. — А можно с тобой рядом сесть?
— А, ты с этого решил начать? Не торопись, как бы тебе телегу перед конем не запрячь!
— Конь притомился, ему отдохнуть не помешает. И вообще, тебе так будет удобнее меня поколотить, если мои слова тебе не по нраву придутся.
Немного помолчав (Локку показалось, что прошло лет десять), она повернулась лицом к городу и похлопала по каменной плите рядом с собой. Локк поспешно, но с превеликой осторожностью подсел к Сабете так, чтобы левым плечом чуть касаться ее правого плеча. Теплый вечерний ветерок слегка взъерошил ей волосы, и Локк уловил знакомый аромат мускуса и шалфейного масла. В животе Локка тут же встрепенулись тысячи каких-то крошечных тварей и щекотно засновали по всему телу.
— Ты дрожишь… — Сабета повернулась к нему.
— Да ты и сама не статуя.
— Ты не собираешься разуверять меня в том, что я напрасно поддалась минутной слабости? Или так и будешь меня разглядывать?
— Мне нравится тебя разглядывать. — Локк, ошеломленный собственной смелостью, не сводил глаз с Сабеты.
— А мне нравится дерзких мальчишек с крыши сбрасывать. Вот только это редкое удовольствие.
— От меня так просто не избавиться. Я падать хорошо умею.
— Локк, слушай, если ты хочешь мне что-то сказать, то…
— Хочу. — Он напрягся, словно приготовившись к удару палки. — Я… мне надоело обиняками и намеками говорить, надоело гадать о том, как ты ко мне относишься и что обо мне думаешь. Вот, я тебе все свои карты раскрою. Ты для меня самая красивая на свете. Как картина. А я рядом с тобой — чумазый урод. И вообще, ты самая умная, а я — последний дурак. Ну, может, я и не так выспренне выражаюсь, как в пиесах, но… Если честно, я готов твою тень целовать, следы в дорожной пыли. Понимаешь, мне самому все это нравится. И плевать я хотел, что ты или кто другой обо мне думает. У меня такое чувство возникает всякий раз, как я на тебя гляжу… Я тобой восхищаюсь, — торопливо добавил он, отчаянно надеясь, что успеет сказать все, прежде чем она его прервет; безумное, головокружительное красноречие несло Локка, будто карету с холма, и больше всего он боялся, что если остановится, то уже не сдвинется с места. — Я всем в тебе восхищаюсь — и твоим строптивым нравом, и резкой сменой настроений, и даже тем, как ты на меня сердишься, когда я что-то не так делаю… когда не так дышу. И то, что я тебя понять не могу, мне тоже нравится… Уж лучше тебя всю жизнь не понимать, чем во всем остальном досконально разбираться. Я восхищаюсь тем, что у тебя все и всегда получается, даже если при этом так скукоживаюсь, что готов вот в этой кружке утопиться.
— Локк…
— Погоди, я еще не договорил. — Он поднес к губам кружку и опустошил ее до дна. — Вот еще, последнее. Самое важное… Прости меня, пожалуйста.
Она поглядела на него с таким выражением, что ему почудилось, будто ноги больше не касаются балконных плит.
— Сабета, прости меня, пожалуйста. Ты мне сказала, что ждешь от меня каких-то важных слов, не оправданий, не объяснений… Наверное, ты ждала вот этого. Если я тебе дорогу перешел, если я тебя недооценивал, если был тебе плохим другом и спутал твои замыслы или нечаянно лишил тебя того, что принадлежит тебе по праву, то я приношу свои самые искренние извинения. Никаких оправданий у меня нет, и я даже слов найти не могу, как мне стыдно, что тебе пришлось мне об этом сказать.
— Ох, Локк… — прошептала она; в уголках глаз блеснули слезы.
— Что, я опять… Знаешь, если я что-то не то сказал…
— Нет, — ответила она, стараясь как можно небрежнее утереть глаза. — Нет, беда в том, что ты все верно сказал.
— А… — Сердце Локка подрагивало, как сломанные весы алхимика. — Тогда я вообще ничего не понимаю.
— Правда, что ли? С тобой легко справиться, когда ты дурака валяешь, когда ты так занят своими плутнями, что ничего вокруг не видишь. Но когда ты на самом деле к чужим словам прислушиваешься и ведешь себя… по-взрослому, что ли, вот тогда я просто не могу заставить себя относиться к тебе с пренебрежением. — Она схватила кружку, торопливо глотнула вина и хрипло рассмеялась. — Мне страшно, Локк.
— Тебе не бывает страшно, — возразил он. — Ты ничего на свете не боишься. Ты бесстрашная.
— Цеппи прав, об окружающем мире мы знаем вот столько… — Она со вздохом свела большой и указательный палец левой руки. — Мы живем в подземелье, спим бок о бок — ну, в пятнадцати шагах друг от друга, но все равно. Мы полжизни провели рядом, больше ни с кем, кроме наших друзей, не знакомы. Я не хочу неминуемой участи… не хочу, чтобы меня любили из неизбежности.
— Но ведь неизбежное — не всегда дурное.
— Мне бы кого-нибудь повыше ростом, — мечтательно вздохнула она. — Лицом приятнее, нравом посмирнее, попокладистее… кого-нибудь не такого… Ну, не знаю. Но мне этого совсем не хочется. Ты весь какой-то несуразный, и странный, и несносный, и вообще… И мне это нравится, понимаешь? Мне нравится, как ты на меня смотришь. Мне нравится смотреть, как ты вечно обо всем раздумываешь, как ты волнуешься, как ты… И все твои неуклюжие старания и неловкие попытки мне нравятся. Ты как будто постоянно горящими факелами жонглируешь, хотя вокруг тебя пожар пылает. Так больше никто не умеет. Я это в тебе обожаю… И это меня пугает.
— Но почему? — Локк потянулся к ней, и сердце едва не выскочило у него из груди, когда Сабета коснулась его руки. — Почему ты решила, что не имеешь права на эти чувства? Почему не позволяешь себе восхищаться кем угодно? Любить, кого…
— Не знаю, — вздохнула Сабета. — Вот если б я была на тебя похожа…
Каким-то чудом они оказались лицом к лицу, на коленях друг перед другом, и в глазах Сабеты печаль смешалась с облегчением.
— Не надо! — возразил Локк. — Ты красавица. И гораздо умнее меня. И у тебя все лучше получается.
— Это я и без тебя знаю, дурачок, — с улыбкой сказала она. — А вот ты умеешь весь мир в преисподнюю послать и не поморщиться. Ты самóй Азе Гийе глаза обоссышь, даже если тебя за это на миллион лет в ад отправят, только ты оттуда сбежишь и снова сделаешь то же самое. Поэтому тебя Кало, Галдо и Жан обожают. Поэтому я… поэтому… В общем, я тоже хотела бы этому научиться.
— Сабета, неизбежное — не обязательно дурное, — повторил Локк. — Вот, например, мы воздухом дышим — это ведь неизбежно, так? А акулье мясо мне нравится больше, чем осьминожье. А тебе цитрусовые вина нравятся больше виноградных. В каком-то смысле это тоже неизбежно, так ведь? Ну и какое это имеет значение? Наши желания и наши предпочтения — это наше личное дело, мы не обязаны спрашивать ничьего позволения и ни перед кем отчитываться не должны.
— Ну, вот видишь… даже это тебе легко говорить!
— Сабета, послушай, что я тебе скажу… Ну, ты глупостями это назвала, но я очень хорошо помню, как тебя первый раз на Сумеречном холме увидел. Помню, как Беззуб с тебя картуз сдернул, а у тебя волосы растрепались. Как я у корней рыжину увидел, так мне будто мозги отшибло. Не знаю почему, но я обрадовался, понимаешь?
– Обрадовался?
— Ты — первая, кого я на всю жизнь запомнил. Я ни за одной девчонкой не увивался, даже с братьями Санца… ну… понимаешь? К Гильдейским лилиям не наведывался… Я только о тебе мечтаю, ты мне даже снишься… вот такой, какая ты на самом деле… рыжая… не крашеная, а…
— Что?!
— Я опять что-то не так сказал?
Она резко отдернула руку:
— Ты один-единственный раз в жизни видел настоящий цвет моих волос. В детстве, когда был совсем крохой. И до сих пор не можешь этого забыть. По-твоему, это должно мне польстить?
— Погоди, я…
— Какая я на самом деле? Да я вот уже десять лет волосы крашу — вот какая я на самом деле. О боги, какая же я дура! Привязался он ко мне… Тьфу! Да тебе просто хочется рыжую девку оттрахать, как любому теринскому охальнику и извращенцу.
— Ничего подобного! Я просто…
— Ты что, не знаешь, что я всю жизнь от работорговцев уворачиваюсь? А знаешь, почему мне Цеппи отравленный кинжал вручил еще тогда, когда Кало и Галдо даже до сиротского фунтика не доросли? Ты что, не слышал, чем теринские рыжие девственницы знамениты?
— Погоди! Честное слово, я не…
— О боги, какая же я дура! — Сабета оттолкнула его, и Локк с размаху шлепнулся на пустую кружку, которая тут же раскололась под его весом. — И как я сразу не сообразила, в чем дело! Восхищается он мной! Уважает! Фигня все это. А я-то, дурища, чуть не… Уходи! Убирайся отсюда немедленно!
— Да погоди же! — Локк заморгал, пытаясь смахнуть едкие слезы. — Я не хотел…
— Я очень хорошо понимаю, чего ты хотел. Пшел вон! — Она запустила в него пустой кружкой.
Локк поспешно выскочил с балкона и, споткнувшись, едва не скатился с лестницы второго этажа, но тут его подхватили крепкие руки.
— Спасибо, Жан, — пробормотал он. — Я…
Нежданный спаситель грубо развернул Локка и впечатал в стену. Локк оказался носом к носу с новым покровителем труппы Монкрейна и Булидаци.
— Ах, барон Булидаци! — пролепетал Локк. — Дженнаро…
Мускулистый эспарец придавил его одной могучей рукой и, откинув полу невзрачного сюртука, вытащил из-за пояса десятидюймовый клинок, тускло поблескивающий в сумраке лестничной клетки, — такой нож не выставляют напоказ, а разрешают им споры в темных переулках. Кончик ножа мгновенно впился в левую щеку Локка.
— Любезный кузен, — прошипел Булидаци. — Я тут решил проверить, как идут дела у моих подопечных. А придурки в таверне мне подсказали, что вы на балконе прохлаждаетесь. И, как выяснилось, прелюбопытные беседы там ведете. Похоже, вы от меня кое-что утаили. Извольте-ка объясниться…
Кончик ножа оцарапал кожу.
Локк застонал.
— Поподробнее, — сказал Булидаци. — И желательно с самого начала.

Часть III
Пагубная честность

Не знал я никого прекраснее тебя:
Ловил тебя в своих смятенных мыслях,
Но ускользала ты
Среди цветов и бурь.
И ветер гнул меня,
И розы жгли шипами.
Нигде мне не найти прекраснее тебя.


Карл Сэндберг. Великая охота


Глава 8
Пятилетняя игра: бесконечные вариации
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Нас опознают, — вздохнул Локк.
— Ни фига! — Жан помотал головой и, как истинный мастер недомолвок, добавил: — Мы выглядим хреново. Подумаешь, еще два усталых путника, с головы до ног в дерьме.
— Волантен уже наверняка в Картен вернулся, и Сабета ко всем воротам соглядатаев отправила. — Локк многозначительно коснулся пальцем виска. — Мы с тобой поступили бы точно так же.
— Ты слишком высоко оцениваешь нашу предусмотрительность, — хмыкнул Жан.
На возвращение в Картен ушло четыре дня. На второй день приятели выпрягли лошадей и, забрав из дилижанса все мало-мальски ценное, спихнули его в овраг, а сами отправились верхом, на старых седлах, найденных в ларях. Преследования лашенских констеблей Локк и Жан не опасались, но изгнанный из дилижанса путешественник мог отправить в погоню наемников. На древних трактах между городами-государствами ничьих законов не признавали, а потому столб пыли на горизонте обычно грозил путникам большими неприятностями, а то и смертью.
Наконец вдали показались смутные очертания города, но путь до городских ворот занял еще полдня — прибрежный тракт шел к Картену с востока, изгибаясь между холмов и деревушек на склонах.
— Может, ты и прав, — признал Жан. — Если спрятаться не удастся, то лучше взять нахрапом, пока она не опомнилась. Один ход у нас наверняка есть.
— Вот мы прямо к ней и заявимся! — Локк поморщился, стряхивая дорожную пыль с чумазых щек.
— Зачем?
— Завершить беседу.
— Тебе не терпится на корабль вернуться? С парой громил я справлюсь, но людей у нее больше чем достаточно.
— Я уже все обдумал, — заверил его Локк. — Есть один тип, который нас мимо охранников проведет.
— Как это?
— Очень просто. У Вордраты панталоны в обтяжку.
— И при чем тут это?
— А при том… Скоро сам увидишь. Тебе понравится.
— Как скажешь, — вздохнул Жан. — Раз я ничего толкового давно не делал, то сейчас незачем и начинать.
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Локк и Жан смешались с толпой торговцев, охранников, таможенных чиновников, караванщиков и прочих путешественников. В отличие от чисто выметенных картенских улиц, Двор Праха с его пылью, грязью, грудами мусора и горами навоза как две капли воды походил на караванные стоянки в любом другом теринском городе.
Пока скучающие констебли расспрашивали путников, Локк напряженно вглядывался в толпу: люди Сабеты, скорее всего, работали парами — один для виду занимался каким-то делом, а второй в это время всматривался в новоприбывших. Локк, насчитав пять пар возможных соглядатаев, сокрушенно помотал головой: ну и что с того?
Однако же в суматошной толчее явно происходило что-то необычное, и по давней привычке опытного карманника Локк настороженно заозирался — гомон и шум толпы во Дворе Праха весьма отличались от повседневной суеты.
Жан это тоже заметил и спросил у одного из констеблей:
— Что случилось?
— Да Сущности… Вы не слыхали, что ли? — Женщина кивнула на древнее изваяние посреди площади, у которого толпились люди. — Вон, глашатай сейчас снова объявит.
На постамент статуи взобралась крошечная, локтя в четыре ростом, девушка в голубом камзоле; у подножия застыл человек в таком же мундире, сжимая в руках жезл городского герольда.
— ПРОШУ ВНИМАНИЯ, горожане и гости Картена! — зычно выкрикнула девушка.
Локк удивленно уставился на нее: похоже, ее легкие силой не уступали кузнечным мехам.
— Выслушайте ОФИЦИАЛЬНОЕ СООБЩЕНИЕ Конселя! — продолжила она. — Напоминаю, что РАСПРОСТРАНЕНИЕ ЛОЖНЫХ СЛУХОВ является государственным ПРЕСТУПЛЕНИЕМ и виновные будут сосланы на МУСОРНЫЕ БАРКИ! ШЕСТЬ ДНЕЙ НАЗАД скончался Венцезлав Вальгаша, правитель королевства Семи Сущностей. Король не оставил ЗАКОННОГО НАСЛЕДНИКА и не назначил преемника. В королевстве началась гражданская война! ЭМБЕРЛЕН, кантон на восточной окраине королевства Семи Сущностей, изгнал своего правителя и объявил о создании СУВЕРЕННОЙ РЕСПУБЛИКИ. Картенский Консель отказывается признать суверенитет Эмберлена и призывает всех картенцев ВОЗДЕРЖАТЬСЯ от поездок на север до окончания военных действий и смуты в королевстве Семи Сущностей.
— Ни фига себе, — присвистнул Локк. — А Сабета-то была права. В Сущностях действительно смута началась. Ну и дела!
— Да, теперь об афере с аустерсалинским бренди придется надолго забыть, — вздохнул Жан.
— Ну, еще что-нибудь придумаем, — мечтательно сказал Локк. — В смутное время много ценного барахла вывезти пытаются. Ладно, нам, вообще-то, задерживаться некогда.
Они вывели усталых лошадей на широкую улицу, ведущую на запад, проехали по тряскому вздыхающему стеклянному мосту, пересекли Двор Богов, затянутый дымом благовоний, и свернули на Вечерний променад. Картен, с его чистыми улочками, пышными зелеными садами и журчащими фонтанами, казался сном, а не настоящим городом.
Появление приятелей у дверей гостиного подворья «Черный ирис» вызвало суматоху среди охранников; два соглядатая торопливо подали условные знаки выглядчикам на крышах, а какой-то быстроногий малец скрылся в переулке. Локк остановил лошадей на обочине, где обычно стояли кареты, и спрыгнул с седла, но тут же споткнулся, подняв облако дорожной пыли, и едва не упал — затекшие ноги не держали. Лошадь, не питавшая к нему ни малейшей привязанности, дернула ухом и клацнула зубами.
— Эти скакуны — личная собственность госпожи Верены Галанте, — объяснил Локк встревоженному привратнику. — Они требуют особого обращения.
— Простите, сударь, но…
— Не прощаю. Немедленно отведите их в конюшню, — велел Локк и решительно взялся за дверную ручку, но Жан его удержал и вошел первым.
В прихожей их встретили вышибалы, знакомые Жану и Локку по первому визиту в «Черный ирис».
— Охренеть! — только и успел произнести один.
Немедленно вслед за этим произошел ряд быстрых, шумных и весьма неприятных событий, от которых, впрочем, не пострадали ни Локк, ни Жан. Один вышибала распростерся на полу, а вторым Жан, как тараном, пробил дверь, и Благородные Канальи беспрепятственно вошли внутрь.
В приемной их ждал Вордрата, в безупречном наряде с черным ирисом в петлице. Доверенного секретаря госпожи Галанте сопровождали четыре охранника с дубинками в руках. Остальные гости, разнаряженные в пух и прах, поспешно бросились к дверям и к лестнице.
— Господа, в нашем заведении существуют строгие правила, запрещающие избивать прислугу до потери сознания, — заявил Вордрата, к ногам которого повалился второй вышибала.
— Лазари, твоя очередь, — предложил Жан.
— Спасибо. — Локк протянул под нос Вордрате пустые ладони. — А теперь веди нас к госпоже Галанте.
— Увы, господа, это невозможно, поскольку вам сейчас наставят синяков и вышвырнут с черного хода.
— У нас дело не терпит отлагательств. — Локк, стремительно подступив к Вордрате, схватил его одной рукой за яйца и крутанул тонкий шелк панталон. — А там поглядим, как лекарь с твоими синяками будет разбираться.
Вордрата взвыл, а лицо его приняло великолепный лилово-синий оттенок, обычно встречающийся на виноградниках в период сбора урожая. Охранники нерешительно сделали шажок вперед, но Локк, предостерегающе воздев свободную руку, обратился к Вордрате:
— Ты бы приятелей своих попридержал. Силенок у меня маловато, но много и не требуется, верно? Я ведь так могу скрутить, что потом лет двадцать штопором ссать будешь.
— Пошли вон! — охнув, пролепетал Вордрата.
Охранники медленно попятились.
— Отведи нас к Верене, — продолжил Локк, — и муди твои драгоценные останутся в целости и сохранности.
Не ослабляя крепкого болезненного захвата, способного лишить доверенного секретаря всякой надежды на продолжение рода, Локк подтолкнул Вордрату к лестнице. Охранники беспомощно переминались в сторонке.
— Ну что, говнюк, на этот случай у тебя никаких колкостей не заготовлено? — осведомился Локк. — Вот уж не думал, что мужика за причинное место вести — почти как за кормилом на лодке стоять.
— Ты… каморрский щенок… твою мать…
— А вот если ты завершишь свою мысль, то я тебе муди оттяну, как тетиву на арбалете.
Вордрата провел Локка и Жана по лестнице на второй этаж, к двери той же обеденной залы, где они уже встречались с Сабетой. Охранники, держась на приличном расстоянии, последовали за ними. Вордрата толкнул задом дверь, за которой Сабета уже дожидалась приятелей.
Одета она была в черные панталоны, короткий коричневый камзол и сапоги для верховой езды — в таком наряде удобно и бумаги подписывать, и в окна сигать. Прическу скрепляли лаковые шпильки, наверняка служившие и оружием. За спиной Сабеты грозно высились три охранника с тяжелыми дубинками и щитами в руках.
— Привет, Верена, — как ни в чем не бывало поздоровался Локк. — У нас тут неподалеку дела были, вот мы и решили к вам заглянуть, проверить, правду ли говорят, что у Вордраты яйца отсохли.
— А не грубовато ли действуете? — осведомилась Сабета.
— На моих новых панталонах след твоего сапога остался, вот я и огорчен сверх меры. Вели своим приятелям уматывать.
— Очень мило! Может, мне себя сразу по рукам и ногам связать?
— Нам надо поговорить.
— Отпусти Вордрату — и поговорим.
— Как только я пальцы разожму, тут-то на нас и набросятся. Нет уж, считай, что я поумнел. Резко.
— Обещаю, что…
— Ха! — выкрикнул Локк. — Обещает она!
— Значит, доверять мы друг другу не намерены?
— Это тебе мы доверять не намерены. Не я же…
— Не надо переходить на личности! — Сабета с нескрываемым раздражением уставилась на Локка.
По собственному опыту Локк хорошо знал, что Сабета, загнанная в угол, пышет злобой, в отличие от Жана, который в таких случаях наливался холодной яростью. Сейчас ясно было, что Сабета не представляет, как выкрутиться. Внезапно Локк сообразил, что и сам оказался в смехотворном положении, — ему ничто не угрожало лишь до тех пор, пока он в буквальном смысле слова держал Вордрату за яйца.
— Мне надо с тобой поговорить, — медленно произнес Локк. — И больше ничего. Похищать тебя я не собираюсь и пальцем тебя не трону. Клянусь памятью двоих мужчин, которые были дороги нам обоим.
— О чем ты…
Свободной рукой Локк изобразил два условных сигнала, знакомых Сабете с детства:
«Кало. Галдо».
Сабета посмотрела ему в глаза; в холодном взгляде что-то мелькнуло… Облегчение? Наконец она резко произнесла:
— Уходите все. Моих гостей без моего приказа не трогать. Отпусти Вордрату.
Локк разжал пальцы. Доверенный секретарь, обессиленно сползя по стене, свернулся на полу жалким клубочком. Охранники Сабеты медленно вышли из зала.
Жан склонился над Вордратой.
— Я его отсюда уберу. А вы пока побеседуйте. — Жан с легкостью подхватил щуплого секретаря на руки и вынес его за дверь.
Локк с Сабетой снова остались наедине.
— По-моему, не стоит употреблять эти имена как волшебное слово всякий раз, когда между нами возникает… взаимонепонимание, — укоризненно промолвила Сабета.
— Мне и самому тошно. Но я же не виноват, что…
— Да брось ты!
— Нет уж! — вскричал Локк, дрожа от голода, гнева и возмущения. — Ты от меня так просто не отделаешься. Я не позволю тебе попирать мои чувства только потому, что они мешают твоим замыслам.
— Твои чувства? Мы оба выполняем задание картенских магов, а не в детские игры играем.
— Ты моей слабостью воспользовалась.
— Ну да, — кивнула она. — Как нас с тобой учили. Я тебя обманула, потому что хотела тебя обмануть. Да, мне очень жаль, что это причинило тебе боль, но у нас такая работа.
— Я не о том. Ты меня не просто обманула, ты сыграла на моих чувствах. О которых тебе прекрасно известно. Потому что у меня есть единственное слабое место — ты. А ты этим воспользовалась.
— Ну конечно, женщина всегда виновата в том, что мужчина думает не головой, а причинным местом. Знакомая история. И что теперь, жизнь кончилась? Мир остановился?
— Сабета, я же не маленький. Я не о постели тебе толкую, а о доверии.
— Я тебя в плавание отправила для твоей же пользы, Локк. Не только потому, что о здоровье твоем беспокоилась, и не только для того, чтобы ты мне не мешал. Я так и знала, что из-за своего дурацкого наваждения ты не успокоишься, пока мозги в лепешку не расшибешь.
— Великолепно! Замечательно придумано! — воскликнул Локк. — По-твоему, за эти девять дней я о тебе и не вспоминал ни разу?!
Ей хватило совести отвести глаза.
— И о чем ты вообще говоришь? Сначала заявляешь, что объяснять ничего не намерена, теперь утверждаешь, что это все для моей же пользы! — Локк, разгорячившись, расстегнул ветхий, слишком просторный камзол для верховой езды, позаимствованный в дилижансе. — Между прочим, ты не дурацкое наваждение!
— Я — взрослая женщина, которая пытается тебе объяснить, что нельзя перевести часы на пять лет назад из-за того, что тебе недостает смелости еще за кем-то приударить.
— Ах, это мне смелости не хватает? Да кто ты такая, чтобы о моей смелости рассуждать?! Ты вообще знаешь, какая смелость нужна, чтобы к тебе подступиться? Чтобы твое проклятое самовлюбленное позерство — ах, я вся такая великая страдалица! — вытерпеть?!
— А ты самонадеянный, наглый и чванливый фанфарон!
— Вот посмей только сказать, что я тебе никогда не нравился, — процедил Локк, медленно подходя к ней. — Что ты меня всегда презирала. Что я ни капли твоего уважения не заслуживаю. Что тебе со мной было плохо. Ну скажи — и все будет кончено.
— Упертый, одержимый…
— Скажи, что ты меня видеть не рада.
— Нахальный…
— Я и сам все это знаю!
Внезапно они оказались в шаге друг от друга.
— Не ищи оправданий! — воскликнул Локк. — Скажи, что ты меня терпеть не можешь. Иначе…
— Ты… ой, Локк, если честно, то от тебя смердит. Вонь страшная.
— Да неужели? Наверное, в Картен лучше было вплавь возвращаться!
— А нечего было с корабля сбегать. Я, между прочим, строго наказала, чтобы вам каждый день ванну предоставляли.
— Если ты так хотела удержать меня на корабле, надо было самой там остаться, — возразил Локк.
— Наряд у тебя нелепый… — Сабета задумчиво коснулась пальцами его щеки, отчего Локк едва не лишился чувств. — И ноги колесом. И похоже, ты с дороги всю пыль собрал…
— Ага, не можешь! Не можешь ведь, правда?
— Чего не могу?
— Не можешь меня прогнать. Не можешь мне честно в глаза взглянуть — и солгать. Ты вовсе не хочешь со мной расстаться.
— Я с тобой объясняться не намерена.
— Сабета, ты лучше камзол свой запахни, а то из-под него совесть выглядывает.
— Мы оба на службе у картенских магов, — сердито прошептала она. — Мы оба приехали сюда по своей воле — и потому, что другого выбора у нас не было. Так что сейчас мы оба оказались в весьма шатком положении. А если нас заподозрят в чрезмерном дружелюбии, то один из нас погибнет.
— Знаю, — кивнул он. — Мы должны действовать осмотрительно. Между прочим, личную жизнь нам никто не запрещал.
— Увы, наша личная жизнь неразрывно связана с нашими делами. — Сабета со вздохом стряхнула с камзола пыль, слетевшую со щеки Локка. — И все дела у нас — личные.
— Отужинай со мной.
— Что?
— Я тебя на ужин приглашаю. Ну знаешь, трапеза такая. Мужчина обычно приглашает женщину на ужин. Вот если не веришь, кого хочешь спроси, тебе подтвердят.
— И ради этого ты моему секретарю яйца выкрутил?
— Ты же сама сказала, что мы не дети и в детские игры не играем. Мы сами в ответе за свою жизнь и, что бы ни происходило, сами ею распоряжаемся. Вот пожелаем — и переведем часы назад. Наши часы, что хотим, то и делаем.
— Это безумие.
— Нет. Две недели назад больше всего на свете я хотел умереть. Вот это было безумие. Две недели назад я вот настолько к нему приблизился… — Он сжал в щепоть большой и указательный палец. — На черном пороге смерти стоял. И после этого всякой хренью больше заниматься не намерен. Может, это все остальное и усложнит. Ну и пусть. Ты — мое главное осложнение. И я хочу его больше всего на свете. Ты — мое любимое осложнение. Даже когда ты мое доверие предаешь.
— Знаешь, что смердит хуже застарелого пота? Жалость к себе.
— Ну, после встречи с тобой у человека, кроме жалости к себе, больше ничего и не остается, — вздохнул Локк. — А если серьезно, то мы всего добьемся, если захотим. Только ты тоже должна захотеть. Я тебя ни в чем убеждать не собираюсь… Хотя, может быть…
— Что?
— Может быть, ты уже сама себя в этом убедила.
— Ужин, — задумчиво повторила она.
— С возможностью… последующих осложнений. По договоренности. Выбор за тобой.
Сабета упорно отводила глаза. Воцарилось молчание. У Локка стыла кровь в жилах.
— И куда мы пойдем ужинать? — наконец спросила Сабета.
— А фиг его знает… — Локк, едва не задохнувшись от облегчения, пошатнулся и с трудом устоял на ногах.
Правой рукой Сабета подхватила его за пояс, и оба замерли на несколько секунд, а потом она убрала руку и спросила:
— Что с тобой?
— Мне твой ответ понравился. И вообще, так нечестно — ты мне времени не дала разобраться, где что в этом проклятом городе находится. Так что выбор места тоже за тобой. Завтра вечером.
— На закате, — кивнула она. — Прислать за вами карету?
— Нет уж, вдвоем мы с Жаном к тебе больше не заявимся, — ответил Локк. — Если я через некоторое время не вернусь, придется тебе с ним объясняться. Предупреждаю: он будет не в духе, и успокоить его будет некому. Такая вот мера предосторожности. Устраивает?
— Я себе не враг. — Она заложила руки за спину и смерила Локка взглядом. — И что теперь?
— Не знаю. Наше гостиное подворье еще цело?
— Я Жостену не досаждала. То есть не очень досаждала.
— Тогда я пойду утешать несчастных сироток и придумывать, как над тобой верх одержать.
— Самонадеянный, наглый фанфарон! — беззлобно повторила она.
— Заносчивая стерва, — ухмыльнулся он, пятясь к двери. — Заносчивая, упрямая и неотразимая стерва. Кстати, если я еще раз учую те самые духи…
— А если я учую запах конского навоза и пота, то отправлю тебя в плавание.
— Я ванну приму.
— Дважды. И… Завтра увидимся.
— Непременно, — кивнул он.
До двери он дошел, пятясь, и ужасно гордился тем, что вовремя сообразил не поворачиваться к Сабете спиной. У самого порога в голову Локка пришла еще одна мысль.
— Мы там лошадей позаимствовали, а по дороге их чуть не загнали. Ты не возражаешь, если они у тебя в конюшне постоят?
— Ладно, сделаю тебе одолжение. А…
— Что?
— Что у Жана с лицом?
— Нос сломал, когда с твоего корабля выбирался. Не беспокойся, с Жаном все в порядке. Сломанный нос ему не помеха. Между прочим, Злобные сестрицы у тебя остались.
— Я их верну… скоро. — Сабета едва заметно улыбнулась. — Они будут у меня в заложниках. Чтобы вы себя вели примерно.
— Если тебе так нужны заложники, предлагаю тебе проделать со мной то же, что я только что проделал с Вордра…
— Пшел вон! — сказала она, сдерживая смех.
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— И до чего вы договорились? — спросил Жан.
— До ужина, — ответил Локк. — Попробую внести кое-какие разумные предложения, чтобы обезопасить нас от дальнейших морских прогулок.
Беспрепятственно покинув гостиное подворье, Благородные Канальи сели в первую попавшуюся наемную карету и теперь по улочкам, залитым светом закатного солнца и пересеченным косыми тенями городских башен, возвращались на дружескую территорию.
— Ты про сестричек напомнил?
— Напомнил. Обещала вернуть, если я буду паинькой.
— Ну ладно, — прогнусил Жан.
— Ты не сердишься? — спросил Локк, озабоченно напомнив себе, что к приятелю следует обязательно пригласить лекаря.
— Нет, конечно. А ваша беседа, разумеется, не обошлась без намеков на возможность разворошить угасший костер былых чувств?
— Гм, у меня сложилось такое впечатление.
— Что ж, главное — чтобы она тебя больше никакой дрянью не опоила. А так я тобой горжусь. И ни в коем случае не собираюсь удерживать тебя от ухаживаний за женщиной, которую ты всю жизнь обожаешь. В общем, займись делом — и не забывай о личных интересах.
— Спасибо за совет, — ухмыльнулся Локк, чувствуя, как улетучивается напряжение; впрочем, оно вернулось в мгновение ока, потому что на сиденье напротив возникла архидонна Терпение с недовольно поджатыми губами и вперила в Локка укоризненный взгляд темных, как ночь, глаз.
— По-моему, вы чересчур заботитесь о своих удовольствиях в ущерб возложенной на вас ответственности, — холодно промолвила она.
Жан вздрогнул, а Локк, непроизвольно отшатнувшись, воскликнул:
— О всевышние боги! А нельзя встретиться на улице, как обычные люди?
— Я — человек необычный. Хотя ваши недавние похождения весьма забавны, мои соратники крайне обеспокоены действенностью ваших замыслов. Если, конечно, таковые замыслы существуют.
— Претворение замыслов в жизнь пришлось ненадолго отложить, — сказал Локк. — А позора и унижения мы избежали — между прочим, без вашей помощи.
— Допустим, помощь вам была оказана, и немалая.
— То есть когда мы посреди Амателя барахтались и едва не утонули, вы нам на выручку спасателей послали, только мы их не заметили? — уточнил Жан.
— Озеро почти целую неделю штормило, и вас к берегу отнесло, — напомнила Терпение. — Вам это не показалось странным?
— Погодите-ка, вам же запрещено… — начал Локк.
— Ни подтверждать, ни отрицать ваших догадок я не намерена, — заявила Терпение, довольная, как кошка, укравшая сметану. — А вот ваше хваленое воображение в последнее время как-то потускнело. Вполне возможно, что мы вам помогли. Вполне возможно, что наши противники, несколько поступившись правилами, заслуживают строгой отповеди. Однако вы об этом никогда не узнаете наверняка.
— А зачем тогда было нас уверять, что эти ваши дурацкие выборы проводят по самым строгим правилам? — возмутился Локк.
— Ну, вы же сами мне и заявили, что не верите ни одному моему слову.
— А с какого перепугу вы сейчас явились? Что-то важное сообщить желаете?
— Сообщение у меня простое: думайте о деле, Локк Ламора. Вам поручили добиться победы для нас, а не любви для себя.
— Я добьюсь и того и другого. Вы предоставили мне полную свободу действий. Или теперь от уговора отступаете?
— Я просто напоминаю…
— Мое безразличие к вашим напоминаниям настолько осязаемо, что из него можно кирпичи лепить. Ну есть у меня свобода действий или нет?
— Есть, — вздохнула архидонна. — Но советую вам с превеликой осторожностью испытывать наше терпение. Помните, что ленивого коня плетью подгоняют.
— Вы однажды сказали, что ваши соратники больше всего на свете любят, когда их другие развлекают. Поэтому будьте так любезны, заткнитесь и усаживайтесь поудобнее: развлечения вам мы устроим.
— Очень на это надеюсь, — промолвила она и в следующий миг исчезла, даже складки платья не зашуршали.
— Тьфу ты, — вздохнул Локк. — Вот скажи, если б я так умел, то раздражал бы гораздо меньше, правда?
— Не меньше, а больше, — поправил его Жан. — И я б тебя давным-давно прибил. Вот, кстати, знаешь…
— Что?
— Ну ее, пусть в преисподнюю отправляется, скорпионов облизывать. Не обращай внимания. Вы с Сабетой пока разбирайтесь, что там у вас за пять лет произошло, а я за делами присмотрю.
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— Ох, хвала богам! — Никорос торопливо опустил недопитый бокал на стойку в обеденном зале гостиного подворья Жостена. — Где это вы пропадали?
— В дороге, приятель, в дороге. — Локк ухватил его за плечи, стащил с табурета и скрипнул зубами: зрачки Никороса были расширены, а изо рта едко пахло каким-то алхимическим зельем. — Улаживали важные и весьма секретные дела. Что происходит?
— У нас возникли непредвиденные осложнения, — озадаченно промолвил Никорос. — Точнее, нас разбили в пух и прах. В чертогах удачи делают ставки на то, что после выборов партия Черного Ириса займет четырнадцать мест в Конселе…
— Великолепно! — воскликнул Локк; как только он сообразил, что ему предоставлена полная свобода нести полную чушь, его охватил головокружительный восторг. — Замечательно! Так и было задумано. Мы с господином Калласом очень старались создать ложное впечатление, что в партии Глубинных Корней царит абсолютный хаос. Понимаете? Мы заманили черноирисовцев в западню!
— Правда?! — ахнул Никорос; надежда словно бы придала ему сил, и бледные щеки раскраснелись с пугающей быстротой. — Какой превосходный замысел!
Спиртное, алхимические снадобья и «внушения» картенских магов сделали казначея глубинников податливее мокрой губки.
— Вот и я о том же… — удрученно вздохнул Локк. — А теперь пригласите к нам лекаря, а еще — зовите всех наших верных сторонников и переписчиков, и через пять минут пусть все соберутся в зале приемов. Ну ступайте! — поторопил он Никороса и обернулся к хозяину заведения. — А вы, Жостен…
— К вашим услугам, господин Лазари.
— Несите еды, да побольше, чтобы пяти голодным обжорам хватило.
— Я уже распорядился.
— Да благословят вас боги! Да, и кофе для господина Калласа не забудьте. Погорячее и покрепче, чтоб горло обжигало и дыры в стенах выедало. Как вы тут без нас поживаете? Надеюсь, все обошлось без неприятных происшествий?
— Охранники десяток лазутчиков изловили, бока им намяли и отправили восвояси. Ну и соглядатаи черноирисовцев по округе шныряют.
— Ничего страшного, мы ими скоро займемся, — пообещал Локк и поманил Жана за собой.
Приятели прошли через толпу посетителей, обмениваясь дружескими приветствиями со сторонниками партии Глубинных Корней, поднялись на галерею второго этажа и вошли в пустующий зал приемов.
— И что дальше? — спросил Жан. — У тебя хоть какие-то мысли есть?
— Да так, дерьмо всякое искрит, — ответил Локк. — Ничего, глядишь, и разгорится. — Он уселся в кресло и стряхнул пыль с грязного рукава. — Поднимем шум, пусть Сабета поволнуется, а мы тем временем что-нибудь придумаем. Начнем с детских забав, порезвимся, а потом станем доставлять черноирисовцам серьезные неприятности. Жаль, в Картене нет ни сообразительных сорванцов, ни Путных людей, знающих свое дело.
Каморрские преступники всегда с презрением относились к своим собратьям в других городах, а картенских воров и вовсе ни во что не ставили. Даже если в Картене и существовали какие-то шайки, то они не обладали ни дерзостью, ни свирепой гордостью, ни изобретательностью каморрских, вераррских или лашенских Путных людей.
— Это из-за Предстояния, — вздохнул Жан. — Картенские маги всех местных жителей к послушанию приучили.
Слуги внесли кофе и подносы с едой. Локк с жадностью накинулся на хлеб и мясо, стремительно поглощая все без разбора и не чувствуя вкуса. Жан прихлебывал кофе и осторожно жевал ломоть хлеба, время от времени морщась от боли.
Чуть погодя в зал вошла темнокожая седовласая женщина с кожаным саквояжем.
— Меня зовут магистра Триасса, — представилась она, разглядывая Жана. — Хм, знакомая картина.
Она приступила к осмотру, из вежливости не обращая внимания на исходящую от приятелей козлиную вонь.
В зале приемов появился Никорос с десятком помощников.
— Как вы вовремя! — Локк поспешно дожевал остатки угощения. — Пришла пора вывалять проклятых черноирисовцев в дерьме. Ну, перья к бою! А как все запишете, сдайте бумаги Никоросу, он распределит обязанности. Во-первых, немедленно подготовьте послание начальнику лашенских констеблей — выясните, кто сейчас эту должность занимает, и сообщите, что в конюшнях гостиного двора «Черный ирис» стоят четыре лошади из упряжки дилижанса, похищенного на тракте в Лашен. На шее каждой лошади есть хорошо заметное клеймо. Картенским властям пока неизвестно об украденном имуществе. Подпишите послание «Друг» и отправьте в Лашен первым же почтовым кораблем.
Жан хохотнул, а потом невольно охнул: магистра Триасса продолжала осмотр.
— Завтра мы пополним партийную казну, — расхаживая по залу, объявил Локк. — Тысячу дукатов следует раздать нашим верным людям — от пяти до двадцати дукатов каждому — и отправить их в чертоги удачи, делать ставки на победу партии Глубинных Корней. Наше внезапное воодушевление и уверенность в победе заставят противников усомниться в своих силах и заподозрить, что нам известно то, чего они не знают. Еще тысячу дукатов потратим на вино и пирожные: все эти лакомства следует разложить по корзинкам, увить их зелеными лентами и разослать почтенным горожанам — лавочникам, торговцам, алхимикам, переписчикам, лекарям, из тех, кто не объявил себя сторонником партии Глубинных Корней. Нам надо привлечь новых избирателей.
— Ох, нашему высшему партийному руководству это не по нраву придется, — возразил Никорос. — Видите ли, считаться сторонником Глубинных Корней — большая честь, и мы к этому относимся весьма взыскательно. С улицы людей не набираем и на приемы приглашаем только тех, кто этого действительно заслуживает.
«Теперь понятно, почему вы, придурки, вот уже второй раз победы добиться не в силах, — подумал Локк, пригубив кофе. — Надо же, подход у них исключительный!»
— Никорос, а кому поручено осуществлять руководство избирательной кампанией? — холодно осведомился он.
— О боги, конечно же, вам, сударь! Я ни в коей мере не пытаюсь…
— Если понадобится, наберем людей с улицы. Я лично вручу мешок золота каждому тупорылому косоглазому межеумку, который свою подпись сможет накорябать. В следующий раз, когда вы усомнитесь в правильности моих распоряжений, вспомните, что наши противники не разделяют ваших утонченных вкусов и священных традиций. Их заботит только одно — победа на выборах.
— Да-да, безусловно.
— Итак, корзинки с бесплатным угощением дарим всем. При этом взамен ничего не требуем — ни клятв, ни обещаний. Пока не требуем. А вот как горожане к нам любовью воспылают, начнем им руки выкручивать. Далее, не поднимая шума, выясните, кому из наших сторонников грозят неприятности — ну там, долги, судебные разбирательства и все такое. Составьте список, передайте его мне, и мы их трудности разрешим. В обмен на преданное служение. А еще мне срочно нужен список черноирисовцев, испытывающих подобные же затруднения, то есть тех, кому грозят долги, судебные разбирательства или какие-нибудь скандалы, и тех, кто замечен в чрезмерном пристрастии к спиртному и алхимическим зельям. Мы плеснем уксуса в каждую рану, насыплем соли на каждую царапину, стрясем запретные плоды с каждого дерева — в общем, будем преследовать черноирисовцев постоянно и неумолимо. Начнем прямо сейчас.
— Всенепременно, — сказал Никорос.
— Кстати, мне нужен хороший алхимик. А еще найдите телегу, пару десятков небольших клеток и… А, вот еще, наловите мне змей. Чем больше, тем лучше.
— Змей? — недоуменно спросил какой-то переписчик. — В смысле…
— В том самом, — кивнул Локк. — Змеи, такие чешуйчатые изворотливые гады. Только не ядовитые! Наловите амбарных ужей, бурых болотниц и ременников. Ну или тех безвредных гадов, что у вас в округе водятся. Пусть этим дети малые займутся — не бесплатно, разумеется. И да, держите это в тайне, никому ни слова. А клетки со змеями в подвал снесите. Магистра Триасса, как обстоят дела у моего почтенного друга?
— Нос сломан, — ответила лекарь. — Судя по вашему благоуханию, вы, господа, немало дней в дороге провели, без отдыха.
— Увы, вы правы, — вздохнул Локк.
— Так вот, к сожалению, нос вправлять придется. Видите ли, у господина Калласа это уже не первый перелом, нос срастался неправильно, так что внутренние перегородки дыхательные пути перекрывают.
— Так вправляйте, — буркнул Жан.
— Для этого понадобятся два бокала бренди, пара помощников и крепкие веревки.
— Вот еще, — отмахнулся Жан. — На эти глупости времени нет, а мне трезвая голова нужна, так что приступайте не мешкая.
— Прошу прощения, господин Каллас, но меня не прельщает мысль о том, что может произойти, если такой силач, как вы…
— Магистра, скорее эти стены обрушатся, чем мой друг самообладания лишится, — заверил ее Локк.
— Что ж, в таком случае за свой визит я потребую двойную плату.
— А получите тройную, — пообещал Жан. — Да вправляйте уже и ни о чем не беспокойтесь. Мне и похуже доставалось, и ничего, стерпел.
Триасса осторожно прикоснулась к голове Жана, расположила пальцы так, будто собиралась отщипнуть нос у непросохшей глиняной статуи, и быстрым движением надавила в строго определенном месте. Жан, не шелохнувшись, издал глубокий трагический стон. В Жановом носу что-то треснуло и с хрустом сдвинулось. Присутствующие ошеломленно ахнули, а Локк невольно передернулся, словно его причинное место окатили ледяной водой.
— Пожалуй, бокал бренди не помешает, — прохрипел Жан, едва шевеля губами; по его щекам струились слезы.
Локк кивнул ближайшей переписчице, и та торопливо направилась к лестнице.
Триасса умело наложила Жану на переносицу алхимическую гипсовую повязку и закрепила бинтом на голове.
— Пару дней придется не снимать, — предупредила магистра. — Впрочем, вы и сами это знаете. Не делайте глупостей и ночью в постели не ворочайтесь. А завтра ко мне заглянете — моя лечебница здесь рядом, через дорогу.
— Спасибо, — пробубнил Жан.
Переписчица вернулась с бокалом бренди, и Жан осторожно влил в глотку карамельную жидкость.
— Ну вот, — вздохнул Локк, — а теперь, когда все мы осознали, на какие подвиги не способны, давайте-ка вернемся к нашим делам. Отдайте списки Никоросу, он все устроит.
— Господа, — взмолился Никорос, прижимая к груди ворох бумаг. — Я очень рад вашему возвращению, но, видите ли, такой объем работы…
— Не волнуйтесь, времени у нас предостаточно, — успокоил его Локк. — Вот только о сне придется забыть. — Он дружески похлопал Никороса по плечу и, понизив голос, прошептал: — А если еще одна крупица алхимического зелья попадет вам в нос, то занимаемая вами должность окажется свободной. Понятно?!
— Ах, сударь, извините, виноват. Просто вы исчезли, и все пришли в такое смятение, что…
— Что ж, теперь смятение рассеялось, поэтому немедленно приступайте к работе. А нас ждет горячая ванна. И как только мы вернемся в лоно цивилизации, приведите ко мне алхимика и представьте список черноирисовцев. Видите ли, наших дальнейших действий с превеликим нетерпением ожидают две весьма важных особы, а, как вам известно, женщины ждать не любят. За дело, Никорос!
— Все будет исполнено, господин Лазари.
— Погодите, Никорос…
— Слушаю вас, сударь.
— Мне пришла в голову великолепная мысль. Составьте список, приведите алхимика и пригласите к нам констебля. Желательно такого, которого легко подкупить.
— Сударь, это может занять…
— Не позже сегодняшнего вечера, Никорос.
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В апартаментах Локка и Жана дожидались ванны, наполненные горячей водой, подносы с угощением и несметное число полотенец, скребков, щеток и благоуханных притираний, которых с лихвой хватило бы на целый гарем чрезвычайно чистоплотных одалисок. Смыв дорожную пыль и облачившись в незапятнанные наряды, приятели вернулись в зал приемов, где их уже дожидался Никорос с новой охапкой бумаг.
Локк торопливо, хотя и не без труда, разобрал Никоросовы каракули и пробормотал:
— Превосходно… Долги, долги, сплошные долги. Похоже, наши приятели-черноирисовцы любят азартные игры. И кто же им деньги ссужает?
— Люди из торгового сословия обычно обращаются к Пятому сыну Лусидию, в Вел-Верда… у него там чертоги удачи, а сам он живет в квартале Исла-Мерро.
— Великолепно, — сказал Локк. — Владелец игорных домов — как раз тот, кто нам нужен. А его политические пристрастия нам известны?
— Выборы его не интересуют, и ни одну из партий он не поддерживает.
— Замечательно, — сказал Локк. — Вот его мы с господином Калласом и навестим среди ночи, как и полагается заботливым лекарям.
— Лекарям?
— Ну да. Видите ли, мы убедительно докажем ему, что если он не последует нашим советам, то состояние его здоровья стремительно ухудшится. Кстати, где алхимик и констебль?
— Сейчас прибудут, господин Лазари.
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Застенчивые луны, любимицы воров, прятались в темной вате туч, а резкие порывы южного ветра наполняли улицы запахами озерной воды и дыма кузнечных горнов. В сумрачной дали, на острове Кувалд, тускло светились багряные огни плавильных печей, хорошо заметные из окна спальни Пятого сына Лусидия в третьем этаже его особняка.
Локк оценивающе оглядел ночную панораму города и, повернувшись к кровати, разбудил Лусидия пощечиной.
— М-мы-м-м-ы, — промычал толстяк, но Жан, стоявший в изголовье, проворно зажал ему рот ладонью и, ухватив за грудки свободной рукой, приподнял на подушки.
— Ш-ш-ш! — Локк уселся в изножье кровати и, приоткрыв заслонку воровского фонаря, направил узкий лучик света на лицо бородатого заспанного картенца, носившее следы продолжительного знакомства с содержимым винных бутылок. — Разумеется, первым делом тебе захочется сопротивляться, но я очень советую сначала подумать, где именно и как глубоко я тебя пропорю при малейшем твоем движении. Кстати, нашей дальнейшей беседе это нисколько не помешает. — Он медленно вытащил из ножен длинный стальной клинок, тускло блеснувший в луче фонаря, и с нарочитой угрозой приложил его к ногам Лусидия. — А потом тебе, конечно же, захочется позвать на помощь того здоровяка, который входную дверь охраняет, — продолжил Локк, лицо которого скрывала серая холщовая маска. — Дело в том, что мы его спать уложили, будить не советую, так что не поднимай шума, когда мой приятель ладонь с твоих губ уберет.
— А вы кто? — пролепетал Лусидий.
— Кто мы — не важно. Гораздо важнее, что мы тебя во всем превосходим. От нас тебе защиты не измыслить и схорониться тоже негде. Так что если нам захочется, то мы тебя каждую ночь навещать будем.
— А что… что вам от меня нужно?
— Вот, взгляни. — Локк вложил кинжал в ножны и развернул лист пергамента, на котором были разборчиво выведены имена партийных чиновников-черноирисовцев и их влиятельных сторонников, тщательно отобранные из длинного списка избирателей. — Среди этих людей есть твои должники?
Лусидий, сощурившись, вгляделся в пергамент и пробормотал:
— Да. Почти все они мне должны.
— Вот и славно. А поскольку у тебя неожиданно возникла острая нужда в деньгах, ты потребуешь немедленного возврата ссуд со всех своих должников.
— Но… ы-ы-ых-х-х-х.
Внезапный хрип Лусидия объяснялся тем, что Жан решил напомнить ростовщику о своем присутствии с помощью умелого приложения мускулистой руки к заплывшей жиром шее.
— Меня больше интересует не твое мнение, а то, как быстро ты мое приказание исполнишь. — Локк дал Жану знак ослабить хватку. — Потребуй деньги у должников, иначе тебя постигнет череда неудач. В игорных домах пожары начнутся, да и твой особняк сгорит в одночасье. А еще невзначай охрометь можно… Понятно тебе?
— Да…
— Кстати, об острой нужде в деньгах… — Локк поднес к лицу Лусидия толстую суму, в которой позвякивали монеты — фунтов десять, не меньше.
Лусидий вытаращил глаза.
— Надо же, тайник в полу! — притворно изумился Локк. — Между прочим, я такие сыздетства с закрытыми глазами находил. Вот ты с утра и начнешь у должников деньги собирать — все до последнего медяка. Исполнишь все в точности — вернем тебе твои сбережения и сотню дукатов прибавим для полного счета. Так будет по справедливости, верно?
— Д-да…
— А если не исполнишь, то денежки твои тю-тю! — Локк угрожающе понизил голос. — Захочешь меня обмануть — разделаю, как окорок. В общем, с утра делом займись, и не вздумай нас искать. Мы тебя сами отыщем, когда понадобится.
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— А скажите, пожалуйста, — начал Жан, задумчиво изучая карту с изображением всех островов, кварталов и улиц Картена, — за кого обычно голосуют жители каждого из округов?
На следующий день после полуночного визита к Лусидию Локк с Жаном пригласили в зал приемов Дурную Примету Дексу и Первого сына Эпиталия. В одном из кресел крепко спал Никорос — то ли действительно утомленный тяжкими трудами, то ли под действием алхимических снадобий. Локк решил пока его не будить.
— За нас голосуют все самые уважаемые горожане, молодой человек, — объяснила Декса, указывая на юго-восточную часть карты. — Вот — Исла-Мелия, Исла-Федра и Исла-Жонкен, иначе называемые Три сестры. Здесь обитают люди состоятельные, из старинных родов. Жители Филиграни и Исла-Воргалы, как правило, тоже голосуют за партию Глубинных Корней.
— А за наших противников голосует население торговых кварталов, — добавил Эпиталий. — Вот, остров Кувалд, Исла-Барреста, Исла-Мерро, Исла-Лакор и Исла-Агарро, там располагаются лавки и всякие мастерские. — Он, попыхивая трубкой, выпустил из носа две толстые струи табачного дыма, которые на мгновение белыми облачками повисли над цветной картой города. — Здесь живут новоиспеченные богачи, которые недавно получили право голосовать. На их грамотах еще чернила не просохли.
— Значит, пять против пяти, — задумчиво произнес Локк. — А что происходит в остальных девяти округах?
— Видите ли, большинство картенцев… — начала Декса.
— Пусть повесятся, — оборвал ее Локк. — А мы поступим вот как: не тратим ни времени, ни денег на те округа, которые голосуют за нас, и на те, которые всегда голосуют за черноирисовцев. На свою сторону нам их склонить не удастся, а наши избиратели к противнику ни за что не переметнутся, верно? Так что обойдемся кое-какими обманными уловками и детскими проказами, а основное внимание обратим на девять оставшихся округов. А много ли у вас сейчас дел в Конселе?
— На время избирательной кампании Консель распускают, — пояснила Декса. — Видите ли, в Картене все так славно устроено, что шесть недель без правительства вполне можно обойтись. Ну, если не происходит ничего из ряда вон выходящего.
— Да благословят боги Предстояние, — еле слышно пробормотал Эпиталий.
— Превосходно! — воскликнул Локк. — В таком случае я попрошу вас об одолжении. Вам потребуется склонить на нашу сторону избирателей, которые еще не определились, за кого отдать свой голос, — причем не в ваших собственных округах, а вот в этих девяти оставшихся. Особое внимание следует уделить влиятельным, почтенным горожанам — сходите к ним с визитами, убедите в своей неотразимости. Сами понимаете, в этих округах важен каждый голос, так что придется потрудиться.
— При всем уважении, господин Лазари, — возразил Эпиталий, — в Картене так дела не делаются.
— А вот наши соперники-черноирисовцы такой возможности не упустят, — напомнил ему Локк.
— Видите ли, почтенные, состоятельные картенцы этого не поймут, — с мягкой настойчивостью произнесла Декса, будто объясняя малому ребенку, что пламя обжигает.
— Да поймите же, что у партии Глубинных Корней — свое достоинство и гордость, — добавил Эпиталий. — Мы кого попало в свои ряды не принимаем, господин Лазари. И унижаться не намерены. Мы же не нищие!
— По-моему, те почтенные горожане, к которым я предлагаю обратиться, будут весьма польщены таким вниманием, — возразил Локк.
— Дело не в них, а в наших сторонниках, — заметила Декса. — Они не одобрят такого поведения и…
— Мне все ясно, — вздохнул Локк. — Значит, не важно, что из-за вашего тщеславия вы уже дважды проиграли выборы. Не важно, что ваши высокие идеалы разделяет лишь горстка напыщенных бездельников. Не важно, что ваше влияние слабеет год от года. Не важно, что, пользуясь вашим попустительством, партия Черного Ириса все больше и больше укрепляется у власти…
— Что вы, господин Лазари! — воскликнула Декса. — Вы чересчур сгущаете…
— Мне поручено добиться победы на этих выборах, — с нажимом произнес Локк, — причем любой ценой, даже если для этого придется разрушить все ваши драгоценные традиции. Если вас это не устраивает, то я немедленно откажусь от взятых на себя обязательств и…
— Нет-нет! — охнул Эпиталий. — Прошу вас, господин Лазари…
Локк в очередной раз стал свидетелем того, как убеждения, внушенные колдовским искусством картенских магов, превозмогают предрассудки, глубоко укоренившиеся в сознании почтенных консельеров. Подозрительное недоверие и сомнения в обращенных на Локка взглядах Дексы и Эпиталия сменились почти священным благоговением, будто он внезапно превратился в пророка.
На всякий случай Локк решил усилить это чувство, сообразив, что лесть не помешает:
— Я бы вас об этом не просил, если бы не был уверен в полном успехе нашего замысла. Вы пользуетесь таким уважением ваших сограждан и внушаете им такое глубокое почтение, что в ответ на вашу просьбу любой из картенцев с готовностью отдаст свой голос за партию Глубинных Корней. Вдобавок достойных горожан выберете вы сами, так что репутация партии нисколько не пострадает. Если вам удастся склонить на нашу сторону сто человек, то наша победа на выборах обеспечена.
Декса и Эпиталий согласно закивали — без особого воодушевления, но вполне искренне.
— Превосходно! — воскликнул Локк. — А сейчас разрешите откланяться, мне предстоит свидание… гм, деловая встреча, которая, смею надеяться, завершится весьма благополучным для нас исходом. Обо всем остальном вам расскажет господин Каллас.
— Вот я сразу заметила, что вы слишком нарядно одеты, — улыбнулась Декса.
— А как же Виа Лупа? — спросил Эпиталий.
— Кто? А, Никорос! Пусть отсыпается, — милостиво заявил Локк. — Ему завтра целый день корзины подарков разносить придется. — Он озабоченно разгладил несуществующие складки на темно-синем камзоле и, стряхнув невидимые пылинки с черного шелкового шейного платка, шепнул Жану: — Если я не вернусь…
— Я до основания разрушу гостиное подворье «Черный ирис» и отправлю Сабету в Талишем.
— Это успокаивает, — вздохнул Локк. — Ладно, я пошел ждать карету. А ты приколи Никоросу записку на грудь — мне срочно нужны алхимик и констебль.
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Карету подали точно в назначенное время, и Локк, готовый к любой неожиданности, отправился в дорогу. Окна в экипаже он закрывать не стал, а руку держал в кармане, дабы, в случае необходимости, мгновенно извлечь оттуда кинжал, отмычки, кастет или небольшой ломик.
Впрочем, ничем из вышеперечисленных предметов воспользоваться ему не довелось. Карета остановилась у подножия ярко освещенной каменной башни где-то в квартале Филигрань. По улицам прогуливались изящно одетые прохожие. Лакей в алой шелковой ливрее распахнул дверцу кареты и поклонился:
— Добро пожаловать в «Кругозор», господин Лазари. Вас уже ждут.
Локк вышел из кареты, отчаянно надеясь, что его действительно ждет ужин, а не очередная западня. Взглянув на башню, он вздрогнул от неожиданности: вершину венчала своеобразная карусель — круглые медные клетки, увитые гирляндами алхимических фонарей и подвешенные к какому-то замысловатому механическому устройству, кружили на высоте семидесяти футов над землей, озаряя башню сияющим ореолом.
Лакей повел Локка по тропке, обсаженной живой изгородью. Откуда-то сверху донесся негромкий приглушенный скрип, одна из клеток медленно двинулась вниз вдоль стены башни и опустилась на круглую мощеную площадку шириной ярдов в пять. Лакей нажал два рычага и распахнул дверцу клетки. Взору Локка предстало роскошное убранство внутри… и Сабета.
Она, скрестив ноги на джерештийский манер, сидела на подушках у низенького столика; на ней было платье цвета густых сливок и короткий камзол цвета крепкого бренди, на который волной ниспадали распущенные волосы. Локк, не сводя с нее восхищенного взгляда, покорно, как во сне, вошел в клетку и опустился на подушки напротив. Лакей затворил дверь, и клетка медленно поползла вверх, движимая каким-то невидимым механизмом (хорошо смазанным, дабы не оскорблять изнеженного слуха гостей заведения).
— Если бы ты меня предупредила, я бы с радостью пораньше пришел, — начал Локк.
— Ш-ш-ш! Вся суть в том, что не ты меня должен дожидаться, а я должна тебя встречать, вся такая загадочная и соблазнительная…
— У тебя это всегда хорошо получается, — вздохнул Локк, разглядывая клетку.
Полупрозрачные занавеси, обычно прикрывавшие стенки, были подняты к потолку; сама клетка была сплетена из медных прутьев с просветами в палец толщиной, сквозь которые виднелась панорама северо-восточной оконечности Картена, залитая золотисто-оранжевыми отблесками догорающего заката.
— В Каморре в подвесные клетки преступников сажают, — напомнил Локк.
— А в Картене за это удовольствие приходится платить, — заметила Сабета. — Говорят, «Кругозор» создали по образу и подобию каморрского Дворца Терпения. Якобы запад облагораживает и совершенствует дикие нравы восточных земель.
— Я на западе вот уже несколько лет обитаю, но особого благородства или совершенства в себе пока не ощутил.
— Что верно, то верно. Ты вот даже вина еще мне не предложил, — с притворным укором произнесла Сабета.
— Ох, прости! — Локк вскочил.
На столике стояла откупоренная бутылка и три бокала. Локк наполнил вином два бокала и с преувеличенно учтивым поклоном протянул один Сабете.
— Уже лучше, но ты, похоже, кое-что забыл. — Она кивнула на третий бокал.
В присутствии Сабеты Локку казалось, что его мозг превращается в некую машину, шестеренки которой забиты песком и проворачиваются со скрипом и скрежетом. Он уставился на пустой бокал и вспыхнул жарким румянцем мучительного стыда.
— О боги преисподней! — Он налил вино в бокал и произнес: — Этот бокал наполнен для наших отсутствующих друзей. Пусть Многохитрый Страж неусыпно хранит своих многохитрых слуг — Цеппи, Кало, Галдо и Клопа…
— И пусть они обретут покой и счастье в лучшем мире. — Сабета прикоснулась краешком своего бокала к бокалу Локка.
Оба пригубили вино — выдержанное, крепкое, со вкусом сливы и померанца. Локк снова опустился на подушки. Воцарилось неловкое молчание.
— Извини, пожалуйста, — наконец вздохнула Сабета. — Я не хотела напоминать о грустном.
— Знаю. — Локк отпил вино, считая, что если оно отравлено, то все его надежды и предположения все равно не оправдаются; набор инструментов в кармане камзола теперь выглядел нелепо и жалко. — Тебе цветок понравился? Ну, мой подарок…
— Невидимый цветок? Умозрительный?
Локк, приподняв бровь, выразительно коснулся правого отворота камзола.
Сабета торопливо проверила свой камзол и извлекла бутон багровой розы, без стебля; края лепестков были ярко-алыми.
— Ну ты и проныра, — улыбнулась она. — Подбросил, когда вино наливал.
— А ты следила за бутылкой, а не за кавалером. — Локк притворно вздохнул. — Ничего страшного. Мою гордость и без того растоптали. Надеюсь, тебе цвет нравится. Роза из картенских теплиц. Стебель у нее был, но его в рукаве прятать неудобно.
— Мне нравится. — Сабета бережно положила розу на стол. — Если она, конечно, не взорвется или меня не усыпит.
— Нет-нет, я же обещал, что за это мстить не буду. Но обсудить это все равно придется, так что давай лучше начнем.
— Что обсудить?
— Похищение. Нападение. Изгнание. Алхимические зелья. И тому подобные грязные проделки в отношении тебя, меня или Жана.
— К десяти годам мы уже знали немало способов обезвреживать и обездвиживать противника, — напомнила Сабета. — Для нас с тобой это в порядке вещей. Сегодня я согласилась на перемирие, потому что…
— Предлагаю сделать это перемирие постоянным. Воздержаться от прямых нападок друг на друга. Если уж мы вынуждены состязаться друг с другом, то лучше противопоставлять замысел замыслу, а не прятаться под кроватью из страха проснуться утром не в своей спальне, а на корабле.
— А вот я не боюсь проснуться на корабле.
— Не испытывай судьбу, несравненная, иначе судьба испытает тебя. Может, я сдуру и согласился отужинать с тобой в подвесной клетке, но не забывай о Жане. Предоставленный сам себе, он сотрет твоих охранников в паштет, как гусиную печенку, сунет тебя в сундук и отправит в Талишем.
— Ух ты, какой он грозный!
— Напомни-ка, сколько человек понадобилось, чтобы его утихомирить, пока ты моим отравлением занималась?
— А если наши работодатели сочтут это мировое соглашение сговором?
— Не сочтут. Наоборот, для них развлечений только прибавится. От нас требуют действий в нашем неподражаемом стиле: мозги не вышибать, а запудривать и самим себе задачи усложнять. Признайся, ведь гордость не позволит тебе от этого отказаться.
— То есть ты предлагаешь мне отринуть проверенный, надежный способ, уже доказавший свою действенность, и продолжить состязание в рамках твоих… гм, ограниченных умений — лишь потому, что меня якобы должно согревать осознание своей добродетели?
— Ну если не принимать во внимание мои душевные терзания, а рассмотреть мое предложение трезвым взглядом рассудка…
— Ты изъясняешься как настоящий аферист. Впрочем, я не возражаю. Раз уж из предыдущей схватки я вышла победителем, то давай заключим перемирие. — Она едва заметно улыбнулась. — Относится оно исключительно ко мне, тебе и Жану. Таким образом мы сможем уделить больше времени проведению избирательной кампании. Хороший повод выпить.
— Полный бокал — пустое обещание, — заявил Локк.
Они чокнулись и опустошили бокалы до дна.
— Проигрывает тот, кто допьет последним! — Сабета снова наполнила бокалы.
Они выпили наперегонки. Непринужденный смех Сабеты порывом свежего ветра раздул в сердце Локка пожар угасших было чувств. От выпитого вина потеплело в груди, голова закружилась.
— Ты даже не представляешь, что я готов тебе простить, лишь бы еще раз твой смех услышать!
— Тьфу ты! — Она, улыбнувшись, выразительно закатила глаза. — Все, что ли? Дела побоку, айда за юбками ухлестывать?
— А зачем ты меня спаиваешь?
— Всякая мало-мальски разумная женщина предпочитает держать своих мужчин в подпитии, чтобы они оставались кроткими и послушными.
— Мне нравится, когда ты говоришь обо мне так, будто я тебе принадлежу. Прошу тебя, продолжай.
— Гм, а совсем недавно какой-то грязный оборванец явился ко мне в гостиное подворье и обвинил меня в том, что я жестоко и беззастенчиво играю на струнах его сердца.
— А ты попробуй провести в дрянном седле четыре дня без продыху, посмотрим, какое у тебя настроение будет.
Из башни выдвинулась широкая железная балка, вошла в паз в днище клетки. Лакей, распахнув дверцу из медных прутьев, внес в клетку вино и золоченые блюда с закусками.
— Надеюсь, ты не в обиде, что я за тебя угощение заказала.
— Я полностью в твоей власти… — У Локка громко заурчало в животе.
Сабета, с пониманием отнесясь к состоянию Локка, набросилась на угощение с не меньшей жадностью, чем он.
Среди закусок были и амательские подводные грибы — их полупрозрачные, тонкие шляпки были сварены на пару вместе с ломтиками угольно-черных трюфелей в горчично-солодовом соусе, — и нежные сливочные сыры, и хрустящие золотистые перцы; ломтики пряного хлеба, обжаренные с луком, были политы кисловатым желтым йогуртом, на сиринийский манер. Перемены блюд следовали одна за другой, и каждая сопровождалась обильными возлияниями. Локк, ощущая, как рассудок затягивает туманная пелена, с радостью заметил, что щеки Сабеты покрываются густым румянцем, а улыбка становится все шире.
Лиловые сумерки сменились ночной мглой, и Картен превратился в море смутных теней в зыбкой темноте, мерцающей алхимическими огоньками.
Вот подали основное блюдо — огромную черепаху, искусно слепленную из разных сортов теста и запеченную до золотистой корочки; под тонким, будто пергамент, тестяным панцирем оказалось жаркое из черепашьего мяса и устриц. И Локк, и Сабета с воодушевлением отдали должное изысканному лакомству.
Наконец Сабета, вспомнив о правилах приличия, жеманно приложила краешек шелковой салфетки к губам и спросила:
— Тебе не доводилось на Исла-Схоластику с высоты смотреть? Вон там, у меня за спиной, на противоположной стороне канала? Это он и есть, остров Премудрости. Якобы обитель магов.
— Якобы? Нет, не доводилось. И вообще, я и сейчас его почти не вижу, вино и темнота глаза застят.
— Как ни странно, в непосредственной близости от этого укромного приюта маги позволили высоченные башни возвести. Я этот остров часто рассматриваю. А якобы… По-моему, они там не живут одной большой и дружной семьей, как магистры в Коллегии. Точнее, они живут вовсе не там, а рассеяны по всему городу. Просто им выгодно, чтобы все считали Исла-Схоластику местом их обитания.
— И что, все эти парки, сады и особняки только для виду?
— Нет, конечно. Они там наверняка иногда появляются… — Она допила вино и отставила бокал. — Вот только я ни разу ни одного не видела.
— А как их издалека от обычных людей отличить? У них что, платье особое или дурацкие колпаки? Вблизи — другое дело, татуированные запястья скрыть сложнее, да и ведут они себя высокомерно.
— Я видела, как слуги по острову снуют, повозки разгружают и все такое, а вот чтобы маги по паркам гуляли или друг с другом на улице беседовали… Там нет ни стражников, ни господ, одни слуги. Может, сами маги как-то хитро скрываются от любопытных глаз, не знаю.
— Они вообще странные, — вздохнул Локк, глядя на остатки золотисто-оранжевого вина в бокале. — На что уж я странный, а они еще страннее. И редкостные мудаки, высокомерия хоть отбавляй. Ну, наверное, у странных людей и привычки странные.
— А как по-твоему… — задумчиво спросила Сабета, — ваши… работодатели вам честно объяснили, ради чего они это состязание устраивают?
— Нет, конечно, — фыркнул Локк. — Но это и так ясно. Хотя… ты ведь с нашими магами не встречалась. А твои что из себя представляют? Неужели все прямо и открыто рассказывают?
— Не знаю, — вздохнула она, глядя в ночь. — Все обещанное они мне предоставили, работой моей довольны, и угрозы их самые что ни на есть настоящие… Но вот их скрытность и увиливание настолько раздражают…
— Ты просто не привыкла чувствовать себя одной из фигур на игральной доске, — предположил Локк.
— Ага, — удрученно кивнула она и тут же показала ему язык. — В отличие от тебя, мне такого случая раньше не представлялось.
— Ах ты змеючка! Если бы хорошие манеры не принуждали меня удержаться от язвительного замечания, сударыня, то вы давно бы были весьма чувствительно… уязвлены.
— Будь у тебя хоть толика хороших манер, ужинать с тобой было бы скучно.
— Значит, ты признаешь, что тебе со мной весело?
— Я признаю, что этого я и боялась… — На миг потупившись, она продолжила: — Твое присутствие раздражает меня все меньше, а успокаивает все больше.
— Что ж, — удовлетворенно хохотнул Локк, — я счастлив, что не стал для вас обузой, сударыня.
— Ну что, продолжим трапезу?
— Нет, благодарю покорно. — От дальнейшего обжорства Локка удерживал только недостаток места в животе. — У меня пузо набито, как мешок зерном.
— Вот и славно. Ты чересчур отощал.
Лакей, убрав остатки ужина, положил на стол дощечку с пришпиленным к ней сложенным листком бумаги. Сабета развернула листок и мельком проглядела.
— А это что? — спросил Локк.
— Счет за ужин, — объяснила она. — Здесь его прямо к столу приносят, чтобы гости могли своей грамотностью щегольнуть.
— Смешно… Тоже мне, изысканные манеры западных земель! А что вам сейчас угодно, госпожа Галанте? Пешком пройдемся? Или прокатимся в карете по ночному городу? Или…
— Нет, сейчас мы будем почивать на лаврах. — Она встала из-за стола и потянулась; платье и камзол соблазнительно облегали гибкое тело. — Спасибо за приятно проведенный вечер, но… Пожалуй, с остальным лучше не спешить.
— С остальным лучше не спешить? — переспросил Локк, не в силах скрыть разочарования. — А, ну да, конечно.
— Лучше не спешить, — повторила она. — У нас с тобой за пять лет много всякого накопилось, за один вечер от этого не избавишься.
— Понятно…
— Ох, да не гляди ты на меня, как побитый щенок! — Она приобняла его за пояс и поцеловала в щеку — без пылкости, но чуть дольше, чем позволяла обычная вежливость. — Давай-ка еще раз отужинаем… через три дня. Я подыщу место поинтереснее.
— Через три дня… — пробормотал Локк, все еще чувствуя тепло ее губ на щеке. — Через три дня? Договорились. И попробуй только мне помешать.
— А я и не собираюсь. У нас же перемирие. Я обещала состязаться по-честному. — Она вытащила из кармана пару кожаных перчаток.
— А можно тебя до кареты проводить?
— Мм… вряд ли. — Она лукаво улыбнулась и вытащила из-под стола моток полушелковой веревки. — Я стараюсь соблюдать основное правило плутов и мошенников — заманивать простаков сладкими обещаниями.
Локк недоуменно уставился на нее. Невесть откуда взявшейся тоненькой отмычкой Сабета ловко отперла дверцу клетки.
— Погоди…
— Веревкой я заранее запаслась, — объяснила Сабета. — Правда, не знаю, ради какого случая: то ли для побега, то ли для того, чтобы тебя повесить.
— Серьезно?
— Ну я бы так не сказала, — усмехнулась она. — Зато честно. Спасибо за подарок. Я тебе взамен кое-что оставила.
Она швырнула в распахнутую дверцу клетки веревку, прикрепленную к прутьям пола, и ловко соскользнула по ней в темноту, без обвязки, замедляя ход сапогами и руками в кожаных перчатках; складки платья трепетали, как лепестки цветка на ветру.
— О боги, — прошептал Локк, глядя, как Сабета спускается на землю и исчезает в темноте.
Рассудок, окутанный дымкой винных паров, наконец-то осознал ее последние слова. Локк, торопливо охлопав себя по бокам, обнаружил в левом кармане камзола сложенный лист бумаги. Записка? Любовное послание?
Листок оказался счетом за ужин.
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— Эй, с дороги! Прочь с дороги! Скорее! Прочь, если вам жизнь дорога!
По улице громыхала телега, запряженная парой взмыленных лошадей. Возчик, испуганно вытаращив глаза, отчаянно натягивал поводья, то и дело оглядываясь на груз — груду бочек и мешков, один из которых прорвался, и из него валили густые клубы сизого дыма. Внезапно тележное колесо слетело с оси, телегу вынесло на обочину, и все содержимое вывалилось к парадному входу гостиного двора «Черный ирис».
— Алхимический груз! — завопил возчик — тощий седобородый старик в просторной, траченной крысами кожаной накидке, — и бросился выпрягать лошадей. — Эй, несите песок и воды побольше! Ну же, быстрее, пока не взорвалось!
Из разорванных мешков и проломленных бочек повалил дым, в котором то и дело сверкали искры.
Гости, слуги и охранники, выбежав из гостиного двора, тут же бросились врассыпную, а дым пополз в распахнутые двери и тучей накрыл весь особняк. Из тяжелых дымных клубов донеслось зловещее потрескивание, а потом к небу взметнулись языки разноцветного пламени. Возчик торопливо пересек дорогу и подошел к мальчишкам из конюшни «Черного ириса», которые с любопытством таращились на происходящее.
— За лошадьми приглядите! Я мигом вернусь! — Возчик передал поводья одному из мальчишек и юркнул в колышущуюся дымовую завесу.
Пламя разгоралось все ярче, облака дыма — зеленые, багровые и ядовито-желтые — вытянулись гигантскими щупальцами и, извиваясь по-змеиному, поползли вдоль улицы, распространяя едкую вонь чеснока, серы и какой-то мерзкой гнили. Все гостиное подворье окутала плотная пелена жуткого алхимического марева, сквозь которую тускло бронзовел шар полуденного солнца.
Возчик, скрытый клубами дыма, вбежал в переулок, бросил накидку и шляпу за груду пустых ящиков, скинул широкие панталоны и сапоги, оставшись в кюлотах, черных шелковых чулках и изящных туфлях. Наконец, содрав с лица накладную бороду, будто кожуру с плода, Локк Ламора, гладко выбритый и роскошно наряженный, неторопливо прошествовал по внутреннему дворику гостиного подворья.
— Добрый день, господин Лазари!
Сабета ловко спрыгнула с карниза невысокой крыши в десяти шагах от Локка, чуть споткнулась, но тут же присела в реверансе. За ней из распахнутого окна последовали — с меньшей грацией — три охранника и окружили Локка полукольцом. Легкий ветерок колыхнул распахнутые ставни.
— Добрый день, госпожа Галанте! — учтиво ответил Локк. — Что тут у вас происходит?
— Ничего особенного. Мои помощники сейчас все уладят.
— Я бы и сам с превеликим удовольствием вам подсобил. Я тут мимо прогуливался, гляжу — а тут… Ох, кстати, сегодня же партия Черного Ириса какое-то торжество устраивает! Сочувствую! Такая неприятность — дым столбом, пламя полыхает, вонь на всю улицу… Представляю, как вам все это досаждает.
Сабета, подступив к нему поближе, прошипела:
— Да уж конечно, ты все заранее представил, сволочь! Вошел в переулок оборванным стариком, а вышел благородным господином. Ничего другого придумать не мог?
— Так ведь это же классический прием!
— Не классический, а замшелый. Обманет только тех, кто с таким прежде не сталкивался. Ну что, сам со мной пойдешь или мои приятели тебя понесут?
— Позволь тебе напомнить, несравненная, что моя особа неприкосновенна.
— Не смей меня так называть, когда мы делом занимаемся. И не беспокойся, к твоей особе никто не прикоснется. Вот только не воображай, что эта дурацкая проделка сойдет тебе с рук. С какого перепугу ты к дверям моего заведения кучу алхимического дерьма вывалил?
— Большой беды не будет, — заверил ее Локк. — Ну, подымит, повоняет… кстати, водой пламя не зальешь, от воды дыма больше становится… или вони. Ну я точно не помню. Вы уж как-нибудь сами разберитесь.
— Как бы там ни было, придется тебе посидеть в темной комнате и поскучать в одиночестве до тех пор, пока я все не улажу.
— Вот еще! Неужели ты думаешь, что я, утратив всякую осторожность, такого поворота событий не предусмотрел?
— Разумеется, в надежде на то, что я к твоей предусмотрительности тоже подготовилась?
— Ну конечно.
— Что ж, вот мы сейчас и сравним… — Она задумчиво провела пальцем по отвороту своего камзола.
— ЭЙ, ВЫ ТАМ! СТОЯТЬ! — эхом раскатился по двору громогласный окрик.
Из клубящегося дыма выступили три констебля. Их начальник, русоволосый бородач, похожий на здоровенный шмат сала, коснулся Локкова плеча деревянной дубинкой:
— Именем картенских властей, сударь, вы задержаны!
— Какой конфуз, — вздохнул Локк. — А на каком основании?
— Вы, сударь, по описанию напоминаете некое лицо, подозреваемое в совершении преступных деяний. Пройдемте.
Констебли обступили Локка.
— Увы и ах! — Локк помахал Сабете воображаемой шляпой и доверительно произнес: — Верена, я рад бы продолжить нашу занимательную беседу, но, судя по всему, некоторые недостатки моего характера привлекли пристальное внимание городской стражи. Желаю всяческих успехов в дальнейшей борьбе с… пожаром.
Перед тем как скрыться в дыму, Локк подал Сабете условный сигнал: «С нетерпением жду встречи завтра вечером».
Она ответила жестом, который, однако же, не имел ничего общего с тайным языком Благородных Каналий. Впрочем, Локк утешился тем, что жест Сабета изобразила с улыбкой.
Едкий дым стелился по улице перед гостиным подворьем «Черный ирис». Изящно одетые господа с черными цветами в петлицах спешили прочь, а обитатели соседних домов тащили ведра с водой, наталкиваясь друг на друга в непроглядном вонючем мареве, как бильярдные шары. В длинных разноцветных языках алхимического пламени что-то искрило и радужно переливалось. Констебли провели Локка до конца квартала, а потом свернули в пустынный внутренний дворик.
— Великолепно, сержант! — Локк вытащил из карманов три увесистых кошеля. — Достойно всяческих похвал.
— Мы с честью исполняем свой долг, — широко улыбнувшись, заявил бородач.
На лицах констеблей сияли улыбки — еще бы, исполнив просьбу Локка, каждый из них заработал трехмесячное жалованье.
«Как хорошо иметь дело с обычной жаждой наживы, а не с жутковатой покладистостью, внушенной картенскими магами!» — подумал Локк.
— А этот ваш алхимический пожар на соседние дома не перекинется? — спросил бородач, приподняв косматую бровь.
— Что вы! Он никакого вреда не причинит, — заверил его Локк. — Ну разве что какой межеумок руку в пламя сунет.
Констебли попрощались и ушли, а чуть погодя к Локку подошел Жан с ворохом пустых мешков в руках.
— Ну что, провернул дельце? — спросил Локк.
— Ага, — кивнул Жан. — Пока все на улице суетились, по крышам можно было не скрываясь разгуливать. Тридцать семь змей по дымоходам рассовал.
— Детская забава… — Локк рассеянно отколупнул с подбородка остатки гримерного клея. — Надеюсь, пару дней противникам будет чем заняться.
— А если Сабета решит ответить тем же?
— Я нанял рабочих мостовую перестилать перед гостиным подворьем Жостена. Теперь ближе чем на двадцать ярдов туда ни карета, ни телега не подъедет. Наши люди поворчат, но неудобство стерпят, зато соперники нам подвоха не подстроят.
Проходя по улицам, Локк впервые заметил, что в окнах и у дверей домов появились цветные стяги — кое-где виднелись зеленые, в честь партии Глубинных Корней, но в этих кварталах преобладали черные, в честь партии Черного Ириса. Жители понемногу начинали проявлять интерес к выборам, ведь прошло уже три недели из шести, отведенных на избирательную кампанию. Мелкие неприятности были неплохим ходом в начале игры, но теперь настало время нанести решительный удар противнику.
— Кстати, пора заняться соглядатаями, которые вокруг гостиного подворья Жостена ошиваются, — напомнил Локк. — Не хочешь ли вечерком развлечься?
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Вторая попытка ночного верхолазания прошла так же удачно, как и первая. В полночь приятели забрались на крышу особняка по соседству с гостиным подворьем Жостена и продолжили увлекательную прогулку по черепице, ухоженным садам и террасам близлежащих крыш, то и дело прячась за дымовые трубы или пригибаясь к парапетам.
Впрочем, на крышах обосновались не только соглядатаи Сабеты. На одной из террас какая-то женщина, не замечая ничего вокруг, лила пьяные слезы над крошечным портретом; в одном из садиков влюбленные сплелись в пылких объятьях, а Локк прополз так близко к их сброшенным одеждам, что вполне мог очистить карманы, но сочувственно решил не доставлять лишних неприятностей счастливой парочке, дабы боги не покарали его, лишив последней надежды.
К первому выглядчику Локк с Жаном подкрались незамеченными. В том, что это соглядатай, сомнений не оставалось: широкая серо-бурая накидка сливалась с ночными тенями, из кармана торчала подзорная труба, а в тайнике были спрятаны остатки ужина. Жан толкнул бедолагу в спину, и тот плашмя растянулся, уткнувшись носом в черепицу. Жан заломил ему руки назад и для верности уселся сверху. Локк опустился на корточки у головы незадачливого соглядатая. Приятели действовали слаженно, по хорошо отработанной схеме: Угрожающий голос и Грубая сила.
— Если пискнешь, мы тебе руки вырвем, одну в глотку запихнем, а другую — в жопу. А потом подвесим, как гуся на вертеле, — прошипел Локк. — Сколько вас тут?
— Не знаю, — всхлипнул соглядатай.
Локк отвесил ему подзатыльник и вдавил мордой в черепицу — не слишком сильно, но весьма чувствительно.
— Не дури. Тебя сюда не для того послали, чтобы ты свою стойкость и преданность доказывал, верно? А будешь упираться — бока намнем, для ясности. Понял?
— Я только еще про одного знаю, — буркнул выглядчик. — Во-он там, четвертый дом отсюда, на крыше аптекарской лавки. Может, еще кто есть, да мне неведомо.
— Умница! — Локк вытащил кинжал, разрезал накидку на лоскуты, с помощью Жана связал бедолагу и заткнул ему рот кляпом, а потом сочувственно хлопнул по плечу. — Ты не беспокойся, мы с твоими приятелями побеседуем и домой отправим, так что через пару часов тебя отсюда заберут. А пока не делай глупостей.
Второй вражеский лазутчик, притаившийся на крыше аптекарской лавки, оказался сообразительнее: для неожиданных встреч он припас дубинку. Завязалась небольшая потасовка, в ходе которой Локк цеплялся за ноги противника, а Жан пытался отобрать дубинку — с превеликой осторожностью, чтобы случайно не убить беднягу и не поднимать лишнего шума. Соглядатай, однако же, оказывал отчаянное сопротивление, так что Жану пришлось принять решительные меры и отколотить его до потери сознания. Допросить его не удалось.
Минут десять спустя, завершая обход квартала, приятели обнаружили третьего — и, скорее всего, последнего — выглядчика, к счастью, такого же ротозея, как и первый.
— С твоими дружками мы уже разобрались. — Жан приподнял недотепу за шиворот, хорошенько встряхнул и свесил с края крыши. — Они теперь отдыхают, связанные по рукам и ногам.
— О боги, так мы ж не по своей воле, — всхлипнул соглядатай, испуганно глядя на темные тени в проулке четырьмя этажами ниже. — Работа у нас такая…
— Подыщи другую работу, — посоветовал Локк. — Это я тебе по-дружески говорю. Кого в следующий раз поймаем, покалечим так, что мало не покажется. Запомни, здесь тебе не Картен, а суверенное государство Вали-отсюда-пока-цел.
— Но…
— Ты на мостовую-то погляди внимательнее, — прошипел Локк. — Видишь, какие там булыжники? А теперь представь, что мы тебя на них с крыши сбросим. Представил? Вот и славно. Если еще раз сюда сунешься, не забудь крылья заранее отрастить. Дружков твоих мы связали и оставили, где нашли. Ты сходи их проведай, а потом все вместе отсюда уматывайте. И чтобы духу вашего здесь больше не было.
— Так ведь…
— Эй, дерьмо из ушей выгреби, недоумок! — прорычал Жан. — Тебе чего больше хочется: делать, как сказано, или мостовую поцеловать?
Соглядатай решил сделать, как сказано.
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— А ты никогда не задумывался о том, как Цеппи нам жизнь усложнил?
— О всевышние боги! — Локк, пригубивший пиво, едва не поперхнулся. — Как это? Или ты спьяну всякую хрень несешь?
— Почему спьяну? — Сабета подняла свою кружку, подержала на весу — рука не дрожала.
— Нет, я понимаю, кое-что в нем тебя раздражало, — вздохнул Локк. — Ты же мне сама рассказывала.
— Да.
— И я признаю, что кое в чем ты права. Но Цеппи был человеком добрым, отзывчивым и щедрым. Несмотря на все свои недостатки.
— Я сейчас не об этом. Больше всего на свете он хотел, чтобы мы стали его семьей. Это тебе ясно?
— Ну да. Только я это недостатком не считаю.
— По-моему, он хотел, чтобы мы стали именно семьей, а не просто воровской шайкой.
— Опять-таки, это…
— В нашем деле совесть — обуза. — Сабета уставилась в янтарные глубины початой кружки пива. — Он нас всех друг с другом будто цепями сковал, понимаешь? Даже Кало и Галдо, да упокоят боги их души. Даром что они всю жизнь причинным местом думали, а выросли, в сущности, добронравными. Нет, Цеппи нас всех на всю жизнь отымел.
На следующий день после алхимического пожара в «Черном ирисе» Сабета опять пригласила Локка на ужин, на этот раз на увеселительную барку «Счастливый скиталец». На палубе был разбит пышный сад, а расписные лаковые перегородки обеспечивали уединение гостей. Сначала барка медленно, под призрачную музыку стеклянных мостов, проплыла по реке через весь город, а потом встала на якорь в гавани Понта-Корбесса. На город опускалась ночь, на барке зажгли алхимические светильники, к борту то и дело подходили шлюпки с посетителями, но Локк и Сабета не покидали своего стола на корме.
— Да что ты такое говоришь! Ты же сама на Сумеречном холме жила, — воскликнул Локк. — Бесконечные побои терпела, унижения сносила, голодала и вообще… А ведь могли бы и отыметь — в самом прямом смысле. Неужели тебе это больше нравилось?
— Нет, конечно…
— Сабета, я тебя уважаю и обожаю, но если ты сейчас же не согласишься, что у Цеппи мы жили как в раю, то я тебе больше пить не позволю.
— Да, он дал нам прекрасное образование. Да, он ни в чем нам не отказывал. Да, в скаредности его не обвинишь. Но, понимаешь, он воспитал в нас… доброту. И заставил нас поверить в то, что за это нам расплачиваться не придется.
— По-твоему, он должен был научить нас жестокости? Чтобы мы готовы были при первой возможности глотки друг другу перегрызть, как акулы, учуявшие кровь? Чтобы мы стали такими же, как все остальные каморрские шайки? Ох, не знаю, что ты там себе навоображала, но Цеппи в нас не слабость воспитал, а преданность. Верность друг другу. А верность — мощное оружие.
— Ну, тебе это говорить легко…
— Ты опять за свое? Прекрати. И о Жане даже не упоминай. Я тебе вот что скажу, несравненная, не смей упрекать меня в том, что я нашу с ним дружбу сберег. Ты ее сама отвергла, а потому не имеешь права мне завидовать.
Она опустила кружку пива на столешницу и вперила в Локка холодный взгляд. У Локка екнуло сердце — ну вот сейчас они, как обычно, разругаются из-за очередного взаимонепонимания, — но Сабета внезапно смущенно улыбнулась, присвистнула, изобразив полет стрелы, и схватилась за воображаемое древко у самого сердца.
— Извини, — одновременно произнесли оба, как когда-то братья Санца.
— Ты себе душу разбередила. — Локк, потянувшись через стол, коснулся ее руки. — Не надо. Не думай ни о чем. Побудь собой, Сабета. Вот мы сейчас с тобой сидим за ужином на Амателе. Представь, что весь мир — здесь, на этой барке.
— Да, я себе душу разбередила.
— И из-за этого решила отыскать недостатки в нашем воспитании? Не надо. Послушай, мы обманом живем, а вот себе лгать не имеем права — никакой пользы нам это не принесет.
— Локк, но ведь мы только и делаем, что лжем самим себе, понимаешь?! Мы же должны быть богаты, вольны как ветер, жить в свое удовольствие, как хотим, где хотим… К нашим ногам честные простаки должны груды золота швырять… А вместо этого мы торчим в Картене, во власти проклятых магов, и только и думаем, как бы отсюда живыми ноги унести.
— Знаешь, когда на меня такое настроение накатывало, Жан меня оплеухами в чувство приводил. — Локк отхлебнул пива. — Ты как-то очень близко к сердцу все принимаешь. Цеппи тебе не рассказывал о золотом принципе теологии?
— О чем?
— Понимаешь, этот принцип содержит в себе истинную подоплеку любой религии, служит универсальным объяснением человеческой природы.
— И в чем же он заключается?
— Ну, как объяснял Цеппи, жизнь — это очередь на раздачу дерьма, и в ней каждый занимает отведенное ему место, сойти с которого нельзя. А как только, получив свою порцию, начинаешь себя поздравлять, что, мол, все стерпел… вот тут-то и выясняется, что очередь закольцована.
— Даже в моем возрасте приходится признать, что это очень точное объяснение.
— Вот видишь? Я же говорю, универсальное, — ухмыльнулся Локк. — Я, как обычно, передергиваю и жульничаю, когда прошу тебя не принимать жизнь близко к сердцу. Самому себе в своих слабостях признаваться трудно, а вот учить других от них избавляться — легче легкого. А чем ты себе душу разбередила?
— Понимаешь, я не люблю, когда меня за ниточки дергают, как марионетку… Особенно когда я сама себя за них дергаю… Вот об этих ниточках я в последнее время и размышляю. Пытаюсь понять, откуда что взялось.
— Ах, вот оно что… — Локк рассеянно отодвинул кружку. — Вы, сударыня, пытаетесь разобраться в своих противоречивых чувствах относительно вашего покорного слуги. И думаете, какое бы решение приняли, если бы нас с вами не связывали давние узы…
— Тьфу ты! — Сабета швырнула в него скомканную шелковую салфетку. — Перестань. А то мне чудится, что все мои мысли у меня на лбу крупными буквами написаны.
— Да будет тебе! Ты мои мысли всегда читаешь, как по книге.
— Я хотела от тебя избавиться…
— Не очень-то и старалась. Ну согласись, не старалась ведь, правда? Да, ты позаботилась, чтобы у нас возникли некоторые затруднения, но втайне мечтала, чтобы мы с Жаном сбежали с твоего дурацкого корабля и вернулись в Картен.
— Ох, не знаю… Я хотела с тобой увидеться, но в то же время хотела от тебя избавиться. И даже на ужин соглашаться не собиралась, вот только отказать тебе не смогла. Понимаешь, я не… Локк, я не хочу превращать чувства в привычку. Я хочу сама выбирать, кого любить. Я хочу сделать верный выбор, понимаешь?
— А я вот о выборе даже не задумывался, с той самой минуты, как тебя увидел. Ну, помнишь, я тебе рассказывал? Ты меня тогда чуть с крыши не спихнула…
— Сам виноват. И вообще, у меня такое желание часто возникает, даже если крыши подходящей нет.
— Ох, шальная ты женщина, Сабета. Впрочем, только таких и стоит любить.
— А тебе-то откуда знать? Ты же больше ни в кого не…
— Понимаешь, я с самого начала решил облегчить себе жизнь, потому и влюбился в самую шальную женщину на свете — чтобы других не искать.
— Ты снова меня очаровывать пытаешься? — Она сжала ему пальцы и отняла руку. — Я пока не собираюсь поддаваться твоим чарам, Локк Ламора.
— Пока не собираешься?
— Да, пока не собираюсь. Рано еще.
— Что ж… — Локк вздохнул: вечер складывался не самым лучшим образом, совсем не так, как хотелось, но это все же не давало поводов для раздражения. — Похоже, мне в Картене придется преследовать две цели. Продолжим трапезу?
— Нет, давай вернемся на берег.
— И как ты намерена это сделать? С помощью катапульты? Или на гигантском воздушном змее?
— Один блистательный уход запоминается надолго, а вот второй будет дурным тоном. Не хватало еще, чтобы эти утонченные жители западных краев решили, что каморрцам хорошие манеры неведомы.
На берег Локк и Сабета вернулись в лодке с бархатными подушками и на удивление молчаливым гребцом. Локк сидел бок о бок с Сабетой, оба почти не разговаривали. Светильники на барке освещали темные воды гавани белым и голубым сиянием, а ночной воздух то и дело расчерчивали бледные огненные полоски, мерцающие, как светлячки, а их отражения дрожали в озерной глади.
— Это пламенницы, — шепнула Сабета. — Картенские ночные бабочки. Говорят, они рождаются на закате, а с рассветом умирают.
— Мы с тобой тоже ночные жители, — вздохнул Локк. — Только живем дольше.
У пристани стояли две кареты.
— Для него и для нее? — уточнил Локк.
— Нам пора возвращаться к нашим лентам и розеткам, к нашим делам и обязанностям, к нашим телегам, полным горючих алхимических смесей… — Сабета подвела Локка к первой карете и распахнула дверцу. — Кучер довезет тебя до гостиного подворья Жостена и там вернет тебе Жановы топорики.
— Спасибо… Значит, до встречи через три дня? — Локк взял ее за руку; Сабета не отстранилась, и он закусил губу от радости. — Ну, соглашайся. Тебе же хочется.
— Договорились. Через три дня. Я карету за тобой пришлю, но на этот раз ты выбирай, где мы ужинать будем. Надеюсь, у тебя было время с городом поближе познакомиться.
— Еще как! — Он поклонился, поцеловал ей руку и сел в карету. — Позволь предложить тебе еще один совет…
— Предлагай. — Сабета захлопнула дверцу и поглядела на Локка сквозь зарешеченное окошко.
— Не кори себя. Мы такие, как есть, и любим тех, кого любим. И оправдываться за это ни перед кем не обязаны… даже перед самими собой. Помнится, я тебе что-то подобное уже говорил.
— Спасибо. — Она тронула замок на каретной дверце. — Да, мы такие, как есть. Кучер тебя к Жостену отвезет и там выпустит. Дверь изнутри не откроется, как бы ты ни старался.
— Что? Погоди! Ты что удумала…
— Приятной поездки! — Она весело помахала ему и дважды стукнула по стенке кареты. — Кстати, возвращаю тебе твоих любимцев — ты, наверное, по ним соскучился.
Едва карета тронулась, в потолке открылась потайная дверца, из которой дождем посыпались змеи.
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— Ну и что еще происходит? — нетерпеливо спросил Локк в зале приемов.
После увлекательной поездки в карете, полной неядовитых, но весьма недовольных змей, он уже второй день подряд не отрывался от чтения бумаг, изучения карт, распределения средств, проверки списков и прочей канцелярской работы — на плутни и хитроумные проделки времени не оставалось.
— Никорос за новыми донесениями пошел. — Жан выпустил из ноздрей ароматный дым сиринийской сигары, стоившей не меньше дневного заработка простого ремесленника. — А наши уважаемые консельеры успели побывать в гостях почти у всех достойных горожан.
— И добились некоторых успехов. — Дурная Примета Декса, сделав большой глоток бренди, махнула своей дымящейся сигарой над картой города (в партии Глубинных Корней воздержание добродетелью не считалось). — Нам удалось склонить на свою сторону тех жителей округов Плаза-Гандоло и Паланта, которые равнодушно относились к выборам. Ну и кое-кого из старых друзей убедили отдать свои голоса за нас.
— Не столько убедили, сколько подкупили, — проворчал Первый сын Эпиталий. — Сволочи неблагодарные!
— И чем же вы их, гм, убеждаете? — спросил Локк.
— Обещаем налоги понизить, — пояснила Декса. — Вроде бы срабатывает — ведь со своими деньгами никто расставаться не хочет.
— Ну, черноирисовцы то же самое начнут сулить, — хмыкнул Локк. — Безусловно, вы свое дело знаете, и не мне вас учить, но когда обе партии объявят о снижении налогов, то избирателям будет все равно, за кого голосовать. Нет, надо придумать какие-нибудь иные, не менее убедительные доводы, взывать не к рассудку, а к чувствам. О, а давайте-ка мы начнем слухи распускать! В округах, где исход выборов пока непредсказуем, на кандидатов от партии Черного Ириса надо вылить ушат грязи, обвинить их в каких-нибудь неприглядных поступках — чем гаже и омерзительнее, тем лучше. А в остальных округах, для контраста, этого делать не стоит вообще. Итак, что именно вызывает неприязнь и отвращение у добропорядочных картенцев?
— Тут все зависит от того, что считать гадким и омерзительным, молодой человек, — задумчиво произнесла Декса, глубоко затянувшись сигарой. — В округе Паланта от черноирисовцев баллотируется Третий сын Иовиндий. Он, гм, весьма неразборчив в связях, хотя этому смазливому красавчику все прощается.
— А кандидат черноирисовцев в округе Плаза-Гандоло — Вторая дочь Виракуа, — добавил Эпиталий. — Она чиста, как свежая штукатурка.
— Гм… — Локк пристукнул костяшками пальцев по карте. — Раз она чиста, значит мы ее разрисуем. Только не сами, а… В общем, мы с господином Калласом подберем громил пострашнее и отправим их в гости к неопределившимся избирателям Плаза-Гандоло, пусть им пригрозят, мол, отдавайте свои голоса за Виракуа и за партию Черного Ириса, иначе вас ждут большие неприятности — и особняки могут пострадать, и садики ухоженные, и кареты…
— Господин Лазари, безусловно, вы свое дело знаете, — недоуменно заметил Эпиталий, — но не лучше ли запугиваниями склонить избирателей на нашу сторону?
— Я хочу, чтобы они не испугались, а возмутились, — пояснил Локк. — Вот представьте, что к вам в дом явились какие-то подозрительные типы и пытаются вас запугать. Почтенные горожане к такому обращению не привыкли. Они с негодованием расскажут об этом друзьям и, до глубины души уязвленные вульгарными угрозами черноирисовцев, толпой ринутся голосовать за партию Глубинных Корней.
— Надо же… неплохо придумано, — признал Эпиталий. — А что делать с Иовиндием?
— С ним я чуть позже разберусь. Кое-какие задумки у меня уже имеются. — Локк многозначительно коснулся пальцем виска. — А где Никорос?
— Иду-иду, господа! — Никорос, торопливо взбежав по лестнице на второй этаж, вошел в зал приемов и вручил Жану стопку бумаг. — Вот, все последние донесения, а еще, как ни прискорбно…
— Прискорбно? — Жан перебрал бумаги, вытащил один лист, ознакомился с написанным, недовольно наморщив лоб, и отвел Локка в сторону.
— В чем дело?
— Начальник городской стражи уведомляет об аресте Пятого сына Лусидия из Исла-Мерро, — вздохнул Жан.
— Что?!
— В уведомлении говорится, что в ходе расследования, проведенного по запросу лашенского легата, констебли обнаружили в конюшне Лусидия упряжку краденых лошадей с клеймом Лашена.
— Тьфу ты, мудозвон бесхребетный, высевок джеремитских говнотрясов! — Локк выхватил уведомление у Жана. — Вот же ж стерва! Хитрющая, восхитительная стерва! Ни на минуту не позволяет нам расслабиться. О, погляди, тут написано, что во избежание дипломатических осложнений Лусидия посадили в тюрьму до окончания избирательной кампании!
— Великолепно.
— Надо же, перепуганные черноирисовские цыплятки нажаловались заботливой маме-наседке на гадкого ростовщика. Плохи наши дела.
— Это нельзя оставлять без ответа.
— Согласен… — Локк, закрыв глаза, глубоко вздохнул. — Вели как можно быстрее составить список всех уязвимых мест черноирисовцев. К тем кандидатам, которые на передок слабы, надо умелых шлюх подослать, а тех, кто к азартным играм пристрастен, надо в чертоги удачи заманить, пусть в пух и прах проигрываются. В общем, чтобы соблазнов всем хватило. Сыграем на струнах людских пороков, как на мандоле, — желательно на всех сразу.
— Вот-вот, а то выделенные нам деньги в банкирском доме залежались, — хмыкнул Жан.
— Ничего, мы их все до последнего медяка потратим, а потом и пыль из сокровищницы выметем, чтобы уж наверняка.
— Господа, тут вот еще что, — добавил Никорос. — Жостен говорит, что на крышах снова соглядатаи появились.
— Я сам этим займусь, — кивнул Жан. — Мы их предупредили. Теперь у городских лекарей работы прибавится.
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В полночь, когда над городом заколыхались серые полотнища моросящего дождя и холодного тумана, Жан отправился навестить новых соседей. Он крался по крышам тем же путем, что и прежде; ненастная погода прогнала с крыш выпивох и влюбленных, но осторожность лишней не бывает.
Первого лазутчика он обнаружил с такой легкостью, что, заподозрив подвох и засаду, для верности выждал с четверть часа. Выглядчик, завернувшись в толстую накидку и одеяло, сидел — сидел! — у парапета на складном деревянном стуле. Поначалу Жан решил, что это чучело, но потом заметил, что неподвижная фигура время от времени меняет положение.
На черепичную крышу откуда-то падал тоненький лучик света, озаряя разложенные у ног соглядатая бутылку вина, шелковый зонтик и несколько подзорных труб. «Наверняка это либо дурацкая шутка, либо ловушка», — подумал Жан и огляделся: вокруг больше никого не было. Пришлось принимать решительные меры. Он осторожно подобрался к соглядатаю, зажал ему рот ладонью и прошипел:
— Только пискни — руки переломаю.
Соглядатай задрожал. Руки у него оказались тощие и сморщенные, будто старческие. Жан недоуменно огляделся, заметил рядом воровской фонарь (из него и падал лучик света), торопливо открыл заслонку пошире и осветил человека на стуле.
О боги! На стуле сидела дряхлая старуха лет семидесяти — самая что ни на есть настоящая, не загримированная; лицо исполосовали глубокие морщины, один глаз был затянут серым бельмом, зато второй хитро и насмешливо глядел на Жана. Он торопливо отнял руку от впалого рта.
— Добрый вечер, голубчик, — прошамкала старуха. — Ни пищать, ни визжать я не буду, честное слово. Ох, напугал ты меня! Хоть она и предупреждала, что ты рано или поздно появишься, но все равно…
— Кто — она?
— Хозяйка моя, голубчик. Ну, что меня на службу наняла.
— Значит…
— То и значит, что я тут соглядатай, — с жутковатым сухим смешком объявила старая грымза. — Соглядатайствую, как велено. Вот, устроилась со всеми удобствами и зорко слежу. Высматриваю, что нужно и что не нужно. Для того и подзорными трубами обзавелась, чтобы лучше видеть. Правда, пока ничего любопытного не приметила, так ведь спешить некуда. А ты что со мной делать будешь, голубчик? Кулаками угостишь?
— Что?! Не…
— А может, с крыши сбросишь? Или свяжешь по рукам и ногам? Или зубы последние вышибешь?
— О боги, нет, конечно!
— Вот она мне так и объяснила, — улыбнулась старуха. — Что, мол, ты, голубчик, не из тех, кто пожилых людей понапрасну обижает. К тому же если честно, то я уже давно не пожилая, а просто древняя.
Жан уткнулся лбом в холодные камни парапета и застонал.
— Ну что ты, деточка, — умильно вздохнула старуха. — В совестливости да порядочности стыда нет.
— И что, теперь все соглядатаи…
— Такие же дряхлые? Да ты не стесняйся, голубчик, от правды никуда не денешься. Ага, за вами теперь целая толпа старух приглядывает. Мы тут удобно устроились, стульчики вот складные нам выдали, одеяла теплые, зонтики. И жилье по соседству сняли. Так что никуда вам от нас не деться. Ну если, конечно, ты нам взбучки не задашь.
— Да будет вам… — вздохнул Жан. — Я вас пальцем не трону, сами знаете.
— Ага, знаю.
— А если я вас вежливо попрошу отсюда убраться?
— Ой, что ты, деточка, и не проси! Нам больших денег заплатили, до самой смерти хватит и еще останется.
— А если я вам больше предложу?
— Нет-нет, и не настаивай. Спасибо, конечно, но мне совесть не позволяет. Совесть — она ведь у всех есть. Не только у тебя.
— А если я вас по одной в охапку сгребу и на улицу вынесу?
— Твое право, голубчик, можно и вынести. Но я ведь шум подниму на всю округу, придется тебе объяснять, чем тебе, силачу и здоровяку, беспомощная старуха помешала. А потом все равно на крышу заберусь, хоть и не без труда — суставы-то болят. Так что придется тебе, деточка, по лестницам бегать… — Она ткнула тощим крючковатым пальцем в грудь Жана. — Туда-сюда, туда-сюда, денно и нощно. Не умаялся бы!
— Тьфу ты… — Жан, сгорая от стыда, привалился к парапету. — Вот застудите старые кости, мы лекаря звать не станем.
— А и не надо, голубчик, — хихикнула она. — Нам вас тревожить ни к чему, есть кому позаботиться.
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Пока Жан Таннен разбирался со старухами на крышах, на острове Исла-Воргала в темном переулке неподалеку от улицы Ночных Песнопевцев Никорос Виа Лупа стучался в неприметную дверь, освещенную тусклым фонарем. У казначея партии Глубинных Корней нещадно саднило в горле, и поправить это можно было лишь с помощью проверенного средства, за которым Никорос и явился.
Черным ходом в аптекарскую лавку братьев Фаражер пользовались посетители, у которых возникала нужда в немедленных услугах аптекаря в самое непредвиденное время суток, а также те, кому требовались зелья и снадобья, запрещенные картенскими законами.
Дверь отворил незнакомый Никоросу здоровяк в длинной черной накидке, хотя обычно ночных посетителей встречал сухощавый старик-привратник. Впрочем, новый прислужник беспрепятственно впустил Никороса внутрь. Третий сын Фаражер, окутанный, как шалью, ароматным облаком цветочных благовоний, стоял за прилавком и сосредоточенно смешивал в ступке какие-то порошки.
— О, Никорос! — хмуро кивнул аптекарь. — Я так и знал, что рано или поздно вы к нам заглянете. Что вас интересует?
— Вы же знаете, — ответил Никорос.
Третий сын Фаражер, некогда познакомивший Никороса с чудодейственным зельем, оставался его неизменным поставщиком.
— Ах да, Пламенная муза, — пробормотал Фаражер, откладывая на прилавок стеклянный пест. — Чтобы молниями тучи в голове разогнать…
— Ну как обычно. — Никорос облизнул пересохшие губы, отгоняя неприятную пустоту в голове; невзирая на предупреждения Лазари и Калласа, он не совладал с постыдным пристрастием к черному зелью, и ноги словно бы сами привели его в аптекарскую лавку.
— Значит, аккадрис, — вздохнул Фаражер. — Что ж, в таком случае деньги вперед.
Никорос выложил на прилавок горсть серебряных монет и, ощутив внезапный болезненный удар по левому плечу, ойкнул и недовольно обернулся: за спиной стоял здоровяк-привратник с тяжелой дубинкой в руке. Под распахнутой черной накидкой виднелся голубой мундир городского стражника.
— Постыдились бы, Виа Лупа! Вам хорошо известны картенские законы в отношении черных алхимических снадобий! — Он небрежным кивком указал на прилавок. — А вот за это полагается как минимум десять лет принудительных работ на мусорных барках, с конфискацией имущества и лишением гражданства. С последующим изгнанием из города.
— Но… — залепетал Никорос; жгучий страх разъедал его изнутри. — Я… произошла какая-то ошибка…
— Да-да, ты сам ее и допустил, — ухмыльнулся констебль.
— Простите, — пробормотал Фаражер, отводя взгляд. — Ко мне на прошлой неделе пришли… Пригрозили на мусорные барки сослать.
— О боги… — прошептал Никорос.
В дверях за спиной аптекаря показалась женщина в широком темном плаще с капюшоном — в любое другое время Никороса бы позабавила нарочитая театральность ее появления, но сейчас он просто оцепенел.
— И поэтому Третий сын Фаражер принял единственно верное решение, — произнесла незнакомка. — Надеюсь, вы придете к такому же выводу.
Она откинула капюшон, тряхнула копной длинных рыжих волос и, загадочно поблескивая глазами, начала объяснять Никоросу, что от него требуется.
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Локк никогда в жизни не видел таких ухоженных городов, как Картен, но квартал Вел-Верда, иначе называемый Зеленым променадом, блистал и вовсе неимоверной чистотой. Роскошные особняки прятались в тополиных купах и среди оливковых и ведьминых деревьев, раскидистые белые дубы и рунотенницы смыкали густые кроны над широкими улицами, а за ними, на фоне буйной зелени, высились древние городские стены. В любом другом теринском городе стены бы неусыпно охраняли, но картенцы уже свыше трехсот лет не ощущали в этом особой нужны.
— Гм, по-моему, это не таверна, а дворец, — заметила Сабета, поднимаясь по витой чугунной лестнице. — Если вы, сударь, решили меня в ловушку заманить, то, предупреждаю, я очень огорчусь.
— Он все равно пустует, — объяснил Локк. — Достался в наследство одной из сторонниц партии Глубинных Корней, она его продать хочет, да все никак не соберется — деньги ей не нужны. Вот, ссудила мне ради особого случая.
— А ты мне змей за шиворот будешь засовывать?
— Ха! Кстати, спасибо, что ты моих милых крошек вернула, а то я очень беспокоился за их самочувствие. Так вот, моя недоверчивая госпожа, я привел вас в этот уединенный уголок с гнусным намерением своими руками приготовить вам ужин.
Они поднялись на второй этаж темного пустынного дворца. Локк картинным жестом фокусника сдвинул деревянную панель в северной стене огромного зала, за которой находился широкий балкон с мраморной балюстрадой, увешанный сияющими гирляндами светильников. За балконом простирался старинный парк; темные вершины деревьев колыхались под ласковым дуновением осеннего ветерка.
— Ах, многообещающее начало! — воскликнула Сабета.
Локк вывел ее на балкон, где стоял столик из полированного ведьмина дерева, и с поклоном выдвинул кресло.
— Я не только выбрал место для сегодняшней встречи, но и буду исполнять роли повара, виночерпия и алхимика. И весь этот набор услуг, сударыня, я предлагаю вам за невообразимо мизерную цену…
— Увы, я не озаботилась взять с собой мелочь. Вы ведь надеялись получить медяк?
— Видите ли, сударыня, я в последнее время обзавелся странным недугом — глухотой к оскорбительным замечаниям. Кстати, о недужных и немощных… Надеюсь, ваши дряхлые гарпии за нами сегодня не следят?
— Увы, нет. Мне очень хотелось взять с собой дуэнью, но она занята делом поважнее.
— Между прочим, повезло, что ее Жан обнаружил. Я бы с удовольствием старой карге в зубы дал, и никакие угрызения совести меня бы не мучили.
— Что же тебе помешало моих старушек с места согнать?
— Видишь ли, — вздохнул Локк, — подобному поступку невозможно подыскать ни разумного объяснения, ни оправдания.
— Невероятно… Но ведь их можно было опоить…
— Этого еще не хватало! Мало ли как подействует алхимическое зелье на дряхлых и немощных бабулек. Нет уж, раз уж мы воздержались от намеренных убийств, то и без случайных смертей обойдемся.
— Вот на это я и рассчитывала, — улыбнулась Сабета.
— О, а как у вас обстоят дела в округе Плаза-Гандоло? Говорят, Вторую дочь Виракуа констебли арестовали по обвинению в сокрытии краденого… Серьезное преступление. Вдобавок имущество похищено у сторонников партии Глубинных Корней. Это просто возмутительно!
— И глупо. — Сабета притворно зевнула. — Ее поверенные за день-другой все уладят.
— Безусловно, волноваться не о чем. Судебное разбирательство много времени не займет, а у тебя наверняка есть другие кандидаты на ее место — один ничтожнее другого, так что избирателям до них дела нет.
— Локк, а тебе не кажется, что обсуждать это, прежде чем объявят результаты выборов, — все равно что раньше времени распаковывать праздничные подарки? Я не ради этого твое приглашение приняла.
— Рад слышать, сударыня. В таком случае, прошу вас, смотрите внимательно и изумляйтесь моей ловкости и умениям. Я приступаю к подготовительной части невообразимо сложного алхимического процесса… и, разумеется, ожидаю заслуженной похвалы.
На столике стояла широкая серебряная чаша, в которую была установлена еще одна чаша, поуже. В этой узкой чаше, наполненной водой, красовалась бутылка апельсинового вина.
Локк откупорил два графина в кожаной оплетке, вылил их бесцветное содержимое в широкую чашу, пожонглировал пустыми графинами и отвесил церемонный поклон.
Стенки широкой чаши покрылись изморозью и запушились инеем, который вскоре превратился в толстую корку льда. Над чашей заклубились бледные облака испарений, раздалось негромкое потрескивание. Локк, сосчитав в уме до пятнадцати, натянул кожаную перчатку и осторожно наклонил сдвоенные чаши к Сабете. Заиндевевшая бутылка теперь покоилась в ледяной жиже.
— Сударыня, я остудил вино! Мне все стихии подвластны! Картенские маги толпами уходят на покой.
Сабета лениво постучала указательным пальцем по раскрытой ладони, изобразив бурные аплодисменты. Локк усмехнулся, извлек бутылку, откупорил ее и наполнил два бокала.
— Предлагаю выпить первый бокал за хитроумные преступления, вероломные козни и великое искусство коварства и обмана — и за несравненную женщину, которой все они подвластны.
— Знаешь, за саму себя пить неловко.
— Твое чувство собственного достоинства от этого вряд ли пострадает.
Они выпили вино — сладкое, апельсиново-имбирное, холодное, как северная осень, — и Локк снова наполнил бокалы.
— А теперь моя очередь, — сказала Сабета. — Выпьем за странных мальчишек и нетерпеливых девчонок. Пусть их ошибки будут… редкими и незначительными.
— По-моему, у тебя настроение заметно улучшилось. — Локк осушил бокал.
— Да уж, не то что позавчера.
— Ты что-то для себя решила?
— Только то, что за ночь ответов не найду. Вдобавок меня всегда радует возможность подшутить над тобой.
— Рано радуетесь, сударыня! Кто знает, может, мои любимицы захотят вас еще разок навестить. А сейчас, с вашего позволения, я займусь обещанным ужином.
В одном конце балкона стоял длинный дубовый стол с дымящейся жаровней. Локк добавил в нее душистых щепок, поворошил тлеющие угли. Вино, выпитое на пустой желудок, приятно дурманило голову. Локк придирчиво разглядывал заранее подготовленную снедь, кухонные ножи и половники, как вдруг его хлопнули по плечу.
— Так дела не делаются! — Сабета успела снять черный бархатный камзол, оставшись в белой шелковой рубахе, подвязанной золотисто-коричневым кушаком, чуть темнее ее волос.
— А я пока и не начинал!
— Помнится, в детстве мы всегда готовили вместе.
— Ну…
— Показывай, что ты тут натащил… — Она, шаловливо подтолкнув его бедром, стала рассматривать припасы: душистые стебли фенхеля, сладкий лук, дольки апельсина-королька, белые оливки, миндаль и фундук, выпотрошенную куриную тушку и множество бутылок с разными растительными маслами, которых хватило бы на то, чтобы зажарить целую лошадь. — Удивительно! Все это — мои любимые яства.
— Удивительные совпадения меня всю жизнь преследуют, — вздохнул Локк.
— Вообще-то, Локк Ламора, твое постоянство заслуживает восхищения. Уж сколько лет прошло, а тебе по-прежнему не терпится рыжеволосую красотку в постель затащить.
Хмельной кураж Локка мгновенно развеялся, улыбка исчезла с губ.
— Ты как-то странно даешь понять, что тебя это до сих пор задевает. — Он осторожно коснулся медно-золотистой пряди ее волос.
— Вероломные козни и великое искусство коварства и обмана… — промолвила Сабета, отводя взгляд.
— Скажи, а ты решила натуральный цвет волос восстановить для того, чтобы со мной было легче справиться? Ну, чтобы меня смущать?
— Нет, — вздохнула она. — Не совсем.
— Не совсем… — Локк уставился на нее, изо всех сил пытаясь изобразить на обычно подвижном лице некое подобие улыбки. — Знаешь, я ненавижу, как у нас получается… Ну, когда один что-то скажет, а… Мы вот впервые за много лет проводим время за дружеской беседой, а потом одно неловкое слово — и между нами будто пропасть пролегла…
— Под вежливым «мы» подразумевается «я»?
— Только на этот раз. Сабета, послушай… Ты же знаешь, чего я добиваюсь. Я все свои карты перед тобой раскрыл. Одержим ли я тобой? Да, совершенно. Жалею ли я об этом? Нет, ничуть не жалею. Желания мои яснее солнца в безоблачном небе, но я жду одного — чтобы ты сама для себя определила, чего хочешь. Жду и буду ждать до тех пор, пока не превращусь в согбенного старца, забывшего свое имя. Будь я способен сохранять хоть какое-то достоинство, когда речь заходит о тебе, то до глубины души оскорбился бы малейшему намеку на то, что мне важнее всего убедить тебя со мной переспать.
— Прости… Я знаю. Я знаю, что ты хочешь большего, и, несмотря на все свои недостатки, ты готов…
— Верно. Готов. Мало ли, вдруг мне повезет, и мы с тобой переспим. Во второй раз. — Он расправил плечи, выпятил грудь колесом и высунул язык. — Мои честолюбивые устремления непомерны. Непомерны, сударыня!
— Сволочь! — Она легонько ткнула его кулаком и с улыбкой спросила: — И как долго… У тебя еще кто-нибудь… Ну, ты понимаешь…
— Как долго? Тебе точная дата известна. Помнишь, когда ты сбежала? Отсчитай от этого две ночи назад. Вот с тех самых пор…
— Что, ни разу?
— Смешно, правда? Представь себе, ни разу. Хотя я пытался… Однажды Гильдейских лилий навестил, прибег к услугам одной рыжеволосой красотки. Вот только выяснилось, что красотка должна быть не просто рыжеволосой, но еще и вдвое умнее меня и… и втрое язвительнее.
— Втрое умнее, — поправила его Сабета, — и вполовину язвительнее. И… ох, извини.
— Ничего страшного. — Локк покатал луковицу по столу, подтолкнул ее к бутылке оливкового масла. — Она… она с Цеппи приятельствовала и меня знала… В общем, сообразила, в чем закавыка… мол, насильно милой не будешь. Но потраченных денег я ничуть не жалею — она мне великолепно кости размяла.
— Если честно… Знаешь, у меня иначе сложилось. Ну, в последние пару лет. По ряду причин.
— Понятно… — Локк похолодел, но отчаянно старался не подавать виду. — Раз ты честно, то и я лгать не стану. Мне больно думать о тебе с кем-то другим. Больно и обидно. Но… меня там не было. А ты — взрослая женщина и ничем мне не обязана. Вот. Думала, я разозлюсь?
— Да.
— Ну, было время, может, и разозлился бы, а теперь… Наверное, с возрастом начинаешь понимать, что голову в жопе не спрячешь. Я просто не хочу, чтобы меня это задевало. Ты здесь. И если повезет, то… может быть, никуда не исчезнешь. К счастью, тебе не вскружил голову какой-нибудь вадранский вельможа с дворцами и поместьями…
— Признаюсь, я пару раз искала утешения в чужих объятьях… — Она схватила его за руку — крепко, словно боясь, что он сбежит. — Но чаще для того, чтобы чужие карманы опустошить. Или сокровищницу. Ну, ты понимаешь.
— Еще как. — Он рассеянно коснулся еще одной луковицы, раскрутил ее на столе, как волчок. — Мне из-за тебя нашу сокровищницу ежедневно опустошать приходится.
— Рада слышать. Сам знаешь, легко и задешево меня не купишь. — Она взяла его руки в свои.
— Сабета, что…
— Я решение принимаю. А ты не хочешь оставить в покое дурацкую луковицу и проверить, что произойдет, если ты меня поцелуешь? Или тебе нож к горлу приставить?
— Дай слово, что я не очнусь на корабле.
— Если ты меня огорчишь, Ламора, то неизвестно, очнешься ли ты вообще.
Он обнял ее и, приподняв, посадил на стол. Она, смеясь, обвила его ногами и притянула к себе. На теплых мягких губах еще ощущался слабый привкус имбиря и апельсинов. Локк не помнил, как долго длился поцелуй, не соображал даже, что все еще стоит на ногах.
— Ух ты! — Сабета, неохотно отстранившись, приложила палец к губам Локка. — Вот видишь, ты все еще в сознании. И как тебе второй картенский поцелуй?
— Пожалуй, счет придется увеличить… Сабета? Сабета, что случилось?!
Сабета застыла в его объятьях. Рассудок, одурманенный стремительным двойным ударом — вином и женщиной, — отказывался повиноваться. Локк медленно повернул голову.
У круглого столика посередине балкона стояла архидонна Терпение, кутаясь в просторную кармазинную накидку с капюшоном.
— Да оставьте нас в покое! — прошипел Локк. — Вам что, сейчас больше заняться нечем?
— А вы кто? — невозмутимо спросила Сабета.
— Архидонна Терпение. А вы — ставленница моего соперника.
— Послушайте, если вы явились без причины, то, клянусь Многохитрым Стражем, я… — начал Локк.
— Причина у меня есть. И очень важная. Нам с вами давно пора объясниться. А поскольку вы упрямо не желаете отказываться от своей глупой затеи, то оба имеете право знать…
— Что? Что мы имеем право знать?
— Откуда взялся Локк. — Архидонна жестом попросила их отойти от стола. — И кто он такой на самом деле.
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Любезный… кузен, — просипел Локк. — Я не могу… Мне…
— О да, извольте уведомить меня о своих нуждах, — фыркнул Булидаци.
— Воздуха!
— Ах вот оно что! — Пальцы, железной хваткой сдавившие шею Локка, чуть разжались.
— Вы не так поняли…
— Может, я и был дураком, но оставаться им не желаю, и не надейтесь! — прорычал Булидаци.
— Барон! — Тон Сабеты остановил бы коня на скаку.
— Верена… Я… Простите, но ваше поведение… — Булидаци торопливо спрятал нож.
— Это ваше поведение требует объяснений, любезный кузен.
— Я услышал ваш разговор и…
— Вы по темным углам шныряете, как мелкий воришка?!
— А вы в любви друг другу объясняетесь! Я своими ушами слышал! — завопил Булидаци и запоздало сообразил, что сам еще не признавался Верене в своих чувствах; он смущенно умолк, а стыд, будто краска, пролитая на чистый холст, запятнал его щеки багрянцем.
— Мы сцену из спектакля повторяли, невежда вы эдакий! Импровизировали. И вообще, какое вам дело, даже если бы все это было всерьез?
— Импровизировали? — переспросил Булидаци.
— Мне нужно было войти в роль, и я попросила Лукацо мне подыграть, только и всего! — Она спихнула руку Булидаци с горла Локка. — А вы нас прервали! И пусть мы притворяемся простолюдинами, но вы, барон, ведете себя как самый настоящий мужлан! Низко и недостойно.
— Но…
Локк, восхищенный хитроумной уловкой Сабеты, решил, что слишком далеко заходить все-таки не стоит, — Булидаци надо приструнить, но при этом не лишать надежды. Локк потер саднящую шею, кашлянул и вкрадчиво произнес:
— Любезная кузина… Верена… Видишь ли, я рассказал Дженнаро о своей помолвке, поэтому когда он ненароком нас подслушал, то заподозрил обман…
— И посмел к тебе прикоснуться?! Какая немыслимая дерзость!
— Верена, будь благоразумна! Помнишь, прежде чем отправиться в Эспару, мы с тобой обсуждали возможные трудности… Мы путешествуем инкогнито, а значит, добровольно отказываемся от некоторых привилегий своего положения.
— Да-да, конечно. Но…
— А коль скоро все произошло без свидетелей, то, пожалуй, требовать удовлетворения я не стану, — с напускным пренебрежением произнес Локк, справедливо полагая, что возможная дуэль доставит Булидаци немногим больше хлопот, чем своевременное опорожнение кишечника, а вот настроить против себя Верену барон не решится.
— Любезная кузина, прошу простить меня великодушно, — произнес Булидаци; клинок спрятался в ножны, холодная ярость исчезла. — Верена, умоляю, давайте забудем об этом досадном недоразумении. Как мне вернуть ваше доброе расположение?
Локк недоуменно заморгал, — судя по всему, барон счел нужным просить прощения только у Верены, а «любезному кузену» Лукацо уделял внимание лишь в той мере, в какой он мог стать подспорьем в достижении грандиозных матримониальных устремлений Булидаци. Локк сообразил, что ошибся, считая барона доверчивым и прямодушным простаком: резкая смена настроений и стремительный переход от гнева и угроз к заискивающему, обходительному обращению свидетельствовали о скрытых глубинах характера Булидаци.
— Во-первых, — надменно изрекла Сабета, — прошу вас, прекратите шастать по углам. Такое поведение недостойно эспарского вельможи и покровителя театральной труппы. Ваши визиты должны проходить в манере, подобающей отпрыску славного древнего рода.
— Да-да, безусловно.
— А во-вторых, пора подыскать нам место для репетиций. Постоялый двор госпожи Глориано меня больше не вдохновляет.
— И куда бы вы хотели перебраться? Скажите слово — и я все тотчас улажу.
— Говорят, в Эспаре есть пустующий театр под названием «Старая жемчужина»…
— О да! Это легко устроить… Я обращусь к церемониймейстеру графини Антонии и…
— Чем быстрее, тем лучше, барон, — холодно промолвила Сабета и, чуть смягчившись, добавила: — Для вас это не составит особого труда, а все в труппе будут вам бесконечно признательны за возможность проводить репетиции на настоящей сцене. А я снова начну звать вас по имени, — с милой улыбкой заключила она.
— Ради вас, любезная кузина, я готов на все. — Булидаци отвесил церемонный поклон, рассеянно потрепал Локка по плечу и торопливо удалился.
Звук его шагов стих, хлопнула дверь второго этажа.
— Фу, пронесло, — прошептал Локк.
— Наш покровитель весьма ревниво относится к своим благородным кузенам. Я его недооценила.
— Моя шея придерживается такого же мнения, — вздохнул Локк; теперь, когда угроза миновала, мысли его вернулись к разговору с Сабетой, так некстати прерванному бароном. — Слушай… мы с тобой тут…
— Все, замяли, — процедила Сабета. — Мне не стоило об этом упоминать. И злиться на тебя тоже не стоило. Нам с тобой говорить больше не о чем.
— Неправда! — Локк, до глубины души уязвленный ее словами, забыл о немилосердно саднящей шее и, сам того не ожидая, схватил Сабету за руку и вытолкнул на балкон. — Нет, раз уж я снова в дерьмо вляпался, будь добра, объясни, что к чему. После всего, что мы тут друг другу наговорили, я твои придирки больше терпеть не намерен. Чем я виноват, что у тебя вдруг настроение испортилось?
— Ах, у меня настроение испортилось?!
— Знаешь, когда ты не в духе, даже братья Санца кажутся не козлищами, а кроткими овечками. Чего ты хочешь? Чтобы я Булидаци догнал и снова ссору затеял? Лучше объясни, с чего ты взбеленилась?!
— Ты и правда такой наивный или дурачком прикидываешься? Не знаешь, что ли, какие деньги в Джереме за рыжеволосых девственниц платят? А что с ними делают, тебе тоже неведомо? А вот Воровской наставник об этом знал — но даже он, козел хренов, ценой не соблазнился. Ему, видите ли, совесть не позволила! Представляешь? Этому старому развратнику, который за медяк не побрезговал бы дохлую крысу языком ублажить, совестно было рыжих девчонок в рабство продавать. Он-то мне и присоветовал волосы красить и под косынку прятать.
— Ну я кое-что слышал, — смущенно признался Локк, — но о тебе никогда так не…
— Сначала девичью усладу вырезают, — продолжила Сабета, будто не слыша его. — Ну, бугорок такой… Да ты наверняка от братьев Санца слыхал, как у женщин между ног все устроено. А потом, пока из раны кровь хлещет, какой-нибудь пенек гнилой девчонку трахает, потому что, видите ли, чудотворная кровь девственницы с волосами цвета крови все недуги и хвори исцеляет.
— Сабета…
— А потом, когда первый жаждущий чуда с бедняжкой вдосталь натешится, ее еще сотня похотливых скотов отымеет — на удачу. А под кем она дух испустит, тому самое большое счастье выпадет.
— О боги…
— Вот так-то. Чтоб им всем в преисподней десять тысяч лет дерьмо хлебать, гадам! — Сабета обессиленно привалилась к балконной стене, невидящим взглядом уставившись на разбросанные книги и крýжки. — Тьфу ты. Я и впрямь взбеленилась.
— Есть с чего.
Сабета сухо, презрительно хмыкнула.
— Но я же всего этого не знал, когда тебя впервые увидел! — воскликнул Локк. — И волосы твои на всю жизнь запомнил. И знаешь, если честно, я не только о волосах думаю… ну если тебя это так огорчает…
— Мои волосы меня нисколечко не огорчают. В отличие от мерзавцев, которые меня из-за цвета волос готовы в кандалы заковать. Как только я на Сумеречный холм попала, так каждый день и мазалась всякой алхимической дрянью, лишь бы никто не приметил, что я рыжая. Все хотела поскорее вырасти, лишь бы об этом больше не думать…
— А как ты до Сумеречного холма жила?
— А это не важно. Сначала было кому меня оберегать, а потом я стала сиротой, вот и все.
— Как скажешь… — Локк осторожно присел под стену рядом с Сабетой.
В синюшном вечернем небе загорались первые звезды, на балкон долетали знакомые шепотки сумерек: жужжание мошкары, перестук тележных колес, взрывы смеха и веселые голоса посетителей таверны.
— Извини, Локк. Зря я на тебя осерчала. И обидела тоже напрасно.
— Вовсе нет… — Он робко коснулся ее руки и втайне обрадовался — Сабета не поморщилась и не отшатнулась. — Хорошо, что ты мне обо всем рассказала. Потому что все твои беды и заботы должны быть нашими, общими бедами и заботами. А то ты вообще никогда и ничего не объясняешь. Знаешь, как это тяжело?
— Я? Не объясняю? Ничего подобного! Все ты выдумываешь…
— Это не выдумки, а правда. В проклятых Древних легче разобраться, чем тебя понять. А сейчас, когда кое-что прояснилось, даже страшно становится.
— По-твоему, это похвала?
— Ага. Нам обоим, — вздохнул Локк, впервые осознавая, чем вызваны частые перемены в настроении Сабеты, ее упрямство и настойчивость, стремление к самостоятельности и независимости, ее желание продумывать и просчитывать все наперед. — Мне плевать, какого цвета твои волосы, лишь бы ты была рядом.
— А ты простишь мое… безрассудство?
— Ну ты же мое прощаешь!
— Похоже, нам грозит опасность достичь взаимопонимания. — Сабета улыбнулась, и у Локка лихорадочно забилось сердце.
Они поглядели друг на друга, словно соревнуясь, кто первым, незаметно для соперника, подставит губы для…
С лестницы донесся громкий топот. Локк с Сабетой смущенно отпрянули друг от друга. Дверь на балкон распахнулась, на пороге возник раскрасневшийся, взъерошенный Алондо Раци, нетвердо стоявший на ногах.
— Алондо, а ты готов к встрече с богами? — умильно осведомилась Сабета.
— Ох, прошу прощения, — заплетающимся языком пробормотал он. — Я Жованно ищу. Там с братьями Асино беда…
— Они что, драку затеяли? — спросил Локк, с неимоверной ясностью представив себе барона Булидаци и неминуемое столкновение острого клинка и бренной плоти, вызванное оскорбительной выходкой одного или обоих близнецов.
— Нет-нет, хвала богам! Они с Сильваном поспорили… ну, что Пепельник до дна выхлебают. Мы их отговаривали, мол, это никому не под силу, а они уперлись и ни в какую… Ну, вот и… Ха!
Локк, на миг забыв, что Алондо лет на пять старше, ухватил его за ворот взмокшей от пота рубахи и прорычал:
— Раци, какой еще на хрен Пепельник?
— Ох, долго объяснять! Да вы спускайтесь, сами все увидите.
Локк и Сабета бросились по лестнице на первый этаж таверны, где предавались необузданному разгулу актеры труппы Монкрейна и подвыпившие посетители. На полу, посреди маслянистой багряно-черной лужи в одинаковых позах растянулись недвижные Кало и Галдо. В таверне отчаянно воняло мокрой псиной и пыточным застенком, что нисколько не мешало веселью присутствующих — всех, кроме госпожи Глориано.
— Я же просила во двор его вынести! Охламоны! Бледнозадые теринские межеумки! — Заметив в дверях Локка и Сабету, госпожа Глориано вперила в них гневный взор. — Эти болваны додумались Пепельник прямо здесь выхлебать!
— Кто-нибудь может объяснить, что происходит?! — сказал Локк, присев на корточки рядом с Кало.
Судя по всему, близнецы напились вдрызг и, не выдержав жестокого натиска двух могучих противников — тошноты и силы тяготения, — сдались на милость победителей.
— Пепельник — это вон та вонючая плевательница, — пояснил Джасмер, осоловело привалившись к мертвецки пьяному Сильвану.
Локк перевел взгляд на валявшийся на полу просмоленный бочонок фута два высотой, из которого лениво выползала мерзкая густая жижа, похожая на золу залитого дождем костра.
— У нас традиция такая, — ухмыльнулся Джасмер.
— Вот и ступали бы с ней во двор! — завопила госпожа Глориано.
— Да, там привольнее, — согласно кивнул Джасмер. — Так вот, Лукацо, в Пепельник, как следует из его названия, собирают табачный пепел и плевки — ну, когда на полу места не остается. А как храбрые юные пьянчужки начинают своей выносливостью бахвалиться, вот как ваши приятели, мы им устраиваем проверку на прочность: наполняем Пепельник до краев черным можжевеловым вином, которое госпожа Глориано в преисподней по дешевке покупает, размешиваем хорошенько и предлагаем осушить до дна.
— Дурацкое развлечение, — вздохнула Сабета, озабоченно вглядываясь в Галдо.
— Верно подмечено, — рассмеялся Джасмер. — На моей памяти еще никто Пепельник не осушил без того, чтобы все тут же не выблевать. Вот и сейчас Пепельник вышел победителем!
— Джасмер, — понизив голос, сказала Сабета, — вы не забыли, что нам надо репетировать? А вы все перепились до беспамятства. Может, хватит уже дурака валять?
Сильван, до тех пор не подававший признаков жизни, трубно всхрапнул.
— Настоящие актеры любой спектакль даже в хмельном угаре отыграют, голубушка, — заявил Джасмер. — Разве ж это пьянка? По нашим меркам, мы еще не разгулялись. Кто ж виноват, что ваши приятели пить не умеют?
— Прошу прощения, — пробормотал Алондо, обмякнув на стуле, — но хорошо бы здесь прибраться, а братьев Асино на свежий воздух выволочь… Только нам это сейчас не под силу, а Жованно куда-то запропал… и Дженора тоже. Ой, а еще к нам барон Булидаци заходил, видели?
— Видели, видели, — отмахнулась Сабета. — Госпожа Глориано, где тут у вас ведра? Лукацо, надо этих придурков отсюда поскорее вытащить, а то прилипнут к полу, не отдерешь потом.
— Я хотел тебя еще раз поблагодарить за чудесное спасение, — прошептал Локк, — но теперь понимаю, что лучше оставить это на потом. Кто знает, чем сегодняшний день завершится…
— Разумное решение. — Сабета коснулась его руки и одарила тенью улыбки, как глотком воды в пустыне. — Ну, ты за ноги берешься или за руки? Первый пошел…
— И куда это Жованно подевался? — пробормотал Локк.
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Локк, сжимая в руках бурдюк вина, направился к лестнице. Жан проводил приятеля взглядом, в котором облегчение смешалось с досадой, и тяжело вздохнул: либо Локк с Сабетой разберутся в своих чувствах, либо друг друга с балкона скинут. Как бы то ни было, на некоторое время покой Жану будет обеспечен.
Он закрыл глаза, запрокинул голову и уперся затылком в стену — пусть подержит. Какое невероятное блаженство: сидеть в одиночестве и не притворяться, что синяки его ничуть не беспокоят!
Немного погодя он открыл глаза и увидел в двух шагах от себя улыбающуюся Дженору.
— О, а я тут несколько помятого юношу обнаружила! Давай-ка я тебя в спальню отведу.
— А… как… уже в спальню?
— Поверь мне, — с чувством произнесла Дженора, — пока вся труппа в лежку не перепилась, засыпать в их присутствии опасно — никогда не знаешь, где и в каком виде проснешься.
Она приподняла его со стула, и щеки Жана обожгло странным жаром, словно от чрезмерной выпивки. Дженора как ни в чем не бывало обняла его и быстро вывела из таверны.
— Ну, рассказывай, какие еще тайны ты от меня скрываешь? — Дженора легонько прикрыла дверь в спальню, отведенную Жану и Локку, и, встав за спиной Жана, положила руки ему на плечи.
— Тайны?
— Ну конечно… — Ее пальцы умело разминали онемевшие узлы мышц между Жановых лопаток. — Ты грамоте обучен и счету, но переписчики такими мускулами похвастаться не могут. Знаешь не только теринский, но и вадранский. Умеешь шить. Взрослого мужчину в честном поединке едва не сборол… и не кого-нибудь, а самого Берта, завзятого кулачника.
— Я… я получил весьма странное образование, — сказал Жан, чувствуя, как напряжение отпускает, а от прикосновений Дженоры по всему телу разливается истома.
— Вы, каморрцы, все странные. И образование у вас странное.
— Ничего плохого в этом нет. Мы просто…
— Вы просто прибедняетесь? Кажется, так говорят, когда богатые бездельники, переодевшись в одежду похуже, прикидываются простолюдинами…
— Дженора! — Жан обернулся и схватил ее за руки; рассудок встревоженно подсказывал, что если она за ними следила, то отрицать все бесполезно. — Ох, что хочешь, то и думай, но… для всех будет лучше, если просто принять нас такими, как есть.
— А что, любопытство чревато осложнениями?
— Скажем так: отсутствие любопытства не чревато осложнениями.
— Успокойся, Жованно, я просто решила поделиться с тобой некоторыми догадками. Вот, к примеру, твой кузен Лукацо — он приходит в недоумение всякий раз, как осознает, что он не средоточие мироздания. А Верена — не простая судомойка: говорит как по писаному, держится уверенно, с достоинством. Опять же, грамоте обучена и наукам всяким. А у тебя на ладонях — мозоли фехтовальщика. — Она нежно погладила его ладони, и Жан внезапно ощутил жар в самых неожиданных местах. — Вас всех, таких странных, не случайно боги вместе свели. Потому я и думаю, что тебе наверняка есть что рассказать.
— Да нечего мне рассказывать! Я не могу… чужие тайны выдать. Дженора, умоляю…
— Ладно, — вздохнула она. — Так даже интереснее. А теперь давай-ка посмотрим, что тебя беспокоит.
— Меня ничего не… а-а-а-х-х…
Ее руки, скользнув ему под рубаху, ласково погладили спину, сильные пальцы ловко размяли ноющие мышцы, будто расставляя их по местам. Это движение самым естественным образом приблизило Жана к Дженоре; он чувствовал тепло ее груди, а полураскрытые улыбчивые губы Дженоры оказались прямо перед его носом.
Она насмешливо дохнула на Жановы очки; стекла запотели.
— Ты не боишься женщин, которые не только выше, но и старше тебя?
— Ну… я, вообще-то, не знаю, чего надо бояться.
— Ах, так ты еще… мм… неопробованный?
— Дженора, я… понимаешь, я не из тех, кто… ну, ты сама знаешь…
— А знаешь, чего я не люблю, Жованно? — Она провела пальцами по тонкой полоске волос на его животе. — Глупцов, слабаков и невежд, тех, кто не отличает рукопись от растопки.
Их губы встретились. Дженора медленно подвела ладонь Жана к своей груди, накрыла пальцами и сжала. Сознание Жана полностью сосредоточилось на неимоверном жаре, который неожиданно обволок их тела.
— А если Лукацо… — шепотом начал он.
— Не волнуйся, твои друзья на балконе надолго засели, — ответила она.
В ходе непродолжительной борьбы и посредством невероятной ловкости рук им удалось избавиться от одежды и повалиться на кровать. Жан, окутанный дразнящей пеленой жаркого аромата Дженоры и дымным облаком ее волос, уже не разбирал, где чья кожа, — тела, бледное и темное, сплелись воедино. Главная роль в пленительном действе принадлежала Дженоре, которая, уложив Жана на спину, склонилась над ним, то замедляя, то ускоряя темп соития. Вскоре, не в силах больше сдерживаться, он содрогнулся и восторженно застонал. Так в жизни Жана Таннена стало одной тайной меньше.
Обессиленный и приятно изумленный, он притянул Дженору к себе и замер. Лихорадочное биение сердца постепенно стихло, будто лошадь, перешедшая с галопа на рысь, ноющая боль в намятых Бертраном боках исчезла.
Дженора нашла на полу свой камзол, вытащила из кармана изящную курительную трубку и набила ее пряно пахнущим табаком. Набросив какой-то лоскут на тусклый алхимический светильник, Дженора раскурила трубку и, передав ее Жану, негромко произнесла:
— Хм, я и правда у тебя первая…
— А что, так заметно? А если бы я ничего не сказал?
— Воодушевление похвально, но это только первый шаг. Настоящее мастерство приходит со временем.
— Надеюсь, я тебя не разочаровал.
— Жованно, я всем довольна. Неискушенного любовника можно всему научить. За пару ночей все и освоишь.
— А вот братья Асино… они меня с собой все время приглашали… ну, за деньги постельными утехами наслаждаться.
— Ничего постыдного в этом нет. И в том, что ты не согласился, — тоже. Но близнецы ваши — пара кобелей, это тебе любая женщина скажет. Нет, бывает, конечно, когда хочется вот с такими перепихнуться, но добра от этого не жди — в грязи вываляет и в углу насрет, как кобелю и положено.
— Ну они иногда послушные — раз в месяц, в первое полнолуние. Будто волколаки наоборот.
— Как по мне, так, кроме мужского достоинства, еще и мозги надобны. Мне с межеумками ложе делить неинтересно.
— Рад слышать… Ох, Дженора… под тобой вся простыня мокрая…
— Мой прилежный ученик, позволь познакомить тебя с осязаемыми последствиями совокупления…
— Так неприятно же…
— Ну, не самое соблазнительное ощущение, но… Эй, погоди, ты чего?
Жан, притворно рассвирепев, переволок хихикающую и отбивающуюся Дженору на сухие простыни, а сам занял ее место.
— Какой учтивый воздыхатель мне попался, — вздохнула Дженора. — Еще покурим?
— Обязательно.
Едва они раскурили вторую трубку, как дверь спальни распахнулась.
— Жованно! — крикнул Локк с порога. — Братья Асино там такое устроили… о всевышние боги, ты… — Он ошеломленно вытаращил глаза, потом стремительно повернулся спиной. — Извини, ох, прости, пожалуйста… Я не…
— Что, баламуты-близнецы снова во что-то вляпались? Спасать надо? — спросил Жан.
— Нет-нет, — с притворной поспешностью ответил Локк. — Ничего страшного. Мы сами во всем разберемся. Ты… в общем, ты тут… Я в таверне прикорну. Все в порядке. И вообще забудьте о моем существовании. Извините. Э-э-э… Желаю приятно провести время!
— Спасибо, — невозмутимо ответила Дженора, выдувая струйку дыма.
— А, ну ладно… Так я пошел… счастливо оставаться.
Когда дверь за Локком закрылась, Дженора заметила:
— Что-то он быстро с балкона спустился.
— Ага, — поморщился Жан. — Наверное, что-то стряслось. Уж не знаю, что там близнецы вытворили…
— А твои приятели, когда в беду попадают, всегда у тебя защиты просят, верно?
— Мне, конечно, лестно это слышать, но…
— Ничего, одну ночь они без тебя как-нибудь обойдутся, — прошептала Дженора. — А нам сейчас никто больше не помешает. А Верена, если захочет с Лукацо разобраться, может его в мою спальню отвести.
— Она может, — вздохнул Жан. — Еще как может. А вот кстати, ты не хочешь мне еще один урок преподать…
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— О благословенная пора, долгое лето Теринского престола, — провозгласил Кало, широким жестом обводя двор, — время созидать и приумножать невиданное изобилие, время наслаждаться щедрыми дарами земли и небес. Увы, для царственного Аурина благостные времена пустынны, как заброшенная пашня, бесплодные бразды коей лишены зерен доблести и сла-а-а-а-… — Он упал на колени, и высокопарный монолог завершился отчаянным приступом рвоты.
Локк, сидевший в тени под стеной, закрыл лицо руками и застонал.
— О боги, — вздохнул Монкрейн. — У певчих птах желудки крепче, чем у каморрцев. Один-единственный раз к Пепельнику приложились, а ведете себя так, будто вас в сражении насмерть мечом зарубили. Дублер!
Галдо, тоже бледный до прозелени, впервые в жизни не воспользовался возможностью посмеяться над страданиями брата, а подошел к нему и придержал его за плечи.
— Все в порядке, — пробормотал Кало. — Я сейчас… Я готов продолжать. — Он прерывисто вздохнул и, шатаясь, поднялся на ноги.
— Ага, размечтался, межеумок! — сказал Галдо. — О, а давай вдвоем попробуем?
— Как это?
— Да как обычно! — Галдо обернулся к Монкрейну и произнес голосом, неотличимым от голоса брата: — Клинки, не познавшие вкуса крови, дремлют в пыльных ножнах, а сияющее величие императорского двора солнцем озаряет необъятную державу.
— О благословенная пора, долгое лето Теринского престола, — без запинки продолжил Кало, справившись с дрожащими коленями и хрипом в горле. — В этой превознесенной империи даже бедняки, что просят милостыню на ее улицах, брезгают жить в довольстве и роскоши за ее пределами и носят краденый венец, похваляясь им с воистину царским достоинством. В темных закоулках и в подземельях, лишенных благодатного света имперского солнца, властвуют лиходеи, душегубы и проходимцы.
— В эту приснопамятную эпоху, — подхватил Галдо, — даже воры притязают на величие и сбираются несметной ратью, презрев закон и императорскую власть. К Теринскому престолу, омытому бездонными морями благоденствия, приносят драгоценные дары, а преступники создают его тайное подобие и с равновеликой дерзостью…
— С равновеликой дерзостью — это о вас, братья Асино, — вздохнул Монкрейн. — Достаточно. Все, хватит. Какая прелесть! Может, нам вообще о ролях забыть? Давайте вместе выйдем на сцену и начнем хором все реплики подряд декламировать. И за руки держаться, чтобы никто не сбежал, когда в нас камни и гнилые плоды полетят.
— А мне понравилось, — возразила Шанталь.
— Мало ли что тебе… — начал Монкрейн.
— Между прочим, она права, — заметил Сильван, выходя из тени — и из обычного утреннего ступора. — Среди актеров близнецы редко встречаются, надо бы этим воспользоваться. Все-таки впечатляющее зрелище.
— Если тебе хочется впечатляющего зрелища, Андрассий, я могу штаны снять, — фыркнул Монкрейн.
— Ты, болван сиринийский, подумал бы, прежде чем отказываться! Такого на сцене еще не бывало — близнецы в роли Хора, представляешь? Дай этим остолопам-зрителям понять, что их ждет не дурацкая, всем надоевшая тягомотина, а великолепный спектакль прославленной труппы Монкрейна!
— Не Монкрейна, а Монкрейна-Булидаци, — напомнила Шанталь.
— Если тебя больше прельщает карьера статистки, возвращайся к Басанти, — может, у него в камеристках нужда еще есть, будешь на сцене сиськами трясти, — рявкнул Монкрейн.
Впрочем, Локк заметил, что поза сиринийца утратила былое достоинство, — похоже, старый пьяница Сильван, мишень бесконечных насмешек Джасмера, все же смог чувствительно его поддеть.
— О боги, да зрители дальше третьего ряда вообще не разберут, близнецы это или нет! — воскликнул Монкрейн.
— Тут главное — не лица, а голоса, — объяснил Алондо. — У них здорово выходит — особенно если блевотину фонтаном не извергают.
— Тогда с их прическами надо что-то делать, — буркнул Монкрейн.
— Наклеим на лысого парик, — предложил Кало.
— Завалим лохматого и голову ему обреем, — проворчал Галдо.
— Наденем им шляпы, — повелительным тоном изрекла Сабета. — Одинаковые. Их найти нетрудно.
— Шляпами заведует костюмерша, — буркнул Монкрейн. — Которая сейчас наверняка платьем и занята, вот только непонятно, снимает она его или надевает.
— Монкрейн! — Во двор вошел пожилой дородный теринец со скошенным подбородком и длинными спутанными волосами, — казалось, в затылок ему вцепился ястреб, да там и сдох. — Джасмер, стервец ты этакий, ну и повезло же тебе! Я как услышал, не поверил. Сколько жоп тебе пришлось вылизать для того, чтобы тебя отпустили?
— Господин Калабаци, — сказал Монкрейн. — Как вам известно, благородные особы грязной работой себя не утруждают. Я просто кое-кого заверил, что с этим прекрасно справятся ваши дочери… или сыновья — ну их все равно друг от друга отличить невозможно.
— Если ты — благородная особа, то моя жопа источает благовония. Ладно, главное, что тебя выпустили. Кстати, по городу ходят невероятные слухи: говорят, что ты в «Старой жемчужине» собрался представление давать. Вот с этой горсткой актеров?
— Мы берем не числом, а умением, — прорычал Монкрейн, утратив напускное добродушие. — Ты зачем пришел?
— Ну, ты же знаешь, что нам с ребятами надо.
— Поговори с Дженорой, она все дела ведет.
— Я тут слышал, что у вас новый владелец объявился, хотел задаток попросить…
— Не владелец, а покровитель, Калабаци! Знатный покровитель. А задатка тебе не видать, даже если сам император Салерий из гроба восстанет и свои кости на наш спектакль приволочет. Заплатят тебе, как всем, после представления, из вырученных денег.
— Видишь ли, поскольку положение у тебя шаткое, то хотелось бы заручиться не твоими искренними уверениями, а чем-то более осязаемым…
— Болван! Я два дня в тюрьме просидел, а не Призрачного камня надышался. Мозги у меня пока еще не отсохли! Хочешь, чтоб я тебя нанял, — соглашайся на обычные условия, а не нравится — вали отсюда. Межеумков, желающих дерьмо вычерпывать, найти нетрудно.
Грозно набычившись, Монкрейн и Калабаци продолжали переругиваться.
Локк подозвал Алондо и шепотом спросил:
— А это кто?
— Золотари, — ответил Алондо и сладко зевнул. — Графиня «Старую жемчужину» внаем сдает, а вот содержать театр в чистоте — обязанность труппы. Отхожими местами сотни зрителей на каждом представлении пользуются, а по ночам вот такие уроды, как Калабаци, дерьмо оттуда выгребают.
— Я и не думал, что в театре все так сложно устроено.
— Сложно — не то слово. А Джасмер побочных дел терпеть не может, для него это хуже, чем яйца ободрать.
Джасмер драматическим жестом поднес раскрытые ладони к лицу золотаря, что-то пробормотал и отступил на шаг.
— Господин Монкрейн! — окликнул его еще один человек, выходя из-за угла конюшни.
Монкрейн резко обернулся:
— А ты, мудак залупный, чего суешься куда не просят… О всевышние боги, барон Булидаци, я вас сразу не признал в скромном платье…
— А я вот решил внести свою скромную лепту в наши совместные усилия. — Булидаци сдвинул со лба потрепанную широкополую шляпу, скрывавшую его лицо. — Разумеется, без вмешательства в сферы высокого искусства.
— Да-да, разумеется, — процедил Монкрейн.
Локку почудилось, что до него донесся скрип зубов.
— А это еще кто? Важная птица? — осведомился Булидаци у Монкрейна, разглядывая золотаря.
— Гм… Сударь, меня зовут Пацо Калабаци, я…
— Нет, совершенно не важная… а то бы знал, что ко мне следует обращаться «милорд». Пшел вон.
— А… слушаюсь, милорд, — запинаясь, ответил Калабаци и торопливо удалился.
Локк недовольно поморщился, еще раз убеждаясь, что у него сложилось совершенно неправильное представление о Булидаци.
— Ну что, Монкрейн… — Барон хлопнул Джасмера по плечу. — Спору нет, дворик здесь очаровательный, хоть и запущенный. Вот я и подыскал для вас местечко попригляднее.
— «Старую жемчужину»? — уточнил Монкрейн, изо всех сил стараясь не выказать своего презрения. — Вы сняли для нас театр?
— С завтрашнего дня там можно начинать репетиции, и я договорился о двух днях спектаклей. Видите ли, церемониймейстер графини Антонии — старый друг моей семьи. А чтобы всякие Пацы Калабаци не отвлекали вас от творческой деятельности, вход в театр будет охранять мой человек.
— Какая… какая щедрость, милорд! Благодарю вас.
— Не стоит благодарности. В конце концов, я просто забочусь о своих интересах. И какую же сцену вы сейчас репетировали?
— Милорд, я хотел объявить перерыв… Переговоры с Калабаци меня вымотали…
— Глупости! Пустяковая размолвка вас не остановит, Монкрейн! — Булидаци притворно поднес кулак к своей скуле.
Монкрейн скривился.
— Так что же вы репетировали? — не унимался барон.
— Мы пока не пробовали…
— О боги, да скажите же наконец, какую сцену.
— Шестую. Из первого акта. Решали, что делать с Хором.
— А! «В темных закоулках и в подземельях, лишенных благодатного света имперского солнца, властвуют лиходеи, душегубы и проходимцы…» — продекламировал Булидаци. — Моя любимая сцена, первое появление Амадины. Прошу вас, продолжайте.
— Ну, пожалуй, мы можем…
— Да-да, можете. — Булидаци уселся на стул, который обычно занимал Монкрейн. — Госпожа Верена, вы позволите мне взглянуть на вашу Царицу Сумерек?
— Ах, барон Булидаци, мне всегда лестно ваше внимание! — Сабета присела в церемонном реверансе.
Локк, у которого кровь стыла в жилах, с некоторым усилием придал своему лицу выражение глуповатой беспечности.
— Сцена шестая. Воры, на выход! — крикнул Монкрейн.
Берт Несметный вышел на середину двора, где его встретили Кало и Галдо. Когда присутствия Хора на сцене не требовалось, братья участвовали статистами в массовых сценах; Монкрейн обещал нанять для этого еще людей, но не хотел делать этого заранее, чтобы попусту денег не тратить.
— Добро пожаловать, дорогие друзья-прощелыги! Двор Босяков для вас всегда открыт, хоть вы здесь гости редкие… — Из угла двора выступила Шанталь, покачивая бедрами и призывно раскинув руки. — В чем дело на этот раз? И что вас отвлекло от пьянства, карт и потаскушек?
— Преданность, любезная Пентра, — сказал Бертран. — Преданность той, к кому мы питаем безграничное уважение, заставила нас забыть о разгульной жизни.
— О Валедон, сладкоголосый демон! Твои речи были грубее войлока, а сейчас стелются гладкими шелками. Кто в этом повинен? — Шанталь игриво потрепала мужа по щеке.
— Моя и твоя госпожа, — ответил Бертран. — Совесть моя уязвлена ее великодушием. К стыду своему, я давно не подносил ей даров, а потому жажду заверить ее в моем почтении.
— Как и мы все, — сказал Кало. — Пентра, допусти нас к ней. Она дала нам приют и скрепила узами товарищества, за что ей все премного благодарны, даже такие негодяи, как мы.
— При Дворе Босяков все негодяи равны, нет среди нас ни лучших, ни худших, — царственно промолвила Сабета, выступая из тени.
Даже присутствие Булидаци не помешало Локку с восхищением следить, как Сабета примеряет на себя личину трагической героини.
— Ах, твое благоволение согревает, как жар костра! О, как мне стыдно за свой скромный дар… Ты — Амадина, та, кого величают Владычицей подземелий. Прими мое ничтожное подношение, хоть оно и меркнет в сравнении с твоей прелестью, — промолвил Кало, падая на колени. — Умоляю, позволь мне украсть для тебя дар получше.
— И правда, подношение его так же незначительно, как мимолетное заигрывание. О Амадина, светоч красоты, прими мой дар первым — он вечен, как моя любовь к тебе, — воскликнул Берт.
— О злоязыкий Валедон, среди нас нет ни первых, ни последних, здесь наперегонки никто не мчится, — остановила его Сабета. — Погоди, придет и твой черед.
Бертран поклонился и отступил.
— Да, я Амадина, а величают меня по-всякому, — милостиво изрекла Сабета, жестом позволяя Кало подняться. — Принять дружеский дар — великая честь. Похоже, тебе среди нас внове.
— Я старый вор, госпожа, но лишь недавно удача привела меня к вам. Я жажду заменить мой скромный дар другим, роскошней и богаче. Я непременно украду его, пусть даже мне петля грозит.
— Ш-ш-ш! Долю злую здесь не поминай! Тебе стыдиться нечего, друг мой: всяк дарит, что имеет.
Кало робко вручил ей какую-то воображаемую вещицу. Сабета, зажав большим и указательным пальцем невидимую безделушку, пристально посмотрела на нее.
— Колечко дутого серебра, — презрительно объявил Бертран. — Потертое, как руки судомойки.
— Мне больше чести от нищего принять медяк последний, чем драгоценный дар от богача, чьи сундуки набиты золотом. А эта безделушка — дар сердечный, что можно превратить в вино, наряды и острые клинки. Но ценней всего то, что она залогом дружбы нашей станет, — возвестила Сабета. — Мы будем рады назвать тебя своим собратом, друг!
— О, милостью богов я наше братство не отрину вовек!
— Да, милостью богов… — Он протянула Кало руку для поцелуя, а потом обернулась к Бертрану. — Любезный Валедон, раскрой нам сердце. Ты много месяцев средь нас провел, а до сих пор держишься наособицу, в гордом уединении.
— Как и ты, искусница Амадина! Да, я повинен в том, что дружеских даров не приносил. Позволь же немедленно исправить промах мой: я расстарался и добыл редкостное подношение… — Бертран торжественно раскрыл ладонь.
— Ах, браслет бесценный! — воскликнула Шанталь. — Черные сапфиры в богатой золотой оправе.
— Черные сапфиры в самый раз для Царицы Сумерек, — гордо заявил Бертран. — Надеюсь, тебе понравится. Прошу, примерь его хотя бы раз, прежде чем обратить в груды монет.
— Весомый дар для тонкого запястья… Благодарю тебя, о Валедон. Теперь твой нрав мне совершенно ясен. Как ты умудрился украсть такое сокровище?
— Три ночи и три дня я беспрестанно следил за дворцом знатного вельможи, и наконец удача мне улыбнулась.
— Вначале примерь его сам, любезный Валедон. Мне хочется взглянуть…
— О Амадина, застежка здесь проста. Дай руку, я ее почтительно браслетом обовью…
— Нет, я сперва желаю увидеть сокровище на его добытчике. Или твое безграничное уважение этого не позволяет?
— Я, презренный вор, не достоин такой великой чести, госпожа!
— И правда не достоин…
По знаку Сабеты Шанталь схватила Бертрана и приставила к его горлу воображаемый клинок.
— О прекраснодушная госпожа, чем я тебя оскорбил?
— Лицо твое — как пергаментный свиток, покрытый затейливыми письменами предательства. Тебя страшит само прикосновенье проклятой безделушки, ведь в ее застежке скрыта отравленная смертоносная игла! — Она выхватила воображаемый браслет из рук Бертрана и выставила всем напоказ. — Мои соглядатаи давно об этом предупреждали. А ты, Валедон, счел меня наивной простушкой!
— Клянусь, браслет я украл, не подозревая о его тайном предназначении…
— Украл? Да я любого вора всегда признаю по натруженным мозолям и по шрамам — меткам его благородного занятия, знакомым мне сыздетства. Твои ж ладони, Валедон, мягки, как тесто, а жилы твои не ведают упорного труда… Браслет тебе хозяева вручили.
Кало и Галдо, по мере сил изображая смятение встревоженной толпы, схватили Бертрана за руки.
— Мой вероломный замысел раскрыт! — прошептал он. — Вот мое запястье. Замкни на нем браслет, пусть за обман меня постигнет справедливая кара…
— Нет, легкой смерти ты не заслужил, убийца незадачливый! Однако браслет тебе вернут, не сомневайся. Свяжите предателя! Огонь в кузнечном горне разведите, чтобы презренный дар расплавить в нем, а после пылающий металл залейте в горло сладкоречивое. Позолотите язык льстецу! И пусть проклятое сокровище мерзавцу все внутренности напитает ядом. А гнусный труп подбросьте на улицу, в назидание его хозяевам.
— Молю о…
Мольбу несчастного Валедона заглушил очередной приступ рвоты, постигший Кало. Бертран и Шанталь отскочили в стороны, а Галдо зажал рот ладонью и побледнел еще больше.
Булидаци расхохотался:
— Монкрейн, похоже, твои близнецы тоже в чем-то провинились!
— Прошу прощения, милорд, — простонал Кало.
— Придется вам, друзья мои, пару дней вести добродетельный образ жизни. — Булидаци встал и потянулся. — Концовка оказалась неожиданной, но в целом великолепно! Особенно удались женские роли. Мне очень понравилось. Пожалуй, я стану постоянным гостем на ваших репетициях в «Старой жемчужине».
Неожиданная боль, сдавившая виски Локку, не уступала боли, написанной на лице Монкрейна.
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— У нас еще будет случай побыть наедине, — не раз шептала Сабета Локку в последующие дни, но, как нарочно, чем дольше шли репетиции, тем изворотливее становились проклятые случаи.
Эспарцы по праву гордились театром «Старая жемчужина», построенным на деньги какого-то давно умершего графа. Роскошное здание, хотя и не сравнимое с долговечными постройками Древних, вполне могло простоять сотни лет. Время уже покрыло серо-сизой патиной белый мрамор стен и галерей, но деревянные подмостки, пропитанные алхимическими составами, были по-прежнему крепки и прочны.
Круглый зрительный зал находился под открытым небом; над галереями торчали шесты, на которых обычно крепили полотняные навесы для защиты от дождя и солнца, но самих полотнищ сейчас не было. Заботиться о подобных удобствах зрителей, равно как и об отхожих местах, надлежало труппе, дающей представления в театре, — графиня Антония сдавала внаем только помещение, не желая брать на себя лишние расходы.
Несомненно, настоящая сцена куда больше подходила для репетиций, чем тесный дворик госпожи Глориано. Старинные мраморные стены, преисполненные благородного достоинства, с готовностью ссужали его исполнителям, а то, что в двадцати шагах от конюшни выглядело дурацкой пантомимой, превращалось в завораживающее действо под сенью величественных безмолвных галерей.
Однако же эти неоспоримые преимущества сопровождались тенью их незримых родственников — затруднений. На рассвете актеры, мучаясь похмельем, грузили в телегу каморрцев недошитые костюмы, бутафорский реквизит и прочие неотъемлемые принадлежности любой театральной постановки, пешком проделывали двухмильный путь от постоялого двора госпожи Глориано до «Старой жемчужины», а вечером, по окончании репетиций, возвращались обратно. По условиям договора в театре им позволялось только репетировать и давать спектакли, а вот жить они должны были в другом месте; городская стража строго пресекала любые попытки расположиться на ночлег в самом театре. К сожалению, ежедневно приходилось тратить драгоценное время на дорогу.
Госпожа Глориано хотя и громогласно выражала свое недовольство ежевечерними попойками, но с готовностью обслуживала любого выпивоху, способного расплатиться звонкой монетой. Локк и Сабета по большей части не принимали участия в общем веселье, но свободного времени все равно не оставалось: после четырехмильной прогулки и целого дня изнурительных репетиций отчаянно хотелось спать. Вдобавок уединению мешало постоянное присутствие Булидаци.
Барон, наряженный простолюдином, оставался верен своему слову и все время проводил в обществе актеров. Каждый вечер Локк обессиленно валился в постель (такой усталости он не испытывал даже в селе, где трудился в полях под видом послушника Домы Эллизы), но Булидаци, похоже, обладал выносливостью десятка мулов. Вскоре все в Эспаре, к вящему раздражению Монкрейна, прознали о том, что труппа обзавелась благородным покровителем, и в таверну госпожи Глориано зачастили безработные актеры, зеваки, льстецы и подхалимы, надеясь привлечь внимание барона.
Барон Булидаци, однако же, не обращал внимания ни на кого, кроме Сабеты.
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— О Каламакс, советник верный мой! — изрек Сильван Оливиос Андрассий, грузно опускаясь на складной табурет, временно служивший троном его сиятельного величества императора Салерия II, владыки всех теринцев. — Ужель на беспорочный небосвод, залитый лучезарным светом нашей славы, ты вновь наводишь грозовую тень?
— Мой государь… — Монкрейн отвесил поклон — не столько почтительный, сколько церемонный. — Нам надлежит поговорить о сыне вашем. Аурин, как подобает отпрыску царственного рода, ищет достойного занятия.
— Какого еще занятия ему надобно? Он наш преемник, тем и знаменит. Ему нет другого дела, как наследовать отеческий престол.
— Ваше величество, Аурин подобен клинку, что томится в пыльных ножнах, не окропленный свежей кровью. Он жаждет покрыть свое имя неувядаемой славой.
— Ты забываешься, дерзкий чародей! По-твоему, юноша, в жилах которого течет императорская кровь, лишен величия, принадлежащего ему по праву родства?!
— Смиренно прошу простить меня, мой государь! Аурин — достойный сын своего царственного родителя и потому желает подвигов, дабы славными делами подтвердить священное право наследия и своими триумфами пробудить восторг в сердцах вельмож и простолюдинов.
— Он — и его честолюбивый друг, Феррин, — задумчиво произнес Сильван.
— Феррин всецело предан своему господину и честолюбив в меру. Вам, государь, с таким же честолюбием служили друзья и полководцы…
— И чародеи…
— Ваше величество!
— И все же мы неповинны в бесславной немощи былых врагов…
— О государь, их пораженье — дело ваших рук!
— Змеи сперва пленяют лестью, а потом вонзают жало. Что ж, я стерплю укус змеиный, чародей!
— Мой повелитель, в Терим-Пеле смута гложет имперские устои, будто крысы подтачивают основанье дома. Позвольте мне напомнить о ворах…
— О всевышние боги! В битвах твои заклятья колдовские противника безжалостно косили, как спелые колосья в пору жатвы! Твое искусство молнию и гром с небес призвало, дабы поразить врагов! Так почему сейчас ты убоялся проделок жалких и затей убогих презренных проходимцев? И нас страшишь без меры для чего?
— Нет, мой государь, я не страшу, а лишь предупреждаю, что смута, как любой недуг заразный, распространяется быстрей пожара на сухостое. Мои осведомители доносят о великой рати воров, о дерзновенных преступлениях и о глумлении над царственным престолом.
— Все воры попирают закон, на то они и воры. Твои нелепые разоблаченья стары как мир.
— Мой повелитель, в сумрачных подземельях блистательного Терим-Пеля воры основали свою державу и избрали в ней мнимого государя!
— Наверняка забавы глупой ради. Нашего царственного внимания эти ребяческие шалости не заслуживают — слишком много чести.
— Ваше величество, ежели вы позволите простолюдинам безнаказанно глумиться над властью, то это послужит дурным примером для знатных господ. Я вполне допускаю, что вы вольны…
— Ты допускаешь?!
— Прошу прощения, мой государь, я оговорился. Но умоляю, внемлите моему смиренному искреннему совету. Несомненно, по сути своей эти дерзостные поползновения ничтожны, но ради благоденствия империи, завоеванного дорогой ценой, истребите их в зародыше, пока они, разрастаясь, не обуяли тех, чей мятежный дух способен восстать против вас.
— По-твоему, чародей, если немедленно не уничтожить мелких воришек, то впоследствии придется воевать с вельможами? И кто же этот мнимый государь, от которого исходит угроза нашему престолу? И как он приобрел такую власть, что твои люди не в силах с ним справиться?
— Мой повелитель, это женщина. Она славится неукротимым нравом и хитроумием, а ее подданные величают ее Царицей Сумерек. Я не раз подсылал к ней своих людей, однако никому не под силу с ней сладить. Вот и вчера в городе обнаружили труп одного из моих лазутчиков, дерзко оставленный у всех на виду, нам в назидание.
— А как же колдовские чары? — спросил Сильван и выдержал многозначительную паузу. — Неужели и они бессильны? Неужто по нашему повелению неумолимые студеные ветра твоих колдовских заклятий не разметают ее прах во все концы империи?
— По вашему повелению, государь, — неохотно признал Джасмер, — мои заклятия мгновенно насмерть поразят ее. Однако этим я убью счастливый случай.
— И каков же твой смиренный искренний совет?
— Пусть вашу волю исполнят Аурин с Феррином. Их облик преступникам неведом. Пусть они отыщут путь в логово воришек, войдут в доверие к этой злодейке, а затем суд праведный свершат.
— Смертельный хлад еще не обуял труп твоего лазутчика, а ты уж сына нашего намерен подослать к врагам жестокосердным?
— Мой повелитель, доблесть Аурина себе не знает равных. Он любым оружием владеет в совершенстве, а Феррин и вовсе несокрушим, как тот металл, в честь коего он назван. Вдобавок от всяких бед наследника престола уберегут заклятья колдовские, хотя о них ему мы не расскажем. Клянусь, для Аурина вертеп разбойный будет не страшнее дворцовой опочивальни. Зато свершит он подвиг благородный и славой облечет себя навек!
— Какая странная причуда: императорского сына сделать наемным убийцей…
— Тем самым доказать, что лев младой не только силой славен, но и острым умом блистает, и кощунственных надругательств над честью и достоинством не допустит.
— По-твоему, Аурин на это согласится? — негромко спросил Сильван.
— Он горит желанием испробовать свои силы, государь. И боги в своей милости даровали нам подходящий случай. Нет, Аурин не откажется.
— Ты, Каламакс, искуснейший из наших чародеев, мудрец наипервейший и советник ревностный и верный. За службу добрую тебе мы благодарны, но знай заранее — коль Аурина не убережешь, то злую участь с ним разделишь и в силах колдовских спасенья не найдешь.
— О государь, когда б мой замысел неверен был, я с жизнью сам расстался бы охотно.
— Тогда готовь защитные заклятья и приведи к нам Аурина с Феррином.
Локк выступил из-за колонн. Западные галереи театра скрывались за масками теней, но беспощадные лучи полуденного солнца заливали подмостки жаром. Алондо вышел с противоположной стороны сцены и встретил Локка посредине, перед Джасмером и Сильваном. Репетиция продолжалась.
День за днем, действие за действием, на сцене разворачивалась трагедия, в которой своевластные боги управляли жизнью Салерия II и его придворных. Джасмер Монкрейн, придавая спектаклю нужную, ему одному ведомую форму, то забегал вперед, то возвращался в прошлое, менял роли и актеров, место действия и обстановку, ко всеобщему недовольству, заставлял бесконечно повторять одно и то же и наконец, удовлетворенный достигнутым, объявил, что пора наносить последние штрихи.
Для Локка дни слились в бесконечную полосу раздражения. Булидаци неотступно следовал по пятам за Сабетой, а Локку приходилось играть роль, не приносившую ему ни малейшего удовлетворения. Впрочем, актерское мастерство оказалось весьма схожим с лицедейством, которому Благородных Каналий учил Цеппи. Сложись обстоятельства иначе, Локк с удовольствием осваивал бы новое искусство, но теперь, глядя, как Алондо берет Сабету за руку, или приобнимает ее за плечи, или сливается с ней в притворном поцелуе, он накрепко затвердил лишь одно: для тех, кто несчастен, время ползет медленнее улитки.
— Лукацо, вы не в духе, — негромко заметил Булидаци однажды вечером, когда утомленные актеры возвращались домой; барон, хоть и старательно изображал простолюдина, предпочитал ездить верхом. Вот и сейчас он спешился и, ведя коня в поводу, пошел рядом с Локком. — Сегодня вы свои реплики перепутали… В чем дело?
— Видите ли, Дженнаро… — Локк, донельзя утомленный и бесконечными репетициями, и безоблачным эспарским небом, и вездесущей пылью, неожиданно признался Булидаци: — Я надеялся сыграть Аурина. — Впрочем, он тут же опомнился и, чтобы барон не заподозрил его в желании быть поближе к Сабете, поспешно добавил: — Я к этой роли всю дорогу готовился. Она мне гораздо больше нравится. В роли Феррина мне… неловко.
— Похоже, у нас с вами вкусы совпадают, — с наглой ухмылкой заявил Булидаци.
«Только в одном», — мрачно подумал Локк, отгоняя назойливые мысли о кровавой расправе со знатными особами.
— Нет, правда, роль Аурина вам больше подходит, — продолжил барон. — Феррин должен быть старше и сильнее, держать себя с большей уверенностью, вот как Алондо… Уж простите за откровенность. Хотя, должен признать, он бы с радостью обменял свой рост и силу на ваше состояние и знатность рода.
— Да уж, — пробормотал Локк.
— Не огорчайтесь, любезный кузен. Как говорят в народе, выше нос, а? — Булидаци огляделся и, убедившись, что их никто не подслушивает, сказал: — Удача переменчива. Взять вот хоть вашего лакея, Жованно. Одним богам ведомо, чем он эту темнокожую красотку зацепил, костюмершу вашу. Я ее давно приметил — ну, разумеется, не для серьезных отношений, но в постели она, должно быть, горячая штучка.
— Жованно только с виду прост, — с притворной небрежностью произнес Локк.
— А, видно, у него клинок знатный, — понимающе промолвил Булидаци. — Правду говорят, что такие увальни немалые достоинства в штанах прячут… Но, в общем, я не об этом. Как там наша любезная Верена?
— Вы же сами видели ее на сцене.
Действительно, Сабету невозможно было не заметить: ее актерское мастерство превосходило ограниченные способности остальных Благородных Каналий, а вдобавок она блистала красотой и чувственностью. Даже Шанталь была вынуждена признать, что с ролью Верена справилась великолепно.
— О да, безусловно. Меня другое больше беспокоит — вечером, в редкие часы отдыха, ей наверняка прискучило прозябать на постоялом дворе. Видите ли, прибедняться я и сам не прочь, но при первой возможности возвращаюсь к привычной роскоши. А Верене давно пора нежиться на пуховых перинах под шелковыми простынями. Ванну принять. Поужинать как полагается. Да и вообще… Вы не могли бы ей намекнуть, что мой особняк — целиком и полностью в ее распоряжении?
— Мог бы.
— А я мог бы замолвить словечко Монкрейну… о необходимости изменить распределение ролей.
— Нет, Дженнаро, это бесполезно… По-моему, Монкрейна уже не переубедить.
— Гм, не ожидал, друг мой, что вы, знатные каморрцы, позволяете такие вольности в обращении. Вот я, к примеру, никого и никогда не убеждаю. Я повелеваю. Ну если речь не идет о руке и сердце прекрасной дамы, — хохотнул Булидаци и серьезно добавил: — Так вы с ней поговорите?
— Я сделаю все возможное, — пообещал Локк, прекрасно сознавая, что это его совершенно ни к чему не обязывает: барон не подозревал, что Сабету невозможно соблазнить даже самым заманчивым предложением, однако же возможность заполучить роль Аурина согревала Локку душу. — Верена обожает покой и негу и с превеликим удовольствием согласится нанести вам еще один визит.
— Вы меня очень обяжете, Лукацо! — воскликнул Булидаци, с силой хлопнув Локка по плечу.
Локк умильно улыбнулся, словно получив напутственное благословление священника.
— И объясните ей, что волноваться не о чем, — добавил барон. — Ее визит останется тайной для всех. Мои люди свое дело знают, я им не раз доверял поручения подобного рода.
«Кто бы сомневался», — подумал Локк.
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— Нет, мне все равно, что перешивать, — сказал Жан на следующее утро, протыкая железной иглой кусок холста. — Я просто не понимаю, почему нельзя вытряхнуть еще пару монет из толстого кошелька нашего щедрого покровителя и купить что-нибудь поновее.
— Потому что за каждую монету он стрясет с нас вдвойне, — ответила Дженора, разглаживая отрез ветхого кружева.
Они сидели в тени за сценой, окруженные грудами костюмов и театрального реквизита, с завидным упорством превращая жалкие обноски, оставшиеся от прошлых постановок, в роскошные новые наряды. Сейчас Жан и Дженора готовили костюмы фантазмов.
В теринском театре погибших персонажей, называемых фантазмами, изображали актеры в особых нарядах — белых посмертных масках и саванах. Эти безмолвные призраки появлялись на сцене и, внушая священный ужас зрителям, следили за действием, как бесстрастные судьи.
— Покровители разные бывают, — продолжила Дженора. — Некоторые сорят деньгами, как сластями в праздничный день, для них главное — не прибыль, а представление. Ну, такие обычно богатством кичатся и щедрую благотворительность напоказ выставляют. А вот другие — и таких намного больше — требуют возврата вложенных капиталов и своего не упустят. Вот, к примеру, наш покровитель… На первый взгляд денег он не считает, а на самом деле его слуги за этим строго следят. Монкрейн с Булидаци договор подписали, я его досконально изучила, знаю, что в нем говорится. Да, расходы на постановку ничем не ограничены, но если выручка от спектакля их не покроет, то мы, простолюдины, никаких денег не увидим — Булидаци все себе заберет.
— Но ты же сама говорила, что те, у кого есть доля в труппе…
— Ну да, нам положена определенная доля прибыли, вот только прибыль имеет свойство чудесным образом улетучиваться, когда дело касается ее распределения. По эспарским законам деньги, вложенные благородными господами в любое предприятие, возвращаются им сполна. А нам достаются жалкие медяки. Вот и получается, что, беря деньги у нашего знатного покровителя, мы сами себя обделяем.
— Хитро придумано, — задумчиво сказал Жан, вспомнив, что каморрская знать подобными привилегиями не обладала; похоже, простому люду Эспары было чему поучиться у ростовщиков и златохватов Каморра. — Теперь понятно, чем вызвана твоя бережливость.
— Ну, от натруженных рук не убавится, зато в кошельке, глядишь, и прибавится, — вздохнула Дженора.
Их неторопливые занятия прервал какой-то странный шум. На сцену выбежал разгневанный Джасмер Монкрейн, велел остановить репетицию. Булидаци неторопливо вышел следом. Обычно Жан не обращал внимания на их споры, но сейчас явно происходило что-то необычное.
— Вы не имеете права вмешиваться в решения постановщика! — вопил Монкрейн. — Творческий процесс не терпит…
— Наш договор не дает вам единоличного права на принятие каких-либо решений, в том числе и творческих, — оборвал его Булидаци.
— Но это же основная заповедь…
— Заповеди свои в храме поминайте, меня они не касаются.
— Лопни твои змеиные глаза, проклятый выскочка! Тоже мне, знаток выискался…
— Вот-вот, оскорби меня похлеще! — Булидаци подступил вплотную к Монкрейну. — Забудь, что ты презренный чернокожий холуй. Скажи что-нибудь непростительное. А еще лучше — ударь. Тогда стрелой в Плакучую Башню улетишь, а труппа твоя мне достанется. Думаешь, тебя заменить некем? Ты всего в пяти сценах занят, так что на роль Каламакса я кого-нибудь от Басанти переманю и спектакль без тебя поставлю. А вот ты без руки останешься.
Джасмер напряженно расправил плечи; морщины на темном лице прорезались четче, челюсти сжались, зубы заскрежетали. Он едва не принял брошенный вызов, однако сдержался, отступил на шаг, резко выдохнул и заорал:
— Алондо! Лукацо!
Локк и Алондо подбежали к нему.
— Поменяйтесь ролями, — прохрипел Монкрейн. — Лукацо, будешь Аурином, а ты, Алондо, — Феррином. А если вам это не по нраву, обсудите это с нашим досточтимым проклятым покровителем.
— Но мы же только вчера костюм Аурина для Алондо подогнали, — неосмотрительно напомнила Дженора.
Монкрейн направился к ней, горя желанием переложить на чужие плечи хотя бы малую толику унижений, которые пришлось стерпеть ему самому.
— Как подогнали, так и распорете! — выкрикнул он. — Или вздерните Лукацо на дыбу, может, растянете его дюйма на четыре. Мне все равно!
Дженора и Жан вскочили, но Монкрейн стремительно покинул сцену. Булидаци ухмыльнулся, покачал головой и небрежным жестом велел актерам продолжать.
Жан, недоуменно распахнув глаза, медленно вернулся на место. Зачем барон при всех оскорбил и унизил своего несчастного партнера и совладельца труппы? Хотя Булидаци не блистал изяществом манер, его поступки обычно преследовали какую-то цель — но какую?
— Ох, извини, Алондо, — вздохнул Локк.
— Да ладно, — отмахнулся актер. — Твоей вины в этом нет. И вообще, если Джасмер велит мне играть крольчонка, то буду играть крольчонка. А у Феррина много замечательных сцен. Не к Басанти же на поклон идти! У него, наверное, уже давным-давно все роли разобрали, даже сисястых камеристок не осталось.
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Локку и Сабете удалось улучить краткий миг уединения — но лишь для того, чтобы обсудить перемену в ожиданиях Булидаци. К сожалению, привычки эспарского барона остались прежними, а потому искать уединения на постоялом дворе госпожи Глориано было небезопасно: в любую минуту из-за угла или на лестнице мог появиться Булидаци или кто-то из его слуг.
Однако же стараниями барона Локк получил желанную роль, а значит, Булидаци надо было поддерживать в заблуждении, что Лукацо де Барра — его верный союзник. Ради этого Сабета начала осторожно заигрывать с бароном и хотя уклончиво встречала его приглашения тайно посетить особняк, тем не менее разговаривала с ним ласково, устремляла на него томные взоры и улыбалась его неуклюжим шуткам. Использовала она и кокетливые женские уловки — распускала ворот сорочки чуть больше обычного, сменила сапоги на туфельки, чтобы распалить воображение Булидаци видом точеных лодыжек и изящных икр. Все это вкупе с тем, как непринужденно Жан и Дженора каждый вечер уходили в спальню, подпитывало костры ревности и отчаяния, полыхавшие в груди Локка.
Даже некогда желанная роль Аурина особой радости не доставляла. Локка охватывала сладостная дрожь при любой возможности пылко признаваться в любви Сабете, пусть даже и выспренним, витиеватым слогом Лукарно, однако он сдерживал себя изо всех сил, опасаясь, что от орлиного взора Булидаци не ускользнут проявления истинных чувств. Объятья любовников на сцене выглядели такими неловкими и благонравными, что Монкрейн пришел в бешенство, — впрочем, его терпение и без того выгорело дотла, а золу ветром развеяло.
— Эй, сопляк ссыкливый! Ты что, до сих пор не понял, что мы ставим пиесу о любви, трагической и страстной?! За то, что ты со своей возлюбленной носишься, как с драгоценной фарфоровой вазой, зрители денег не заплатят! Берт, Шанталь! Идите сюда! Покажите этому болвану, что такое пылкая страсть!
Супруги, обрадованные тем, что гнев Монкрейна к ним не относится, с готовностью вышли на середину сцены, и Шанталь картинно упала в объятия Берта.
— Ты, главное, утрируй и наклоняй порезче, — пояснил Берт Локку. — Для объятий это первое дело. Сценические поцелуи у тебя хорошо получаются. А вот как заключишь ее в объятия — сразу наклоняй. И приподними — зрителям это нравится. Тогда даже выпивохам в задних рядах понятно, что речь идет о буйстве страстей. Правда, любимая?
— Берт, твои объяснения даже рыбу плавать не научат. Ты, душа моя, человек не слова, а дела, — хихикнула Шанталь.
Впрочем, шутя, перемигиваясь и притворно переругиваясь, они все-таки умудрились объяснить Локку, в чем заключаются его ошибки. Вскоре Монкрейн одобрительно хмыкнул: Локку удалось вполне убедительно изобразить страстные объятья и пылко прижать Сабету к груди, не вызывая ни малейших подозрений у Булидаци. Однако же, как известно всем, кому доводилось притворно обнимать предмет своих мечтаний, это лишь усиливает желание отдаться во власть истинной страсти, так что настроение Локка нисколько не улучшилось.
И все же дело двигалось споро, неумолимо приближаясь к развязке, как возок, сталкиваемый с вершины холма. Каждый вечер таверну госпожи Глориано осаждали буйные толпы гуляк. Кало и Галдо увлеченно играли в карты и в кости — за близнецами приходилось следить, дабы они не забывали иногда проигрывать. Из жалких обрезков Жан и Дженора создавали настоящие чудеса и наводили последний лоск на бутафорское оружие. На репетициях актеры играли в костюмах персонажей, не глядя в текст пиесы. Наконец, однажды вечером, когда бронзовый диск солнца опустился к западному горизонту, Монкрейн собрал всех на сцене.
— Что ж, пожалуй, с трудностями мы как-то справились, и лучше уже не станет, — проворчал он. — Пора делать объявление. Милорд Булидаци и прочие компаньоны, прошу вашего согласия.
— Я согласен, — заявил барон.
Алондо, Дженора и Сильван кивнули.
— Да хранят нас боги, — вздохнул Монкрейн. — Итак, осталось только нанять статистов и объявить дни и время наших представлений. А если представлений не будет, то придется платить неустойку золотарям и лоточникам, пивоварам и пекарям, разносчикам подушек, графскому церемониймейстеру и самой графине Антонии.
— Будем афиши расклеивать? — спросил Жан.
— Зачем? Наши зрители в большинстве своем грамоте не обучены, афиши на подтирку пустят. Может, в торговых рядах и в кварталах богачей парочку афиш вывесим, а в кварталах победнее прибегнем к традиционному способу — глашатаев пошлем.
— Это как? — спросил Галдо.
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— Устали от жизни? — завопил Галдо, взобравшись на шаткий бочонок и пытаясь принять драматическую позу. — Изнываете от скуки? Глухи к звонкому стиху бессмертного Целлия Лукарно, величайшего пиита эпохи Теринского престола?
Моросил теплый дождь, лужи на рыночной площади рябили от мелких капель, под навесами, рваными и не очень, эспарские торговцы на все лады расхваливали свои товары — еду, мелкие безделушки, нехитрую утварь и прочее.
«Ну, все как обычно, — рассеянно думал Галдо, — когда не надо, солнце в безоблачном небе вовсю жарит, а как пора делом заняться, так дождь стеной…»
— И все равно… — выкрикнул Кало, стоявший у бочки.
— Отвали, — рявкнул какой-то торговец.
— И ВСЕ РАВНО, — изо всех сил заорал Кало, — вы не устоите перед восхитительным, потрясающим, великолепным зрелищем! Труппа Монкрейна и Булидаци предлагает вашему вниманию легендарную…
— Блистательную… — поддержал его Галдо.
— Жестокую, кровавую и душераздирающую трагедию, именуемую «РЕСПУБЛИКА ВОРОВ»! Всего два представления! В Графов день и в Покаянный день!
Галдо с неохотой пришлось признать, что трезвость, хотя и лишена многих неоспоримых прелестей опьянения, служит неплохим подспорьем ловкости. Разгневанный торговец швырнул в близнецов подгнившую репу; Кало поймал ее на лету и с силой подбросил вверх; Галдо спрыгнул с бочки, кувыркнулся в воздухе, подхватил репу и, приземлившись, отвесил церемонный поклон.
— Репой труппу Монкрейна и Булидаци не забросаешь!
— У меня еще и картошка есть, — буркнул торговец.
— Всего два представления! В Графов день! В Покаянный день! — заголосил Кало. — В театре «Старая жемчужина». Не пропустите самое восхитительное событие в вашей жизни! Мертвецы восстанут из могил и заговорят со сцены! Любовь и страсть! Блеск клинков! Измена! Предательство! Тайны императорского двора! Приходите, не пожалеете! Другого случая не представится!
От очередной репы близнецы увернулись без труда.
— Не упустите исключительной возможности увидеть все своими глазами! — выкрикнул Галдо и, повернувшись к брату, понизил голос: — Пожалуй, этим и ограничимся. Нам еще в восемь мест надо успеть. А с этих придурков хватит.
— Точно, — кивнул Кало.
Поклонившись торговцам, которые утратили всякий интерес к близнецам, Кало и Галдо вышли с рыночной площади.
— А теперь куда? — спросил Кало.
— К Джаланским воротам, — сказал Галдо. — Там нас наверняка целая толпа дожидается, караваны в город пришли, путникам дорожная пыль в задницу набилась, небось, со скуки подыхают.
— Ага, — согласился Кало. — Вот интересно, что бы остальные Канальи без нас делали?
— Мы самые способные, потому нам и приходится больше всех ногами работать. Ну, все лучше, чем со счетными книгами разбираться.
— Не, это мимо. Хотя со счетоводшей я бы с удовольствием разобрался.
— Эй, полегче! На нее кое-кто уже лапу наложил.
— Да знаю я. Молодец пузан, лихо ее пристегнул. А то я за него уже волноваться начал, — ухмыльнулся Кало.
— Ты вот лучше поволнуйся за рыжую и за нашего умника.
— Можно подумать, у них соображалки не хватает: потискали бы друг друга, глядишь, и разобрались бы, что к чему.
— А когда им тискаться? Вон, наш проклятый покровитель с Сабеты глаз не сводит, чисто демон из преисподней.
— А давай им поможем?
— Ну, допустим, я этому мудаку горло перережу, а ты его в могилу закопаешь, — вздохнул Галдо. — И что? Кто потом петь и плясать будет?
— Ты чего, мозги вместе с волосами обстриг, плешивый? Я ж не про то, чтоб Булидаци замочить, а про то, чтоб Сабете на ушко кое-что полезное нашептать.
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— Я и не ожидал такого наплыва, — заметил Джасмер, склонившись над щербатой кружкой бренди, щедро разбавленного дождевой водой.
— Не ожидал он, — проворчал Булидаци, сидевший напротив, за угловым столиком в таверне госпожи Глориано. — Да тебе вообще надеяться было не на что, придурок.
— Вполне возможно, милорд.
Локк с полупустой кружкой яблочного вина сидел чуть поодаль, старательно делая вид, что не прислушивается к беседе. Вечером, перед первым спектаклем в Графов день, труппа устроила традиционную пирушку, обычно начинавшуюся с того, что следовало выпить четырежды подряд: сначала за покровителя, то есть Булидаци, потом за Монкрейна, после этого — за всех актеров скопом и, наконец, за Морганте, Отца города, дабы заручиться его милостью и избежать гнева толпы. К счастью, уроки Цеппи не прошли даром: Локк всего лишь пригубил вино, тем самым сохранив ясность рассудка, хотя со стороны казалось, будто он лихо опустошает кружку за кружкой.
— Возможно? Да ты понимаешь, как я для тебя расстарался, Монкрейн?! — взволнованно заявил барон, подрастеряв привычное ухарство; четыре полных кружки крепкого вина сделали свое дело, и в нетвердом голосе Булидаци сквозила озабоченность. — Я всех своих друзей пригласил. На первый спектакль придут одиннадцать знатных особ, со свитами, — такого еще никогда не бывало. Обычно эспарская знать ждет, что другие о представлении скажут. Так что предупреждаю: провала я не потерплю.
— Вы же ни одной репетиции не пропустили, всю кровь из нас высосали, хуже пиявки. Сами знаете, спектакль удался.
— Надо, чтобы не просто удался, а чтобы прошел безукоризненно! — сказал барон. — Чтобы никто не запнулся, слова не перепутал, на сцену раньше времени не выскочил…
— Ну, безукоризненно не бывает, — вздохнул Монкрейн. — Всегда что-нибудь да пойдет наперекосяк, только если постановка хороша, то зрители этого не заметят. Никому нет дела до…
— А мне есть! — заплетающимся языком произнес барон. — Твоя труппа стала моей, и свою репутацию я порочить никому не позволю! Одно слово поперек — и я с тебя шкуру спущу, пожалеешь, что на свет народился.
— Мы всеми силами стараемся услужить благородным господам, — язвительно заметил Монкрейн, — однако же если бы настоящие произведения искусства можно было создавать по высочайшему повелению, то в мире не было бы ни одной дурной пиесы, картины или…
— Провалишь спектакль — ноги переломаю, — мрачно пообещал Булидаци. — Как тебе такое повеление?
— Я вполне проникся важностью поставленной задачи, милорд. — Монкрейн встал из-за стола. — А теперь позвольте откланяться — мои низменные устремления не поспевают за головокружительным полетом ваших возвышенных мыслей.
Джасмер отошел к Сильвану и Шанталь, и все вместе они затерялись в шумной толпе посетителей. В таверне собрались статисты, зеваки и подхалимы всех сортов, вино и пиво лилось рекой, а за стойкой деловито сновала госпожа Глориано, будто кочегар, подбрасывающий уголь в топку плавильной печи.
— Андрассий, козел безрогий! — рявкнул Монкрейн. — Как тебе вино?
— А фиг его знает. — Сильван рыгнул. — Если к восьмой кружке не распробую, придется искать чего-нибудь покрепче.
Барон Булидаци тяжело поднялся из-за стола, обвел таверну мутным взором, не обратил ни малейшего внимания на Локка, зато сразу же заметил Сабету, которая с милой улыбкой радушной хозяйки направлялась к ним, для виду сжимая в руках полупустую кружку вина.
— Верена, — пробасил барон, — у вас очень усталый вид. Надеюсь, вас больше никакие дела здесь не задерживают. Я буду счастлив дать вам приют и отдохновение в привычной для вас обстановке. Вы же не откажетесь от горячей ванны, охлажденного вина и пуховой перины? А может быть…
— Ах, Дженнаро, — прошептала она, ласково снимая руку Булидаци со своего локотка и нежно пожимая бароновы пальцы. — Вы так предусмотрительны… Увы, вечер перед спектаклем вся труппа проводит под одной крышей, иначе удачи не будет, примета такая. А вот после спектакля я с радостью приму ваше приглашение.
«Выкрутиться-то она выкрутилась, а вот что послезавтра делать?» — встревоженно подумал Локк. Действительно, Сабета только что пообещала барону свидание наедине, и после долгих недель бесплодных ухаживаний он вряд ли с пониманием отнесется к последующему отказу.
— Ах, поскорей бы! — раздраженно вздохнул Булидаци. — Мне так хочется увести вас отсюда, подальше от этой проклятой труппы, окружить подобающей роскошью и заботой… хотя бы на несколько дней! Я ведь здесь только из-за вас, милая Верена! Монкрейн мне и даром не нужен. А когда все закончится, я хочу, чтобы вы… Ну, в общем, подумайте, какую еще роль вам хочется сыграть, а я велю Монкрейну, он все устроит.
— Ах, Дженнаро, умеете же вы дамам угождать, — улыбнулась Сабета и приложила палец к его губам; Булидаци ошеломленно умолк. — Я подумаю о вашем предложении. Обо всех ваших предложениях. А пока удовольствуемся тем, что наши желания чудесным образом совпадают.
— А вы… — запинаясь, начал барон, у которого кровь явно отхлынула от головы и устремилась в место, менее способствующее продолжению остроумной беседы. — Вы… уверены, что сегодня не…
— Сегодня — нет, — твердо сказала она и с лукавой улыбкой добавила: — Сначала надо пережить два непростых дня, а вот потом у нас будет время для отдыха и развлечений. Давайте не будем впрягать телегу перед лошадью… точнее, перед жеребцом.
— Да-да, — закивал барон. — Безусловно. Как пожелаете… Ах, Верена…
Локку захотелось заткнуть уши, чтобы не слышать косноязычного потока любовных благоглупостей, исторгаемых Булидаци. Захмелевший барон вполне предсказуемо отказывался понимать вежливые намеки на то, что ему пора валить отсюда, а значит, Сабете снова придется весь вечер провести в его обществе и только после полуночи в полном изнеможении уйти спать. Локк подавил раздраженный вздох: все его робкие попытки сблизиться с Сабетой ни к чему не приводили, он делал один неверный шаг за другим, упускал драгоценное время… Он уныло уставился в кружку, раздумывая, не пора ли отбросить притворство и напиться всерьез.
— Эй, Лукацо! — заорал невесть откуда взявшийся Кало, хватая Локка за руки. — Нам тут одного не хватает! Пошли сыграем партию в «Отымей приятеля».
— Не хочу я с вами в кости играть!
— Не дури! — сказал Кало, уводя его от Сабеты и Булидаци. — Чем вздыхать попусту, пойдем монетами позвеним. По-настоящему, по-мужски.
— Но…
Сопротивляться было бесполезно. Кало отобрал у него кружку, в два глотка опустошил ее, вытолкал Локка из таверны в тесный коридор и проволок по узкой лесенке к дверям спальни Дженоры и Сабеты.
— Да куда ты меня…
— Делаю тебе величайшее в жизни одолжение, межеумок! — Кало ткнул в стену носком сапога.
Деревянная панель щелкнула и сдвинулась, открыв крохотную потайную комнату, фута четыре высотой и футов семь длиной. Кало втолкнул Локка внутрь и закрыл дверцу.
В углу комнатки, озаренной тусклым розоватым светом алхимического фонаря, высились винные бочки, а на полу лежала груда одеял.
— Ох, и вздрючу же я близнецов, — пробормотал Локк, недоуменно оглядываясь.
— Этого еще не хватало! — Сабета торопливо задвинула за собой потайную дверь и с довольным вздохом уселась на одеяла.
— О боги, это ты все подстроила… — запоздало сообразил Локк.
— Похоже, тут у госпожи Глориано схрон, — улыбнулась Сабета. — Кало недавно спьяну в стену врезался, и вот, обнаружил…
— И что нам теперь с проклятым бароном делать?
— А ничего. Считай, его нет.
— Да? Моя шея с этим не согласна.
Сабета схватила его за ворот рубахи и решительно прижала губы к ложбинке у Локкова горла.
— О твоей шее я сама позабочусь, — прошептала она. — А сейчас, кроме этой комнатенки, больше ничего на свете не существует.
— А как же Булидаци? Он же заметит, что тебя нет, такой крик поднимет, будто без штанов остался.
— Ну чтобы этого не произошло, я его еще одним бокалом вина угостила.
— Правда, что ли?
— Ага, — лукаво улыбнулась она, и Локк растаял. — Слабенькое такое зелье, от него мысли путаются и больше всего на свете хочется в кровать завалиться. Так что раз в кои-то веки у меня с этим мудаком желания совпадают.
— А если он…
— Я же тебе говорю, нет его! — Она запустила пальцы в Локкову шевелюру, взъерошила ему волосы. — Надоело мне так жить. Все что хотят, то и делают — куда угодно ходят, с кем угодно спят, а вот нам с тобой все время что-то мешает. — Она легко скользнула губами по Локковым губам, потом поцеловала крепче, а от третьего поцелуя Локк едва не забыл, как его зовут.
— Ты наконец решила поддаться моим чарам? — ошеломленно прошептал он.
— Нет, конечно. — Она игриво ткнула его пальцем в грудь. — Я здесь не потому, что ты меня очаровал, дурашка. Ты был прав тогда, на балконе: наши желания — это наше личное дело, и за них мы ни перед кем отчитываться не должны. Что хотим, то и берем. Вот я тебя хочу. И тебя беру.
Следующий поцелуй совершенно ясно дал понять, что разговор на этом окончен.
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Таверна госпожи Глориано кружилась перед глазами Дженнаро Булидаци, будто установленная на огромном шарнире, все цвета и огни светильников расплывались, как акварель под дождем. Тупая боль в висках напоминала, что он сурово перебрал с выпивкой… Когда же он успел так надраться? «Ох, не надо было на дешевое пойло налегать», — с шутливой укоризной подумал Булидаци, не испытывая ни малейшей тревоги. Впрочем, барона вообще мало что тревожило.
А вот Верена… соблазнительная стерва, что и говорить! А как она с ним заигрывает! Будь она постарше и поопытнее, Булидаци решил бы, что она его нарочно дразнит, а так… Нет, она девушка юная, сил своих еще не понимает. Вся из себя невинная и целомудренная. Ну ничего, это легко исправить! О боги, с каким удовольствием он этим займется…
В воображении барона, распаленном вином и похотью, проносились соблазнительные образы: семнадцатилетняя девственница с телом упругим и гибким, как у танцовщицы, из древнего каморрского рода, наследница огромного состояния… Ха, он ее уговорит! После смерти родителей он себе единственный судья и советчик, вот сам и решит, кого в жены брать. Верена — желанная добыча, уж он-то своего ни за что не упустит. Подумаешь, в Каморре ей актрисой быть не позволяют! Ну и пусть! Хочет на сцене выступать — переберется в Эспару, будет развлекаться… пока детей рожать не начнет.
От приятных размышлений барона отвлек лакей с грубым, топорным лицом:
— Милорд? Подавать карету?
— Чего? Нет, Брего, ступай, — пробормотал Булидаци. — Боги мне благоволят… Прева меня обожает… вот, погляди, чем наградила…
Барон помотал головой, пытаясь разогнать туман перед глазами, обвел взглядом таверну: повсюду какие-то люди, пьяные актеры… его актеры! Его труппа! И эта костюмерша чернокожая, языкатая сука, у нее на все ответы заготовлены. Стерва! Возомнила о себе! И между прочим, не девушка, а женщина в соку. Черные кудри гладкие как шелк, груди пышные под сорочкой так и перекатываются, будто туго набитые кошельки… вот кто ноги расставит как миленькая, упираться не будет. Ха, кстати…
От этой мысли барон пришел в такое возбуждение, что удержался на ногах, лишь ухватившись за чье-то плечо. Под весом тяжелой руки барона нечаянный помощник и сам повалился на пол, но Булидаци этого уже не заметил.
Костюмерша! Вот с кем можно пару дней развлечься, иначе он с собой не совладает. Как там ее зовут… Дженора! Она все с этим каморрским юнцом по углам шушукается. С Жованно. Ублажает его… Наверняка прознала, кто такие Лукацо и Верена на самом деле, потому и решила с их слугой перепихнуться. Возвыситься захотела! Ха! Значит, и барону не откажет. Вот она как раз сейчас направилась к выходу из таверны — наверняка у них с Жованно уговор есть. Где этот толстяк очкастый? Вон, в углу с Алондо и близнецами в кости играет… ну это надолго. Сегодня барон его опередит.
Главное, чтобы Верена ни о чем не узнала… А это легко устроить! У Дженоры в кармане ни медяка, надо дать ей денег — и языком трепать не станет.
— Брего, ты подожди, я сейчас вернусь, — пробормотал Булидаци и неверным шагом устремился к лестнице, по которой поднялась Дженора.
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Каждый следующий поцелуй был дольше и жарче предыдущего.
Локк, охваченный сладостным возбуждением и острым осознанием своей неопытности, не мог справиться с дрожью в руках; прерывистое дыхание сбивалось. В грезах, лишь отдаленно напоминающих действительность, девичье тело было легким и податливым, но выяснилось, что живые девушки обладают весомой, осязаемой плотью и желаниями, которые не так-то просто угадать. Кто же знал, что любовные утехи на самом деле — сложная штука?
Как ни странно, несколько утешало то, что Сабета вела себя с неменьшим нетерпением. Она на миг отстранилась и, едва ли не выдрав ленту из волос, распустила их по плечам. На ее щеках полыхал румянец, лоб покрылся испариной, а сама она словно бы утратила врожденную грацию движений, которая всегда приводила Локка в восхищение и заставляла чувствовать себя ничтожным и неуклюжим. Он с облегчением сообразил, что в тесной каморке об изяществе можно забыть.
В жаркой духоте крошечной комнатенки они наконец слились в крепком объятии, сплетя руки и ноги. Локк, переборов ошеломленное смущение, робко коснулся ее языка своим — и оба застенчиво расхохотались, а потом с нетерпеливым восторгом принялись исследовать новые, необычные ощущения. Руки, внезапно утратив скованность, обрели долгожданную свободу. Позабыв обо всем на свете, Локк уже не понимал, что и как делает, и лишь смутно отдавал себе отчет в происходящем. Одежды слетали с тел, будто сорванные призраками. Отчего-то больше всего это напоминало уличную драку — тот же упоительный страх, то же замирание сердца, те же ослепительные, жаркие, всепоглощающие вспышки остановившегося времени. Его руки на ее груди… ее губы на его напряженном животе… отчаянные попытки совершить то, о чем ни он, ни она не имели ни малейшего представления…
Эта странная, увлекательная борьба длилась какое-то время — именно что борьба, другого слова не подобрать. Ни пылкость их страсти, ни глубокое удовлетворение их единением не могли скрыть некоторой робости и неловкости, странной незавершенности их совокупления, будто бы требовалось совместить части какого-то сложного механизма, еще не притертые друг к другу. Наконец, обессиленные и выдохшиеся, они разжали объятья. Локк заметил, что Сабета пытается скрыть свое разочарование… или недовольство?
«И вот это — все?» — мелькнула непрошеная, удручающая мысль. Действительно, неужели вот это — все? Неужели из-за этого сходит с ума весь мир, и мужчины и женщины? Неужели вот это и есть то, из-за чего он терзался по ночам? То, что превратило братьев Санца в кобелей?
Отдышавшись, он приподнялся на локтях:
— Слушай… прости, я…
Сабета притянула его к себе, прижалась грудью к спине, крепко обхватила обеими руками и поцеловала в шею. Все мысли немедленно улетучились из Локковой головы.
— И за что ты прощения просить собрался? — прошептала она. — Решил, что вот это — все? И больше никогда не повторится?
— Ну, я подумал, что ты…
— Тебя прогоню? Что ты для меня — мимолетное увлечение? — Она игриво прикусила ему загривок, и Локк пискнул от неожиданности. — Ох, да поможет мне Прева! Я влюбилась в полудурка.
— А мы… а я… Тебе не больно?
— Ну не то чтобы больно… — Она снова обняла его. — Скорее, странно. Но не плохо.
Из соседней спальни донесся глухой стук, потом какие-то неразборчивые восклицания — и все снова стихло.
— Вот и мы передохнем — и продолжим, — сказала Сабета. — Пока не добьемся совершенства.
Они лежали, негромко перешептываясь, наслаждаясь ленивым течением времени. Руки Сабеты только-только возобновили свое изучение Локкова тела, как потайная дверца сдвинулась, впустив в полутемную каморку луч света, тут же заслоненный чей-то тенью. У Локка лихорадочно забилось сердце.
— Одевайтесь, — прошипел Кало.
— Ты что, спятил? Не смешно, — сказала Сабета.
— Ага, не смешно, а худо. Хуже не бывает.
— Да что происхо…
— Некогда вопросы задавать. Одевайтесь скорее и приходите. Мы без вас не разберемся.
Локк, поначалу обрадованный отсутствием Булидаци в коридоре, внезапно похолодел: серьезный Санца — дурное предзнаменование. Если Кало Санца говорит серьезно, то действительно случилось что-то страшное. Локк начал торопливо одеваться, но Сабета успела выскочить из каморки первой.
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В коридоре второго этажа никого не было. Из таверны по-прежнему доносился шум веселой пирушки. Кало, испуганно озираясь, подвел их к дверям спальни Дженоры и негромко постучал условленным знаком: три-два-один. Локка обуял невольный страх.
На пороге возник Галдо, впустил их в спальню и быстро захлопнул дверь. Как только Локк понял, что произошло, колени у него затряслись, и он ухватился за Сабету.
В углу, близ перевернутой кровати, скорчилась дрожащая, насмерть перепуганная Дженора в разорванной сорочке; Жан, опустившись на корточки, обнимал Дженору за плечи.
К противоположной стене привалился Дженнаро Булидаци, бледный как смерть и какой-то сдувшийся. Под правой грудью барона торчали кольца больших портновских ножниц, по белой рубахе расплывалось алое пятно.
На глазах у ошеломленного Локка Булидаци негромко застонал, дернул ногами и отхаркнул кровавый сгусток на рубаху. Несмотря на смертельную рану, барон был все еще жив.

Глава 9
Пятилетняя игра: обоснованные сомнения

1
Локк — тот, кто обещал угостить меня ужином, — заявила Сабета.
— И, насколько я понимаю, после ужина вы расставаться не собирались, — сказала Терпение.
— Это не ваше дело, — с холодным высокомерием произнесла Сабета, выскользнув из объятий Локка. — Вы мне не указ. Мне ничто не мешает вытолкать вас отсюда взашей. А если вздумаете меня колдовством остановить, то моим работодателям это не понравится.
— Напрасно вы, голубушка, напоминаете правила игры тому, кто эти правила придумал, — с укором сказала Терпение. — Вне пятилетней игры я имею полное право обращаться с вами так, как вы того заслуживаете. А вы сейчас явно посторонним делом заняты. А если нет, то это очень похоже на то, чего вы оба обещали не…
— Да засуньте вы этот ваш сговор куда подальше! — заявил Локк, кладя руки на плечи Сабеты. — Вы прекрасно знаете, что мы вовсе не о делах разговаривали. Постыдились бы подслушивать! И вообще, с чего вы вдруг к нам заявились?!
— Совесть заставила.
— Ах вот как! У вас совесть взыграла? Неужели она у вас есть? — съязвил Локк.
— Вы сами в этом виноваты! — Архидонна наставила на Локка обвинительный перст. — Я вас предупреждала — никаких личных дел. Вы должны добиться победы для нас, а не любви для себя. А вы чем занимаетесь?
— И правда, чем это мы оба занимаемся? — Сабета скрестила руки на груди, а в голосе ее звучало сдержанное напряжение, хорошо знакомое Локку; он чуть сильнее сдавил ей плечо — вряд ли Сабета знала, к чему приводит попытка нападения на мага, — и она едва заметно пожала ему пальцы. — Вы бы нас просветили, архидонна Терпение. Нас обоих.
— Я настоятельно советую вам обоим забыть о своей давней романтической привязанности, — вздохнула Терпение. — Забыть — и заняться порученным делом. А вы, Сабета, не принуждайте меня к решительным действиям. За Локка отвечаю я. В нем слишком много того, чего вы не понимаете, да вам и не надо это понимать. Так что давайте все это прекратим.
— Что прекратим? Мою собственную жизнь?
— С вами все ясно. Дальнейшие уговоры бесполезны. Как бы то ни было, помните, что я вам предложила выход. — Терпение небрежно махнула рукой, и балконные двери закрылись. — Видите ли, Локк… уникален. За неимением лучшего слова. И я говорю это не для того, чтобы пощекотать его самолюбие. Если вы не собираетесь от него отступаться, вам следует знать о его истинной природе.
— Он мне не чужой, — заявила Сабета.
— Он всем чужой. — Терпение устремила на Локка пронзительный взгляд. — Особенно самому себе.
— Да хватит уже загадками говорить! — не выдержал Локк. — Рассказывайте, в чем…
— Двадцать три года назад, — невозмутимо продолжила архидонна, — в Каморр пришла страшная хворь — черный шепот — и унесла сотни жизней. Город спасли только каналы и строгие карантинные меры. А когда хворь отступила, из Горелища вышел мальчик, которого никто не признал. Никто не знал ни откуда он, ни кто его родители, ни сколько ему лет.
— А то я не помню, — буркнул Локк.
— Вот и поразмыслите, почему…
— Сама бы поразмыслила…
— Дело в том, что мне известно, почему у вас нет никаких воспоминаний о прежней жизни в Горелище, — произнесла Терпение все тем же суровым, не допускающим возражений тоном. — Почему вы не помните отца. Почему рассказываете выдумки о том, откуда взяли имя Ламора — то ли у колбасного торговца, то ли у заезжего моряка.
— Ты мне про моряка говорил… — сказала Сабета.
— Я тебе сейчас все объясню… — По хребту Локка змейкой прополз холодок. — Терпение, вам-то откуда об этом известно?!
— Среди документов, хранящихся в каморрских архивах со времен краха Теринской империи, фамилия Ламора не встречается ни разу. Ни разу. Мы все досконально проверили. Вы вышли из Горелища, накрепко затвердив это имя, но не догадываясь, откуда оно взялось. А я знаю откуда. — Она, шелестя складками своего одеяния, скользнула к Локку и Сабете. — А еще я знаю, какое воспоминание — единственное, подлинное и неизменное, сохранившееся в темных глубинах вашей памяти — вы вынесли из Горелища. Воспоминание о вашей матери. Точнее — о ее занятии.
— Белошвейка, — прошептал Локк.
— Вот именно. Между прочим, я назвала вам свое серое имя — то самое, которым меня называли до избрания архидонной…
— Белошвейка… — ошеломленно выдохнул Локк. — Не может быть! Вы не… Не верю! Неправда!
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Ужас, охвативший Локка, не развеялся и тогда, когда архидонна рассмеялась.
— Правда, правда, — с кошачьей улыбкой сказала она. — Вот только вы неожиданно пришли к весьма забавному, но совершенно неверному выводу. Кроме Сокольника, у меня детей нет и не было.
— О боги, — с неимоверным облегчением выдохнул Локк. — А чего ж вы тогда…
— Ваше единственное подлинное и неизменное воспоминание не имеет никакого отношения к занятию вашей матери. И вообще с ней никак не связано. Вы помните меня.
— Откуда? И вообще, как такое возможно?
— Когда-то жил в Картене маг, обладавший невиданными, удивительными способностями. Свое пятое кольцо он заслужил очень рано, когда был вдвое моложе, чем я сейчас. В то время он носил титул Предусмотрительность. Впоследствии он стал моим наставником и лучшим другом. Повезло ему и в любви — он взял в жены картенскую девушку, редкую красавицу. Они друг друга обожали… но она умерла. — Терпение запнулась, вздохнула и, сделав над собой усилие, продолжила: — Несчастный случай. Балкон обрушился. Я вам объясняла, что наше искусство способно причинять вред, но исправить что-либо мы не в силах. Да, мы умеем преображать и очищать — вот, например, как мы очистили ваше тело от привнесенного в него чужеродного яда. Но восстановить переломанные кости и собрать пролитую кровь мы не в силах. В этом мы ничем не отличаемся от вас. Ничем. — В темных глазах архидонны вспыхнул гневный огонь. — Да, в этом мы такие же обычные, как и вы сейчас. Ничем не примечательные. Моего друга горе надломило. И он совершил ужасную ошибку — решил во что бы то ни стало воскресить жену. И хотя всем известно, что смерть непобедима, что совладать с ней невозможно, безумец возомнил, что своим искусством способен ее превозмочь. Что тайные знания и умения ему помогут. Он начал изучать запретное, пытаясь вселить душу умершей в новое тело. Представляете, что бы произошло, если бы ему это удалось?
— Боги такого никогда не допустят… — прошептал Локк, изо всех сил стараясь убедить себя в правдивости своих слов, и невольно содрогнулся: в памяти всплыл мертвый Клоп с черными камешками глаз, на которых были начертаны его грехи.
— И в этом я с вами совершенно согласна, — кивнула Терпение. — Увы, боги жестоки. Они не запрещают подобных устремлений, но сурово наказывают за них. Некромантия действует на живых как своего рода яд. В тех, кто ею занимается, она вызывает неизлечимый недуг, скрыть который невозможно. О преступлении мага стало известно, но задержать его не удалось. Он бежал.
Терпение откинула капюшон. Сабета с Локком, завороженные рассказом, стояли оцепенев и едва дыша.
— До своего избрания архидоном мой друг называл себя серым именем на старотеринском — Пель Акант, то есть Белый амарант, неувядающий цветок из древних сказаний. А после того как его охватило безумие, мы, вполне естественно, стали звать его…
— Не может быть… — простонал Локк, оседая на пол — ноги его не держали.
— Ламор Акант, — неумолимо произнесла Терпение. — Черный Амарант. Вам, разумеется, это имя хорошо известно.
— Откуда вы его знаете? — еле слышно промолвил Локк. — Откуда?!
— Пель Акант был моим другом, а о Ламоре Аканте я вспоминаю со стыдом. Эти имена я знаю с давних пор, они много для меня значат. А для вас они значат еще больше, потому что они — ваши.
Локк, дрожа всем телом, прильнул к Сабете; грудь его будто сдавили железные обручи.
— Что вы с ним делаете? — воскликнула Сабета.
— Раскрываю тайны, — негромко произнесла Терпение. — Даю ответы. Этот человек некогда был Ламором Акантом, архидоном Предусмотрительность, великим картенским магом много сильнее меня. — Она воздела левую руку, открыв пять черных полос, кольцами обвивавших запястье.
— Никакой я не маг, — прохрипел Локк.
— Да, вы больше не маг, — подтвердила архидонна.
— Это все выдумки. — Локк четко, с нажимом произносил каждое слово. — Ладно, допустим, вы откуда-то узнали… имя. Да, меня это очень и очень удивляет. Своего точного возраста я не знаю, но тридцати мне еще нет. А тот, о ком вы сейчас рассказывали, должен быть старше вас!
— Да, он был меня старше, — кивнула Терпение. — И тем не менее вы — это он.
— И как это понимать?
— Двадцать три года назад, после того как в Каморр пришла чума, в городе появился сирота без прошлого. Я же вам только что объяснила, что любой обряд некромантии вызывает ужасающий недуг. Черный шепот возник из ниоткуда в то время, когда Ламор Акант был в Каморре, точнее — в трущобах Горелища. Именно там он продолжал свои запретные изыскания, ставил опыты на нищих, до которых никому не было дела.
— Неправда!
— Картенские маги, находившиеся неподалеку от Каморра, — продолжила Терпение, — ощутили сильный всплеск магии непосредственно перед появлением чумы. Как только карантин сняли, мои собратья проверили каждый закоулок Горелища и в конце концов обнаружили в одной из лачуг инструменты, дневники, заметки и прочие неоспоримые свидетельства проведенного там запретного ритуала. А еще — труп Ламора Аканта. В то время мы решили, что этим все и кончилось. А много лет спустя, когда в Каморр неосмотрительно отправился мой сын, мы узнали о вашем существовании. И сочли нужным поближе с вами познакомиться. С вами и с Жаном — особенно с Жаном, потому что его алое имя нам было известно. И к нашему неподдельному изумлению, он поведал нам, что его лучший друг, каморрский сирота, носит тайное имя Ламор Акант.
— Ты назвал Жану свое настоящее имя? — спросила Сабета.
Локк притворился, что не услышал неприкрытой обиды в ее голосе.
— Я… ну, понимаешь… — Его рассудок отказывался повиноваться, и никакого убедительного объяснения Локк выдумать не мог. — Ну, я хотел тебе сказать, но…
— Он назвал Жану одно из настоящих имен, — заметила Терпение. — Ведь у вас есть и другое, тоже настоящее. Локк, под вашим серым именем скрыто еще одно серое имя, а под ним — наверняка еще одно. Имя Ламор Акант, так же как Локк Ламора, Леоканто Коста или Себастьян Лазари, не дает власти над вами ни мне, ни другим магам. А ваше настоящее имя, имя моего наставника, известно вам одному. Я его не знаю. Может быть, вы и сам его не помните. Но мы с вами знаем, что оно есть.
— Я не тот, о ком вы говорите, — обессиленно прошептал Локк. — Я родился в Каморре.
— Да, ваше тело рождено в Каморре, — кивнула Терпение. — Да поймите же, Ламор Акант преуспел в своем начинании, правда с несколько неожиданным результатом. Поэтому чума и накатила с такой силой. Вам удалось отделить душу от вашего предыдущего, старого тела. И вы украли себе новое, юное, чтобы продлить себе жизнь, чтобы продолжить постижение запретного искусства. К сожалению, вам это удалось… не полностью. Вы раздробили свою память, уничтожили свою личность, заперли душу в теле, не имевшем магического дара. Все эти сведения мы по крупицам собирали двадцать лет и наконец сложили все части головоломки воедино. Вы не сможете отрицать очевидное.
— Еще как смогу! — заявил Локк. — Все это неправда.
— А как вы думаете, почему я поделилась с вами своими секретами? — Архидонна вздохнула, будто терпеливый учитель, в очередной раз повторяющий урок нерадивому ученику. — Я рассказала вам о своих способностях, о своих собратьях… По-вашему, мне просто поговорить захотелось? Или вы решили, что вы один такой особенный? Нет, вы мне действительно нужны как ставленник в пятилетней игре, но я привезла вас в Картен еще и для того, чтобы лучше вас узнать. Чтобы понять, можно ли вам объяснить, кто вы такой.
— Жестокие у вас игры, — пробормотал Локк.
— Поймите, вы до сих пор в некотором роде один из нас. Нас с вами связывают определенные обязательства. Я должна сказать вам правду. Если бы вы не решили возобновить свои прежние отношения, я бы этого сейчас не сделала. Но раз уж так вышло, то вы оба имеете право знать истинное положение дел. — Терпение осторожно коснулась руки Сабеты. — Видите ли, мне известно, почему он всю жизнь грезит о рыжеволо…
— Прекратите! — Сабета, отдернув руку, отступила подальше и от архидонны, и от Локка. — Хватит. Я больше ничего слышать не желаю.
— Не верь ей, это все неправда! — умоляюще произнес Локк.
— Когда совпадений чересчур много, они превращаются в доказательства. А доказательства невозможно оставлять без внимания.
— Да замолчите же вы! — воскликнула Сабета. — Локк, я не… Я не знаю, что и думать. Я ничего не понимаю…
— Ты ей веришь?! Веришь, да?! Я же вижу… — Изумление Локка мгновенно сменилось гневом; смятенные чувства требовали немедленного выхода, и он, сам того не сознавая, неосмотрительно выплеснул долго сдерживаемое раздражение на первого попавшегося: — После всего, что с нами произошло, после всего, что мы пережили… Ты ей поверила?! Да как ты могла?!
— Ты мне рассказывал, что имя у какого-то моряка позаимствовал, оно тебе якобы понравилось… — напомнила ему Сабета. — Ты сам в это верил? И сейчас веришь? Откуда тебе знать, выдумки это или нет? Может, все это за тебя кто-то выдумал, а ты теперь чьи-то выдумки повторяешь…
— Да как ты смеешь?! Как ты вообще можешь такое говорить?! — Гнев раскаленным клинком полоснул по сердцу Локка. — Ты меня бросила! Ты мной помыкала, как хотела! Ты меня опоила — а я все равно к тебе возвращаюсь, раз за разом, как дурак. А теперь, стоило этой картенской ведьме какой-то хрени наговорить с три короба, ты на меня смотришь, будто я вообще с неба свалился. Ох, погоди… тьфу ты…
Стыд и способность соображать вернулись к Локку, как обычно, с запозданием, будто гости, явившиеся на вечеринку к шапочному разбору. Щеки Сабеты запылали, она открыла рот, но так ничего и не сказала, а просто повернулась с изящной решительностью разгневанной женщины, распахнула балконную дверь и исчезла в сумраке дворца.
Локк, оглушенный барабанной дробью, гулко стучавшей в висках, посмотрел вслед Сабете, потом схватил серебряную чашу с охлажденным вином, взревел и шваркнул ее о дубовый стол. Яства разлетелись во все стороны, вперемешку с осколками стекла. Ледышки и брызги вина попали на жаровню, над которой с шипением взметнулись клубы пара.
— Благодарю вас, Терпение, за познавательный рассказ! — Он пинком отправил осколок бутылки за край балкона. — И за вашу бесконечную доброту, заботу и ласку…
— Я обязана была сказать вам правду, а не холить и лелеять. И оберегать вас от вашего вздорного нрава в мои обязанности тоже не входит. — Она снова накинула капюшон, и лицо ее скрыла тень. — Послушайте моего совета: ваша манера ухаживать за женщинами обеспечит вам одинокую жизнь.
— Да гори оно все огнем! — выкрикнул Локк, сожалея, что ненароком разбил единственную припасенную бутылку вина.
— Мы с вами об этом еще поговорим, — вздохнула Терпение. — А когда пройдут выборы, то обсудим, что делать дальше.
— Я не верю ни единому вашему слову, — прошептал Локк, понимая, что слова его звучат неубедительно.
— Вы не поверили, когда я сказала, что в Тал-Верраре спасла вам жизнь исключительно потому, что мне было совестно. Теперь я говорю, что спасла вам жизнь потому, что мне это было выгодно, но и в это вы верить отказываетесь. Неужели ваша дерзость настолько беспримерна, что даже логику вы применяете избирательно, лишь в том случае, если она приводит к удобным для вас умозаключениям? Несомненно, вы вольны поверить в то, что крохами истины, которые стали известны вам, мы поделимся с обычным человеком. А еще вы вольны раскрыть глаза и признать, что мы даем вам возможность не только узнать секреты своего происхождения, но и искупить вину за совершенное тягчайшее преступление — ведь в теле своей жертвы вы будете пребывать до самой смерти.
Локк молчал, не сводя глаз с остатков несостоявшейся трапезы; подумать только, всего четверть часа назад он собирался готовить ужин.
— Что ж, как вам будет угодно, — сказала Терпение. — Обижайтесь, хандрите, всю ночь терзайтесь — у вас это великолепно получается. Но к утру будьте любезны взяться за работу. Мои юные собратья воображают, что их попытка вас запугать осталась мне неизвестна. Кстати, надеюсь, вы уяснили, что участь Жана Таннена мне совершенно безразлична; ваше примерное поведение — лучший залог его безопасности. — Она медленно подошла к балконной двери, повернулась и добавила: — Да хранят его боги.
Балконная дверь осталась распахнутой. Локк стоял на балконе в полном одиночестве.

Интермедия III
Искра

Старик незаметно снял сложное заклятье слежки с архидонны Терпение и устало вздохнул: слишком много сил уходило на то, чтобы подслушивать, подсматривать, а потом мысленно передавать добытые сведения собеседнику на другом конце города. Ярость, переполнявшая мысли архидонны Предвидение, назойливой головной болью сдавливала виски.
– Не может быть! Почему мне об этом раньше не доложили? Кто дал право этой троице безумцев…
– Архидонна, прошу вас, успокойтесь. Мне и так нелегко пришлось. Они не безумцы, но… да, они зашли слишком далеко. Теперь вы понимаете, почему я решил вам сейчас об этом рассказать.
– А как им удалось это от меня скрыть?
– Когда Сокольника изувечили, Терпение вызвалась лично допросить двоих каморрцев. К счастью, при ее беседе с Жаном Танненом присутствовал и я; произошло это в Тал-Верраре, прежде чем до каморрцев добрались друзья Сокольника. О рассказе Таннена знали только Терпение, Умеренность и я, поэтому все удалось сохранить в тайне.
— Ламор Акант снова с нами?! Об этом должны знать все! Эту чрезвычайно важную новость нельзя держать в секрете. Я во всеуслышание объявлю об этом в Небесном чертоге.
– Нет-нет! — Лоб и щеки старика покрылись испариной — напряженность этого разговора не шла ни в какое сравнение с обычной легкостью мысленного общения. — Терпение и Умеренность пользуются поддержкой магов. Предусмотрительность тоже встанет на их сторону. Не забывайте, с устранением Сокольника у вас не осталось влиятельных ораторов в Небесном чертоге. Да, ваши последователи вам верны, но вас слишком мало. Без должной подготовки вам с этим не справиться.
– Неужели Ламор Акант и впрямь сумел перенести свою душу в тело другого, пусть и неодаренного человека? Ни одному магу за всю историю нашего существования ничего подобного не удавалось!
– Вспомните, к каким трагическим последствиям это привело!
– Именно поэтому нам сейчас необходимо всесторонне изучить и его самого, и измысленные им ритуалы и обряды. Разума и могущества одного-единственного человека недостаточно для того, чтобы справиться с этой невероятно трудной задачей. Но представьте, что на ее решение будут направлены силы сотни магов! Или даже нас всех, четырехсот! Общими усилиями мы наверняка добьемся успеха.
– Да, согласен. Я многим обязан архидонне Терпению и, не будь дело таким важным, никогда не выступил бы против нее. Но прошу вас, архидонна, внемлите моему совету — не объявляйте об этом в Небесном чертоге прежде времени. Необходимо действовать с позиций силы. А для этого… для этого придется принять чрезвычайные меры.
– Вы предлагаете…
— Нет, что вы! Ни в коем случае не допускайте беспричинного кровопролития. Нужно захватить власть. Необходимо подчинить себе Терпение и ее сторонников, хотя бы ненадолго. Сейчас они полагают, что сила на их стороне. Если представится возможность доказать, что это не так, то к вашим словам прислушаются. Только тогда мы сможем всесторонне рассмотреть сложившееся положение дел.
— Такие действия сочтут переворотом…
— Возможно… — Старик отправил собеседнице мыслеобраз иронической насмешки. — Но большого переполоха он не вызовет. Речь идет о нашем будущем. Сейчас Терпение и ее сторонники увлеченно следят за ходом пятилетней игры, этим можно воспользоваться. А вот после завершения избирательной кампании… По-моему, решающий шаг лучше всего сделать именно в ночь после выборов: взять архимагов под стражу, доказав тем самым свою мощь, а потом выпустить их, подтверждая свои добрые намерения. Только так мы создадим благоприятные обстоятельства для того, чтобы раз и навсегда покончить с тайными замыслами Терпения и раскрыть все ее секреты.
— Значит, в ночь после выборов…
— Да.
— Что ж, продолжайте слежку, а я найду подходящих исполнителей.
Архидонна Предвидение, по обыкновению не прощаясь, мгновенно исчезла из мыслей старика, который обессиленно потер руки, стараясь унять дрожь.
Что ж, все готово. Свершится дело, задуманное ради блага всех магов. Сам он, обладатель четырех колец, прожил долгую и счастливую жизнь и наверняка справится с предстоящей нелегкой задачей.
Леденящее безмолвие заполнило покои. Хладнокровие, поежившись, решил, что ему не помешает что-нибудь горячительное.

Интерлюдия
Докучливый покровитель
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Жованно, ты… — начал Локк.
— Нет, это я… — всхлипнула Дженора. — Он хотел…
— Он на Дженору набросился, платье с нее хотел сорвать, — вздохнул Жан, обнимая ее за плечи. — Я пришел, а он уже… вот.
— Я не нарочно… Он пьян был, — простонала Дженора. — Схватил меня за горло, начал душить…
Локк присел на корточки рядом с Булидаци, вынул его клинок из ножен. Истекающий кровью барон не шевельнулся. При дворе капы Барсави Локк видел немало поединков и колотых ран, задевших легкие, — да, ранение тяжелое, но смерть наступает не мгновенно. У Булидаци сил немало, он должен бы сопротивляться, однако барон лежал неподвижно, глаза его были раскрыты, зрачки расширены, взор затуманен. В ране пузырилась кровь, но к торчащему в груди предмету Булидаци относился с полным равнодушием.
— Он не просто пьян… — прошептал Локк. — Что ты ему дала?
— Ох! Это все из-за меня… — Сабета удрученно привалилась к двери.
— Да о чем вы? — спросил Жан.
— Мы барону в вино кое-что подмешали, — пояснил Кало. — Ну, чтобы он от… от Верены и Лукацо отвязался.
Сабета тяжело вздохнула. Локк взглянул на нее и помертвел.
— Слушайте, мы тут все неделями не просыхаем, — сказал он. — Вон, близнецы к любой бочке или бутылке так присасываются, что не оторвешь. И что, насильничать лезут? То-то же… — Он презрительно ткнул пальцем в Булидаци. — Нет, этот мудак сам виноват!
— Он прав, — кивнул Кало, потрепав Дженору по плечу. — Ты по справедливости поступила. По-каморрски. Все сделала правильно.
— Правильно?! — вскинулась Дженора, схватив Жана за руки. — Я пролила кровь знатного господина. Меня на виселицу отправят.
— Так ведь не убила же… — заметил Галдо.
— А какая разница? — воскликнула Дженора. — Даже если он выживет, меня все равно петля ждет. И вам тоже не поздоровится. Убьют всех, до кого руки дотянутся.
— Ты же защищалась! — проворчал Жан. — Мы свидетелей найдем. Вся труппа подтвердит. Все как один…
— Только Дженору все равно повесят, — вздохнула Сабета. — Будь у нас хоть сотня свидетелей. Жованно, она права. Сам посуди: она чернокожая, безродная, а мы — чужеземные актеры. Нас всех обвинят в том, что мы лишили жизни знатного эспарца, единственного наследника старинного рода. Если нас поймают — в пыль разотрут и в поле развеют.
— Как верно заметил мой братец, — напомнил Галдо, — трупа у нас пока нет.
— Сейчас будет, — негромко произнес Локк.
Он решительно, без дрожи в руках, стащил с барона окровавленный кушак, смял его в комок и затолкнул в рот Булидаци. Раненый захрипел, но так и не понял, что с ним происходит.
— О боги, а это еще зачем?! — воскликнула Дженора.
— Так надо, — холодно, рассудительно ответил Локк; безжалостные ухватки каморрского вора не допускали ни сочувствия, ни милосердия. — Если он хоть слово против нас скажет, нам всем несдобровать.
— О боги… — прошептала Дженора.
— Давай я… — предложил Жан.
— Не вмешивайся, — остановил его Локк, памятуя о том, что Цеппи никому не позволял перекладывать трудности на чужие плечи.
Дрожащими руками он расстегнул кожаную перевязь барона и обмотал ею свои ладони. Перед мысленным взором мелькнул образ эспарской виселицы, трупы Жана, Сабеты и близнецов… Дрожь исчезла, руки стали тверже храмовых камней. Локк обвил перевязью баронову шею.
— Погоди! — Сабета опустилась на колени у тела Булидаци, и Локка мимолетно поразила смехотворная нелепость происходящего: в широкой груди барона торчат портновские ножницы, во рту — смятый кушак, а худенький юнец вот-вот удавит его перевязью. — На шее след останется.
— И что с того? — Локк скрипнул зубами.
— Колотую рану можно получить… случайно. Ну, по многим причинам, — пояснила Сабета. — А вот колотая рана и удушение — это уже намеренно.
Она осторожно взялась за ножницы, но взгляд ее оставался безжалостным, как ночной океан.
— Придержи его, — шепнула она.
Локк отбросил перевязь, схватил Булидаци за широкие плечи. Сабета резко потянула ножницы вверх и тут же снова вонзила их в рану. Барон, застонав, содрогнулся, по-прежнему не осознавая приближения смерти, потом обмяк и слабо дернул ногами. Сабета, чуть отодвинувшись, выставила вперед руку, будто не зная, как избавиться от перепачкавшей ее крови. Локк выдернул кушак изо рта барона и протянул ей, а потом осторожно уложил Булидаци у стены — если повезет, то кровь не протечет на пол.
Дженора уткнулась в плечо Жана.
— А вот теперь надо придумать, что произошло, — сказала Сабета. — Ссора, размолвка, поединок, в конце концов. Подбросим тело в подходящее место, сочиним что-нибудь правдоподобное. И чем быстрее, тем лучше… За пару часов…
В дверь спальни постучали.
От неожиданности Локк вздрогнул так сильно, что едва не выскочил из собственной кожи. Все остальные тоже перепугались.
— Милорд?! — окликнул из-за двери Брего, баронов телохранитель. — Милорд, вам помочь?
Локк ошеломленно уставился на дверь — закрытую, но не запертую на засов. Если Брего ее приоткроет, то сразу увидит труп Булидаци напротив.
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Сабета, будто стрела, спущенная с тетивы, мгновенно сорвала с плеч сорочку. От изумления Локк разинул рот, но Сабета уже неслышно подбежала к двери и сдавленным голосом произнесла:
— Брего? Ох, погоди… я сейчас.
Она нетерпеливым жестом указала на труп Булидаци; Кало, Галдо и Локк мгновенно затолкали тело барона под кровать, а Жан набросил на алхимический светильник одеяло. Спальня погрузилась в полумрак. Кало, Галдо и Локк вжались в стену у двери, отчаянно надеясь, что полностью она не распахнется.
Сабета одним движением взлохматила волосы, прижала сорочку к груди, искусно подчеркнув соблазнительные округлости, и выглянула в коридор с таким видом, словно ее только что оторвали от весьма увлекательного занятия.
— Ах, Брего! — с притворным изумлением выдохнула она. — Воистину ты верный слуга!
Брего ошарашенно уставился на Сабету и пролепетал:
— Госпожа Верена, я… милорд… мне…
— Милорд занят, Брего, — хихикнула она. — Очень занят. И своего занятия прерывать не намерен. Подожди его в таверне. И не волнуйся, он в надежных руках. — Она лукаво усмехнулась и, не дожидаясь ответа, захлопнула дверь и заперла ее на засов.
Чуть погодя из-за двери донесся топот тяжелых сапог — Брего спускался в таверну. Все с облегчением вздохнули. Сабета торопливо надела сорочку и обессиленно привалилась к двери.
— Ну если до рассвета доживем, все разом поседеем, — сказал Галдо, переглянувшись с Кало, и близнецы спрятали тонкие вороненые клинки.
В спальне стоял тяжелый дух крови и пота.
— А теперь — бежим, — сказала Дженора.
— Куда? — спросил Жан.
— В Каморр, — прошептала она. — Ох, ради всех богов, вы же можете… Ну я знаю, что вы никакие не актеры.
— Дженора, успокойся! — Локк задумчиво поглядел на баронов сапог, торчавший из-под кровати. — Ты у нас женщина видная. Как тебе незаметно ускользнуть, да еще и в ночь перед спектаклем? Сразу заподозрят неладное. А как мы тебя всю дорогу прятать будем?
— Ну, может, на корабле…
— Послушай, — сказала Сабета, — если ты сбежишь, то нашим выдумкам никто не поверит. И тетушке твоей худо придется. Гвардейцы графини начнут виноватых искать, сама понимаешь… Нет, мы придумаем убедительное объяснение.
— Даже если вы придумаете убедительное объяснение, — возразила Дженора, — нам все равно крышка. Мы всем кругом должны: золотарям, кондитерам, пивоварам, пекарям, лоточникам, разносчикам подушек… Если денег за спектакль не выручим, то можно сразу в Плакучую Башню отправляться, не дожидаясь стражи.
— А если волею богов стихийное бедствие случится? — спросил Кало. — Ну, вдруг ураган налетит или театр развалится? Вы же в таком случае никому расходы возмещать не будете, правда?
— Конечно не будем, — вздохнула Дженора. — Только у вас силенок не хватит стихийное бедствие подстроить.
— Между прочим, подмостки в «Старой жемчужине» деревянные, — заметил Кало.
— О, пожар — это весело! — добавил Галдо. — Мы вдвоем за пару часов управимся — раз, два, и готово.
— Сцена алхимическими составами пропитана, — сказала Дженора. — От одной вязанки дров не загорится, тут целый обоз нужен, да не один.
— Значит, театр мы спалить не сможем, — вздохнула Сабета.
— И бежать нельзя, — напомнил Жан. — А то здесь такое начнется, что до дома мы вряд ли доберемся — нас по дороге изловят.
— А если остаться, но представления не давать, то попадем в тюрьму за долги, — добавил Локк. — И хорошо, если только за долги.
— Единственный разумный выход… — начала Сабета.
— Крылья отрастить? — предложил Кало.
— Нет, притвориться, что ничего особенного не произошло. — Сабета стала перечислять необходимые действия, загибая пальцы на руке: — Во-первых, отправить Брего подальше от постоялого двора, чтоб под ногами не путался. Во-вторых, отыграть спектакль…
— Ты с ума сошла! — воскликнула Дженора.
— …а после этого, — невозмутимо продолжила Сабета, — объявить о гибели Булидаци. Причем надо придумать такое объяснение, которое никого из нас не затронет.
— А с проклятым трупом что делать? — Галдо раздраженно пнул торчащий из-под кровати сапог. — Он ведь к завтрашнему вечеру завоняется!
— Значит, устроим пожар, пусть труп сгорит дотла. Тогда никто и знать не будет, когда барон помер — вчера или неделю назад, — предложил Локк.
— Но если труп дотла сжечь, как же тогда барона признают? — спросил Жан.
— Не беспокойся, признают. — Локк показал всем баронов нож, тот самый, которым Булидаци еще недавно оцарапал Локкову щеку; рукоять ножа украшали черные гранаты и изящная беложелезная филигрань. — Вот по этому клинку и еще по кое-каким безделушкам.
— А где мы его спрячем? Ну, барона… — с запинкой спросила Дженора.
— Не барона, а труп, — хмуро поправил ее Жан.
— У меня есть присыпка из сушеных лепестков розы и ароматические притирания, — сказала Дженора, — похоже, к ней возвращалось некое подобие уверенности в себе. — На день вонь ими можно отбить.
— Неплохая мысль, — признал Кало. — А вот где прятать… Может, под кроватью оставить?
— Ну ты болван…
— Можно его Сильвану под зад подложить, — вздохнул Локк. — Он все равно ничего не заметит, пока не протрезвеет. Слушайте, а давайте упрячем его в кладовую, где костюмы и прочий реквизит хранится!
— А пусть он сам реквизитом и послужит, — предложила Сабета. — В нашей трагедии трупов полным-полно. Нарядим его в саван, маску нацепим — вот вам и фантазм. Возьмем его с собой, и…
— Тогда волноваться не придется, что на постоялом дворе его кто-нибудь случайно обнаружит! — восторженно добавил Локк. — Вот все и устроилось. Осталось только придумать, как объяснить друзьям барона, которых он на представление пригласил, куда он сам запропастился.
— Погодите радоваться, я сейчас в этот говносрач еще пару какашек подкину, — заявил Кало. — Что мы остальным актерам скажем?
— А им-то зачем об этом знать? — удивилась Дженора.
— Он прав, — вздохнула Сабета. — Нам придется остальным об этом рассказать, иначе труп среди костюмов и прочего реквизита не спрячешь. Без их помощи нам не обойтись.
— А с какой стати они будут нам помогать? — спросил Жан.
— Надо им объяснить, что они тоже соучастники преступления. Что им тоже виселица грозит. Сами понимаете, так оно и есть, тут и придумывать ничего не надо.
– Singua solus, — изрек Галдо.
— Вот именно. — Сабета, приложив ухо к двери, на миг прислушалась. — Singua solus.
— А что это? — спросила Дженора.
— Древняя каморрская традиция, — пояснил Локк. — О ней вспоминают в тех случаях, когда задумывают особо пагубную глупость. Ну, традиций нам не занимать.
— Джакомо, Кастелано, вы еще во хмелю? — спросила Сабета.
— Пожалуй, маловато будет, — заявил Кало.
— Ступайте в таверну, отправьте всех наших спать — как угодно, даже если кружки из рук вырывать придется. А завтра с утра, как проспятся, мы им все и расскажем.
— Значит, мы Джасмера и Сильвана должны от выпивки удержать? — вздохнул Галдо. — Ага, как же… Легче в Картен сгонять и колдовству по-быстрому научиться.
— Поговори у меня… — пригрозила Сабета. — Погодите, я вначале посмотрю, нет ли за дверью Брего…
Ни Кало, ни Галдо больше шуточек не отпускали. Локк счел это еще одним зловещим предзнаменованием: судя по всему, Благородным Канальям грозила смертельная опасность. Сабета приоткрыла дверь и, выглянув в щелку, удостоверилась, что поблизости никого нет. Близнецы спустились в таверну.
— Дженора, а среди бумаг труппы найдется что-нибудь, написанное рукой Булидаци? — спросила Сабета.
— Да, конечно. — Дженора кивнула на кожаную папку в дальнем углу комнаты. — Там договор о передаче долей, еще какие-то соглашения… Он же грамоте был обучен, любил свою образованность показывать.
— Знаю… — Сабета схватила папку и швырнула ее на кровать, рядом с Жаном. — Найди мне образец его почерка, я попробую подделать. Вряд ли получится очень похоже, но сделаем скидку на то, что барон в подпитии… и утомлен.
— И мертвые дар речи обретут, — произнес Локк, мысленно укоряя себя за то, что сам до этого не додумался.
— Главное — чтобы Брего поверил, — вздохнула Сабета. — А еще надо слуг предупредить, что барон в особняк вернется только завтра, после спектакля… Дженора, а где притирания хранятся?
— В кладовой, вместе с реквизитом.
— Отлично. Значит, мы сейчас его туда перенесем, умастим и до завтра оставим.
Локк кивнул: кладовая с реквизитом находилась чуть дальше по коридору. С помощью Жана тяжелое тело Булидаци можно доволочь туда за несколько секунд. Ох, лишь бы никто не заметил! Локк снял с кровати ветхое одеяло, обернул им труп.
Жан, словно читая мысли приятеля, приобнял Дженору и что-то зашептал ей на ухо.
— Ну что ты со мной как с малым ребенком! — возмутилась она. — Я помогу… этого поганца перетащить!
Она встала, пошатываясь, и запахнула разорванную на груди сорочку.
Чуть погодя все четверо осторожно прокрались в коридор: Дженора шла первой, Локк с Жаном тащили труп, завернутый в одеяло, а Сабета прикрывала их сзади, зорко оглядываясь по сторонам. Жан с легкостью нес тяжелое тело барона, а Локк пыхтел и отдувался. Дженора торопливо распахнула дверь кладовой.
Локк содрал с трупа одеяло, чтобы оно не слишком пропиталось кровью. Странно обмякшее тело Булидаци походило на огромную тряпичную куклу, набитую песком; на лице барона застыло недоуменное выражение.
— Одному из нас придется здесь заночевать и дверь на засов изнутри запереть, — угрюмо сказал Локк. — Мало ли кому взбредет в голову сюда заглянуть.
— Знаешь, я не… — начал Жан.
— Да, конечно. — Локк запоздало сообразил, что, кроме него, оставаться здесь некому. — Ты с Дженорой побудь, успокой ее.
Жан сочувственно хлопнул его по плечу. Дженора, стараясь не задеть труп, протиснулась вглубь кладовой, достала из-под груды лоскутов старый алхимический светильник, встряхнула его и вручила Локку. Кладовая озарилась тусклым светом, и Жан с Дженорой ушли.
— Спасибо, — прошептала Сабета, глядя на Локка со смесью жалости и восхищения.
Локк расстроенно отвернулся и с досадой поглядел на тело злосчастного барона. Сабета тут же притянула Локка к себе, крепко обняла и на мгновение прижалась губами к его губам.
— Я пойду бароновы послания сочинять, но ты от меня никуда не денешься, — пообещала она. — Нам очень скоро представится случай продолжить так некстати прерванное занятие.
Локк хотел сказать что-то остроумное, но так ничего и не придумал, лишь печально махнул рукой и, закрыв за Сабетой дверь, со вздохом задвинул засов.
Костюмы и реквизит были сложены аккуратными кипами, готовыми к перевозке, поэтому отыскать ароматную присыпку и притирания не составило труда. Обсыпая труп алхимическим порошком, Локк нечаянно вдохнул облачко приторной смеси, поперхнулся и едва не чихнул.
— Ну что, доволен теперь, засранец?! — злобно прошипел Локк и пнул неподвижное тело. — Сдох — и все равно моей личной жизни мешаешь!
Он уселся на пол, обессиленно привалившись к стене. Злоба постепенно отступала. Со стен на труп безмолвно взирали посмертные маски фантазмов.
«Бр-р, ну и местечко для ночлега мне досталось!» — поморщился Локк и закрыл глаза, чтобы не видеть жуткой картины. К тяжелому сладкому запаху роз примешивался слабый аромат Сабеты, сохранившийся на губах, волосах и коже Локка.
Локк невольно застонал: ему предстояла худшая ночь в жизни.
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— Вы, каморрцы, проклятые исчадия преисподней! Чего ради вы нас в такую рань разбудили?!
В десять часов утра Джасмер Монкрейн выглядел изрядно помятым, Сильван еще не принял человеческий облик, Эшак всем своим видом молил о скорой смерти, а Берт и Шанталь, нетвердо держась на ногах, привалились друг к другу. Один Алондо глядел бодрячком, хотя вчера пил больше всех.
Актеры собрались в обеденном зале таверны, откуда Благородные Канальи целый час выгоняли заядлых выпивох, шлюх, всевозможных лизоблюдов, зевак и прочих посетителей. Статистов отправили в «Старую жемчужину», а двери таверны заперли на засов, в надежде что хотя бы несколько минут труппу больше никто не потревожит.
Каморрцы и Дженора выстроились в ряд перед столом, на котором лежал здоровенный сверток, накрытый холстиной и источающий приторный аромат роз.
— Нам необходимо срочно обсудить поведение нашего благородного покровителя, — начала Сабета.
— А что он там еще вытворил? Велел всем благоухать, как розовый куст? — язвительно осведомился Монкрейн. — Фу, здесь и так дышать нечем.
— Мы вам сейчас кое-что покажем, — дрогнувшим голосом сказала Дженора.
— Поклянитесь самой страшной клятвой, что не станете орать или визжать, — предупредил всех Локк. — Нам всем грозит смертельная опасность.
— Ну чего ты заранее жуть нагнетаешь? — зевая, спросила Шанталь. — До представления еще далеко. Что случилось-то?
Локк, у которого внезапно пересохло горло, отрывисто кивнул и отступил в сторону. Жан и братья Санца встали у дверей, а Локк рывком сдернул холстину с трупа на столе.
В зале воцарилось ужасающее, мертвенное молчание. Гримасам, одна за другой сменяющимся на лице Монкрейна, позавидовал бы даже самый прославленный актер.
Эшак, стремглав метнувшись в угол зала, оперся руками о стену и шумно блеванул.
— Что вы наделали? — прошептал Монкрейн. — О боги… вы нас уничтожили. Проклятые каморрцы… убийцы…
— Они не виноваты… — Дженора страдальчески заломила руки. — Это случайность…
— Случайность? Он что, сам себя невзначай заколол?
— Он напился и хотел изнасиловать Дженору, — объяснила Сабета. — А она дала ему отпор.
— Ты дала ему отпор?! — ошарашенно пробормотал Монкрейн, с ужасом глядя на Дженору. — Ах ты, мразь безмозглая, ты же нас всех под виселицу подвела! Тебе жалко было его ублажить? Глядишь, и сама удовольствие бы получила, сука!
Сабета гневно сверкнула глазами, Шанталь поморщилась, как от пощечины, а Дженора возмущенно подступила к Монкрейну, но, как ни странно, врезавшийся ему в челюсть кулак принадлежал Сильвану.
— Кто бы говорил! — рявкнул старый пьяница. — Окажись у тебя нож под рукой, ты бы сам этого мудака прикончил. Эх ты, павлин ссыкливый!
Джасмер, прижав ладонь к заалевшей щеке, изумленно таращил глаза.
Сильван подошел к столу, гулко откашлялся и смачно плюнул на труп:
— Что ж, из-за этого отродья мы все смерть примем. Ну и что с того? Да, от Сильвана Оливиоса Андрассия особого толку, может, и нет, но я тебе вот что скажу, Дженора, — я тебе верю. И уж если ты его убила, чтобы честь свою защитить, то я тобой горжусь.
Дженора крепко обняла старого актера. Сильван вздохнул и ласково потрепал ее по плечу.
— Дженора, извини меня, пожалуйста, — пробормотал Монкрейн. — Андрассий прав, я сглупил. Негоже мне других в несдержанности укорять. А сейчас нам надо побыстрее ноги отсюда уносить. Часа два-три у нас есть, в «Старой жемчужине» нас ожидают только после полудня.
— Никуда я из Эспары не сбегу, — пробормотал Эшак, утирая рот рукавом. — И вообще, какое мне дело, что тут у вас произошло? Можно же объяснить, что оно так случайно получилось… Все же поймут, что это не нарочно.
Локк вздохнул. Как он и предполагал, Эшак оказался самым слабым звеном; теперь оставалось лишь уповать на его родственные чувства к Алондо.
— Ничего они не поймут! — заявил Бертран. — Мы для них ничтожные актеришки, чужеземцы да чернокожие ублюдки, вот нас всем скопом и вздернут.
— Эшекхар, никто не станет разбираться, кто тут прав, а кто виноват, — сказал Локк. — Поэтому сделаем так: никто никуда не бежит и ни в чем не признается. Мы вам сейчас объясним, что делать, а если вам жизнь дорога, поклянитесь, что все исполните в точности, как уговорено.
— Нет уж, я с вами не останусь, — возразил Джасмер. — Переоденусь кем угодно — священником, или лошадью, или проклятой графиней — и из города тайком улизну. А вы поступайте как вздумается, хоть картенских магов на помощь зовите, мне…
— Что ж, тогда у нас будет не один, а два трупа, — вздохнула Сабета.
Кало и Галдо нарочитым жестом потянулись к ножам, спрятанным в рукавах.
— Ох и любите же вы, молокососы, всеми помыкать! — завопил Монкрейн. — От трупа надо бежать сломя голову, а не безумные игры здесь устраивать!
— Трус ты, Джасмер! — воскликнула Дженора. — Трус и подлец. Ты бы их хоть выслушал для приличия. Кто тебя из Плакучей Башни освободил?
— Боги, — заявил Монкрейн. — Себе на забаву.
— Все, хватит, — твердо сказал Локк. — Мы объявляем singua solus, что означает «одна судьба». Надеюсь, это всем понятно?
Монкрейн затравленно взглянул на него. Шанталь, Берт и Сильван закивали. Эшак помотал головой, а Алондо нерешительно произнес:
— Вот я не очень понимаю, в чем…
— В общем, так, — начал Локк. — Поздравляю вас, друзья, все мы здесь так или иначе причастны к убийству знатной особы, и от этого никуда не денешься. Чтобы не попасть в петлю, поклянитесь действовать решительно и уверенно, то есть лгать всем одинаково, а правду унести с собой в могилу.
— А того, кто клятву свою нарушит и доносчиком станет, чтобы свою шкуру спасти, — сурово провозгласил Сильван, — ждет страшная месть. И самая глубокая пропасть в преисподней.
— Ох, да спасут меня Двенадцать, — всхлипнул Эшак. — Я же просто из удовольствия хотел на сцену попасть…
— А за удовольствие надо платить, родственничек. — Алондо приобнял его за плечи. — Дорогую цену. Ну, давай богам нашу смелость покажем!
— И не страшно тебе?
— Еще как страшно. Я от страха чуть штаны не обмочил, — признался Алондо. — Но если каморрцы что-то дельное задумали, я с ними заодно.
— Задумка у нас простая, но дерзкая, — объяснила Сабета. — Во-первых, затвердите крепко-накрепко: сегодняшнее представление обязательно состоится. Отменять его мы не собираемся.
Как и предполагал Локк, в зале раздались возмущенные восклицания, отборная брань, угрозы и испуганные выкрики.
— ТИХО! РАДИ ТРИНАДЦАТИ БОГОВ! — завопил Кало, перекрикивая шум. — Ничего другого нам не остается. Если не отыграем спектакль как ни в чем не бывало, от петли нам не уйти. Мы — ваше единственное спасение. Доверьтесь нам.
— Нашими стараниями счастливая развязка вам обеспечена, — добавил Галдо. — Во всем положитесь на нас и слушайте Лукацо.
Локк четко и внятно изложил вчерашний замысел Благородных Каналий, внеся в него кое-какие изменения и дополнения (бессонная ночь прошла не зря), и ничьих возражений слушать не стал. К концу его речи все присутствующие, кроме Сильвана, словно бы постарели лет на пять.
— Так ведь это еще хуже! — заныл Эшак.
— Как бы то ни было, а без тебя нам не обойтись, сам понимаешь, — сказал Локк. — Если не хочешь притворно умереть на сцене, умрешь на виселице — по-настоящему.
— А куда труп денем? — спросила Шанталь.
— Сожжем, — ответила Сабета. — Пожар устроим. Об этом мы тоже позаботились. Барона опознают, но настоящую причину смерти не обнаружат.
— А выручка? — напряженно осведомился Джасмер. — Как только о смерти барона станет известно, то второе представление отменят. Придется нам неустойку платить, а мы всем кругом задолжали.
— Ну это легко устроить, — сказал Локк. — У нас есть бароновы подписи и его фамильный перстень-печатка. Получим деньги за первый спектакль, вернемся сюда, вы, Джасмер, засвидетельствуете баронову расписку в получении причитающихся ему денег. Верена подпись Булидаци подделает. А потом барон трагически погибнет в пламени пожара, деньги перекочуют в наши карманы, и мы сделаем вид, что не знаем, куда он их подевал.
— А выручку мы сами будем собирать? — спросил Монкрейн.
— Разумеется, — ответил Локк. — Вот, Дженора…
— Собирать выручку мы не имеем права, — вздохнул Монкрейн. — Мы с Булидаци как раз вчера вечером из-за этого разругались. Он заявил, что выручку будет собирать кто-то из его людей.
— Что?! — хором воскликнули Локк с Сабетой.
— А что слышали, всезнайки проклятые! Булидаци особого человека назначил деньги собирать. Так что мы даже к медяку притронуться не сможем.

Глава 10
Пятилетняя игра: окончательные приготовления
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Вам тут рады, как скорпиону в колыбели младенца, — прошипел Вордрата, окруженный надежным заслоном хорошо одетых громил.
Как обычно, Локка остановили, едва он переступил порог гостиного подворья «Черный ирис».
— Мне срочно нужно с ней увидеться, — тяжело дыша, заявил Локк.
По городу он, забыв о всякой осторожности, промчался на краденой лошади, и сейчас городская стража наверняка обыскивала все закоулки квартала Вел-Верда.
— Вас пускать не велено. — Ехидная улыбка ножевой раной рассекла узкое лицо Вордраты. — Госпожа запретила.
— Послушайте, мы с вами в прошлый раз обошлись…
— Недостойно, — отрезал Вордрата и подал знак своим спутникам, которые тут же кольцом обступили Локка.
Бежать было некуда.
— Господин Вордрата, вы же сами тогда заявили, что собираетесь вышвырнуть нас в темный переулок и жестоко избить, — напомнил ему Локк. — И тем самым вынудили нас…
— Госпожа с предельной ясностью дала понять, что видеть вас не желает. — Вордрата наклонился к Локку, обдав его винным духом. — Да, я не имею права к вам пальцем прикоснуться, но не отвечаю за то, что случится с вами за порогом этого славного заведения.
Охранники вытолкали Локка на улицу и, схватив в охапку, бесцеремонно швырнули его на очень твердые булыжники мостовой. В душе Локка ущемленная гордость и неутоленная страсть боролись с осмотрительностью и осторожностью уличного воришки. К счастью, он вовремя заметил, что оказался в опасной близости от карет и повозок и что вокруг собрались зеваки, с интересом ожидавшие, когда же он попадет под колеса. Осмотрительность победила, и он со стоном выполз на обочину.
Краденая лошадь исчезла. Мальчишки из конюшни «Черного ириса» насмешливо глядели на Локка. Наемный экипаж ему удалось остановить только после утомительной пешей прогулки.
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— …вот и вся хренотень, — вздохнул Локк, вертя в пальцах бокал, где еще недавно плескалась внушительная порция бренди.
Локк, вернувшись за полночь, заперся с Жаном в апартаментах и с помощью обильного ужина и бутылки лучшего бренди из запасов Жостена рассказал приятелю о неудавшемся свидании.
— И чего ты ждешь? Чтобы я тебе еще раз сказал, что старая ведьма врет? — спросил Жан.
— Я и так знаю, что врет. Там ложь с правдой круто перемешана. Меня гораздо больше правда беспокоит.
— А может, нет там никакой правды? — Жан осторожно потер виски, пытаясь облегчить ноющую боль в переломанном носу. — Одна только ложь, от края до края? Ох, ради всех богов, мы с тобой тем же самым всю жизнь занимаемся, простакам мозги парим до тех пор, пока они ложь от правды отличать не перестают.
— Ей мое имя известно. Мое настоящее имя. Подлинное. Которое…
— Знаю, — вздохнул Жан. — Я ей сам об этом рассказал.
— Но…
— Слушай… — Стыд и отвращение к себе сдавили Жану горло, обжигали желчью; он стукнул себя кулаками в грудь. — Ты же сам сказал, что они в Тал-Верраре у меня все выведали. Значит, и твое подлинное имя я им назвал. А все остальное Терпение выдумала.
— А как же третье имя?
— Которое якобы скрыто в глубинах твоего сознания? А оно там скрыто?
— Не знаю… — Локк устало потер глаза, обведенные темными кругами. — Есть что-то… Даже не имя, а… Ну, какое-то ощущение.
— Я так и думал! — воскликнул Жан. — А вспомни-ка, раньше у тебя это ощущение возникало? То-то и оно. Вранье это все. Обманка. Вот, к примеру, в моей душе и памяти теснятся самые разные чувства и ощущения. Это с каждым бывает. Так что никаких убедительных доказательств она тебе не представила, только заронила в душу зерно сомнения, а ты теперь будешь этим всю жизнь маяться. Если, конечно, сам себя не остановишь.
— Если сам себя не остановлю… — задумчиво повторил Локк и отшвырнул пустой бокал. — Я всю жизнь пытаюсь вспомнить, кто я и откуда. А теперь мне представился случай во всем разобраться, только нужно мне оно, как стрела в пузе.
— Случай ему представился… — вздохнул Жан. — Вот скажи мне честно, даже если бы все это было правдой, ты бы признал свое родство с этими мудаками? Нет, мне, конечно, легко говорить, я знаю, кто я и откуда родом…
— Да знаю я, откуда я родом! Из Каморра. Я родом из Каморра. И от этого не откажусь, даже если все, что она мне нарассказывала, — чистая правда. Ни за что ни откажусь — ни от этого, ни от Сабеты. — Локк встал; лицо его прорезали суровые морщины. — Ни от этого, ни от Сабеты, ни от победы в дурацких выборах. А теперь…
В дверь постучали, громко и настойчиво.
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Жан с обычными предосторожностями отпер замки и засовы. На пороге возник Никорос — небритый, с глазами как жареные яйца и со вздыбленной шевелюрой, будто попавшей в спицы тележных колес. В дрожащей руке он держал запечатанный лист пергамента.
— Вот, посыльный черноирисовцев принес, — пробормотал Никорос. — Велено передать лично в руки господину Лазари…
Локк выхватил послание, взломал печать и пробежал глазами ровные строки, начертанные рукой Сабеты.
Мне очень хочется обратиться к тебе по имени и подписать письмо своим, но мы оба понимаем, что этого делать не стоит.
Я знаю, что тебя глубоко задел мой отказ встретиться с тобой, но, по-моему, я поступила правильно. Все эти загадки и странности гложут мне душу, а для связных мыслей я не в силах подобрать слов. Тебе, наверное, тоже нелегко. Будь ты рядом, не знаю, что бы я сделала, о чем бы попросила и чего бы потребовала для собственного успокоения. Я абсолютно уверена лишь в одном: условия договора с нашими работодателями по-прежнему неколебимы и любой неосторожный шаг грозит опасностью. Если бы мы были рядом, то забыли бы об осторожности.
Я не понимаю, что сегодня произошло, но знаю, что меня все это очень пугает: и то, что твой работодатель по какой-то неизвестной причине счел нужным нам так много рассказать, равно как и то, что ты оказался средоточием неких загадочных событий, которые накладывают определенные обязательства на нас обоих.
Я боюсь, что в тебе, неведомо для тебя самого, скрыта некая первозданная сущность, которая в один прекрасный день вырвется наружу. Мне страшно при мысли, что в следующий раз ты будешь глядеть на меня глазами постороннего.
Прости меня. Я знаю, что тебя взволновало бы и мое молчание, и моя откровенность. Я выбираю откровенность.
Чувства, от которых я так долго отрекалась, вернулись и овладели мной с новой силой, но сейчас мне нужно отстраниться от всего и мыслить ясно и здраво. Прошу тебя, не появляйся больше на гостином подворье «Черный ирис». Не ищи меня. Сейчас ты должен стать для меня противником, а не возлюбленным или другом. Это необходимо нам обоим.
— Ох, пропади оно все пропадом! — Локк сунул скомканный листок в карман камзола, уселся в кресло и, хмуро сдвинув брови, уставился на стену.
В апартаментах воцарилось напряженное молчание. Наконец Жан, негромко кашлянув, спросил:
— Никорос, можно подумать, за вами демоны гонятся. Что происходит?
— Дела, сударь, дела. Просто голова кругом идет. А еще… прошу прощения, но я с дурной привычкой расстался, как вы мне присоветовали…
— А, все-таки бросил проклятое зелье?! Молодец! — Жан хлопнул его по плечу, и дородный картенец затрясся, как желе. — До смерти травить себя ни к чему.
— Ох, лучше б отравил… — вздохнул Никорос. — Мне сейчас так худо.
Локк, отвлекшись наконец от невнятных размышлений, с рассеянным любопытством посмотрел на него: Никорос, как и любой, кто пытался избавиться от пристрастия к снадобьям черных алхимиков, промучается еще не один день, неотвязный недуг будет трясти его, как котенок любимую игрушку… Может, лучше на время освободить его от дел… или посадить на цепь?
«О боги преисподней! — подумал Локк. — Если я не прекращу из кожи вон лезть, то меня самого придется рядом с Никоросом на цепь сажать».
— Лазари, это послание… как бы лучше выразиться… Оно окончательное? — нерешительно осведомился Жан. — Или очередной перерыв?
— Это нож в сердце, — буркнул Локк. — Хотя, пожалуй… что ж, пожалуй, можно считать его в некотором роде перерывом.
— Очень хорошо, — отозвался Жан.
— Пожалуй… — пробормотал Локк, ощутив, как в груди разливается знакомый жар. — Пожалуй, я знаю, что мне нужно! Давненько мы с тобой не шалили, не шумели, не поднимали жуткого переполоха и не устраивали буйных проказ. Эй, Никорос! А чем вы сегодня занимались?
— Ездил выяснять, скоро ли власти порядок наведут, — ответил Никорос. — А то ведь такая неразбериха… Ну, не в партийных делах, а в городских.
— Я местным неразберихам уже счет потерял, — вздохнул Локк.
— Я о том, что творится у Северных ворот и во Дворе Праха, — пояснил Никорос. — Там же беженцы с севера…
— А… Ох, я и забыл, что в Семи Сущностях война началась! — воскликнул Локк. — Так какие, говорите, беженцы?
— Люди приличные, состоятельные, из тех, кто уехал, не дожидаясь, пока война начнется. С охраной, со слугами и лакеями. Ждут, пока им вид на жительство выдадут. Все постоялые дворы переполнены…
— Беженцы при деньгах, — вмешался Жан. — Переселенцы… То есть будущие избиратели, которым срочно необходима помощь!
— Великолепно! — вскричал Локк. — Никорос, велите лошадей седлать. Трех! А переписчик и стряпчий пусть следом едут. Соберем беженцев, способных право голоса оплатить, и расселим по тем округам, где голоса в нашу пользу больше всего нужны.
— И переселенцы станут сторонниками партии Глубинных Корней на всю жизнь, — ухмыльнулся Жан. — Ну или хотя бы на пару недель до выборов.
— Да-да, я… я сейчас… — Никорос, тяжело сглотнув, умоляюще сложил руки. — Дайте мне пару минут на сборы. Я вас догоню…
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Ночь выдалась прохладной. На молчаливых улицах белые клочья тумана неупокоенными призраками колыхались над булыжниками мостовой, с балконов свисали черные и зеленые стяги, но все изменилось, как только Локк, Жан и Никорос подъехали ко Двору Праха.
Там действительно царила обещанная Никоросом неразбериха. Повсюду сновали городские стражники в голубых мундирах, обеспокоенные и даже напуганные происходящим. Среди телег, повозок и экипажей было не протолкнуться, лошади фыркали и махали хвостами, караванщики и конюхи отчаянно переругивались, постоялые дворы и таверны были ярко освещены, а взволнованные голоса то и дело перекрывали привычный шум и гомон Двора Праха.
Озабоченный караванщик что-то устало объяснял кучеру в долгополом ливрейном сюртуке.
— И куда нам теперь податься? — выкрикнул кучер по-терински, но с заметным вадранским говором. — Все таверны переполнены, на подворье Жостена постояльцев не принимают из-за ваших проклятых…
Локк подъехал к ним и осведомился:
— Благородные господа желают остановиться на ночлег? Это легко устроить.
— Да? А сами-то вы кто будете?
— Меня зовут Лазари. Магистр Себастьян Лазари, — улыбнулся Локк и продолжил по-вадрански: — Я глубоко огорчен невзгодами, постигшими ваших досточтимых хозяев, однако же смею заверить, что в Картене благородных господ ожидает самый дружеский прием.
— Ох, благословенные морские глубины и мелководье! — воскликнул кучер по-вадрански. — Мы с моей госпожой, досточтимой Иреной Варош из Стовака, вот уже пятый день в дороге…
— Считайте, что вы уже дома, — заявил Локк. — Не обращайте внимания на слухи, а езжайте прямиком на гостиное подворье Жостена, апартаменты для вас найдутся. Мой помощник Никорос все уладит.
Никорос, с трудом справляясь с чересчур резвой лошадью, по знаку Локка приблизился и зашептал:
— А куда их селить?
— Пока — в пустующие апартаменты на нашем этаже, а потом разберемся. Подумайте, у кого из наших сторонников есть свободное жилье. Кстати, в Вел-Верда целый дворец пустует, его и займем, хоть какая-то польза будет.
Жан уже оживленно переговаривался по-вадрански с охранниками, лакеями и утомленными путниками в пыльных дорожных одеждах. Минут двадцать приятели провели среди беженцев, объясняя знатным господам и состоятельным торговцам, что Никорос, Жостен и вся партия Глубинных Корней готовы незамедлительно дать им приют и оказать помощь и поддержку.
На южной оконечности Двора Праха взметнулся столб пыли, раздался громкий цокот копыт, и к беженцам подскакали человек двадцать в ливреях гостиного подворья «Черный ирис» во главе с Вордратой.
— Чтоб у них причинные места поотсыхали, — пробормотал Локк. — Я-то думал, у нас времени больше будет. Интересно, кто этих межеумков разбудил и сюда отправил?
— Ну… так всем же известно, что здесь творится, — пролепетал Никорос.
— Вы правы, — вздохнул Локк, с хрустом разминая пальцы. — Что ж, займемся делом всерьез. А вот, кстати, и переписчик с поверенным! А вы, Никорос, возвращайтесь к Жостену, пусть он наших друзей-северян во все свободные покои рассует, как книжки по полкам.
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В девятом часу утра Жан, вставший из постели исключительно из чувства долга и ощущавший себя непропеченным куском теста, с небрежной рассеянностью приступил к утреннему туалету: пригладил и умастил непокорные кудри, облачился в очередное изысканное творение сестер Моренна, надел очки, поправил гипсовую повязку на носу и, поглядевшись в зеркало, пришел к выводу, что на лице его явственно читается острая потребность в кофе. Увы, вознаграждением за усердные ночные труды сегодня будут труды дневные.
Выйдя из опочивальни в гостиную, Жан увидел, что Локк в полном изнеможении сидит за письменным столом.
— Я бы полюбопытствовал, как тебе спалось, — вздохнул Жан, — но глупые вопросы давным-давно задавать разучился.
Локка окружали груды бумаг, стопки листов, исписанных неразборчивым почерком Никороса, кожаные папки с лавинами счетов и каких-то заметок, блюда с недоеденными и уже заветрившимися пирожными и печеньями, оплывшие свечи в подсвечниках и тускло светящиеся алхимические шары. Пол устилали смятые и разорванные клочья пергамента. Локк, сощурившись, поглядел на Жана, будто потревоженный зверек в норке, и заявил:
— Мне сейчас сон ни к чему. Если хочешь, могу поделиться.
— Увы, боюсь, ничего не выйдет… — Жан подошел к окну и попытался распахнуть ставни. — Слушай, сюда капля воды не просочится, не то что лучик света…
— Не трогай ставни! — Локк обмакнул в чернильницу перо, изрядно обгрызенное за ночь. — От солнечного света я воспламенюсь…
— А чего это ты так раздухарился? — Жан уселся в кресло у окна. — Неужели из-за наших друзей-северян?
— Нет, — с довольной улыбкой ответил Локк. — Между прочим, наш ночной улов — семьдесят два человека, достойные получить право голоса. Им сейчас поверенные и стряпчие условия договора объясняют. В общем, все очень просто: начнем по нескольку человек в канцелярию городской казны отправлять, пусть вид на жительство получают и взносы за право голоса платят, а чиновникам еще и вознаграждение дадим, за спорую работу. К вечеру у нас будет семьдесят два правомочных избирателя, тогда и решим, по каким округам их расселить.
— А черноирисовцы сколько набрали?
— Вполовину нашего. — Локк сверкнул зубами. — А еще я наших людей и во Дворе Праха оставил, и за городскую черту послал, прямо на тракте беженцев встречать. Черноирисовцам, конечно, кое-что достанется, но по большей части вадранские переселенцы будут голосовать за партию Глубинных Корней.
— Великолепно, — сказал Жан. — А чем же ты сейчас занят? Все чернила извел и перо до черенка сточил…
— Да так… — Локк небрежно махнул рукой. — Письмо пишу. Ну, мое письмо. К ней. То есть мой ответ на ее послание. Кое-какие места не даются, надо бы подправить. Точнее, все полностью переписать. Слушай, а ты потом не сделаешь мне одолжение? Письмо, как будет готово, в «Черный ирис» доставить надо.
— Безусловно, — сказал Жан. — Я как раз мечтал еще в одну драку с черноирисовцами ввязаться.
— Никто тебя не тронет, — заверил его Локк. — И никаких подлостей подстраивать не станут. Это на меня Вордрата зуб точит.
— Разумеется, я с огромным удовольствием доставлю свидетельство твоей одержимости в стан врагов, — кивнул Жан. — Но с одним условием: ты немедленно отправишься в кровать и используешь ее по назначению.
— Но…
— У тебя под глазами сдобные рогалики, — улыбнулся Жан, не желая сильно огорчать друга. — И вообще, ты на Никороса становишься похож. Да хранит тебя Многохитрый Страж, конечно, но в таком виде не избирательную кампанию проводить, а только по канавам шастать и крыс сырыми жрать… Тебе давно пора отдохнуть.
— Так ведь письмо еще не…
— Будешь упираться, я тебя сонным зельем опою, у меня давно припасено. — Жан поднес к виску Локка увесистый кулак. — Говорят, сон мозги отлично прочищает. Вот выспишься — и вмиг свое послание сочинишь.
— Гм… — Локк рассеянно почесал щетинистый подбородок огрызком пера. — Какой мудрый совет… А зачем ты мне всякий раз напоминаешь, что ты меня умнее?
— Оно само собой получается. — Жан с притворной строгостью заботливого родителя указал на дверь Локковой опочивальни, но Локк уже вылез из-за стола и, зевая, направился к кровати.
Через минуту он уже храпел.
Жан задумчиво оглядел плоды усердных упражнений Локка в чистописании, запустил левую руку в карман камзола и погладил спрятанную там прядь волос. Поразмыслив, он собрал скомканные листы, уложил на каминную решетку и поднес к ним алхимический фитиль.
Локк продолжал храпеть.
Жан тихонько выскользнул из апартаментов и запер за собой дверь.
В обеденном зале гостиного подворья Жостена царила привычная суета. Среди посетителей было много новичков, звучала теринская и вадранская речь. Усердие Жостен, будто неопытный полководец перед решительным сражением, что-то суматошно объяснял прислуге, но, заметив Жана, хлопнул в ладоши и отправил всех заниматься своими делами.
— Господин Каллас, это вам я обязан наплывом чужеземных гостей? — осведомился Жостен и тут же добавил: — Но вас сейчас, похоже, больше завтрак волнует.
— У меня всего два желания, — вздохнул Жан. — Во-первых, крепкий кофе, а во-вторых, тоже кофе, только еще крепче.
— И в этом вам поможет моя верная джеска, — гордо заявил Жостен, указывая на раскаленную алхимическую плиту, где красовался кованый медный сосуд с длинной ручкой. — Точнее, не моя, а отцовская. Неотъемлемая принадлежность любого окантского очага. Вы, бедолаги, кофе в чанах варили, пока мы, окантийцы, не раскрыли вам секрет приготовления животворящего напитка.
Жостен торжественно наполнил чашку ароматным кофе, затянутым слоем светло-коричневой пены. Жан понимал, что пить его одним глотком — кощунство, но, чтобы взбодриться, ничего другого не оставалось. Обжигающая струя густого напитка с привкусом инжира и цикория скользнула в глотку, и обстановка обеденного зала неожиданно приобрела четкость и ясность.
— То-то же, — удовлетворенно произнес Жостен, наливая Жану вторую чашку кофе. — В последнее время Никорос только этим и спасается, бедняга. Худо ему без…
— Знаю, — сказал Жан. — Это для его же пользы.
Жостен с вежливой настойчивостью объяснил Жану, что одним кофе завтрак не ограничивается, и вручил ему поднос с пресноводными анчоусами, оливками, твердым темным сыром, печеными помидорами и ломтиками хлеба, обжаренного в масле с луком. Жан, подхватив поднос, отправился в галерею второго этажа.
За столом в зале приемов партии Глубинных Корней сидел Никорос, подобно Локку окруженный грудами бумаг и пустыми чашками. Щетина на его щеках вполне сгодилась бы для скребков, которыми очищают днище корабля от водорослей и полипов. Он, с трудом разлепив набрякшие веки, поглядел на Жана воспаленными глазами и вздохнул:
— Мне снится, что я подписываю счета и составляю донесения, а потом просыпаюсь и начинаю подписывать счета и составлять донесения, а памятником на моей могиле станет письменный стол, на котором начертают: «Здесь покоится Никорос Виа Лупа, бездетный холостяк, искусный составитель списков».
— Вы чересчур загружены работой! — Жан сочувственно покачал головой. — А вдобавок отучаетесь от дурных пристрастий, вот вас и ломает. Мы с господином Лазари слишком много от вас требуем, уж простите. Вот, позавтракайте со мной.
Поначалу Никорос не проявил особого интереса к угощению, но вскоре они с Жаном наперегонки поглощали завтрак.
— Только вашими стараниями тут все и держится, — сказал Жан. — Избирательную кампанию проводят не Эпиталий с Дексой, и даже не мы с Лазари, а вы, Никорос. И о ваших заслугах долго еще будут помнить.
— Ох, какие там заслуги… Может, боги смилостивятся и мы хотя бы свои места в Конселе сохраним. А уж что через пять лет будет — страшно подумать.
— Не отчаивайтесь, — вздохнул Жан. — Да, врать не буду, сейчас нам трудно. Но битва продолжается, хотя, наверное, вам пока ее ход неясен. Однако, уверяю вас, дело движется в нужном направлении.
— Видите ли, у черноирисовцев… — начал Никорос, потупившись, — у черноирисовцев сейчас… есть определенные преимущества. Ну, мне так кажется.
— Вполне естественно, — кивнул Жан. — Но ведь определенные преимущества и у нас имеются. Вот, к примеру, с беженцами очень удачно получилось. Больше семи десятков новых голосов за партию Глубинных Корней — это не шутка. На исход выборов это вполне может повлиять, каких бы пакостей нам черноирисовцы ни подстраивали.
— Я вам сейчас плохой помощник, — еле слышно произнес Никорос.
— Глупости! — Жан участливо потрепал Никороса по плечу. — Были б вы плохим помощником, мы давно бы от вас избавились.
— Спасибо на добром слове, господин Каллас, — с робкой улыбкой сказал Никорос.
— Видно, сами боги меня поставили утешителем и исповедником страждущих и падших духом… — вздохнул Жан. — Шли бы вы спать, Никорос, — в кровати, а не в кресле. Ступайте к себе и не возвращайтесь до тех пор, пока…
В зал вбежала женщина в запыленном дорожном камзоле и длинном плаще; у пояса виднелась сумка посыльного и кинжал в ножнах.
— Простите, господа, — сказала она, тряхнув короткими темными кудрями. — Дело не терпит отлагательств.
— Господин Каллас, прошу любить и жаловать, моя верная помощница Ава Аллена, — представил ее Никорос. — Точнее, Авантюра Аллена. Без ее услуг ни одна избирательная кампания Глубинных Корней не обходится.
Аллена пожала Жану руку и торопливо продолжила:
— По приказу господина Виа Лупы мы впятером за час до рассвета выехали верхом на тракт к северу от Двора Праха встречать вадранских беженцев — ну, чтобы сразу заручиться их обещанием отдать голоса за партию Глубинных Корней. — Стянув кожаные перчатки, она раздраженно хлопнула ими по колену. — А как только взошло солнце, нас окружили городские стражники и объявили, что Комитет общественного порядка издал указ, запрещающий жителям Картена выезжать за пределы города, — якобы в связи с напряженной обстановкой на севере. Предложили нам по доброй воле вернуться, иначе грозили арестовать и насильно в Картен привести. Вот мы и вернулись — с пустыми руками.
— А может, это черноирисовцы в голубые мундиры переоделись? — спросил Жан.
— Нет, констебли были самые настоящие, я многих в лицо знаю, — ответила Аллена. — И указ Комитета тоже не поддельный, я с ним ознакомилась.
— Правильно сделали, что добровольно вернулись, — сказал Жан. — А то бы сидеть вам под арестом. Ладно, ступайте завтракать, мы с этим сами разберемся.
Аллена ушла, а Жан обернулся к Никоросу:
— Что еще за Комитет общественного порядка?
— Три человека, избранные из числа консельеров большинством голосов. Они за городской стражей присматривают.
— М-да… Похоже, не стоит и спрашивать, какую партию они в Конселе представляют…
— Увы, сударь, — вздохнул Никорос.
— Что ж, придется в черте города работу по оказанию помощи беженцам проводить. Ничего страшного. Я отправлю Аллену со спутниками во Двор Праха. А вы, Никорос, ступайте отдыхать. Нет, никакие возражения не принимаются. Либо вы немедленно идете к себе, либо я вас с балкона выброшу. Я тут и один управлюсь, пока вы с господином Лазари отсыпаться будете.
Никорос, преисполненный благодарности, удалился в свои покои, а Жан занялся изучением бумаг на столе. Он писал распоряжения, рассылал посыльных, отвечал на какие-то прошения, пил кофе всевозможных сортов — свежезаваренный и обжигающе горячий, а осеннее солнце протягивало в окна бледные пальцы лучей.
Вскоре после полудня парадные двери гостиного подворья Жостена распахнулись, и толпа посетителей расступилась, пропуская к лестнице второго этажа Дурную Примету Дексу и Первого сына Эпиталия в сопровождении целой свиты помощников и лакеев. Жан отложил бумаги и встал из-за стола.
Декса, ворвавшись в зал приемов, гневно наставила обличительный перст на Жана и прошипела:
— Вы с господином Лазари поставили нас в унизительное и чрезвычайно нелепое положение! По вашей вине нам пришлось…
Жан расправил плечи, вздохнул и миролюбиво развел руками:
— Похоже, произошло какое-то прискорбное недоразумение, которое мы немедленно уладим. Для этого прошу всех, кроме консельеров, немедленно покинуть помещение.
Сопровождающие недоуменно переглянулись. Жан с радушной улыбкой выпроводил их за дверь, как расшалившихся детей, а потом вывел Дексу и Эпиталия на балкон, где уже без улыбки, но с неприкрытой угрозой в голосе негромко произнес:
— Разговоров в подобном тоне я больше не потерплю.
— Нет уж, извольте нас выслушать! — возмущенно воскликнула Декса. — Я с вас лоск пообдеру! Три шкуры спущу за то, что…
— Дурная Примета Декса, — прорычал Жан, подступив к ней вплотную. — Немедленно понизьте голос. Прекратите истерику. Не смейте своим вызывающим поведением смущать ваших собратьев по партии и лишать их боевого духа. Не доставляйте удовольствия нашим противникам, которым наверняка станет известно о смятении в наших рядах. Повторяю: я этого не потерплю.
Она разгневанно уставилась на него. Внезапно в ее настроении произошла разительная перемена — непонятно, то ли из-за строгой отповеди, то ли под влиянием магического принуждения, — и Декса неохотно кивнула.
— Итак, я готов выслушать ваши замечания, предложения и даже гневные упреки, при условии что высказаны они будут с соблюдением всех правил приличия и хорошего тона, — произнес Жан. — Иначе говоря, создавая видимость дружеской беседы.
— Извините, — вздохнула Декса. — Вы совершенно правы. Так вот, дело в том, что вы с господином Лазари своей выходкой умудрились погрузить нашу безупречную репутацию на мусорную барку и утопить ее в озере! Зачем вам беженцы понадобились?
— Состоятельные беженцы благородного происхождения? — уточнил Жан. — Те, кто в благодарность за радушный прием отдаст свои голоса в пользу партии Глубинных Корней?
— В том-то и дело, что ничего подобного не произойдет! — возразил Эпиталий. — Декса, покажите ему постановление…
— Час назад нас созвали на внеочередное заседание Конселя… — Декса вытащила из кармана сложенные листы пергамента и вручила их Жану. — Созванное по требованию черноирисовцев. Во временные рамки они едва уложились, но в остальном все прошло в полном соответствии с законодательством. Чрезвычайное постановление было принято простым большинством голосов.
— Ввиду непредвиденного стечения обстоятельств, — вслух прочел Жан, — и в связи с появлением в городе огромного числа беженцев и переселенцев из самых разных слоев общества… необходимо принять срочные меры, дабы обезопасить и защитить священные традиции избирательного права от умышленных и злонамеренных нарушений… немедленно ввести строгий запрет на предоставление означенным переселенцам и беженцам права голоса… сроком на три года?! Ох, какие борзые говнюки!
— Вот именно, — кивнула Декса. — Да вы дальше читайте.
— Городской страже вменяется в обязанность… — продолжил Жан и, пропустив несколько строк витиеватых разъяснений, заключил: — Постановление вступает в силу к полудню сего дня… К полудню?! То есть несколько минут назад?
— Совершенно верно. Необходимость в срочных мерах возникла сразу же, как только черноирисовцы обеспечили право голоса для всех своих вадранских переселенцев.
— О боги, — вздохнул Жан. — А я только шестерых успел в казначейство послать, думал, у нас еще целый день в запасе. И сколько же новых голосов приобрела партия Черного Ириса?
— Сорок, — сказала Декса. — Вы с Лазари всю ночь в седле провели, а партия Глубинных Корней получила всего шесть новых голосов. И что нам теперь делать с семью десятками наших северных друзей? До следующих выборов в чулане хранить? Как вы предлагаете теперь от них избавиться?
— Никак.
— Но это же…
— Партия Глубинных Корней пообещала вадранским беженцам помощь и поддержку, — напомнил Жан. — А теперь представьте, как мы будем выглядеть в глазах избирателей, если откажемся от своих обещаний и не протянем руку помощи нашим несчастным вадранским друзьям, особенно родовитым и состоятельным.
— Вы правы, — согласилась Декса.
— Даже если мы не сможем воспользоваться их голосами, то воспользуемся их деньгами. Вдобавок проникновенные описания их мук и страданий помогут склонить избирателей на нашу сторону. Жители Картена наверняка с огромным интересом отнесутся к рассказам о разграбленных имениях, разрушенных домах, похищенных наследствах, убийствах и всевозможных злодеяниях… А мы с Лазари слухи эти еще и расцветим, у нас это неплохо получается.
— Да, конечно, — с неожиданной покорностью в голосе сказала Декса. — Вам виднее.
Жан недоуменно поморщился: такие перепады настроения, скорее всего, объяснялись тем, что магическое внушение шло вразрез с характером Дексы, но противиться ему она была не в состоянии.
Жан, решив несколько разрядить обстановку, примирительно произнес:
— Поэтому вы нас и пригласили. А сейчас мне совершенно необходима ваша помощь. Без вашего совета в тонкостях картенской политики мне не разобраться…
Поначалу Жан считал, что никаких советов ему на самом деле не требуется, но, задав несколько вопросов для виду, понял, что кое-какие полезные сведения у Дексы и Эпиталия все же можно почерпнуть, и провел несколько часов в познавательной беседе, сопровождаемой нескончаемыми чашками кофе, бокалами бренди и сигарами. О недавнем недоразумении вскоре совершенно забыли, бренди лилось рекой, и Жану пришлось проявить чудеса престидижитации, чтобы сохранить трезвость мыслей.
В третьем часу дня появился Локк, в новом черном камзоле с зеленой розеткой на отвороте. К этому времени он расстался с мертвенной бледностью, зато обзавелся большой кружкой кофе, поверх которой лежал здоровенный ломоть хлеба с мясом и горка печенья. С привычной непринужденностью откусив кусок, Локк с набитым ртом пробурчал:
— Привет собратьям-глубинникам! А что это тут у нас происходит?
Жан передал ему чрезвычайное постановление и вкратце объяснил, в чем дело. Локк ни на минуту не отрывался от еды и к концу рассказа уже сосредоточенно обмакивал в кружку последнее печенье. Свои слова Жан сопроводил условными жестами, означавшими: «Наши друзья расстроились, но я их успокоил убедительными доводами и бренди».
— Увы, наш великолепный замысел не вполне удался, — вздохнул Локк. — Что ж, возложим цветы на его могилу и обратимся к следующему. В последнее время черноирисовцам удача улыбается слишком часто. Подозрительное везение. Не беспокойтесь, я с этим разберусь. — Одним глотком допив кофе, он доверительно понизил голос: — Эпиталий, Декса, вы хорошо знакомы с консельерами. Скажите, пожалуйста, кто из черноирисовцев больше всего печется о собственных интересах? Кого из них интересует не столько политика или идеология, сколько собственная нажива?
— Кого легче всего подкупить? — уточнил Эпиталий.
— Ну, скажем, кто легче всего поддастся неприметному воздействию — с помощью финансовых или иных способов убеждения.
— Гм… В данном случае финансовые способы убеждения слишком дорого обойдутся, — заявила Декса. — Простите прискорбное сравнение, господин Лазари, но с непотопляемого корабля крысы не бегут. Партия Черного Ириса сейчас пребывает в весьма завидном положении.
— И все же есть у вас кто-нибудь на примете? — спросил Локк.
— Я бы поставила на Ловариса, — задумчиво произнесла Декса.
— Да, пожалуй, Второй сын Ловарис — то, что нужно, — кивнул Эпиталий. — Он самый, Проницательность Ловарис. Политика его совершенно не интересует, но место в Конселе тешит его самолюбие, а вдобавок открывает широкие возможности для… личного обогащения.
— Одну из таких возможностей я ему и предложу, — улыбнулся Локк. — Мне надо с этим типом встретиться наедине и желательно втайне. Как бы это устроить?
— Лучше всего обратиться к Никоросу, — посоветовала Декса. — Он же у нас торговым страхованием занимается, а у Ловариса есть доля в корабле под названием «Смарагдовая владычица». Пусть Никорос составит какой-нибудь отчет о состоянии грузовых перевозок или что-то в этом роде, под этим предлогом вы и явитесь на встречу. О партии Глубинных Корней можно будет не упоминать.
— Великолепно, Дурная Примета! — Локк отсалютовал ей пустой кружкой. — Итак, вперед, к новым свершениям.
6
Три дня спустя неряшливо одетый тщедушный человек в рубахе, заляпанной краской, вышел из туманных аллей Мара-Картени, где дождь раскачивал фонари и струился по растрескавшимся от времени мраморным изваяниям эпохи Теринского престола.
На восточной стороне старинного парка находился особняк Проницательности Ловариса, консельера, представителя партии Черного Ириса от округа Бурсади. Неряшливо одетый человек подошел к черному ходу, где его встретила темнокожая седовласая великанша с увесистой обшарпанной дубинкой ведьмина дерева на поясе. Впрочем, двигалась толстуха с удивительным проворством, а дубинка, судя по всему, проломила немало черепов.
Толстуха провела насквозь промокшего гостя по богато убранным покоям особняка и втолкнула в небольшую залу, где с высокого потолка божественным благословением исходило золотистое сияние алхимических светильников, обрамлявших яркие витражи с изображением Двенадцати богов.
Великанша прижала тщедушного человека к стене. Он невольно напрягся, опасаясь подвоха, но толстуха с привычной ловкостью ощупала ему бока, проверяя, не спрятано ли где оружие. К счастью, ей была неизвестна излюбленная уловка каморрских воров: узкое лезвие стилета без рукояти, прикрепленное длинным шнурком к шейной цепочке сзади.
Локк, разумеется, не собирался вышибать двери и поражать полчища врагов, но скрытый на теле крошечный клинок внушал дополнительную уверенность в своих силах.
— Он безоружен, — улыбнулась толстуха. — Да и с оружием не страшен.
В залу вошел пожилой светловолосый теринец с морщинистыми розовыми щеками и отработанным движением, будто актер на сцене, поменялся местами с толстухой. Она удалилась, закрыв за собой дверь.
— Снимите ваш дурацкий парик, — велел теринец. — Ну я надеюсь, что это парик, если вы тот, за кого себя выдаете.
Локк стянул с головы промокшую копну черных кудрей, снял очки со стеклами толще, чем донышки алхимических склянок, и водрузил все на стол, стоявший посреди залы. Стул был только один, со стороны Ловариса.
— Себастьян Лазари, — произнес Ловарис, тяжело опускаясь на стул. — Лашенская знаменитость, о котором в Лашене слыхом не слыхивали. Магистр без верительных грамот. Поверенный без конторы.
— Фальшивые личины готовил не я, а потому все вопросы — не ко мне, — заявил Локк. — Я оправдываться не собираюсь.
— Должен признать, что вы и ваш приятель-здоровяк — весьма интересные противники для очаровательной госпожи Галанте. Разумеется, вы здесь появились совсем из других мест.
— Разумеется, — кивнул Локк.
— По-моему, господин Лазари, вы из южных краев решили на север податься. Помнится, несколько месяцев назад до меня доходили слухи о незавидной участи архонта Тал-Веррара. Поговаривали, что в неразберихе, последовавшей за его свержением, неким капитанам сыскной службы архонта чудом удалось избежать петли и скрыться.
— Поздравляю, — ухмыльнулся Локк. — Только позвольте вас предупредить, что, даже если ваше увлекательное предположение и достигнет чьих-либо ушей в Тал-Верраре, моя скромная персона там ни для кого ни малейшего интереса не представляет.
— А я и не собираюсь тратить на это время. Избирательная кампания окончится прежде, чем мое послание дойдет до Тал-Веррара. Нет, о нашей с вами беседе не узнает никто, кроме духов моих славных предков. — Ловарис обвел рукой резные панели в стенах. — Это наш фамильный склеп. Мой род насчитывает семь веков, мои прародители жили в Картене еще до Предстояния. Нет, я пригласил вас в ответ на ваше любопытное письмо, чтобы доставить вам как можно больше неудобств.
— Как я понимаю, ваши славные предки за семьсот лет научились не упускать выгодные возможности. В своем послании я всего-навсего просил о встрече. Вы и не догадываетесь, что я намерен вам предложить.
— Конечно же догадываюсь, — скупо улыбнулся Ловарис. — Вы хотите, чтобы я переметнулся на сторону партии Глубинных Корней. Точнее, вы хотите, чтобы я баллотировался как кандидат от партии Черного Ириса, а после подсчета голосов объявил бы о своих давних и прочных связях с глубинниками. Насколько мне известно, вы обещали придумать, по какой именно причине меня настиг приступ внезапной совестливости, но пока еще никому об этом не рассказывали.
Локк, едва не вскрикнув от неожиданности, с притворной сосредоточенностью принялся разглядывать ногти и скучающе вздохнул, надеясь, что это его хоть немного успокоит.
— Причину я вам подыщу, — рассеянно сказал он. — Между прочим, это… обогатит ваш кругозор.
— Да-да, — сказал Ловарис. — На десять тысяч дукатов золотом. Я подставлю сундук, а вы его наполните. У меня на глазах. Сундук будет храниться в сокровищнице счетного дома, владельцы которого не имеют политических предпочтений, под неусыпным и зорким присмотром равного числа ваших и моих людей. И как только я во всеуслышание объявлю о перемене своих взглядов, ваши люди удалятся, оставив золото в моем распоряжении.
— Изящный замысел, не правда ли? — осведомился Локк, которому больше всего хотелось биться головой о стену: Ловарису каким-то образом стало известно то, о чем Локк всего день-два назад беседовал с горсткой доверенных людей. Что ж, бывало и хуже. Спокойствие, только спокойствие. — Ловарис, вы же сами прекрасно знаете, что вас не интересует ни политика, ни идеология. И я это знаю. И всему городу об этом известно, так что ваш поступок никого не удивит. А на десять тысяч дукатов можно купить все, что угодно.
— Я похож на человека, которому нужны деньги? — спросил Ловарис.
— Вы похожи на человека… гм, определенного возраста. Кто знает, сколько еще лет здоровья и жизни вам отвели боги? А насколько увлекательнее их можно прожить с десятью тысячами дукатов?
— Трудность заключается в другом, — вздохнул Ловарис. — Взяточничество — преступление, наказуемое отсечением руки. Если к нему присоединят обвинение в государственной измене, то можно лишиться и жизни. На мелкие взятки внимания не обращают, но десять тысяч дукатов — внушительная сумма, ее сразу заметят. И партия Черного Ириса такого поступка мне никогда не простит. Я стану первым человеком в Картене, которого осудят за взяточничество. На счет в банкирском доме деньги я положить не смогу, их придется хранить в моей сокровищнице, а это создает определенные неудобства. И, по вполне очевидным причинам, кредитного письма я принять тоже не смогу.
— Раз уж вы не сомневаетесь в том, что десять тысяч дукатов я заплатить способен, почему бы вам самому не придумать, как лучше всего скрыть передачу денег?
— Нет уж, мне это ни к чему. — Ловарис встал и потянулся. — Но самое главное, что все это сработает лишь в том случае, если партия Черного Ириса одержит победу на выборах с перевесом в одно место. Если победа достанется партии Глубинных Корней, то вам мои услуги покупать незачем, а если мы выиграем с перевесом в два места или более, то мой переход на вашу сторону и вовсе ничего не изменит. Честно говоря, все это несущественно, поскольку проиграете вы с гораздо бóльшим отрывом, чем один голос. Вы правы, идеологические соображения меня не интересуют, но выступать на стороне проигравшей партии я не собираюсь.
— Мало ли что до выборов может произойти.
— Вы уже к невнятным общим фразам прибегнуть решили, Лазари? Вам бы в торговых рядах витийствовать, а не избирательной кампанией руководить. О степени нашей осведомленности я сообщил вам для того, чтобы вы осознали, в каком невыгодном положении находитесь.
— И значит, теперь самое время предложить вам двадцать тысяч дукатов! — воскликнул Локк.
— По-вашему, это меня должно обрадовать? Я же вам только что объяснил, что и десять тысяч — слишком заметная сумма, а вы мне предлагаете скрыть вдвое больше. Для меня деньги представляют соблазн лишь в том случае, если они попадут ко мне в карман незаметно и если при этом я не утрачу своего положения в картенской политике. Скажу вам без притворства, господин Лазари, купить меня можно, только ваша цена меня совершенно не устраивает. А теперь, прежде чем вас проводят к выходу, наденьте, пожалуйста, ваш нелепый, насквозь промокший парик — на всякий случай, но больше для порядка.
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Неряшливо одетый тщедушный человек в рубахе, заляпанной краской, вышел из дверей черного хода особняка Проницательности Ловариса и торопливо отправился на запад, в прохладный зеленый лабиринт Мара-Картени, примечая по дороге оставленные для него условные знаки — ниточки и лоскуты, привязанные к ветвям кустов. По извилистой тропке он прошел под кирпичными арками, увитыми пожелтевшим плющом, и свернул к одной из древних статуй, где его дожидался Жан Таннен.
Жан, укутанный в непромокаемый плащ с капюшоном, сидел на скамье у памятника какому-то давно забытому мыслителю и военачальнику исчезнувшей империи — суровой женщине со светочем знаний в одной руке и с зазубренным копьем в другой. Жан накинул на плечи Локка принесенный с собой плащ.
— Спасибо, — пробормотал Локк, стягивая с головы парик и снимая очки с носа. — Плохи наши дела. Ловариса предупредили о моем приходе.
— Тьфу ты… Что ж, придется Сабетиных грымз с крыш согнать, — вздохнул Жан.
— От бабулек вреда нет, они там больше для виду. А вот среди нас предатель завелся. Ловарис знал все подробности моего замысла, даже то, о чем я совсем недавно под большим секретом доверенным людям рассказывал. Интересно, а в галерее второго этажа можно спрятаться и подслушать, о чем в зале приемов говорят?
— Нет, я все закутки вокруг проверил и стены простучал. Ни сверху, ни снизу, ни с боков никто не подберется. Да и шум из обеденного зала голоса заглушает. Так что подслушать нас можно только с помощью магии.
— Что ж, придется крысу выманивать. А поскольку мой первый подход к самодовольному мудаку закончился ничем, придется тебе Ловарису визит нанести. Может, второй подход подействует.
— Значит, сделаем второй подход. — Жан встал со скамьи. — А денег нам хватит?
— Придется все до последнего медяка собрать и пару тысяч, отложенных на непредвиденные расходы, тоже прихватить. Ну и с вадранских беженцев деньжат стрясти, — вздохнул Локк. — Все равно сейчас других трат не предвидится.
— Договорились. Если он согласится, я к златокузнецам обращусь и к торговцам драгоценностями, из тех, что язык за зубами держать умеют.
— Как по мне, так бриллианты и изумруды, но у тебя глаз наметанный, ты и сам разберешься.
— И корабль нужен, — напомнил Жан.
— Знаю… — Локк постучал пальцем по виску. — Но сначала давай займемся тем, что надо сделать во-первых, во-вторых, в-третьих и в-четвертых, а потом озаботимся тем, что потребуется в-пятых и в-шестых.
— Да хранят тебя боги, — вздохнул Жан. — Смотри, по дороге к Жостену не споткнись невзначай. А с крысой как поступим?
— Раз кто-то из наших доверенных людей Сабете все наши тайные замыслы сообщает, вот я сейчас с этими доверенными людьми кое-какими тайными замыслами и поделюсь.
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За окнами лил холодный дождь. Локк, приобняв Первого сына Эпиталия за плечи, отвел старика в угол зала приемов и зашептал:
— Вы все укромные места в Исла-Федре знаете… Мне надо припрятать бочки горючего масла — целую подводу. Куда их можно пристроить — ненадолго, до выборов? В подвал какой-нибудь или в здание пустующее…
— Горючее масло? А зачем оно вам, господин Лазари?
— Хочу нашим друзьям-черноирисовцам подарок сделать — поджечь в квартале Бурсади особняк, где они свои архивы хранят. Не беспокойтесь, обойдется без жертв и никто не пострадает, кроме их самолюбия.
— Великолепно придумано! — Эпиталий восхищенно стукнул тростью об пол. — В моем поместье есть пустующий лодочный сарай, я им не пользуюсь.
— То, что нужно! Кстати, Эпиталий, никому об этом не говорите — ни единой душе. Это секрет, ясно?
— Яснее чистого бокала, господин Лазари.
При упоминании бокала собеседников обуяла жажда, и они выпили по рюмочке корично-лимонного ликера за смятение в рядах черноирисовцев. Тут в зал приемов вошел Жан, стряхивая дождевые капли с непромокаемого плаща. Локк попрощался с Эпиталием и завел разговор с Жаном.
— Все в порядке, — зашептал Жан. — По-моему, Ловариса обрадовало еще и то, что нам сегодня придется под дождем мокнуть.
— Еще бы! Он же тщеславный мудак! И когда начнем?
— За час до полуночи.
— Времени маловато. Надо бы поосторожнее.
— Я как раз успею поужинать и кофе выпить.
— А я пока все необходимое из наших апартаментов принесу, — сказал Локк. — А ты у камина отогрейся и силы подкрепи. О, а вот и Декса с Никоросом — они-то мне и нужны.
Жан отправился на кухню, а Локк, пригласив Дексу и Никороса подняться в галерею второго этажа, вначале уединился с Никоросом.
— Господин Лазари, вот тут последние донесения… — начал Никорос, роясь в папке бумаг. — Вчера ночью контору Кавриля ограбили, в Понта-Корбессе, стащили кое-какие бумаги и списки избирателей. Во всех храмах провели благодарственные службы, принесли дары каждому из Двенадцати: Морганте — плеть и серебряный циркуль, Азе Гийе — шелковый саван, Преве — сердце голубки…
— Никорос, — прервал его Локк. — Я человек богобоязненный, мне известно, каким богам какие дары приносят. Лучше скажите, не случилось ли каких неприятностей?
— Все прошло замечательно, но из-за дождя людей было немного. В общем, всем в городе известно, что мы свой священный долг исполнили и попросили благословения богов.
— Ну, раз молнией никого не поразило, значит все в порядке. А теперь скажите, известно ли вам какое-нибудь укромное местечко недалеко от Вел-Веспалы, чем ближе к гостиному подворью «Черный ирис», тем лучше. Что угодно — пустующий дом, подвал или погреб…
— Надо подумать, — пробормотал Никорос, потирая усталые глаза. — В трех кварталах от «Черного ириса» есть бесхозная бакалейная лавка, владелец разорился, а покупателя пока не нашлось. А зачем вам это?
— Да так, хочу повторить свою проделку у Вражьей таверны, только чтоб на этот раз вонючим алхимическим дымом подворье на целый день затянуло. Вот разузнаю, когда им это больше всего помешает, и устрою пожар. Только до того времени горючее масло и алхимические порошки надо куда-то припрятать. Бесхозная бакалейная лавка прекрасно подойдет.
— Несомненно. Как вам будет угодно.
— Да, Никорос, только об этом ни одной душе не упоминайте. Эта тайна ведома только нам с вами и всевышним богам. Ясно вам?
— Да, господин Лазари.
— Превосходно. Ну, ступайте, делом займитесь, а я с Дексой поговорю.
— Господин Лазари! — воскликнула Декса, приветственно взмахнув сигарой. — Похоже, дел у вас невпроворот. Это радует. О чем вы хотели со мной поговорить?
— О совершенно секретном деле, — прошептал Локк в облако дыма. — Вы все укромные места в Исла-Меллии знаете… Мне нужен подвал какой-нибудь или дом пустующий, чтобы припрятать там…
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Серебряные струны дождя рассекали темноту. За час до полуночи под погасшим фонарем на окраине Мара-Картени тщедушный человек и здоровяк, кутаясь в непромокаемые плащи, не сводили глаз с особняка Проницательности Ловариса.
— А вот и она, — сказал Локк.
Из задней двери особняка выскользнула темная фигура, укутанная в плащ, и направилась на север, к центру города.
— А если это ловушка? — спросил Жан.
— Я все предусмотрел. — Локк взвалил на плечо пустой деревянный ящик. — Тут неподалеку стоит карета с зеленым алхимическим светильником, в ней два кучера и два охранника. Если заметят, что мы в беду попали, сразу же нас подхватят и к Жостену отвезут.
— Неплохо придумано. — Жан поднял второй ящик. — Надеюсь, что заметят. А еще надеюсь, что больше нам таких опасных дурацких затей устраивать не придется. С такой неосторожностью мы никогда еще не работали.
— Может, нас Многохитрый Страж благословит за то, что мы его усердно развлекаем, — вздохнул Локк. — Ну, пойдем. Мы же грабители-домушники, все должны сделать, как уговорено.
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Два дня спустя небеса смилостивились, и дождь прекратился. Легкий ветерок с Амателя осыпал кожу поцелуями прохладного шелка, Вел-Веспалу омывали молочно-белые струи лунного света. Жан Таннен, не скрываясь, подошел к парадному входу гостиного подворья «Черный ирис».
Охранники, явно опасаясь растрясти мозги, распахнули перед Жаном двери. В прихожую вышел Вордрата.
— По-моему, один из нас спит и видит сон, — заявил секретарь, останавливая Жана в трех шагах от двери. — Точно знаю, что не я. Так что уносите свою сонную жопу куда-нибудь подальше, а здесь не воняйте.
— Между прочим, я посланник, — заметил Жан. — Пришел к госпоже Галанте по сугубо личному делу. И она меня примет без предварительного уговора.
— Вот если на колени встанете и ноги мне облобызаете, — ухмыльнулся Вордрата, — может, я ей о вашей просьбе и доложу.
— Любезный друг Вордрата, — с улыбкой сказал Жан. — Несомненно, вы заслуживаете всяческих похвал как секретарь Верены, знатный мудозвон и долболом. Но, согласитесь, для моих кулаков вы очень удобная мишень.
— А вы — грубая скотина, Каллас.
— А вы по-прежнему щеголяете панталонами в облипку… — Жан притворно зевнул. — Вот я сейчас возьму тех же двух заложников, что мой приятель недавно прихватывал, а вы оцените разницу в силе его и моих пальцев.
Вордрата привел Жана в знакомую обеденную залу, предупредил, что ждать придется долго, и с силой захлопнул дверь.
Жан неторопливо расхаживал по зале, проверяя, нет ли где засады. Четверть часа спустя дверь распахнулась.
В обеденную залу вошла Сабета, вся в черном: черная рубашка, черные панталоны, черный, шитый серебром камзол с серебряными пуговицами, тяжелый черный плащ. Растрепанные рыжие локоны рассыпались по плечам, шею обвивал небрежно повязанный белый шейный платок, на сапогах блестела свежая грязь.
Уже не в первый раз Жана охватило странное смятение: образ Сабеты, сохранившийся в его памяти, не соответствовал облику стоящей перед ним женщины, словно бы действительность была призрачнее воспоминаний пятилетней давности. Для него самого пять лет прошли постепенно и незаметно, а на Сабету словно бы обрушились разом. Разглядывая пометы неумолимого времени на ее лице, Жан и сам смутно ощутил груз прожитых лет. Сильно ли он изменился в ее глазах?
Он вздохнул, отгоняя мрачные мысли. Жан склонен был предаваться философическим размышлениям о делах сердечных и умозрительных, но длительные занятия боевыми искусствами научили его сначала исполнять необходимое, а рассуждения откладывать на потом, если выживет.
Сабета, захлопнув дверь, сложила руки на груди:
— Если так будет продолжаться, Вордрате придется добровольно стать евнухом — в целях собственной безопасности.
— Честно говоря, я вообще не понимаю, зачем ему яйца нужны.
— Между прочим, у него семеро детей.
— Не может быть!
— Вот и я удивилась, когда узнала. Похоже, он с одинаковым рвением исполняет и свой супружеский долг, и служебные обязанности законченного мудака. Так что не смей его калечить.
— Не буду, клянусь Многохитрым Стражем! — Жан извлек конверт из кармана камзола. — А теперь, вот, зачем я, собственно, пришел… Не буду за него говорить, но… В общем, на это он несколько дней потратил, ночи не спал, все маялся, с чего бы начать…
— Знакомая история. — Сабета взяла конверт, и Жан заметил, что рука ее чуть подрагивает. — И это… все?
Если бы она произнесла вопрос усталым тоном, то Жан понял бы, что встреча окончена, но в голосе Сабеты звучали грусть и обида.
— Увы, вежливость и любопытство в данном случае несовместимы, — вздохнул он.
— Мы с тобой друг другу не чужие, — возразила она.
Раздумывая, что сказать дальше, Жан снял очки, неспешно протер стекла о рукав камзола и наконец произнес:
— Видишь ли, по-моему, два дорогих мне человека оказались во власти слов чужака. Все, что наговорила Терпение, — чистая ложь! Ох, прости, я не поучать тебя пришел. Но ты же понимаешь, что…
— Ты доставил его послание, а теперь пытаешься устроить его дела, — поморщилась Сабета. — Кто ты сейчас? С Жаном я бы поговорила, а вот Локков посланник… Он свое поручение выполнил и должен удалиться.
— Еще раз прошу прощения. — Жан сообразил, что задушевной беседы не выйдет, пока они будут стоять друг перед другом, как противники на поединке; он выдвинул стул из-за стола и сел. — Ты же знаешь, я всегда о нем радею. Я о вас обоих радею. А сейчас мне очень стыдно… Давно надо было тебя навестить — по старой дружбе. На нашей первой встрече я был с тобой слишком… холоден.
— Тебе не до того было.
— Ты мне льстишь.
— Ну, мне же пришлось на тебя двадцать головорезов науськать, чтобы вас в плавание отправить. — Сабета села, закинула ногу на ногу. — Увы, к сожалению, иначе нельзя было. Ты не думай, я не обрадовалась, когда узнала, что ты нос сломал.
— Ты предоставила в наше распоряжение роскошный корабль. Мы сами решили его покинуть. Не скрою, я тогда очень рассердился, но потом понял, что это исключительно ради дела.
— Пожалуй, ради дела я несколько перемудрила… — Сабета рассеянно затеребила перчатки. — Топорики твои придержала шутки ради, а потом Локку их вручила, чтобы он тебе их передал, будто ты при нем что-то вроде лакея или слуги… Я вовсе не хотела тебя задеть.
— Да ну тебя! Сабета, можно подумать, я из хрупкого фарфора сделан. Мы же с тобой… не враги, а друзья, просто давно не виделись. А если кто-нибудь сможет выдумать худшие обстоятельства для встречи после долгой разлуки, я свои сапоги горчицей обмажу и проглочу. Не жуя.
— А вот теперь ты мне льстишь, — вздохнула она. — Мне тебя недоставало… и в дружбе, и в делах.
— И мне тебя недоставало, — признался он. — Ты норовистая, с тобой не заскучаешь. И вообще, рядом с тобой все сверкают отраженным светом, прямо искрятся. Вот даже мы сейчас с тобой состязаемся, а… Ох, давненько я его таким не видел: волнуется, как мальчишка, а восторг из него так и брызжет.
— Хм, похоже, мы снова заводим разговор о нашем общем друге…
— Да. То есть… Погоди, позволь мне сказать… — Жан вздохнул и, прежде чем она успела возразить, выпалил: — В Тал-Верраре мы с ним едва не рассорились из-за… В общем, недоразумение вышло. Мы разошлись во мнениях, и оба сделали неверные выводы. Благо вовремя одумались, но… Понимаешь, к неверным выводам может прийти любой, и об этом забывать нельзя.
— Жан… — нерешительно, с запинкой начала она, тщательно обдумывая каждое слово. — Поверь… Как по-твоему, мне сейчас легко? Я сама на себя похожа? Пойми, все мои поступки вызваны… скажем так, вескими причинами. И удручают меня не меньше, чем его, потому что…
— Все! Хватит… — Жан примирительно вскинул руки. — Сабета, что бы я ни думал о твоем поведении, я всегда помню, что ты вправе поступать так, как считаешь нужным. И даже если мне твои поступки не нравятся, в твоем праве я тебе никогда не откажу. Больше мне сказать нечего.
— Спасибо, — сказала она с теплой улыбкой, растопившей Жанову холодность. — Похоже, за пять лет мы с тобой неплохо изучили искусство ведения переговоров.
— Да, мы здорово наловчились отыскивать предлоги для того, чтобы друг друга не убить. По-моему, это пошло на пользу нашим манерам. — Жан поднялся, протянул Сабете руку. — Сестрица-Каналья, я бы рад побыть с тобой подольше и облегчить свою задачу, но за нами наверняка следят. Не стоит испытывать терпение наших работодателей.
— Братец-Каналья… — Она крепко пожала ему руку. — Как ни прискорбно, я вынуждена с тобой согласиться. Благодарю за содержательную беседу.
— Есть надежда, что нам удастся ее повторить.
— Не будем забегать вперед, — негромко сказала она. — Сначала разберемся, что нас ждет в конце пути. Надежда — хорошее слово. Есть надежда, что ты прав. Во всем.
— Ты ничего не хочешь ему передать?
— Нет, — ответила она. — Все, что я захочу сказать, я скажу ему сама. Когда придет время.
Они обнялись. Жан подхватил ее на руки. Она рассмеялась, а он, покружив ее по зале, осторожно поставил на стол и отвесил изящный поклон:
— Сударыня, возвращаю вас на пьедестал, коего вы всецело заслуживаете.
— Вот нахал! А я тут прямо вся чуть не разжалобилась. Думала, вот вы сейчас выборы позорно проиграете, расстроитесь, придется вас утешать…
— Не лукавьте, сударыня. Мне хорошо известно, что разжалобить вас непросто. — Жан подошел к двери, помахал Сабете рукой. — Вы же сами сказали, мы друг другу не чужие.
11
После ухода Жана теплый свет в роскошно обставленной обеденной зале словно бы померк и потускнел. Ряды пустых столов и стульев делали ее похожей на заброшенный храм. Сабета остро ощутила свое одиночество.
Она спрыгнула со стола; носки сапог мягко спружинили, складки камзола и шейного платка зашуршали. Стремительным движением, опережая мысли, она выхватила конверт из кармана и недоуменно поглядела на послание, словно по волшебству возникшее у нее в руке.
— Я вовсе не одна, — сказала она. — Ты со мной.
По пустынной зале метались отголоски шума таверны в первом этаже.
— Я взрослая женщина, а разговариваю с конвертом, как глупая девчонка, — вздохнула Сабета.
Призрачное присутствие ощущалось зыбкой дымкой, смутно знакомым ароматом. За давностью лет запах она позабыла, но память о нем сохранилась. Она тянулась к нему, отвергала и, вопреки всему, все равно помнила.
Глядя на конверт, она размышляла о том, что в действительности существуют два Локка, что под бесконечной чередой личин и масок их всегда было двое. От одного сладкой болью сжимало сердце, и даже не верилось, что юная Сабета нашла в себе силы перебороть это чувство и отказаться от него по своей воле. А он непринужденно нарушал все заповеди, законы и обычаи, словно бросал вызов всему и всем на свете.
А другой Локк… Другой был пленником этих заповедей, они связывали его надежнее любых оков. Он поступал так, а не иначе, потому что так повелевали дурацкие заповеди, потому что так всегда поступали каморрские Путные люди, потому что именно так, а не иначе пристало вести себя настоящему гарристе, служителю Безымянного Тринадцатого бога и Благородному Каналье. Он всегда находил бессчетные причины и объяснения своим поступкам и следовал заповедям бездумно, упрямо и непреклонно, увлекая за собой всех и вся.
У этого другого Локка даже взгляд был другой, что пугало больше всего.
Если существуют два Локка, почему бы не быть и третьему? Личина, скрытая за личинами, тайна, скрытая за тайнами, кукла в руках невидимого кукольника — только на этот раз нити привязаны к пальцам картенских вольнонаемных магов. Неужели есть еще один Локк, о котором сам он не знает? Что станет с двумя Локками, если окажется, что существует и третий? Если этот третий заявит о себе?
— Который из вас это сочинил? — спросила она, вдыхая запах пергамента, но ответа так и не получила.
Внезапно ей захотелось сбежать из этой роскошно обставленной залы, из этой безмолвной неприступной крепости, из средоточия своей временной власти. Они с Локком — воры, их отношения — воровское дело. А где ворам привольнее всего? Под ночным небом.
Она сунула в карман камзола алхимический шар-светильник, скинула заляпанные грязью сапоги, босиком подбежала к высокому окну и приоткрыла его. С оконными защелками в обеденной зале она разобралась в первый же день своего пребывания в Картене и мысленно подготовила четыре способа побега по крышам гостиного подворья.
Она вылезла в окно и начала карабкаться на крышу. Ночной ветерок шаловливо ерошил волосы, лунный свет показывал дорогу. Широкие улицы и темные закоулки, лошади, кареты и фонари остались далеко внизу. Она улыбнулась, словно бы снова превратившись в пятнадцатилетнюю девчонку, нет, в десятилетнего сорванца, который, полагаясь лишь на силу и ловкость своих пальцев, бесстрашно лезет ввысь по древним камням.
На крышу она выбралась тише воробьиной тени. Сердце стучало не от усилий, а от удовольствия — и от нестерпимого желания прочесть таинственное письмо.
Охранник, полускрытый высокой печной трубой, подпрыгнул, едва не выскочив из сапог, когда Сабета легонько коснулась его плеча.
— Ступай отдохни, — велела она. — Кофе выпей. Я за тобой сама приду.
— К-как вам угодно, госпожа Галанте.
К чести охранника, удалился он без особого шума, хотя и не с такой ловкостью, как каморрский домушник.
Сабета заняла его место, вытащила алхимический шар из кармана и снова покрутила конверт в руках.
— Не тяни! — сказала она, понимая, что дает представление в театре одного актера для единственного зрителя.
Медленно тянулись минуты. Серебристые тени облаков скользили по темным крышам. Наконец нетерпеливые пальцы, независимо от желаний сердца и разума, взломали печать, вытащили из конверта листок, исписанный до боли знакомым почерком. У нее внезапно застучали зубы.
— Ты уязвима лишь потому, что тебе захотелось стать уязвимой. Не тяни, — прошептала она и прочла:
Милая Сабета!
Я попросил Ж. передать тебе это письмо и потому, в угоду себе, обращаюсь к тебе по имени. Мне хочется неустанно произносить его вслух, но даже здесь, в одиночестве, я боюсь выглядеть безумцем, боюсь, что ты об этом узнаешь и сочтешь меня законченным недоумком. Ну вот, я его начертал и теперь могу любоваться им сколько угодно. Оно меня отвлекает, затмевая все остальные слова. Похоже, ночь мне предстоит долгая.
Наши с тобой отношения складываются столь необычно, что все мои попытки ухаживания так или иначе обретают форму извинений. Хочется верить, что я все-таки научился просить прощения. Видят боги, возможностей для этого у меня было предостаточно. И причин тоже.
Сабета, прости меня. Я досконально, как под лупой, изучил все свои поступки в Картене и понял, что после возвращения из подстроенной тобой поездки наговорил слишком много такого, на что не имел ни малейшего права. Я обиделся на тебя за обман. Я принял дозволенную хитроумную уловку за личное оскорбление и возомнил себя уязвленным. Мне очень стыдно – и не в первый раз. Я не имел права на такое безобразное поведение…

Сабета ахнула. Холодный воздух обжег горло, дыхание перехватило. Да, такого письма она не ожидала.
…Однажды, если помнишь, я поклялся в полном доверии тебе: моей сестре-воровке, моему другу, моей возлюбленной. Полное доверие существует безусловно, безоговорочно и неизменно. Это дар, который нельзя отнять, иначе он изначально утратит всякий смысл.
Я его не отнимаю. Я не могу его отнять.
Ты обманула меня честно, посредством того, что я дал тебе по доброй воле. Я от тебя без ума – и безотчетно, и сознательно. И сейчас я прошу прощения не потому, что жажду сочувствия, но потому, что прежде всего к этому меня обязывают истина и та глубокая привязанность, которую я к тебе питаю.
Я упорно, до тошноты, размышлял над тайной своего происхождения и над тем, что рассказала нам архидонна Терпение. Да, я отчаянно молю всех богов, чтобы сомнения и подозрения Ж. оправдались, но должен признать, что не могу найти убедительных объяснений услышанному. Моя память бессильна развеять тени моего прошлого; если тебя это пугает, поверь, я тебя не виню. Эти невероятные откровения стали огромным потрясением для нас обоих, и я все еще не знаю, как с ним совладать.
Как к этому отнесешься ты, я тоже не знаю; ты должна сама для себя это определить – я говорю это не от отчаяния и не из ложной скромности, а по велению своей совести, которая на этом настаивает подобно сломанным часам, иногда отбивающим верное время. Если ты скажешь, что мне не следует предпринимать попыток к сближению, так тому и быть. Да, я примчусь к тебе по первому зову, но лишь тогда, когда тебе это будет угодно, а до той поры я ничего не жду, ни на что не посягаю и не стану перечить твоим желаниям.
Мои чувства к тебе остаются неизменными, но я понимаю, что их пыл не служит им оправданием. Я хочу заслужить твою сердечную привязанность, твое доверие, потому что иного мне не нужно. Своими поступками я слишком часто тебя подводил и огорчал – этого я больше не допущу ни за что на свете. Я вверяю тебе право решать, как быть дальше, и сказать мне об этом – если сможешь и если захочешь.
Твой, искренне и по своей воле,
Локк Ламора

Она перевернула листок, надеясь отыскать еще какую-то приписку или знак, но страница была чиста: ни просьб, ни объяснений, ни требований, ни предложений. Теперь все зависело лишь от нее самой. От этого захолонуло сердце и задрожали руки.
Подводил ли он ее? Может быть, но настаивать на этом глупо и несправедливо. В юности всем свойственно совершать ошибки, а Благородные Канальи постигали искусство выживания, а не тонкости чувств. Огорчал ли он ее? В том-то и дело, что этот щуплый ясноглазый шалопай с завидным упрямством не доставлял ей ни малейших огорчений.
Письмо написал тот Локк, который был лучше прежних, который многое осознал и щедро этим делился. Который ее слушал… Он ее слушал. Какое заурядное понятие. Увы, она повидала мир и знала, что это очень редкое явление. Людьми легко помыкать, переставлять их как фишки на доске в игре «погоня за герцогом», но глупцы слушают в надежде добиться своего, чтобы услышать о своих собственных желаниях. После долгих лет, проведенных в королевстве Семи Сущностей, и теперь, после близкого знакомства с «подправленными» картенцами, Локк привлекал ее еще больше — гордый, непредсказуемый человек, который подчинялся ее желаниям добровольно, из любви и дружбы, а не потому, что его к этому вынудили ее хитроумные уловки.
Ее взор затуманился. Стряхнув непрошеные слезы, она раздраженно шмыгнула носом. Что за вздор! В сердце разверзлась старая рана, но что теперь будет? Что картенские маги задумали сотворить с ее любимым?
Почему она его оттолкнула? Из уязвленного самолюбия? Или потому, что она пытается оградить себя от неведомой угрозы?
— О Многохитрый Страж, — прошептала она, — если у сестры твоей, Превы, есть в запасе какие-нибудь лишние откровения, то я готова, воспарив духом, припасть к ее стопам…
«Ну разве что духом», — подумала она.
Двигаться было лень. Лучше еще немного посидеть здесь, в ночи. И пусть избирательная кампания идет… своим чередом. Пусть себе маги резвятся. Она перечитала Локково послание и задумчиво уставилась на ночной город. Ковер крыш был расшит стежками теней и лунного света, над печными трубами вились тонкие струйки дыма… Зрелище завораживало, но ответов не давало.
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Две ночи спустя в галерее второго этажа гостиного подворья Жостена Локк с Жаном сидели за ужином, уминая «птенчиков в колыбельке» — куски курицы, уложенные на слоеный корж с начинкой из пряного риса и лука-порея и залитые сметанно-луковым соусом. Сопровождалось все это кружками терпкого эля и грудами отчетов и донесений.
До выборов оставалось меньше недели, и избирательная кампания, набравшая обороты, не знала удержу: и у черноирисовцев, и у глубинников похищали важные бумаги, громили конторы, партийных чиновников арестовывали по самым нелепым и смехотворным обвинениям, партийные ораторы устраивали шумные дебаты на улицах и площадях Картена. Локк отправил в торговые ряды и на рынки людей, наряженных в черное, — от имени партии Черного Ириса они угощали всех желающих пирогами с патокой. Алхимическое слабительное, подмешанное в начинку, действовало не сразу, зато с неимоверной силой. Бедолаги, отведавшие угощения, без должного восторга отнеслись к щедрости черноирисовцев.
Однако же, несмотря на все усилия Локка и Жана, предсказанные результаты выборов оставались прежними: черноирисовцы получат одиннадцать мест в Конселе, а глубинники — восемь. Никакие безобидные проделки уже не помогали: никто из картенцев больше не желал принимать угощение из чужих рук.
— Ох, господа! — В галерею вбежал Никорос с видом человека, не спавшего неделю. — Простите, что прерываю вашу трапезу, но… дурные вести… беда…
— Что ж, надо же с чего-то начинать, — небрежно заметил Локк. — Ну, выкладывайте.
— Понимаете, господин Лазари, бакалейная лавка в Вел-Веспале… та самая, куда вы с господином Калласом алхимические составы и порошки на хранение отправили… Два часа назад грузчики в ливреях Черного Ириса все оттуда вынесли и увезли на подводах в неизвестном направлении.
Вилка Локка замерла у его губ. Сам он, мельком посмотрев на Никороса, обменялся с Жаном многозначительным взглядом.
— Да, не повезло, — наконец сказал он и отправил в рот кусок курицы. — Жалко, конечно. Такая возможность пропала.
— Простите, господин Лазари…
— Ничего страшного. Вашей вины тут нет, — отмахнулся Локк, раздумывая, что именно заставило услужливого и обходительного Никороса решиться на предательство. Привычка к аккадрису, проклятому зелью черных алхимиков? Или колдовское внушение картенских магов отчего-то не сработало? Наверняка такое бывает: примером тому Сокольник, оставшийся без языка, без пальцев и без рассудка. — Просто нашим соперникам удалось разузнать, где мы любимые игрушки прячем. Кстати, Никорос, а найдите-ка нам корабль.
— Какой корабль, господин Лазари?
— Обыкновенный. Что-нибудь поприличнее — барку там или прогулочную яхту. Может, у кого-то из наших людей таковая имеется.
— Да, безусловно. А для чего?
— Мы тут у одного консельера-черноирисовца кое-что позаимствовали… — сказал Жан. — Фамильные драгоценности… Ненадолго. Как только он нам услугу окажет, мы их сразу вернем.
— Но до выборов это сокровище надо хорошенько припрятать, — пояснил Локк. — Как выяснилось, все наши тайники в городе ненадежны, поэтому лучше всего драгоценности скрыть на корабле, там до них не доберутся.
— Я немедленно этим займусь, — пообещал Никорос.
— Замечательно! — Локк отправил в рот очередной кусок курицы. — Наймите опытных моряков — небольшую, но проверенную команду. Из тех, кому не обязательно объяснять, с каким грузом они в плавание отправятся. А мы с господином Калласом сами сокровища в трюм погрузим.
Никорос поспешно удалился.
— Да, не думал я, что он нас предаст, — прошептал Жан.
— И я не ожидал, — признался Локк. — Любопытно, как ей это удалось. Ну, раз мы это наконец выяснили, теперь вся надежда на корабль.
— Так выпьем же за корабль! — провозгласил Жан, и они с Локком осушили кружки эля.
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В ночь перед выборами Локк, прислонившись к парапету набережной в северной оконечности Плаза-Гандоло, глядел на реку, рябившую мелкими волнами, в которой сотнями ярких мазков на холсте художника-выпивохи отражались разноцветные огоньки светильников.
Слева от Локка высилась Небесная дуга — стеклянный мост, что раскачивался и звеняще постанывал, подвешенный к четырем стеклянным башням, вершины которых венчали ряды балконов и плотно запечатанных дверей. Сами двери снизу были не видны, но всего час назад Жостен подробно рассказал о них Локку.
По словам Жостена, двери, как и всякое наследие Древних, не поддавались руке человека. Лет сто пятьдесят назад картенские мудрецы заставили рабочих окружить одну из башен лесами и взобрались на вершину, пытаясь досконально изучить и вскрыть двери.
— Восемь человек по лесам поднялись, — испуганно озираясь, прошептал Жостен. — А спустились только шесть. Двое пропали без вести, а те, кто в живых остался, не могли объяснить, что произошло. Но их до самой смерти кошмары преследовали, только никто не знает какие. Правда, одна женщина на смертном одре исповедовалась жрице Сендовани, но маги и Консель на исповедь страшный запрет наложили. В общем, хорошо, что за постройками Древних уход не нужен, потому что с тех самых пор никто из картенцев на башни Небесной дуги не поднимался.
— Прелестная история, — пробормотал Локк, разглядывая темные очертания башен, вздымавшихся к звездному небу с редкими облаками. О боги, не хватало еще страшилками себя запугать… Люди, образованные и уверенные в своих силах, так себя не ведут. Надо бы успокоиться. Эх, жаль, не догадался флягу бренди захватить — а то и бочонок.
За спиной зашелестели шаги. Локк резко обернулся, утратив остатки самообладания.
Сабета, в багряном камзоле поверх шоколадно-коричневого платья, пришла на встречу одна. Рыжие волосы были уложены в замысловатую прическу, скрепленную длинными лаковыми шпильками.
— Ты что, страшных историй о мосте наслушался? — спросила она.
— Ну, Жостен понарассказывал… — вздохнул Локк. — Я твое послание получил, вот и попросил объяснить, в каком месте ты мне встречу назначила.
— В уединенном уголке, — с улыбкой ответила она и подошла поближе. — Нам уединение не помешает.
— Да уж, призраки Древних — самая надежная охрана! Ну ты и выдумщица! Моего воображения хватило бы только на ужин в каком-нибудь приличном заведении.
Мимо проехала карета, направляясь к тоненько позванивающему мосту.
— О чем задумалась? — спросил Локк.
— Хотела тебя за письмо поблагодарить… — Она подступила к нему легким, танцующим шагом, словно бы порыв ветра подтолкнул ее в спину. — И это не вежливая отговорка. Я на самом деле приняла близко к сердцу все, что ты написал… и как ты это написал. Пожалуй, на нашей первой встрече я несколько поторопилась. Ты такого обращения не заслуживал.
— Скажем так: твой поступок не способствовал установлению сердечных отношений, но с профессиональной точки зрения работу ты проделала блестяще — и опоила, и в непредвиденное плавание отправила.
— Меня восхищает твое беспристрастие. — Она приобняла его за пояс, и ласковое прикосновение лишило Локка всякой способности сопротивляться. — Знаешь, мне… с тобой не то чтобы нелегко, но… дело не в тебе. Я…
— Знаю… — прошептал он. — Поверь мне, я все понимаю. Не надо…
Она обхватила правой рукой его шею, притянула к себе так, что теперь между ними не проскользнуло бы и тонкое лезвие клинка. Ее поцелуй, превративший окружающий мир в невнятный шум, длился вечность.
— Ну, вот это — всегда пожалуйста, — вздохнул Локк. — Если ты считаешь это необходимым, я, пожалуй, с великой неохотой не стану тебя удерживать.
— Скоро полночь… — Сабета взъерошила ему волосы. — Скоро начнут голоса подсчитывать. Ты в Картений придешь?
— А куда деваться? Надо победителей поздравлять, моральную поддержку оказывать. А ты?
— В галереях над залом заседаний расположены отдельные покои. Как только закончите детишкам слезы и сопли утирать, поднимайтесь с Жаном ко мне, в Собольи покои. Лакеи вас туда проведут.
— В Собольи покои? Да, обязательно. Ой, а почему у тебя на лице такое выражение, будто ты чего-то недоговариваешь?
— Мне тут весьма любопытную вещь сообщили. — Она взяла его за руку и повела в самый конец набережной. — Один из наших партийных чиновников, консельер, пожаловался, что в его особняк прокрались грабители… И знаешь, что они из молельни украли? Ларцы с прахом предков, представляешь?!
— Какая дерзость! Ну я же не виноват, что некоторые глупцы дверей по ночам не запирают.
— Я вот тут поразмыслила, кому и зачем понадобилось такую бессмысленную кражу устраивать, и пришла к выводу, что наглые воришки решили таким образом оказать давление на человека, для которого похищение иных ценностей не имеет значения.
— Мне очень жаль, что тебе приходится размышлять о таких непотребных поступках.
— Весьма прискорбно, что консельерам приходится опасаться давления извне даже в ночь перед выборами. Меня это весьма взволновало, поэтому я навела справки и предупредила городскую стражу. Ты же понимаешь, исключительно из чувства долга, ради общественного порядка и справедливости.
— Да-да, конечно, ты ведь давно питаешь глубокое уважение к картенскому законодательству, — фыркнул Локк.
— А, вот и они!
По реке, под Небесной дугой, неторопливо проплывала прогулочная барка, рядом с которой чернел длинный ялик городской стражи. На борт барки взбирались стражники в голубых мундирах.
— Это «Милая отрада», — пояснила Сабета. — Оказывается, она принадлежит другу какого-то чиновника партии Глубинных Корней. И, насколько я понимаю, ларцы с прахом предков вскоре вернутся из ее трюма на свое законное место в молельне консельера-черноирисовца. Ты мне ничего сказать не хочешь?
— Я не стану ни подтверждать, ни отрицать, что ты хитроумная стерва.
— А ты — мой любимый зритель. — Сабета еще раз поцеловала его и с улыбкой отстранилась. — Увидимся завтра вечером, в Собольих покоях. Не волнуйся, путь к отступлению я подготовила, ведь после подсчета голосов разъяренные сторонники партии Глубинных Корней наверняка с тобой побеседовать захотят.

Интерлюдия
Посмертные маски
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Эшак бросился к двери, но Алондо и братья Санца его остановили.
— Уймись, болван! Страдать придется всем вместе, — рявкнул Джасмер.
— И как зовут человека, которому Булидаци поручил выручку собирать? — спросил Локк.
— Нериса Маллория, — ответил Джасмер. — Она была лейтенантом графской гвардии, а теперь в наемники подалась. Тверже ведьмина дерева и холоднее утробы Азы Гийи.
— А после представления куда она деньги понесет? — полюбопытствовал Локк.
— Кто его знает куда, — вздохнул Монкрейн, удрученно потерев заросшие щетиной щеки. — Наш покровитель, хоть меня и отымел, задушевных бесед со мной не вел, ясно тебе?
— Скорее всего, он велел ей выручку в свой счетный дом отнести, — предположила Дженора. — На Журавий двор, недалеко от баронова особняка.
— Гм, в счетном доме деньги отобрать не удастся, — сказала Сабета. — Я сейчас еще одно послание почерком Булидаци напишу, пусть Маллория куда-нибудь в другое место деньги несет.
— Деньги она должна ему лично в руки передать! — завопил Монкрейн. — И расписку получить! У живого человека, а не у трупа!
— Маллория теперь служит не графине, а барону и обязана делать, что велят. Так что надо всего лишь придумать, как без лишних подозрений заставить ее отдать нам деньги.
— И что же ты предлагаешь, о Амадина, Царица Сумерек?! — вскричал Джасмер, драматически заламывая руки. — На чудо надеешься? Увы, я чародей только на сцене!
— Прекратите! — воскликнул Локк. — Времени и так нет, песок в часах давно просыпался. Джасмер, мы без вас разберемся, как все лучше устроить. А труппе пора отправляться в «Старую жемчужину». И чтобы спектакль отыграли за милую душу, как нельзя лучше. Все, ступайте!
Актеры труппы Монкрейна и Булидаци, страдая от похмелья и перенесенного потрясения, уныло поплелись во двор. Следом вышли братья Санца — Сабета велела им не спускать с актеров глаз, дабы ни у кого не возникло соблазна сбежать.
— И как ты собираешься у Маллории деньги отобрать? — шепотом спросила Сабета у Локка.
— Есть мыслишка, — ответил Локк. — Только боюсь, ты от нее будешь не в восторге. Придется еще раз изображать гулящую девку.
— Лучше так, чем на виселицу.
— Тогда разузнаем, где лучшие купальни в городе. Туда-то Булидаци и отправится после спектакля. — Локк потер глаза и вздохнул. — Ну, я тебя предупредил. Должно сработать, вот только о стыде забыть придется.
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— Госпожа Галанте, я ничего не понимаю! — Брего, в парадной ливрее, сжал кулаки. — Куда милорд подевался? Почему он меня не…
— Брего, мне известно лишь одно: где барон будет после спектакля. А где он сейчас, мне неведомо. Он же свои повеления письменно тебе изложил!
— Ну да, только как-то неправильно все это… Я же за милорда головой отвечаю и должен при нем находиться безотлучно, а он…
— Брего, ты меня удивляешь! — высокомерно изрекла Сабета. — Что непонятного в распоряжениях барона?
— Нет-нет, мне все ясно, госпожа Галанте.
— Вот и хорошо. А у меня сейчас своих забот хватает. — Лукаво коснувшись пальцем своих губ, она приложила его к щеке Брего. — И ты делом займись, голубчик. Не волнуйся, скоро увидишь своего господина…
Во дворе у таверны госпожи Глориано труппа завершала последние приготовления к торжественному шествию. Впереди горделиво выступали три черных скакуна, позаимствованные из конюшни барона, в роскошном убранстве геральдических цветов рода Булидаци, под седлами с алыми чепраками, шитыми серебром. На первой лошади, которую Шанталь вела в поводу, в дамском седле восседала Сабета. За ними следовала лошадь Андрассия, ведомая Эшаком, и заключал процессию Монкрейн — его коня держал под уздцы Алондо. Все актеры были наряжены в костюмы персонажей пиесы, а Эшак, с лицом, закрытым холщовой маской, кутался в просторную накидку с капюшоном. Все изнывали от жары, но ничего другого не оставалось.
Жан и Дженора управляли парой лошадей, впряженных в телегу, украшенную алыми и серебристыми полотнищами. В телеге, под грудой костюмов и бутафорского реквизита, лежал труп барона, обмазанный благовонными притираниями и тщательно обернутый в саван. Галдо шел за телегой, жонглируя раскаленными алхимическими шариками, испускавшими багровые струи дыма, а Локк с Бертом выступали во главе процессии, размахивая алыми стягами.
Брего, недовольно ворча, наконец ушел.
Кало забрался на телегу и заорал во все горло:
Эй, э-ге-гей! Собирайтесь поскорей!
Нынче милостью богов
вас избавят от трудов!
Ждет вас представление
всем на удивление!


Он спрыгнул с телеги, перекувыркнувшись в воздухе, приземлился, ловко перехватил дымящиеся алхимические шары у брата и продолжил жонглировать как ни в чем не бывало.
Галдо, вскочив на телегу, возвестил:
— Наконец-то, любезные горожане, труппа Монкрейна и Булидаци возвращается на сцену «Старой жемчужины». Приходите на представление, не пожалеете! Лучшего развлечения и представить нельзя! Не пропустите! Вам невероятно повезло! Над теми, кто не увидит нашего спектакля, будут насмехаться все приятели! От тех глупцов, кто не явится в театр, с презрением отвернутся возлюбленные! Вам выпала исключительная возможность услышать голос легендарного Джасмера Монкрейна, величайшего эспарского актера! Своими глазами увидеть прекрасную госпожу Верену Галанте, похитительницу сердец, и несравненную Шанталь Коуцу, владычицу ваших грез!
Кало и Галдо продолжали разглагольствовать и на все лады расхваливать спектакль и актеров труппы. Процессия с неспешной торжественностью шествовала по улицам Эспары, а в небе, затянутом полупрозрачным покровом облаков, сияло жаркое летнее солнце. После полудня его лучи ярко осветят сцену, и в палящий зной актерам будет нелегко.
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Ярко-зеленый стяг Эспары развевался на высоком столбе перед театром «Старая жемчужина». Из объяснений Алондо Локк знал, что перед спектаклями на площади у театра, будто на рынке, всегда собирались мелкие торговцы и разносчики, лекари и шарлатаны всех мастей, фигляры и менестрели, но ближе чем на десять шагов к стенам самого театра подпускали только тех, кто заплатил графскому церемониймейстеру за право установить там свой прилавок.
— А вы смышленее курицы? — вопила какая-то встрепанная старуха, взгромоздив сонную наседку себе на голову; у ног старухи лежала деревянная дощечка, испещренная цифрами и загадочными символами. — Померьтесь смекалкой с куриными мозгами! Делайте ставки! За один коппин узнаете, кто умнее! Вы смышленее курицы?
Увы, раздумывать об этом у Локка не было времени. Актеры чинно прошествовали мимо. За старухой толпились разносчики пива с бочонками, увешанными деревянными кружками, золотари с помойными ведрами и черпаками, жонглеры, ловкие и не очень, лютнисты и барабанщики, шалмейщики и дудочники… На голове у каждого была повязка с прикрепленным к ней клочком бумаги, в знак того, что они уплатили за место. Чуть поодаль на складных столах или просто на земле раскладывали свои нехитрые товары гончары и лудильщики, сапожники и портные.
— Богохульники! Святотатцы! Осквернители священного праха предков! Да лишат вас голоса всемогущие боги! Да отвратят любопытных от мерзопакостного действа! — заорал какой-то изможденный человек в бурой рясе; лицо и руки его покрывали многочисленные шрамы, свидетельствовавшие о пристрастии к усмирению плоти. — Вы тревожите неупокоенные души Салерия, Аурина и Амадины! Ваше гнусное представление надругается над их памятью! Мертвые не прощают скверны! Да охранят боги Эспару и да спасут ее от…
От чего именно богам требуется спасать Эспару, осталось неизвестным: Бертран тычком отправил разгневанного обличителя в толпу, и тот растянулся под ногами людей, которые, впрочем, нисколько не разделяли его возмущения.
Наконец показалось деревянное ограждение в десяти шагах от стен, вдоль которого деловито расхаживали констебли, вооруженные дубинками. За оградой виднелись палатки торговцев побогаче. У входа в театр свирепого вида женщина в алом кожаном доспехе и широкополой шляпе зорко оглядывала толпу. Два ее помощника принимали у желающих деньги за спектакль.
К женщине торопливо направился Брего, сжимая в руках сложенный лист пергамента. Локк понимающе ухмыльнулся: сейчас Нерисе Маллории вручат поддельное распоряжение барона Булидаци, в котором говорится, что выручку следует доставить не в счетный дом, а в купальни.
Под навесом северной стены театра труппу встретили обрадованные статисты и, обступив телегу, стали наперебой предлагать помощь. Жан и Дженора занялись разгрузкой реквизита, следя за тем, чтобы никто из статистов не заметил свертка, спрятанного на самом дне, под костюмами и бутафорским реквизитом.
Тут к процессии приблизилась молодая пышнотелая женщина в кремовом камзоле и белом платье, отделанном серебряными кружевами; из-под легкой вуали, прикрепленной к четырехуголке, сверкали проницательные глаза. Сопровождали женщину два силача-охранника. По высокопарной надменности ее движений ясно было, что обычно перед ней расступается любая толпа и открываются все двери. Джасмер и Сильван торопливо спешились и отвесили незнакомке церемонный поклон; остальные актеры сделали то же самое.
— Господин Монкрейн, — милостиво произнесла незнакомка. — Рада видеть, что ваша труппа, хоть и в несколько меньшем составе, готова нас развлечь.
— Благодарю вас, баронесса Эзринтем, — с напускной учтивостью ответил Джасмер, но глаза его холодно блеснули. — Как вам известно, успех постановки зависит не от числа актеров, а от степени их таланта.
— Что ж, посмотрим. Я надеялась, что ваш покровитель возглавит шествие. Мне бы очень хотелось поговорить с бароном Булидаци. Где его можно найти?
— Увы, миледи, барон Булидаци о своих намерениях мне не сообщает, однако же позвольте вас заверить, что так или иначе он почтит сегодняшнее представление своим присутствием.
— Так или иначе?
— Миледи, хотя барон Булидаци и не посвятил меня в свои замыслы, насколько мне известно, он собирается приложить все усилия для того, чтобы сегодняшнее представление надолго запомнилось зрителям.
— Не забудьте уведомить своего покровителя, что после спектакля я жду его у себя в ложе.
— Всенепременно, миледи.
Монкрейн снова поклонился, но баронесса Эзринтем уже отвернулась. Охранник услужливо раскрыл над ней шелковый зонтик, Монкрейн склонился в очередном поклоне, а потом бросился к Локку и схватил его за шиворот.
— Ты слышал, щенок?! — прошипел Монкрейн Локку на ухо. — Церемониймейстер графини Антонии после спектакля ожидает визита барона Булидаци! Покойного барона, если помнишь! И что теперь делать? Сунуть руку ему в зад и изобразить марионетку?
— А вы сами бароном загримируйтесь, — предложил Локк.
— Ты с ума сошел!
— Да шучу я, шучу. И вообще, это не ваше дело. Ваше дело — спектакль отыграть, с остальным мы разберемся. Кстати, не надо меня трясти.
— Если меня на виселицу отправят, ты мне компанию составишь, — пообещал Монкрейн и ушел, не дожидаясь ответа.
— А как ты думаешь, мы смышленее курицы? — спросила Сабета, украдкой пожав Локку руку.
— Вопрос, конечно, интересный… — вздохнул Локк.
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За сценой, среди лабиринта коридоров и каких-то каморок были две большие комнаты, именуемые гримерными покоями. Пологая лестница вела в подвал, где были установлены подъемные механизмы для внезапного появления или исчезновения актеров сквозь потайные двери. Повсюду витали запахи пота, дыма, плесени и гримировальных мазей.
В гримерных покоях весело гомонили статисты. Берт и Шанталь хмурились, но в общем держались спокойно; Алондо, приобняв Эшака за плечи, что-то ему втолковывал, а Сильван озаботился содержимым винной бутылки. Близнецы переодевались в костюмы Хора: мантии (одна алая, шитая золотом, символизировала императорский двор, а вторая, черная с серебром, — Двор Босяков) и высокие остроконечные колпаки тех же цветов. Жан и Дженора развешивали по стенам длинные белые саваны и посмертные маски — когда персонаж на сцене погибал, изображавший его актер должен был нарядиться фантазмом; к концу трагедии живых персонажей оставалось немного.
Брего и два лакея Булидаци увели бароновых лошадей и забрали фамильные чепраки и стяги. После этого Жан встал на страже у черного хода, присматривать за телегой и ее тайным грузом — по большей части Дженора справлялась с костюмами сама и в помощи не нуждалась.
— Начало ровно в два пополудни, — напомнил Монкрейн. — В ложе графини есть веррарские механические часы; как только они пробьют, эспарский стяг у входа приспустят. Я выйду на сцену, произнесу традиционное приветственное обращение, вознесу хвалу богам и благодарность графине Антонии, а потом выпустим братьев Асино, пусть зрителей усмиряют.
На утоптанной площадке у сцены уже собралась шумная толпа эспарцев; звучали какие-то выкрики, улюлюканье и свист. Среди зрителей расхаживали музыканты, предлагали за пару монет усладить слух присутствующих нехитрыми мелодиями.
«В два пополудни», — подумал Локк. На размышления и на переодевание оставалось минут двадцать, не больше. Переодеться в костюм Аурина не составило труда — коричневые шоссы, простая белая рубаха и коричневый колет. Голову обвивала алая лента, в знак венценосного происхождения, а в сценах, происходящих при императорском дворе, полагалось надевать алую мантию, немного скромнее той, в которой сидел на троне Сильван.
В гримерный покой заглянула Сабета, уже успевшая надеть костюм Амадины, и у Локка перехватило дух. В наряде Царицы Сумерек преобладали цвета ночи: черные шоссы и облегающий серый дублет, расшитый серебряной нитью и усыпанный дешевыми стекляшками, которые издали сверкали не хуже драгоценных камней. Дженора и Шанталь уложили волосы Сабеты в замысловатую прическу, скрепленную серебряными шпильками и заколками, и повязали на лоб темно-синюю ленту. На поясе Сабеты были два кинжала в ножнах.
— Удачи тебе… и самообладания! — Она обняла его, поцеловала в шею.
— Ты сияешь, как солнце.
— Сияние ворам ни к чему… — Она сжала его пальцы и лукаво подмигнула.
К ним подошли Кало и Галдо.
— Мы тут подумали, что хорошо бы прерваться на минутку… — начал Галдо.
— Пошли вон туда, где наш пузан торчит, — предложил Кало. — Благословения попросим.
Локк помертвел: близнецы обращались к нему не с дружеской просьбой, а с почтительной мольбой, как к посвященному служителю Безымянного Тринадцатого бога. Отказать было немыслимо — Локк должен был утешить и приободрить собратьев.
Пятеро каморрцев встали кружком у черного хода, склонили головы, сплели руки.
— О Многохитрый Страж, — прошептал Локк. — Наш покровитель… наш отец… поручил нам это дело. Не дай нам себя опозорить. Не дай нам опозорить нашего наставника и благодетеля. Не дай нам подвести людей, которые нам доверились, дабы не попасть в петлю. Ворам благоденствие.
— Ворам благоденствие, — шепотом откликнулись остальные.
Шанталь созвала всех в гримерный покой, где Монкрейн уже давал последние распоряжения перед началом спектакля.
Ни на молитвы, ни на размышления времени больше не оставалось.
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Сквозь решетчатое оконце Локк следил за ярко-зеленым эспарским стягом на столбе у входа. Флаг ненадолго приспустили, а потом он снова взметнулся вверх, и Локк тут же подал знак Джасмеру. Монкрейн, расправив плечи, выступил на сцену, залитую яркими лучами полуденного солнца.
В толпу на площадку перед сценой протискивались все новые и новые зрители — в театр пускали всех, кто заплатил, даже если спектакль уже начался. Нерисе Маллории предстояло собирать деньги у входа до самого конца представления.
Все галереи были полны состоятельных горожан и знатных господ в сопровождении камердинеров, ливрейных лакеев, телохранителей, опахальщиков и прочей челяди. Пустовала только ложа графини Антонии, богато украшенная гирляндами и флагами; в ложе слева от графской расположилась баронесса Эзринтем со свитой, а остальные ложи в галерее второго этажа, что широкой дугой огибала сцену, заняли приятели Булидаци, которые привели с собой многочисленных друзей и знакомых.
Джасмер вышел на середину сцены, где к нему присоединились еще два человека: служительница Морганте с железным жезлом в руках и служитель Кайо Андроно в ветхой рясе, сжимавший благословенное писчее перо. В любом теринском театре перед спектаклем возносили молитвы двум богам — Владыке общественного порядка и Хранителю легенд и изустных преданий. Зрители почтительно затихли.
— Возблагодарим богов за то, что ниспослали нам ясный день! — провозгласил Джасмер глубоким, звучным голосом. — Труппа Монкрейна и Булидаци посвящает этот спектакль Антонии, графине Эспарской, да властвует она над нами долгие и счастливые годы!
Молчание длилось до тех пор, пока священнослужители, совершив необходимые обряды, не ушли со сцены. Монкрейн повернулся и пошел в гримерные покои. Зрители тут же загомонили и засвистели.
На сцену, обходя Монкрейна с обеих сторон, выбежали Кало и Галдо. Локк задрожал от волнения. О всевышние боги, лишь бы все прошло хорошо!
— Эй, гляди, два общипанных павлина появились! — завопил кто-то у сцены; выкрик разнесся по всему театру.
Толпа захохотала, и Локк в изнеможении уткнулся лбом в оконную решетку.
— Эй, гляди-ка, братец! — заорал Галдо. — Узнаешь?
— Конечно! — ответил Кало. — Мы же вчера полночи его женушку ублажали!
— Ха! — не унимался насмешник у сцены. — Говорю ж, павлины и есть! — Он схватил за руку высокого бородача и гордо заявил: — Все знают, что у меня жены нет и быть не может!
— Ах вот оно что! — ответил Галдо. — Так ведь мы его в темноте за женщину приняли. Кто ж виноват, что боги его таким скудным достоинством наградили?!
Локк похолодел: в Каморре к мужеложству относились с неприязнью, а такое обвинение и вовсе закончилось бы смертоубийством, однако эспарцы как ни в чем не бывало встретили его дружным смехом.
— По городу слух прошел, — невозмутимо продолжал Кало, — что сегодня состоится представление.
— Где? Какое представление? — изумился Галдо.
— Да вот прямо здесь. Увлекательная пиеса с соблазнительными юными красавицами и доблестными героями! Братец, как по-твоему, эспарцам это будет интересно?
В толпе раздались смешки.
— Историческая трагедия с любовью и кровью! — крикнул Галдо. — Разбитые сердца и вспоротые животы! Великолепные актеры! А, ну и Джасмер Монкрейн в придачу! За те же деньги…
Зрители покатились со смеху, хохотнул даже Сильван за сценой.
— Так отправляйтесь же с нами, — слаженно выкрикнули близнецы и затем начали завораживающий двухголосый монолог, перебрасываясь словами и фразами так, что их голоса то сливались воедино, то разделялись, словно бы повторяемые чудесным эхом: — Перенеситесь, затаив дыханье, на восемь сотен лет в минувшее. Мы ваше воображение сонное разбудим и вялые сердца сомнем, как глину, дабы вы постигли и безмерную любовь, и страшные убийства, и тайны жуткие имперского двора! Очами истины не увидать, ушами голос правды не услышать. Презренные воришки, наши чувства крадут пленительное волшебство…
Тем временем статисты в алых накидках, держа деревянные пики на изготовку, безмолвно вышли на сцену. Еще два актера вынесли деревянную скамью — императорский трон.
— Восполните несовершенства наши и вместе с нами сопереживайте правдивой повести об Аурине, наследнике Салерия Второго. Нам всем знакомо древнее присловье, гласящее, что скорбь рождает мудрость. Внемлите ж беспристрастному рассказу о многомудром древнем государе, — завершили Кало и Галдо, поклонились залу и с улыбками ушли со сцены.
Зрители одобрительно захлопали в ладоши.
Восемьсот человек, не меньше.
И все ждут появления принца.
Холодная дрожь, зародившись глубоко внутри, между позвоночником и легкими, волнами прокатилась по телу. Локк поправил алую мантию на плечах. Внезапно все его чувства донельзя обострились — такое ощущение возникало у него всякий раз при встрече с опасностью, — и сейчас он с необычайной ясностью слышал и скрип половиц под ногой, и шорох капель пота, катящихся по лбу.
Дженора возложила на голову Локка проволочный венец, украшенный сверкающими стекляшками, — корону наследника престола. Сильван, Джасмер и Алондо уже приготовились к выходу на сцену. Локк занял свое место рядом с Алондо, и вдвоем они вышли в яркое сияние полудня, к разверстой пасти толпы.
6
Все это очень напоминало учебные бои: стремительный всплеск острых ощущений, струи пота — а затем краткая передышка… и новая схватка.
Поначалу Локк ощущал внимание зрителей, как волну жара, опаляющую с головы до ног; этому противилось все его естество, ведь каждому вору в Каморре известно, что лучше всего оставаться незаметным. Постепенно он сообразил, что люди смотрят на него не больше, чем на других актеров; следят за тем, что происходит на сцене, разглядывают соседей или пиво в кружке. Это несколько успокаивало, хотя и не так надежно, как укромные уголки и темные закоулки.
— У тебя неплохо получается! — сказал Алондо в перерыве между сценами, похлопав Локка по плечу, и торопливо отхлебнул воды, чуть подкрашенной вином.
— Я сначала оробел, — признался Локк. — Но теперь чуть полегче стало.
— Молодец! Главное — закончить уверенно, тогда все остальное спишут на тайны актерского мастерства. Погляди на Сильвана: чем больше пьет, тем лучше играет. А мы с тобой уверенностью в своих силах будем упиваться.
— Ох, тебе и так уверенности не занимать.
— Нет, Лукацо, ты не понял. Если долго притворяться, что уверен в себе, то со стороны выглядит, будто так оно и есть. А на самом деле поджилки от страха трясутся. Вот увидишь, к двадцати пяти годам я себе язву наживу.
— Ну, ты же уверен, что до двадцати пяти доживешь!
— Ха, а что я тебе говорил про долгое притворство?! О, Валедона на казнь поволокли. Скоро наш выход.
Трагедия шла своим чередом, как хорошо отлаженный механизм: Аурин и Феррин отправились выполнять поручение императора — тайно проникнуть в логово терим-пельских воров; Аурин влюбился в Амадину с первого взгляда; Феррина терзали сомнения… — некоторые зрители, слушая его монолог, пьяно гоготали и давали дурацкие советы.
В тени колонн на сцене появился статист в белом балахоне и посмертной маске — первый из фантазмов, призрак Валедона. Тем временем Аурин и Феррин, пытаясь завоевать доверие воров, отправились грабить старого вельможу, роль которого исполнял Бертран Несметный.
Алондо потребовал у Бертрана кошелек — в изысканных выражениях, с преувеличенно вежливыми оборотами, как принято при императорском дворе. В зрительном зале раздались смешки.
— Да разве ж настоящие бандиты витийствуют, грозя несчастным жертвам гибелью под драгоценными россыпями своего красноречия?! — возмущенно воскликнул Берт. — Какой грабитель шелком прикрывает злодейские намеренья свои, как хрупкое стекло? А вы, хмельные празднолюбцы, юные вертопрахи, решили сдуру ворами притвориться? Бегите живо к материнской титьке, вы, жалкие молокососы, не то я так зады вам надеру, что заалеют вишеньем!
— Коли тебе слова не милы, послушай голос закаленной стали! — Локк выхватил кинжал из ножен.
Алондо, изображая замешательство Феррина, с притворной неохотой медленно вытянул свой бутафорский кинжал. Клинки, хоть и старательно затупленные, были начищены до зеркального блеска и угрожающе сверкали в лучах солнца. Зрители восхищенно заахали.
Берт бросился к противникам, потом отшатнулся и незаметно высвободил из рукава алое полотнище.
— О подлые злодеи, вы пролили благородную кровь! — прохрипел он, отшвырнув кошелек и падая на колени.
— Ты на кинжалы наши напоролся по дурости! — заявил Локк, размахивая клинком. — Ну что, старик, теперь тебе по нраву хрупкое стекло? Пожалуй, братец, наши речи для него чересчур остры!
— Вот кошелек его! Бежим! — сказал Алондо, испуганно озираясь. — Бежим, не то изловят нас!
— Не сомневайтесь, изловят! — прокричал Берт вслед убегающим Локку и Алондо. — Изловят и в оковы закуют! И отведут на гибельный помост!
Спектакль продолжался. Аурин и Феррин завоевали доверие воров, и Аурин начал открыто ухаживать за Амадиной. Пентра, заподозрив неладное, выследила приятелей, которые отправились на тайную встречу с чародеем Каламаксом, и узнала, кто они на самом деле.
Локк смотрел из-за кулис, как Сабета и Шанталь на сцене обсуждают участь Аурина. Шанталь настаивала, что принца надо взять в заложники или убить. Они с Сабетой полностью завладели вниманием толпы, и зрители слушали их, затаив дыхание.
Затем последовала напряженная сцена между Аурином и Амадиной; наследник престола признавался в своих чувствах. Алондо и Шанталь тем временем замерли, будто статуи, в противоположных концах сцены, мрачно глядя на зрителей.
— Ты одна — владычица моих страстей сердечных! — воскликнул коленопреклоненный Локк. — И сердце я свое тебе вручаю! Прими его — или пронзи клинком, я участи своей не воспротивлюсь. Я покорюсь тебе по доброй воле, не покривлю душой и даже душу саму не пожалею — за тебя отдам!
— Ты — принц наследный! Отпрыск императорского рода!
— И живу в неволе! Меня хранят, и холят, и лелеют, и окружают всяческой заботой, дабы к имперскому престолу я шествовал прямой дорогой чести и долга! Нет, Амадина, это не по мне. Я жажду с торного пути свернуть! Я в царстве воровском дышу свободой, неведомой имперскому двору! Державы отцовской мне не надобно! Я отрекаюсь от гордого престола и от власти — ради тебя! И приговора жду с восторгом лишь от тебя, души моей царица!
Настало время поцелуев. Сердце Локка билось громче барабанной дроби; он даже испугался, что зрители примут это за вступление к музыкальному номеру. Аурин и Амадина слились в пылком объятии, и жаркий поцелуй из сценического превратился для Локка и Сабеты в самый что ни на есть настоящий, хотя восемьсот ничего не подозревающих зрителей восторженно свистели, улюлюкали и хлопали в ладоши.
Локк с Сабетой удалились за кулисы, а на сцене Бертран, в роли старого вельможи, с раненой рукой на перевязи, обратился к императору с жалобой на разгул преступности в Терим-Пеле. Румянощекий Сильван, величаво восседая на троне, милостиво пообещал усилить стражу.
Эшак, в маске и в плаще с низко надвинутым капюшоном, взял у Дженоры какой-то сверток и унес его в одну из комнатушек за сценой. Жан украдкой кивнул Локку, давая понять, что с грузом в телеге все в порядке.
Локк и Сабета снова вышли на сцену, под жаркие лучи солнца, продолжать дерзкие воровские проделки и обмениваться восторженными любовными ласками. Пентра и Феррин угрюмо следили за счастливыми любовниками. Амадина забыла о грозящих ворам опасностях, а Феррин умолял Аурина помнить о сыновьем долге и высоком положении.
Увы, счастье и беззаботное веселье длились недолго. Статисты вынесли на сцену Шанталь, прижимавшую к груди алый лоскут: Пентра отправилась на воровскую вылазку, но в стычке с терим-пельскими стражниками получила смертельную рану.
Под стоны Сабеты, горестно заламывающей руки, Шанталь произнесла предсмертный монолог Пентры, а потом, надев жуткую посмертную маску и саван, присоединилась к фантазму Валедона на краю сцены.
Засим последовали взаимные обвинения и упреки. Амадина, потрясенная смертью подруги, скорбной статуей застыла у колонны, а Феррин, кипя от ярости и гнева, уговаривал Аурина убить возлюбленную.
— Настал удобный миг, о Аурин! Она бессильна и себя не помнит от горя! А прихвостни ее от ужаса дрожат. Вам никто не помешает. Один удар кинжала вселит страх в презренные сердца воришек жалких и научит злодеев беспрекословному повиновенью…
— Я не желаю прослыть тираном, что ради вящей славы предал любовь и красоту сгубил! — воскликнул Локк. — В твоих, Феррин, советах я больше не нуждаюсь. Я — твой повелитель! Твой принц!
— Тогда и поступайте, как подобает истинному наследнику имперского престола! Наш государь, ваш доблестный родитель, вам приказал злодеев покарать! Священный долг обязывает вас отцовское исполнить повеленье.
— Отец мой венценосный поля сражений вражескою кровью орошал. А я не в силах кровь безоружной женщины пролить на эти камни. Я не палач! Казнить ее не стану. Ведь кара должна быть справедливой!
— Что ж, придется мне недрогнувшей рукой ваш долг исполнить. — Алондо медленно вытащил из ножен длинный меч, стараясь, чтобы ужасающий скрежет стали раздавался как можно дольше и громче. — Принц, удалитесь, очи отведите! А императору я доложу, что вы ее сразили сами.
— Феррин, ты дважды преступил границы моего терпения! — Локк грозно сжал рукоять своего меча. — Ты смеешь приказывать владыке своему?! Велишь мне удалиться?! О, сердце мое ожесточилось против тебя. Ведь твой поступок дерзкий разрушил дружбу нашу!
— Нет, мой принц. В сердечности вы вправе отказать, но дружбу отменить никто не в силах, и я по долгу и по праву друга велю вам, хотя и сам душой скорблю, но… Удалитесь, принц!
— Феррин, когда-то я тебя любезным другом называл, а ныне готов сразить сверкающим клинком, как подлого врага! — воскликнул Локк, стремительно выхватывая меч из ножен. — Амадину ты не убьешь!
— Вы — наследник империи, а я — верный слуга империи! — вскричал Алондо, поднимая меч. — Ваш путь к престолу так же неизменен, как солнца путь по небосклону. Вы, мой принц, взойдете на имперский трон. Вся ваша жизнь — священный долг перед державой и ее народом!
— Нет, мне иной неведом долг! И участь свою связал я только с Амадиной! — Локк скорчил зловещую гримасу и бросился на Алондо, задев мечом его правый рукав.
Алондо, зажав воображаемую рану, холодно произнес:
— Мой принц, вы мягче благородного металла, в честь коего вам дали имя. Однако я тверд, как славное теринское железо. О мой заблудший друг, о недостойный отпрыск великого отца! Я слезы лью о нашей дружбе, но своим клинком презренного предателя сражу!
Алондо с отчаянным криком ринулся на Локка. Зазвенели скрещенные клинки. Зрители затаили дыхание. На репетициях Локк и Алондо долго и тщательно отрабатывали схватку, чтобы со стороны она выглядела ожесточенным поединком двух разгневанных противников. В ней не было ни перешучиваний, ни взаимных оскорблений, ни замысловатых выпадов — только стремительное кружение и лязг мечей. Зрители не сводили глаз со сцены.
Феррин, сильный и умелый боец, безжалостно теснил Аурина, нанося ему воображаемые раны, пока наконец, в самый драматический момент, якобы не выдержав напора противника, Локк не повалился на колени. Феррин занес меч для смертоносного удара, и Аурин мгновенно пронзил друга кинжалом. Алондо, зажав бутафорский клинок в левой подмышке, повалился на сцену; на груди его трепетало алое полотнище. Все было сыграно настолько убедительно, что даже Локк отшатнулся в неподдельном изумлении. Зрители захлопали в ладоши.
Локк, заключив Сабету в объятия, замер, а Алондо медленно поднялся и, надевая посмертную маску и саван, отошел к краю сцены.
Представление приближалось к трагической развязке. Солнце сияло над высокой западной стеной театра. На сцену высыпали статисты в алых плащах императорских стражников, наставили копья и пики на статистов в серых воровских накидках. За ними шествовал чародей Каламакс в развевающейся черной мантии, за которым тянулись клубы красного и оранжевого алхимического дыма. Началась битва, исход которой был предопределен: всех подданных Амадины истребили. Убитые воры и стражники торжественно облачились в посмертные маски и саваны и тоже присоединились к фантазмам.
Джасмер, величавым жестом отстранив Локка от Сабеты, встал между ними.
— Так царство сумерек сокрушено величием имперским! — провозгласил он. — Наш славный государь мне повелел наследника хранить и проследить, чтоб выполнил он долг державный и во дворец вернулся в ореоле славы. Увы, мой принц, вы потеряли друга. Вам победа досталась дорогой ценою…
— Я больше потерял, о чародей! И во дворец я не вернусь отныне — и вовек!
— Мой достославный принц, жизнь ваша принадлежит не вам, а вашим верным подданным, которыми вам должно повелевать. Вы — наследник престола, залог спокойствия и мира в империи. Ежели вы погибнете иль отречетесь от трона, отдавшись во власть бушующих страстей, державу объемлют смута и раздор. Престол — ваш долг священный и ваша участь.
— Амадина! — горестно воскликнул Локк.
— Ей гибель суждена, а вам — владычество. Поразите ее своим мечом, а если вы не в силах, то она умрет от моего заклятия. Доверьтесь мне, мой принц! Весть о вашем славном подвиге разнесется по всей империи.
Локк взял в руки меч, обратил к Сабете умоляющий взор и с негодованием отшвырнул клинок.
— Нет, не смейте даже просить об этом…
— Аурин, я не прошу, а наставляю вас, — с поклоном произнес Джасмер. — Напоминаю вам о вашем долге. Что ж, тогда заклятие…
— Погодите! — Сабета, оттолкнув Джасмера, схватила Локка за руки. — Возлюбленный, жестокая судьба нас невзначай столкнула. Увы, ей равно неугодны и наш союз сердечный, и мое царство сумерек. Крепись, любовь моя! Ведь я тебя люблю всем сердцем, всей душою и лишь тебе навек принадлежу. Но горькая и пагубная честность велит признать: мое царство сокрушено, а тебя ждет великая держава. Любимый мой, будь добрым государем!
— Мне властвовать не в радость без тебя! — произнес Локк. — Вся радость с тобой исчезнет. А бремя долга…
— Любовь моя, ты со священным долгом власти совладаешь не хуже, чем я — со своим. А я свой долг бестрепетно исполню. — В руку Сабеты скользнул кинжал, спрятанный в рукаве, и она поднесла клинок к своей груди. — Я — Амадина, Царица Сумерек, владычица своей судьбы. И я подвластна лишь самой себе!
Она притворно пронзила грудь кинжалом, зажав его в левой подмышке, и начала оседать, давая Локку возможность бережно подхватить ее на руки и уложить к себе на колени. Изобразить рыдания труда не составило: от одного вида Сабеты, сраженной бутафорским клинком, из глаз Локка покатились самые настоящие слезы. Надеясь, что зрители сочтут их признаком актерского мастерства, он прижал Сабету к груди и продолжал горестно стенать под суровым взглядом Джасмера.
Потом Сабета встала и царственной походкой подошла к фантазмам, которые почтительно склонились перед ней и облачили в саван и посмертную маску.
Локк утер слезы и мрачно, с холодным презрением обернулся к Джасмеру:
— Когда венцом имперским мою главу украсят, то тебя лишат всех почестей и из державы моей на веки вечные изгонят, чародей! И в Терим-Пеле забудут даже имя Каламакса!
— Что ж, так тому и быть, мой принц. — Джасмер возложил на Локка корону и надел на него тяжелую золотую цепь — знак власти. — Но прежде вам надлежит вернуться во дворец.
— Увы, мой путь к престолу так же неизменен, как солнца путь по небосклону. Свой горестный урок я затвердил — и в скорби возвращаюсь.
Фантазмы расступились, выстроились с обеих сторон у трона, на котором недвижно восседал Сильван. Локк, сопровождаемый Джасмером, медленно приблизился к нему, опустился на колени и низко склонил голову.
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В театре воцарилось благоговейное молчание. Актеры замерли, а два фантазма — Кало и Галдо — подошли к самому краю сцену и, скинув посмертные маски и саваны, возобновили свою роль Хора.
— Сим завершается «Республика воров», историческая трагедия, написанная Целлием Лукарно! — торжественно объявили они. — Да упокоят боги его бессмертную душу. Благодарим за внимание, друзья!
Зрители разразились восхищенными криками и громко захлопали в ладоши. Сильван улыбнулся и жестом велел Локку подняться. Потом в стены театра полетел град заранее припасенных плодов и клубней — по давней традиции теринская публика выражала этим свое восхищение спектаклем и актерами; сцену забрасывали гнилыми овощами только недовольные зрители.
Алондо и Сабета, сняв посмертные маски, встали рядом с Локком, и все трое поклонились зрителям. Следом на поклон вышли Берт и Шанталь, потом Сильван и статисты. В одеянии фантазма остался только Эшак, заранее получивший от Локка подробные указания, что и как делать дальше.
Монкрейн, сдернув колпак чародея, вышел на середину сцены и произнес, перекрывая шум толпы:
— Благородные дамы и господа! Почтенные горожане и друзья Эспары! Мы, труппа Монкрейна и Булидаци, безмерно благодарны щедрости нашего покровителя. Барон Булидаци не только оказал неоценимую помощь в постановке нашего спектакля, но и принял в нем самое непосредственное участие. Прошу любить и жаловать, наш покровитель барон Булидаци!
В воодушевлении Монкрейна не усомнились бы даже самые искушенные зрители. Локк, облизнув пересохшие губы, молил всех богов, чтобы Эшекхар Курлин тоже справился с отведенной ему ролью.
Эшак скинул с плеч одеяние фантазма, под которым оказался роскошный камзол Булидаци (слуги доставили наряд по распоряжению, отправленному Сабетой от имени барона), гордо выступил вперед и занял место Монкрейна, который вместе с остальными актерами тут же согнулся в низком поклоне. Статисты последовали их примеру, и даже зрители у сцены почтительно склонили головы. Из лож послышались изумленные восклицания друзей и знакомых Булидаци, а затем раздались смех и аплодисменты.
Эшак приветственно поднял ладонь, победно сжал кулак, а потом, не снимая маски фантазма, повернулся к ложе баронессы Эзринтем, воздел руки и поклонился. После этого он с достоинством удалился в гримерный покой, а все остальные актеры вышли на последний поклон.
Зрители, увлеченно обсуждая неожиданное появление барона на сцене, толкаясь и добродушно переругиваясь, начали пробираться к выходам из театра. Музыканты заиграли веселую мелодию, и актеры ушли со сцены. Их проводили восторженные восклицания нескольких гуляк, настойчиво требовавших знаков внимания от Сабеты, Шанталь и Алондо.
В гримерном покое Локк, протиснувшись мимо толпы статистов, сорвал проволочную корону с головы. Жан, стоявший у черного хода, поднял раскрытую ладонь и кивнул. От облегчения у Локка едва не подкосились ноги, и Сабета поддержала его под руку.
Эшаку было велено не снимать посмертной маски и не произносить не единого слова, а сразу же после ухода со сцены забраться в телегу и залечь на дне, спрятавшись под покрывалом. Локк понимал, что Благородные Канальи испытывают терпение богов, заставляя Эшака смирно лежать в жаркой духоте рядом с обернутым в саван трупом барона, но ничего другого не оставалось — поддельный барон Булидаци должен был исчезнуть. В случае необходимости Жан был готов хорошенько врезать Эшаку по голове.
— А куда барон подевался? — спросил какой-то статист.
— Милорд с друзьями ушел, — ответил Жан. — У него сегодня вечером дел невпроворот.
— Пора баронессу Эзринтем навестить, — шепнул Локк Сабете. — Она ждать не привыкла, как бы не прогневалась.
— Думаешь, к ней лучше вдвоем пойти?
— Ага, — кивнул Локк и вкратце рассказал о своем замысле.
— Договорились, — улыбнулась Сабета. — Может, и эта дурацкая проделка нам с рук сойдет.
В гримерном покое толпились взбудораженные статисты, под присмотром Дженоры собирали костюмы и реквизит. Отдыхать было некогда: статистам следовало выплатить жалованье и отправить восвояси, нагрузить все добро на телегу и встретиться с Нерисой Маллорией у входа в театр. Впрочем, Локка и Сабеты все это не касалось. Вручив Дженоре бутафорское оружие (появляться с ним вне сцены строго запрещалось), они вышли в полуденный зной театрального двора, пересекли замусоренную площадку перед сценой и поднялись по лестнице в галерею второго этажа. У входа в ложу баронессы Эзринтем им преградили путь стражники.
— У нас известие для баронессы, — объяснил Локк, показывая стражникам перстень-печатку. — От барона Булидаци.
— В ложе миледи актеров не принимает, — ответил один из стражников. — Вам следует обратиться…
— Пусть войдут, — прозвучал повелительный голос. — И оставьте нас наедине.
Локка с Сабетой впустили в ложу. Баронесса Эзринтем стояла у перил и задумчиво смотрела на метельщиков (нанятых бароном Булидаци), сновавших по двору. Наконец она обернулась к непрошеным гостям. Каморрцы отвесили церемонный поклон.
— Похоже, ваш благородный покровитель совсем забыл о правилах приличия, — произнесла баронесса. — Вот уже дважды он избегает встречи со мной.
— Миледи, наш благородный покровитель умоляет вас о прощении, — почтительно начал Локк. — Дело в том, что, покидая сцену, барон Булидаци весьма неловко оступился и вывихнул лодыжку. Увы, он даже ходить сейчас не может. Он нас к вам отправил с извинениями, вот, свой перстень вручил, если вам угодно будет…
— Как неосмотрительно с его стороны, — вздохнула баронесса. — Нет-нет, уберите перстень, я его не раз видела. И где же теперь барон?
— Его друзья, боясь возможного перелома, уговорили барона немедленно обратиться к лекарю, — объяснила Сабета. — Ему было так больно, что он даже не сопротивлялся.
— Да, Булидаци — человек своенравный, привык добиваться своего, — кивнула баронесса, пристально разглядывая Сабету. — Рада слышать, что его приятели хоть раз приняли разумное решение.
— Барон Булидаци надеется, что вы не откажетесь почтить своим присутствием пиршество, которое он устраивает у себя завтра после спектакля, — произнес Локк, отчаянно надеясь, что баронесса не сочтет это приглашение оскорбительным — Благородным Канальям во что бы то ни стало требовалось создать впечатление, что Булидаци жив и здоров.
— Ах, пиршество?! — Баронесса Эзринтем всплеснула пухлыми руками. — Что ж, это даже к лучшему. Надеюсь, с вами я там тоже увижусь.
— Миледи, — начал Локк, — мы, простые актеры, сочтем за честь получить пригла…
— Лукацо, — прервала его баронесса, — неужели вы считаете, что мне неизвестно о намерениях барона Булидаци в отношении вашей прелестной кузины Верены?
— Что вы, я… — ошеломленно пробормотал Локк, словно баронесса, как заправская шоссоньера, шарахнула его пяткой в лоб.
Сабета пришла ему на помощь и воскликнула на безупречном старотеринском:
— Ах, вы раскрыли наше инкогнито!
— Видите ли, церемониймейстеру графини Антонии приходится внимательно следить за состоянием дел при эспарском дворе, — ответила баронесса на том же языке. — Дженнаро — родовитый и состоятельный вельможа, который, к сожалению, слишком рано вышел из-под родительской опеки. Мои соглядатаи в его свите докладывают мне о его проделках. Барон весьма несдержан в своих желаниях и не привык себе ни в чем отказывать.
— Надеюсь, баронесса Эзринтем, наше негласное присутствие в Эспаре не вызывает ваших нареканий, — сказал Локк, стараясь, по примеру Сабеты, держаться уверенно.
— Что ж, вы ведете себя с должным благоразумием, однако же забываете об обязательствах, которые накладывает на вас благородное происхождение. Я бы не советовала вам пренебрегать интересами вашего окружения. — Баронесса многозначительно взглянула на Сабету. — Союз двух знатных родов пойдет на пользу и Эспаре, и Каморру… разумеется, если вы всерьез рассматриваете такую возможность.
— Я вовсе не собиралась вводить Дженнаро в заблуждение, — возразила Сабета. — Да, он слишком горяч и порывист, но в остальном его поведение не вызывает нареканий. Вдобавок нас связывают определенные взаимные интересы…
— Верена, неужели ваши родные велели вам озаботиться поисками мужа во время пребывания в Эспаре? Неслыханная вольность! Не забывайте, что ваше замужество вряд ли будет основано на ваших сердечных привязанностях. Признайтесь честно, вы ведь принадлежите к одному из Пяти высших семейств Каморра?
Сабета кивнула.
— В таком случае все зависит в первую очередь от герцога Никованте. Вы же и сама прекрасно знаете, что без его позволения замуж не выйдете. А вдруг ему понадобится заключить политический союз? Да и Дженнаро не женится без благословения графини Антонии. — Баронесса устало потерла виски и вздохнула. — Прошу вас, не сочтите бесцеремонным мое вмешательство в личные дела барона Булидаци, но я обязана предупреждать графиню о возможных дипломатических осложнениях, особенно таких, которые возникают из-за юношеской горячности.
— Мы торопиться не хотели, — заверила ее Сабета. — Вот через пару лет, может быть…
— Разумное решение, — кивнула баронесса. — Однако же природе свойственно вносить поправки в самые рассудительные намерения женщин.
— Отвар утешицы я приготовлю не хуже любого лекаря, — сказала Сабета. — Мои наставники обучили меня всем премудростям, касающимся продолжения рода. С нежелательными последствиями…
— Смею вас заверить, что подобные последствия действительно были бы весьма нежелательны, — прервала ее баронесса. — И я немедленно расценю их как дерзкое посягательство на барона Булидаци. На вашем месте я бы озаботилась сохранением своей репутации. Надеюсь, вам все ясно?
— Совершенно ясно, баронесса Эзринтем, — ответила Сабета.
— Что ж, в таком случае об остальном поговорим завтра, на пиршестве у барона Булидаци. Кстати, ваше сегодняшнее представление имело заслуженный успех. Я доложу об этом графине Антонии. Может быть, завтра она почтит вас своим присутствием. Надеюсь, барон Булидаци удовлетворил свою прихоть и больше не будет бегать по сцене?
— Увы, в ближайшее время барон будет лишен способности не только бегать, но и ходить, — вздохнула Сабета.
— Вот и славно. А сейчас вы наверняка жаждете утешить бедного Дженнаро…
Сабета согласно закивала.
— Ступайте, — благосклонно изрекла баронесса. — Передайте ему мои пожелания скорейшего выздоровления. Надеюсь, он извлечет из этого урок и будет вести себя с подобающим достоинством.
Локк с Сабетой, попрощавшись с баронессой Эзринтем, пересекли внутренний двор «Старой жемчужины» и вернулись в гримерный покой. Локк понурился, сознавая, что на редкость сглупил: разумеется, эспарские вельможи, принимая участие в сложных политических играх, не обходились без осведомителей. Баронесса Эзринтем, сама того не подозревая, была совершенно права — Локк с непростительной дерзостью пренебрег интересами окружающих.
— Да, такой выволочки мне еще никто не устраивал, — сказал он Сабете.
— Ах, и тебе тоже? — грустно усмехнулась она.
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Аквапирия Зедрефа на Гиацинтовой улице по праву слыла лучшим банным заведением в Эспаре — здесь были бассейны с теплой и холодной водой, парны́е и всевозможные услуги, многие из которых предоставлялись по особой договоренности. Во дворе стоял роскошный особняк с анфиладой колонн, где и размещались бани, а его окружали отдельные купальни, одна из которых была снята для барона Булидаци и его свиты.
Телега труппы Монкрейна и Булидаци въехала во двор аквапирии спустя час после представления. В телеге сидели Локк, Сабета, Джасмер, Кало и Галдо, а Эшак все еще прятался под грудой костюмов и реквизита. Локк и Галдо, в потрепанных ливреях, позаимствованных из гардероба труппы, соскочили с телеги, вошли в купальню и выгнали оттуда загорелых мускулистых слуг в синих шальварах.
— Барон Булидаци вот-вот появится! — крикнул Локк, выталкивая за дверь последнего слугу. — В дурном настроении! Он ногу подвернул, видеть никого не желает.
Когда двор опустел, Локк и Галдо помогли Эшаку выбраться из телеги и торопливо увели в купальню. Джасмер и Сабета последовали за ними, а Кало отправился на конюшню, кормить лошадей и приглядывать за трупом Булидаци.
Каждая купальня была украшена на особый манер. В той, что отвели барону и его спутникам, повсюду красовались жабы: в виде жаб были сделаны серебряные и железные краны, на стенных мозаиках коронованные жабы нежились в горячих ваннах. Посреди купальни был квадратный бассейн ярда в три шириной, выложенный белыми и зелеными изразцами. Над водой бассейна клубился пар, напитанный ароматом лаванды. Рядом с бассейном стояли низкие столики, на которых расставили бутылки с вином и бренди, подносы со сластями и флаконы с благовонными маслами и притираниями.
Дверь в левой стене вела в парную с угольными жаровнями, на которые полагалось плескать воду.
Мертвенно-бледный Эшак, дрожа и хватая ртом воздух, в изнеможении уселся под стеной.
— Замечательно! — сказал Локк, хлопнув его по плечу. — Ты молодец! Всех нас выручил…
— Не трогай меня! — просипел Эшак, тяжело сглатывая слюну, — видно, его мутило. — Оставь меня в покое. Мне и без того худо…
— Раздевайся! Нам баронова одежда нужна, — велел Локк.
Эшак неуклюже начал высвобождаться из костюма Булидаци, а Локк, подтащив к двери ширму, принялся разбрасывать вокруг вещи барона: накинул на ширму камзол, повесил кинжал в ножнах, а шелковую рубаху, сапоги, колет и панталоны швырнул на изразцовый пол.
Сабета скинула туфли и, раздевшись, завернулась в роскошный купальный халат. Из одежды на ней остались лишь черные чулки. Локк изо всех сил притворялся, что не глазеет на нее, а она старательно делала вид, что ей ничуть не лестно. Наконец, удовлетворившись созданным художественным беспорядком, Сабета схватила Эшака за шиворот и втолкнула в парилку.
— Бедный Эшак! — пробормотал Монкрейн. — В вашем дурацком замысле дыр больше, чем в древнем пергаменте.
— Все в порядке, — заверил его Локк. — Вот сейчас закончим — и домой с деньгами вернемся.
Эшак, Джасмер и Сабета заперлись в парилке. Локк плеснул в ладонь ароматического масла, пригладил себе волосы, нацепил очки, позаимствованные из реквизита, и встал к дверям. Галдо жевал пирожное и придирчиво изучал винные бутылки.
Спустя несколько минут в дверь постучали.
Джасмер немедленно испустил протяжный стон, в котором смешивались боль и наслаждение. Без Джасмера Монкрейна было не обойтись — только он мог правдоподобно изобразить голос барона Булидаци.
Локк приоткрыл дверь купальни. На пороге стояла Нериса Маллория с деревянным ларцом, обитым железными полосами. Один охранник высился у нее за спиной, а второй ждал в карете.
— А-а-а-а-х! — стонал Монкрейн. — О-о-о-о-о бо-о-о-ги!
— Госпожа Маллория… — Локк, кашлянув, застенчиво отвел взгляд. — Входите. Милорд велел вас сразу впустить.
— Где вино, скоты нерасторопные?! — крикнул Монкрейн из парилки.
Галдо суетливо поставил на поднос бутылку и два бокала.
Маллория вошла в купальню, охранник почтительно закрыл дверь и остался ждать снаружи.
— Гм, весьма неожиданно… — Маллория осторожно переступила через разбросанную по полу одежду. — Я должна передать ларец барону Булидаци и получить расписку.
— Понимаете, после спектакля милорд неудачно оступился и вывихнул ногу, — объяснил Локк. — Теперь шагу сделать не может. Мы лекаря ждем, а Верена… Верена Галанте барона, гм, утешает.
— Ах, утешает… — понимающе произнесла Маллория.
— О-о-о-о-ох! — снова застонал Джасмер, потом раздался звучный шлепок. — Нет-нет, не останавливайся! Эй, лодыри, где мое вино?! Несите скорее!
Дверь парилки распахнулась, из нее вырвались густые клубы пара. На пороге возникла Сабета в небрежно накинутом на плечи халате, нисколько не скрывавшем обнаженной груди. Заметив Маллорию, Сабета испуганно взвизгнула, укуталась в халат и прикрыла за собой дверь.
— Ой, извините, — развязно хихикнула Сабета. — Милорду нужен покой, уход — и вина побольше. — Она нетерпеливо прищелкнула пальцами, и Галдо протянул ей поднос с бутылкой и бокалами.
— Да-да, покой и уход, — ухмыльнулась Маллория. — И все хвори как рукой снимет.
— Маллория? Что, Маллория пришла? — осведомился Джасмер.
Локку пришлось отдать должное мастерству Монкрейна: голос был совершенно неотличим от баронова, разве что раздражительности в нем было побольше.
— Маллория! Эй, не уходи, я через пару бутылок освобожусь и тебя приму!
Сабета унесла вино в парилку, и вскоре из-за двери послышались взрывы басовитого хохота и тоненькое хихиканье.
— Не нужен мне бокал! Дай сюда бутылку! Вот, а сама займись…
Локк в притворном изнеможении прислонился к стене и напустил на себя чрезвычайно смущенный вид. Галдо понуро уселся в дальний угол.
Стоны и восклицания Джасмера перемежались странной возней, визгом и шлепками. Так продолжалось довольно долго. На лице Маллории проступило раздражение.
— Вообще-то, у меня господский перстень-печатка есть… — нерешительно сказал Локк.
Маллория вопросительно изогнула бровь.
— Он мне его для сохранности передал, пока… ну, чтобы не потерять. Если вы не возражаете…
— Что ж, если барону Булидаци некогда на меня время тратить, то его занятий я прерывать не намерена, — язвительно сказала она.
Маллория опустила ларец на столик, уставленный бутылками, сняла с шеи ключ, отперла замок, а потом вручила Локку лист пергамента. Локк, ознакомившись с написанным, поднес палочку воска к пламени масляной лампы, потом обмакнул перо в чернильницу, размашисто вывел на пергаменте слово «ПОЛУЧЕНО», капнул растопленным воском на страницу и вдавил в лужицу перстень Булидаци.
— Ларец придется вернуть, он мне для завтрашнего представления нужен, — предупредила Маллория.
— А вы утром пришлите кого-нибудь на постоялый двор госпожи Глориано, — предложил Локк. — Ах да, милорд просил… — Он вытащил из кошеля на поясе две серебряные монетки и вручил Маллории. — Вот вам за труды и все такое…
«И за молчание», — подумал он, решив, что в Эспаре, как и в Каморре, деньги служат прекрасным извинением разнузданного поведения.
Маллория благодарственным жестом приложила монеты ко лбу:
— Большое спасибо. За ларцом завтра посыльный придет.
Локк запер за ней дверь купальни и распахнул дверь парилки. Оттуда вышел Монкрейн с початой бутылкой в руках. За ним последовала Сабета в халате и до смерти перепуганный Эшак. Все собрались вокруг ларца и изумленно уставились на груду медных монет, среди которой поблескивало серебро.
— Ого! Я столько денег в жизни не видывал! — зачарованно протянул Эшак. — А ларец тяжелый, наверное.
— Тьфу ты, — вздохнула Сабета. — Об этом мы и не подумали… Куда теперь все это богатство девать? Актерам сейчас его не раздашь… Деньги ведь якобы вместе с Булидаци пропасть должны.
— Может, у госпожи Глориано на постоялом дворе припрятать? — спросил Эшак.
— Нет, после того как узнают о трагической смерти барона в пламени пожара, к госпоже Глориано констебли заявятся, начнут все обыскивать — для порядка или со скуки.
— Вот только не говорите, что деньги надо из города как-то вывезти! — возмущенно заявил Монкрейн.
— Нет, конечно, — успокоил его Локк. — Себе мы возьмем ровно столько, чтобы на дорогу в Каморр хватило, а остальные — все ваши. Надо лишь придумать, как незаметно причитающиеся доли выплатить, чтобы никто на виселицу не угодил.
Монкрейн задумчиво уставился на ларец, а потом, щелкнув пальцами, воскликнул:
— Отнесем его к Сальварду! Ну, к Бессоннику Сальварду, поверенному и стряпчему. Он лишних вопросов задавать не будет. Он деньги на хранение часто принимает — у него много клиентов, которые счетным домам не доверяют. За свои услуги он, конечно, платы потребует, но теперь мы себе это можем позволить. Вот я сам к нему ларец и отнесу.
— А я вас провожу, — добавил Галдо, угрожающе сложив руки на груди.
— Да-да, разумеется, — согласился Монкрейн с улыбкой, что расползлась до самых ушей. — Вот ты ларец и понесешь. И карету надо нанять, а то пешком через весь город тащиться несподручно.
— Я этим займусь. — Локк направился к двери. — А вы тут приберите.
— Чем больше беспорядка, тем убедительнее, — возразила Сабета и швырнула бокал в бассейн. — А вино по полу разольем или вот в сточные лотки выльем. Так сразу будет ясно, что барон Булидаци был в сильном подпитии, когда с ним… несчастный случай произошел.
— Здорово придумано! — воскликнул Локк. — Ладно, вы тут веселитесь, а я за каретой пойду. И заодно предупрежу хозяев аквапирии, что барон еще часик в купальне поплещется. А потом Кало телегу из конюшни выведет, мы все в соседнем квартале соберемся и двинем на постоялый двор. А там и до завершения сегодняшнего спектакля недалеко.
В половине седьмого вечера Кало, Локк, Сабета и Эшак неторопливо катили на телеге по эспарским улочкам. Театральный реквизит покоился под холстиной. До постоялого двора они доехали без приключений, никем не замеченные.
В таверне их уже ждали остальные актеры. Как и было уговорено, посетителей разогнали под предлогом того, что труппе надо готовиться к представлению в Покаянный день. Недовольных гуляк успокоили обещанием пирушки после завтрашнего спектакля. Улыбающийся Локк подошел к Жану, Дженоре, Алондо, Шанталь, Сильвану и Берту и объявил:
— Все в полном порядке! Джасмер и Джакомо деньги у Бессонника Сальварда на хранение оставят. А забирать их надо будет понемногу, чтобы ни у кого подозрений не возникло. Да, Эшаку первым дело его долю отдайте. Он переволновался, бедняга.
— Ничего, быстро оклемается, — ухмыльнулся Алондо. — А я позабочусь, чтобы деньги он сполна получил.
Наконец все вздохнули с облегчением, даже Локк, которому предстояла малоприятная задача переодевать труп Булидаци в парадный камзол и объяснять госпоже Глориано, что от пожара пострадает часть построек постоялого двора. Самое страшное было позади, а остальное подождет до темноты. Госпожа Глориано хлопотала у очага, запекая маринованную говядину на углях, Сильван завел знакомство с очередной бутылкой вина, а остальные с удовольствием потягивали эль из кружек.
В семь часов вечера в таверну вбежал запыхавшийся Галдо. Один.
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— Ох, какой же я болван! — выдохнул Галдо, когда все собрались в обеденном зале таверны. — Мы подъехали к конторе Сальварда, Монкрейн меня попросил в карете остаться, чтобы не уехала, — убедительно так, прямо вот как мы, когда делишки проворачиваем. Мол, у него сил нет пешим ходом на постоялый двор возвращаться. Взял ларец и ушел к Сальварду. Спустя четверть часа мне ждать надоело, я в контору заглянул, спросил у писаря, куда Джасмер Монкрейн подевался… Ну, тут все и выяснилось.
— Монкрейн деньги к рукам прибрал… — прошептал Алондо.
— И нас разорил… — сказала Дженора. — Ох, даже и не знаю… Видно, над нами все боги разом насмехаются…
Сильван, с силой отшвырнув бутылку, закрыл лицо руками.
«Да уж, если Сильван Оливиос Андрассий вино попусту проливает, то дело швах», — ошарашенно подумал Локк.
— Ну дурак я, дурак, — удрученно вздохнул Галдо. — И как я сразу не сообразил!
— Он великолепный актер, — сказала Сабета. — Как это ни печально.
— А давайте его поймаем? — предложил Кало. — Через городские ворота он не пройдет, там его стражники сразу остановят. Даже если выберется из города, то на дороге его легко догнать. Куда ему еще деваться?
— В порт, — предположила Шанталь.
— Значит, отправимся в порт, там его отыщем и его поганую руку отрубим. Он все равно с ней расставаться собирался. Что, мы все вместе с ним не справимся?
— А ты не забыл, что в Эспаре нам помощи ждать неоткуда? — спросил Локк. — Здесь мы простые актеры.
— В порту вам его не найти, — вздохнула Дженора. — К каравану он и впрямь не пристанет, а вот на корабле сможет укрыться… В порту много сиринийских и окантских моряков. Заберется на корабль, и никто его не выдаст ни констеблям, ни гвардейцам. Да и грузчики в порту графских людей недолюбливают…
— И что теперь? — хмуро спросил Берт. — Он нас отымел, а мы ему это с рук спустим?
— Нет, — уверенно заявила Сабета. — Это облегчает нашу задачу. Теперь можно все подстроить так, будто Джасмер Монкрейн убил барона Булидаци.
— Отлично придумано! — сказал Локк. — И звучит гораздо убедительнее, чем если бы барон в сильном подпитии уснул в конюшне, а там пожар вспыхнул…
— Где пожар? В нашей конюшне?! — воскликнула Дженора.
— Ох, прости, что я сразу не предупредил. Сама понимаешь, в таверне пожар устраивать не стоит, а посреди двора костер не разведешь. Конюшня — самое подходящее место. Дурного никто не заподозрит, а тетушку ты от петли убережешь.
— Джакомо, а что ты кучеру сказал, когда Монкрейн исчез? — спросил Жан.
— Дал ему два коппина за труды и отпустил — мол, у меня тут дело к Сальварду, — ответил Галдо. — Ничего другого в голову не пришло. Я вообще не знал, что думать…
— Молодец, выкрутился, — похвалила его Сабета. — Значит, вот как все якобы произошло: после спектакля мы с Булидаци поехали в аквапирию, Маллория привезла туда деньги для барона — она это подтвердит, у нее и расписка имеется. Что барон с деньгами сделал — неизвестно. А сюда, на постоялый двор, он приехал уже без денег и ушел на конюшню вместе с Монкрейном. У них там долгий разговор состоялся, они повздорили. Ну, потом мы увидели, что в конюшне пожар начался… — Она вздохнула. — Булидаци погиб, а Монкрейн исчез. Даже ребенок поймет, что произошло.
— Надо госпоже Глориано обо всем рассказать, — добавил Жан. — Прости, Дженора, но без нее не обойтись. Она должна констеблям подтвердить, что Монкрейн и Булидаци сегодня в таверне были.
— Ты прав, Жованно, — кивнула Дженора, касаясь плеча Жана. — Тетушка расстроится, но я ей все объясню. Не волнуйтесь.
— Все равно хорошего мало, — вздохнула Шанталь. — Люди Булидаци из нас последние медяки вытряхнут. Труппу разгонят, имущество отнимут… А то ведь и в Плакучую Башню могут отправить, как соучастников.
— Мы тут случайно обзавелись связями в высшем свете, — сказал Локк. — И по-моему, нашим новым знакомцам будет выгодно скандал… замять.
— Убийство эспарского вельможи просто так не замнешь, — заявил Берт. — Может, вы, каморрцы, и выкрутитесь, а вот нам придется…
— Нет-нет, мы вас на произвол судьбы не оставим, — заверил его Локк. — Мы что, мало для вас сделали? Или вы в наших способностях еще не убедились?
— Ну если так… — пробормотал Берт.
— Монкрейн нас отыметь решил, а мы его отымеем по полной. Мало не покажется, — сказал Локк. — Вдобавок своим поступком он нажил себе еще одного врага — нашего наставника в Каморре. Да, на пару лет денег Монкрейну хватит, но ему всю жизнь скрываться придется. Только от нас он все равно не уйдет. А с труппой… может, наш наставник согласится вам помочь. Он человек весьма влиятельный… в определенных кругах.
— Я сейчас на все согласен, — буркнул Алондо.
— Мы все отрепетируем, как пиесу, — сказала Сабета. — Как стемнеет, переоденем Булидаци в парадный камзол, подожжем конюшню. Как только пламя разгорится, все актеры за констеблями побегут, на помощь звать, пожар тушить. Только надо как можно больше суетиться и волноваться.
— Ну это легче легкого! — воскликнула Шанталь.
В дверь обеденного зала заглянула госпожа Глориано, вытирая жирные руки о передник.
— Мясо готово, — весело объявила она. — И рис с абрикосами и… А что это вы на меня уставились?
— Тетушка, заходи, — попросила Дженора. — Только дверь прикрой поплотнее. Тут дело такое…
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— Ох уж мне эти каморрцы! — ворчала госпожа Глориано, помогая нести обернутое в саван тело в конюшню. — Ишь, какие нежности удумали. Будто мне в первый раз от трупа избавляться приходится.
— Так кто же знал… — буркнул Локк.
— Послушай, сынок, я — хозяйка постоялого двора в бедняцком квартале. Мне мой покой дорог. Ну, бывает, что какой-нибудь гость поутру не проснется, а мне неприятности ни к чему. Вот тело потом из залива и вылавливают.
Разумеется, поначалу госпожа Глориано кипела от возмущения, но, узнав, что барон расстался с жизнью из-за попытки изнасиловать Дженору, смирилась с потерей конюшни.
Один конец тяжеленного свертка взвалили на плечи Кало и Галдо, а Локк и госпожа Глориано взялись за другой, и все вместе оттащили тело барона на груду сена. Хозяйка постоялого двора встряхнула алхимический фонарь, озаривший конюшню тусклым светом. Телегу и лошадей Жан вывел во двор, подальше от конюшни.
— Фу, ну и вонища! — закашлялся Галдо, сдергивая саван с тела. — Алхимическая присыпка и трупная гниль, бр-р-р!
— О, какой красавчик! — сказал Кало. — Распух и закоченел весь. Веселая нас ждет работенка.
Благородные Канальи втроем не без труда переодели застывшее тело, натянули на барона сапоги, нацепили украшения и ножны с кинжалом.
— Эх, жаль, такой клинок пропадает! — вздохнул Галдо.
— Будет гораздо хуже, если близнецы Санца из-за него в петлю попадут, — шепнул Кало. — Ох, у него пальцы распухли, перстень не налезает. Помогите мне, а?
Локк, чувствуя себя последним дураком, нацепил перстень на палец барону.
— Ну что, молодые люди, готово? — спросила госпожа Глориано. — А теперь, будьте так добры, окропите его горючим маслом с головы до ног, и я с удовольствием его подожгу.
Спустя несколько минут в черноту эспарской ночи взметнулись багровые языки пламени. Актеры бросились звать на помощь, а Благородные Канальи торопливо наполняли водой бадейки и ведра, создавая видимость борьбы с пожаром.
11
Баронесса Эзринтем, в сапогах, тонкой юбке и темном камзоле, с рапирой у пояса, расхаживала по одной из комнат постоялого двора госпожи Глориано.
— Гм, я собиралась провести ночь совсем иначе, — раздраженно сказала она.
Локк и Сабета, с головы до ног перемазанные копотью и сажей, взволнованно смотрели на нее. К полуночи постоялый двор оцепили констебли и графские гвардейцы, актеров труппы Монкрейна-Булидаци заперли в таверне, под охраной. Когда выяснилось, чьи обугленные останки нашли в конюшне, начальник стражи вызвал баронессу Эзринтем.
На лице Сабеты застыло ошеломленное, горестное выражение.
— А это… это точно он? — пролепетала она. — Тело…
— От тела остались одни головешки, — холодно произнесла баронесса. — Его опознали по перстню и по кинжалу. Наверняка для вас это огромное потрясение, но никаких сомнений у нас нет: это Дженнаро Булидаци. Как ни прискорбно это признавать… — Она устало потерла глаза.
— Позвольте мне присоединиться к поискам мерзавца Монкрейна, — предложил Локк, решив, что воинственная решимость прекрасно оттенит притворные страдания Сабеты. — Я соберу своих людей, и если мы его отыщем, то…
— Во-первых, вы не в Каморре, а во-вторых, вы здесь инкогнито, — отрезала баронесса. — Вы не имеете права прикасаться к оружию, а тем более вершить суд. Ничего подобного я вам не позволю, поскольку не намерена объяснять, кто вы такой и что здесь делаете.
— Простите, баронесса Эзринтем, — сокрушенно сказал Локк. — Я всего лишь хотел помочь…
— Вы мне поможете, если в точности исполните мои распоряжения, — вздохнула она. — Джасмер Монкрейн убил эспарского вельможу и ответит за это по эспарским законам. О боги, скандал и через десять лет не уляжется… — Она посмотрела на Локка с Сабетой. — Вам придется немедленно уехать из города. Первым же караваном в Каморр. Я все устрою. А если захочется, через год-другой возвращайтесь в Эспару, только на этот раз под своими настоящими именами. Мы вас примем с подобающим почтением.
— Благодарю вас, — сказал Локк.
— А что будет с труппой Монкрейна и Булидаци? — спросила Сабета.
— Как — что? Булидаци погиб, Монкрейн в бегах… Спектаклей больше не будет, все Монкрейново имущество отойдет в городскую казну. О труппе можно забыть.
— Нет, я имела в виду актеров труппы, — пояснила Сабета. — Они нам очень помогли. А теперь из-за Монкрейна оказались в весьма плачевном положении.
— Графиню Антонию гораздо больше волнует плачевное положение Дженнаро Булидаци, — заявила баронесса. — Вина Монкрейна несомненна, тут ничего и доказывать не надо. Разумеется, актеров допросят, но если их показания совпадут, а на постоялом дворе не обнаружат ничего подозрительного, то всех отпустят. Труппу придется разогнать.
— Актеров за Монкрейновы долги засудят и в долговую тюрьму отправят, — сказала Сабета.
— Ну, мне до этого дела нет.
— Они сослужили нам в Эспаре добрую службу, — напомнил Локк. — Прошу вас, будьте к ним милосердны.
— Гм… — Баронесса задумчиво коснулась эфеса рапиры. — Барон Булидаци умер холостым, без наследников. Родственников в Эспаре у него нет. Все его имения и деньги на счетах в банкирском доме перейдут в графскую казну. Полагаю, моя госпожа будет довольна и, возможно, расщедрится. Безусловно, труппу следует распустить, а учредительные грамоты отозвать, но, так и быть, актеров оставят в покое. Вас это удовлетворит?
— Да, конечно! — Сабета почтительно склонила голову.
— Превосходно. Верена, смею заметить, что вы вели себя безрассудно, однако вам повезло. Надеюсь, что о помощи эспарского двора вы тоже не забудете.
— Мы непременно уведомим семью о вашей неоценимой поддержке и заботе, — заверил ее Локк. — А при случае упомянем об этом самому герцогу Никованте.
— Я буду вам очень признательна, — промолвила баронесса. — Ступайте, приведите себя в порядок и готовьтесь к отъезду. А мне еще долго придется с этой головной болью разбираться.

Глава 11
Пятилетняя игра: итоги

1
Громада темных туч наползала на город с севера, затягивала небо, скрывала звезды. Над ухоженными садами и полуразрушенными стенами Каста-Гравины высился Картений, бывший дворец картенских герцогов; огромный нефритово-зеленый купол из стекла Древних сиял, как драгоценный камень в оправе из мрамора и глины. Порывы осеннего ветра скользили над завитками замысловатых узоров в стекле и уносили в ночь призрачные, невнятные обрывки мелодий, сложенных загадочной исчезнувшей расой.
Над площадью у дворца и вдоль дорог трепетали зеленые и черные стяги, а в распахнутые ворота Картения сияющей рекой устремились толпы горожан с факелами и светильниками в руках. Все торопились в Зал торжеств, где ажурные спирали чугунных лестниц и переходов тянулись к нефритовому куполу, с которого свисали огромные сверкающие люстры размером с карету, — тысячи светильников в них зажигали служители в страховочных обвязках, забираясь на особые мостки.
Шум толпы звучал гулко, как рокот прибоя. Локк и Жан осторожно пробирались сквозь толчею и давку, но зеленые ленты и серебряные розетки на отворотах камзолов были слабой защитой от восторженных восклицаний, пьяных выкриков и назойливых попыток завести разговор. Сторонники обеих партий — и черноирисовцы, и глубинники — беседовали, спорили и ссорились, наслаждаясь своим пребыванием среди избранного общества картенских богачей и влиятельных чиновников.
Посреди Зала торжеств возвышался помост, на котором красовались грифельные дощечки и девятнадцать чугунных столбиков, увенчанных незажженными светильниками под колпаками матового стекла. У помоста в почетном карауле выстроились стражники в голубых мундирах, изнывавшие от жары под тяжелыми белыми мантиями, отороченными серебристой лентой.
К девяти часам вечера голосование завершилось, и собравшиеся в Картении ждали, когда из каждого округа доставят запечатанные донесения с результатами выборов.
— Господин Лазари! Господин Каллас! — воскликнула Дурная Примета Декса в шляпе с тройными полями, украшенной миниатюрным подвесным мостом Древних, на башенках которого развевались крохотные зеленые флаги. — Любезные мои друзья, мы обглодали все косточки предвыборной кампании, и теперь пришла пора узнать, чем же окончились наши усилия. Эх, сосчитаем голоса, слезами обольемся! — сказала она, выдувая из курительной трубки со сдвоенной чашечкой клубы изумрудно-серого дыма, которые сизым облаком окутали ее свиту подхалимов и лакеев.
— Вам слезами обливаться ни к чему, — улыбнулся Локк. — В вашем округе все благополучно. А если я не прав, то готов съесть вашу шляпу.
— Любопытное зрелище, наверное. Но я предпочитаю, чтобы место в Конселе осталось за мной. — Декса выпустила из ноздрей две толстенные струи — зеленую с ароматом жасмина и пряную серую. — Господа, оставайтесь с нами, поближе к сцене! Здесь лучшие места!
— Нет уж, мы удалимся куда-нибудь, где потише, — вздохнул Локк. — В галерею. Там, говорят, отдельные покои есть. А сейчас по залу пройдемся, проверим, у всех ли плечи расправлены и грудь колесом.
— Право слово, вы нам как отец родной, господин Лазари. Что ж, пока с кота шкуру не спустили, передайте соратникам мои наилучшие пожелания.
Локк с Жаном действительно прошлись по залу, пожимая руки и хлопая по плечам людей знакомых и не очень, смеялись над глупыми шутками и шутили в ответ, а еще изрекали глубокомысленные рассуждения, подкрепляя их велеречивыми доводами аналитического характера, — короче, несли совершеннейший вздор, щедро сдобренный ерундой и приправленный откровенной ложью, приятной уху слушателя.
«А, уже все равно!» — рассеянно думал Локк. Так или иначе, назавтра они навсегда исчезнут с политической арены Картена и ни у кого не возникнет ни малейших претензий.
В громадных пуншевых чашах плескалось белое и темно-лиловое вино, взбиваемое в пену лопатками заводных механизмов, — их вращали миловидные нарядные детишки, которые, словно белки, медленно и чинно вышагивали в ободьях огромных золоченых колес. За стойкой, огороженной витыми бархатными канатами, очаровательные слуги и служанки наполняли бокалы пуншем и предлагали гостям. Локк и Жан взяли по бокалу пунша и угостились свежими булочками с начинкой из маринованной свинины в пикантном соусе.
Жан, заметив в толпе Никороса, указал на него Локку. Никорос побрился, что лишь подчеркнуло нездоровую бледность его осунувшегося лица и глубокие морщины. От внезапной жалости у Локка сжалось сердце: предатель не торжествовал, а терзался угрызениями совести.
«Что ж, раз уже мне выпала такая редкая возможность лгать безнаказанно, то лучше обратить ложь во спасение и подбодрить бедолагу», — решил Локк.
Он подошел к Никоросу, вручил ему свой нетронутый бокал пунша и негромко произнес:
— Послушайте, вот сейчас самое время сказать, что мне хорошо известно, каково против воли исполнять то, чему противятся честь и совесть.
— Ох, господин Лазари, я не… Вы о чем?
— Я пытаюсь вам намекнуть, что обо всем прекрасно знал, — улыбнулся Локк. — И давно.
— Вы знали?! — Брови Никороса взметнулись так высоко на лоб, что Локк несколько встревожился: казалось, они вот-вот отправятся в свободный полет ядрами, выпущенными из катапульты.
— Конечно знал, — успокоил его Локк. — Работа у меня такая — все знать. Вот только не мог сообразить, чем вас зацепили. По своей воле вы предателем не стали бы.
— О боги! Я… Мне… Короче говоря, меня алхимик подставил. Тот самый, у которого я проклятое снадобье покупал. А по закону покупка черного зелья карается с той же строгостью, что и продажа. В общем, меня поймали, а потом эта женщина… Я не сразу сообразил, кто она, вы уж простите. Так вот, она мне и пригрозила, что если я ей о ваших замыслах доносить не стану, то мне десять лет на помойной барке придется провести, а потом меня из Картена в изгнание отправят.
— Ничего себе! — воскликнул Локк. — Знаете, я б на вашем месте тоже согласился.
— Вот как итоги выборов объявят, я в отставку подам, — пробормотал Никорос. — Я — подлец и предатель, нанес огромный, непоправимый ущерб партии Глубинных Корней… Мне нет прощения!
— Никорос, вы меня не поняли, — вздохнул Локк. — Объясняю еще раз: я все знал.
— Но ведь вы…
— Да поймите же, черноирисовцы верили всему, что вы им сообщали! Они считали, что от вас поступают самые надежные сведения. Вот я этим и воспользовался.
— Но… многое из того, что я им рассказал, действительно нам повредило.
— Безусловно. Иначе бы они заподозрили неладное. Мы особо не пострадали, а вот заведомо неверные сведения, которые они от вас получили, действительно нанесут им огромный и непоправимый ущерб. Так что об отставке и думать не смейте. Если партия Черного Ириса сегодня проиграет, то это вашими стараниями. Ясно вам? Спите спокойно.
— Ох, даже не знаю, что на это сказать… — обрадованно залепетал Никорос.
— А ничего и не надо говорить, — прервал его Локк. — Выпейте пуншу, веселитесь за милую душу. Живите долго и счастливо, Никорос. Вряд ли мы с вами еще встретимся.
— Если только наши проклятые работодатели не захотят воспользоваться нашими услугами еще через пять лет… — пробормотал Жан, отойдя от Никороса.
— А мы их вываляем в дерьме, как их драгоценного мудака с птичкой. Посмотрим, как им это понравится… — буркнул Локк.
— Ох, Никороса жаль, конечно, но ты не подумал, что с ним будет, если партия Черного Ириса победу на выборах одержит?
— Тьфу ты… Я ж хотел как лучше. Ну, пусть тогда утешается мыслью, что хоть какую-то пользу принес. Пойдем отыщем Собольи покои. Надоело мне здесь толкаться.
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Для того чтобы отыскать Собольи покои, Локку с Жаном пришлось пройти по шести лестницам и переговорить с тремя угодливыми, но бестолковыми служителями. Сабета встретила их в балконной ложе, выходящей на южную сторону Зала торжеств. С настенной фрески какой-то древний вельможа сурово взирал сквозь замысловатую кованую решетку балкона на гостей в зале.
Наряд Сабеты больше напоминал не вечерний туалет, а костюм для верховой езды: узкий камзол алого бархата поверх черного шелкового платья, расшитого алыми астрономическими знаками. Приглядевшись, Локк сообразил, что они точно соответствуют карте солнечного и лунных восходов в этот самый день, месяц и год.
— Как вам? — спросила Сабета, раскинув руки. — Я точно следовала указаниям моих работодателей и потратила все до последнего медяка.
— Да уж, ты к властям всегда трепетно относилась, — ухмыльнулся Локк.
Она церемонно протянула ему руку, и он без стеснения ее поцеловал. Все трое уселись за стол, где красовалось блюдо миндальных пирожных, бутылка бренди и четыре рубиново-красных хрустальных бокала.
Локк наполнил бокалы и, отставив четвертый в сторону, торжественно произнес:
— Этот бокал наполнен для наших отсутствующих друзей. Пусть все их уроки не пройдут для нас даром и помогут нам сегодня устроить славное представление.
— И чтобы мы успели насладиться плодами своих трудов, — добавил Жан.
— За политику, — провозгласила Сабета. — И чтобы с ней никогда больше не сталкиваться.
Они сдвинули бокалы и выпили. Карамельный бренди сладким жаром обжег Локку горло; в напитке, сотворенном не алхимиками, а западными мастерами-винокурами по традиционным рецептам, ощущались аромат и слабый привкус персика и ореха.
— О, начинают! — воскликнула Сабета.
Толпа в зале расступилась перед отрядом стражников в голубых мундирах. За ними чиновники в строгих сюртуках несли деревянные ларцы и огромные медные рупоры с раструбом в форме цветков тюльпана. Рупоры вставили в особые отверстия на помосте, а за ними установили ларцы. Миниатюрная женщина с копной седых кудрей приблизилась к одному из рупоров.
— Первый магистрат Седилькиса, — пояснила Сабета. — Законодательница перемен. Она повелевает выборами, как четырнадцатое божество.
— А маги вообще ни во что не вмешиваются? — спросил Локк. — Хоть бы корзину фруктов прислали, с поздравлениями и пожеланиями удачи.
— Насколько мне известно, их заботит лишь правильность подсчета голосов. Тому, кто попытается подтасовать результаты, никакие боги не помогут. А самих магов никогда не видать, — объяснила Сабета.
— Ну да, они со своими жертвами в укромных местах предпочитают разбираться, — проворчал Локк.
На помосте служители отпирали ларцы, занимали места у грифельных досок.
— Добро пожаловать, уважаемые сограждане, почтенные консельеры и представители органов власти Картенской республики! — воскликнула Первый магистрат Седилькиса. — Мне выпала огромная честь подвести итоги семьдесят девятых выборов в Консель Картена. Итак, объявляю результаты голосования по округам. Округ Исла-Федра!
Служитель вытащил из ларца запечатанный конверт и вручил его Седилькисе. Она торжественно извлекла из конверта лист пергамента с печатями и какими-то ленточками.
— Ста пятнадцатью голосами против шестидесяти в Консель избирается представитель партии Глубинных Корней, Первый сын Эпиталий! — провозгласила она.
Сторонники партии Глубинных Корней дружно захлопали в ладоши. Один служитель вывел мелом цифры на грифельной доске, а другой зажег свечу, вспыхнувшую зеленым пламенем, и с помощью длинного шеста установил ее на столбик, под матовый стеклянный колпак.
— Ну что, сударыня, признаете свое поражение? — спросил Локк.
— В этом округе все с самого начала было ясно, — ответила Сабета.
— Тьфу ты! Жан, наша соперница слишком умна…
— Округ острова Кувалд! — объявила Седилькиса. — Двумястами тридцатью пятью голосами против ста в Консель избирается представитель партии Черного Ириса, Четвертая дочь Дюлериана.
Служители установили под матовый стеклянный колпак зажженную свечу, горевшую лилово-синим, почти черным пламенем.
— Так-то вот! — Сабета снова наполнила бокалы. — Ну, изреките что-нибудь глубокомысленное…
— Сударыня, в вашем присутствии я вообще не осмеливаюсь рот раскрывать, — промолвил Локк.
Вскоре на помосте уже горели семь зеленых и четыре черных свечи.
— Округ Бурсади! — провозгласила Седилькиса. — Ста сорока шестью голосами против ста двадцати двух в Консель избирается представитель партии Черного Ириса, Второй сын Ловарис.
Жан испустил трагический вздох.
— Бедняга Ловарис! — сказала Сабета. — Едва не стал жертвой презренных воров, посягнувших на священный прах предков.
— Мы рады, что все обошлось, — с притворным сожалением заметил Локк.
— Округ Плаза-Гандоло! — возвестила Седилькиса. — Восьмьюдесятью одним голосом против шестидесяти пяти в Консель избирается представитель партии Черного Ириса, Вторая дочь Виракуа!
— Ох, лопни Переландровы яйца! Мы же ее особняк ворованным добром засыпали! — простонал Жан. — Ей предъявили одиннадцать обвинений в грабеже и сокрытии награбленного. Как тебе ее отмазать удалось?
— Легко. Виракуа якобы приютила помешанную родственницу, страдающую неудержимой склонностью к воровству… Я наняла актрису, которая весьма убедительно сыграла эту роль. Виракуа принесла публичные извинения за проделки несчастной безумицы, которая, ускользнув от сиделок, грабила соседей. Разумеется, все похищенные ценности вернули законным владельцам и обвинения немедленно сняли. Сами понимаете, какое сочувствие среди избирателей вызвала эта печальная история.
— Ах, обвинения сняли… — Локк сокрушенно покачал головой. — Теперь понятно, почему окружного магистрата подкупить не удалось.
— Округ Исла-Меллия! — объявила Седилькиса. — Семьюдесятью пятью голосами против тридцати одного в Консель избирается представитель партии Глубинных Корней, Дурная Примета Декса.
— А вот к ней мы даже не подступались, — вздохнула Сабета.
— Если не считать попытки подкупить ее повара, — заметил Локк. — И привратника. И лакеев. И ее поверенного. И кучера. И табачника.
— Вот привратника как раз подкупить и удалось, — поправила его Сабета. — Только я не могла придумать, как этим воспользоваться.
— Хвала всем богам, шляпу мне жевать не придется, — шепнул Локк Жану.
— Округ Филигрань! — возвестила Седилькиса. — Ста восьмьюдесятью восемью голосами против шестидесяти семи в Консель избирается представитель партии Глубинных Корней, Свет Амателя Азалон.
Зажглась зеленая свеча, но пламя трех последующих было черным.
Итак, девять мест в Конселе заняли представители партии Глубинных Корней, а девять — представители партии Черного Ириса.
— Прямо как в театре… — прошептала Сабета, разрумянившаяся от выпитого бренди. — Мечемся по сцене в костюмах, играем свои роли, а теперь появляется Хор, произносит заключительный монолог и прощается со зрителями.
— Которые теперь наверняка жалеют, что гнилыми фруктами не запаслись, — добавил Жан.
— Ну, понеслись! — сказала Сабета.
— И наконец, округ Паланта! — провозгласила Седилькиса, картинным жестом вскрывая конверт. — Ста семьюдесятью голосами против ста пятидесяти двух в Консель избирается представитель партии Черного Ириса, Третий сын Иовиндий!
В последнем светильнике вспыхнула черная свеча.
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В Зале торжеств началась суматоха, зазвучали радостные и возмущенные голоса, поздравления и обвинения.
Сабета, сложив руки на груди, откинулась на спинку кресла и с искренней улыбкой произнесла:
— Если честно, вы меня едва не обошли, даром что я первой в Картен приехала.
— Весьма лестное признание, — хмыкнул Жан.
— Ваша проделка с Ловарисом была чудо как хороша, — признала Сабета. — Даже жаль, что пришлось ее расстроить.
— А мне вот ничуть не жаль, — заявил Локк.
— Прошу внимания! — воскликнула Первый магистрат Седилькиса.
Стражники в голубых мундирах и белых мантиях торжественно стукнули тяжелыми жезлами об пол.
Дождавшись, когда шум и гомон в зале стихнет, Седилькиса продолжила:
— Итак, голоса в каждом из округов подсчитаны, и результаты голосования признаны действительными. Выборы в Консель завершены. Да благословят боги Предстояние. Да благословят боги Картенскую республику!
— Первый магистрат Седилькиса, прошу слова! — раздался голос из зала. — В результаты голосования следует внести небольшое изменение…
— А это еще что? — недоуменно спросила Сабета.
Выбравшись из толпы обрадованных черноирисовцев, Ловарис поднялся на помост и подошел к одному из рупоров.
— Дорогие друзья и уважаемые сограждане! — Ловарис поманил к себе служителя. — Меня, Второго сына Ловариса, часто именуют Проницательностью… Несомненно, имя это я ношу с честью. Двадцать лет я занимал пост консельера от округа Бурсади, представляя интересы партии Черного Ириса. Однако же с недавних пор, в силу непредвиденных обстоятельств, в моих политических пристрастиях и взглядах произошли некоторые изменения, а потому, как это ни прискорбно, совесть вынуждает меня объявить об этом во всеуслышание.
— Ущипните меня, кто-нибудь! — взмолилась Сабета. — Мне кошмар привиделся…
— Мы все спим и видим чудесный сон, — заявил Локк.
— А потому я, с величайшим сожалением, немедленно выхожу из рядов партии Черного Ириса, — продолжил Ловарис. — И более не буду ни посещать собрания партии, ни носить ее цвета и символы.
— О всевышние боги, и от поста консельера вы тоже отказываетесь? — выкрикнули из толпы.
— Нет, конечно, — ответил Ловарис. — Пост консельера остается за мной по праву. Как было только что объявлено, я по всем правилам и на законных основаниях избран в Консель от округа Бурсади.
— Предатель! — выкрикнул Третий сын Иовиндий. — Мошенник! Если вы выходите из партийных рядов, то ваше место должен занять второй кандидат от партии Черного Ириса.
— Картенских консельеров избирают за личные качества, а не за политические пристрастия, — заявил Ловарис с невыразимо презрительной ухмылкой. — Приверженность той или иной политической партии не имеет ни малейшего значения. Наше законодательство этого не предусматривает, а потому отказываться от поста консельера я не обязан. А теперь позвольте мне подробнее описать сложившееся положение дел.
Ловарис взял у служителя шест и погасил черную свечу под матовым колпаком. Теперь среди девяти зеленых и девяти черных стеклянных шаров красовался один белый.
— Да, я вышел из рядов партии Черного Ириса, но это не означает, что я переметнулся к партии Глубинных Корней. И теперь объявляю о создании новой партии — своей собственной. Я — ее первый и единственный сторонник. Я буду выступать независимым арбитром обеих традиционных идеологий Картена и отдам свой голос за те предложения, в разумности принятия которых меня убедят приверженцы той или иной партии. Позвольте заверить вас, почтенные сограждане, что я готов выслушать любые доводы за и против и принять взвешенное, обоснованное решение. Надеюсь, уважаемые господа, нас с вами ждет успешное и взаимовыгодное сотрудничество. Доброго вам вечера!
Последовавшее за этим столпотворение лучше всего описывала фраза «полнейший бардак». Консельеры-черноирисовцы, вспомнив о положенной по закону неприкосновенности своей личности, начали прорываться к Ловарису сквозь строй констеблей. Стражники предпринимали робкие попытки их удержать, потому что Ловарис теоретически находился под их защитой. Первый магистрат Седилькиса, памятуя о равных правах судейских чиновников и городских властей, дала в зубы одному из консельеров-черноирисовцев, что вызвало справедливое возмущение даже среди консельеров-глубинников, поскольку нарушало вышеозначенную неприкосновенность. Констебли послали за подкреплением, а гости, не принимавшие участия в потасовке, наполнили бокалы пуншем, заняли места поудобнее и с нескрываемым любопытством наблюдали за ходом работы правительственных организаций Картена.
— Не может быть… — прошептала Сабета. — С ума сойти! Как вам удалось…
— Ты предупредила Ловариса, что мы предложим ему переметнуться на сторону партии Глубинных Корней, — напомнил Локк. — Как тебе известно, он меня хорошенько в дерьме извалял — и не согласился. Так что первый подход нам не удался.
— Но у нас был припасен второй, — продолжил Жан, плеснув себе бренди. — Ловарис до невозможности тщеславен, этим мы и воспользовались. Предложили ему сыграть главную роль на картенской политической арене.
— Пощекотали его самолюбие, — добавил Локк. — Ну и разумно решили, что это лучше сделать Жану: Ловарис не принял бы предложение человека, которого только что унизил.
— И теперь Ловарис — самая важная особа в Картене, — прошептала Сабета. — Без его участия Консель ни одного решения не примет.
— Ему это по нраву пришлось, — ухмыльнулся Локк. — Остальные консельеры его возненавидят, но в ближайшие пять лет им придется смиренно просить его поддержки. Ну или убийц к нему подослать. Но это уже не наше дело.
— И он вот так сразу и согласился?
— Ну что ты! Если бы черноирисовцы одержали победу с большим перевесом голосов, Ловарис бы смолчал. Вдобавок без финансового поощрения не обошлось.
— За свое согласие он запросил двадцать пять тысяч дукатов, — сказал Жан.
— Ого! Куда же он деньги припрячет? — удивилась Сабета. — Черноирисовцы устроят за ним слежку, проверят все его счета и сделки, все вверх дном перевернут…
— Ну, ему беспокоиться не о чем, — сказал Локк. — Ты сама все ему и доставила, да еще и под охраной.
Сабета ошеломленно уставилась на него, а потом сообразила:
— Ларцы с прахом предков!
— Я втихаря скупил у торговцев драгоценностями изумруды и жемчуг «паучий глаз», — объяснил Жан. — Спрятал все на дне ларцов, а констебли священный прах тревожить побоялись. Так все и устроилось.
— Ох, а я и впрямь решила, что вы ларцы похитили, чтобы Ловариса припугнуть! — воскликнула Сабета.
— Вот-вот, мы очень надеялись, что ты к такому выводу и придешь, — улыбнулся Локк. — Если б мы сами все к Ловарису приволокли, то кто-нибудь тебе бы обязательно донес. Может, даже кто из его слуг.
— Ага, почти все его слуги на меня работали, — кивнула Сабета. — Значит, вам надо было Ловарису сокровища доставить, поэтому вы о барке… О боги, и давно вы узнали, что Никорос мне о ваших замыслах сообщает?
— Ну как тебе сказать… — замялся Локк. — Мы слишком поздно спохватились. Вот только с баркой и успели подсуетиться.
— Гм… Значит, только с баркой… — Она задумчиво потерла виски. — А, знаю! Склад алхимических смесей в бакалейной лавке… Ну, в Вел-Веспале? Никорос мне о нем доложил. Вы, наверное, всем подозреваемым по секрету рассказали о разных тайниках.
— Точно! — ухмыльнулся Локк. — Твои люди обнаружили схрон, о котором тебе Никорос рассказал, а мы узнали, кто предатель.
— Сволочи вы! Гады! — Сабета вскочила, подбежала к Локку и Жану и с хохотом обняла их обоих. — Эх, засранцы, как же вы все здорово придумываете!
— Да ты и сама не промах, — улыбнулся Жан. — Если б не милость богов, мы бы до сих пор по морям путешествовали.
— А все-таки, чего же мы с вами добились? — с неподдельным любопытством спросила Сабета. — Победа на выборах досталась мне… ну, на полминуты… Можно ли считать это победой?
— Вот и я не знаю, можно ли считать победой то, что нам удалось превратить поражение в ничью, — задумчиво произнес Локк. — Нет, такой глубокий философический вопрос можно обсуждать только на пьяную голову.
— Интересно, а что об этом маги подумают?
— Да ну, пусть они над этим размышляют, пока солнце в ледышку не превратится, — отмахнулся Локк. — Мы свое задание выполнили, состязались честно, запутали все до невозможности… По-моему, мы развлекли их на славу.
— А по-моему, мы очень скоро узнаем, что именно они думают, — вздохнул Жан.
— Слушайте, а… Терпение вам не объясняла, что нас после выборов ожидает? — спросила Сабета.
— Не-а, — помотал головой Локк.
— Тогда давайте-ка уйдем отсюда, пусть наши работодатели сами нас ищут. — Сабета одним глотком опустошила свой бокал. — Я на всякий случай особняк сняла, рядом с Двором Праха. Там и еда, и вино найдется. Отдохнем, а там решим, что делать дальше… — Она ласково коснулась руки Локка.
— И как нам отсюда выбраться незамеченными? — спросил Жан. — В драку ввязываться не хочется.
— Я все предусмотрела. — Сабета вытащила из рукава тоненький кинжал, вспорола обертку одного из трех свертков, сложенных на полке под фреской. — Жаль с богатым нарядом расставаться, но лучше будет, если мы на время превратимся… в наших злейших врагов.
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В десять часов вечера из ворот Картения вышли три констебля: худенький стражник и грузный стражник под предводительством женщины с сержантскими лычками на отворотах. Констебли, разогнав зевак пинками и угрозами, прошли ярдов пятьдесят на запад и свернули в закоулок, где их дожидалась карета.
Локк распахнул дверцу и краем глаза заметил в ночной мгле яркую вспышку на южной окраине города. В небо взметнулись языки пламени.
— Пожар там, что ли? — удивился он.
Зловещее зарево разгоралось. Судя по всему, огонь охватил бо́льшую часть квартала Паланта.
— Да, похоже, полыхает вовсю, — сказал Жан. — Надеюсь, это не из-за выборов. Хотя кто их знает, картенцев этих…
— Эй, ну чего вы там возитесь! — поторопила их Сабета. — Не хватало еще кому-нибудь на глаза попасться.
Все расселись по местам, кучер тронул лошадей, и карета покатила по булыжной мостовой прочь от Картения. Очередная пятилетняя игра подошла к концу. Горожанам еще предстояло привыкнуть к неожиданным итогам выборов, а пока во дворец устремлялись все новые и новые отряды констеблей с дубинками и щитами наперевес.

Интермедия IV
Пламя

Первый магистрат огласила результаты выборов в последнем округе, — невнятно, как во сне, произносит юноша с затуманенным взглядом.
Хладнокровие по опыту знает, каких усилий требуют тайные мысленные переговоры, ведь обычную мысленную беседу может подслушать любой маг. Сейчас заговорщики, собравшиеся в особняке Хладнокровия, стоящем на окраине Паланты, изо всех сил стараются держать свои мысли в секрете, не привлекая излишнего внимания.
— Последний округ… консельером избран представитель партии Черного Ириса, — шепчет юный маг.
— Победа досталась партии Черного Ириса, — добавляет еще кто-то. — С перевесом в один голос.
— Терпение возлагала такие надежды на своих хваленых каморрцев, но с нашим ставленником им не совладать, — язвительно замечает архидонна Предвидение; она, как и все маги в гостиной второго этажа, одета для битвы — в кольчужные доспехи и кожаный плащ с капюшоном; лицо ее прячется под маской темного холста. — Ничего, мы с ними разберемся, после того как с прочими удовольствиями будет покончено.
— Не столько с удовольствиями, сколько с необходимостью… — Хладнокровие заходится в приступе кашля, дышит глубоко, ровно, пытаясь справиться с волнением.
В гостиной душно, от магов пахнет железом и дубленой кожей, вином и потом, ароматными маслами и притираниями.
— Что ж, мы одним махом покончим и с тем и с другим, — заявляет архидонна.
— В Картении что-то происходит… — шепчет юноша, которому поручено наблюдать за ходом выборов. — Ловарис… из округа Бурсади… похоже, хочет переметнуться на сторону партии Глубинных Корней.
— Очень некстати, — замечает Предвидение. — А может, оно и к лучшему. Это отвлечет наших противников. Они сейчас упиваются победой…
— Вот именно, — кивает Хладнокровие. — Что ж… Ваши люди готовы? Все на месте?
— Да, — отвечает Предвидение.
— За необходимость! За наше будущее, — пересохшими губами шепчет Хладнокровие, а потом изрекает слово.
Слово превращается в пламя.
Еще месяц назад под полом гостиной спрятали сотни глиняных сосудов, наполовину заполненных горючим маслом. В одном из них вспыхивает искра, смешивается с воздухом. Масло воспламеняется. Ослепительный взрыв уничтожает все вокруг, ревущая волна огня сметает все на своем пути.
Против этого даже маги бессильны. Каменные плиты рассыпаются в пыль под ногами, Хладнокровие мгновенно окатывает невыносимым, темным жаром, и он не успевает ощутить ни сожаления, ни удовлетворения. Все кончено. Тринадцать магов и архидонна Предвидение погибают вместе с Хладнокровием.
Вся битва занимает девять минут. Нападение стремительно и неожиданно — иначе маги не смогли бы одержать полную победу над своими собратьями, равными по мощи и умениям.
Сторонники архидонны Предвидение запоздало осознают, что лишены всякого преимущества, что попали в западню. Противники, которых они презрительно упрекали в нерешительности и робости, всегда превосходили их числом и сейчас убедительно доказывают несправедливость обвинений.
Сторонники архидонны Терпение безжалостно уничтожают соперников, никому не дают пощады. Честным боем это не назовешь. На крышах домов, в пышных садах и тенистых парках, в подземных чертогах Исла-Схоластики и в особняках чародеев вершится скорая, безмолвная и беспощадная расправа.
Ошеломленные картенские консельеры устраивают пьяную драку в Картении, а в это время в укромных закоулках города семьдесят магов гибнут от рук своих собратьев.
В Небесном чертоге Корабел подходит к Терпению, одиноко стоящей под куполом, по которому, как и по небу над Картеном, плывут тяжелые темные тучи, закрывая свет звезд и лун. Весь город окутан тьмой, скрывающей следы преступного деяния.
— Все кончено, — вслух произносит Терпение.
Во мгле витают серебристые обрывки последних мыслей магов, их безмолвные крики, стоны и мольбы о помощи, которой ждать неоткуда; Терпение ограждает от них свой разум.
— И со всем этим нам придется жить дальше, — вздыхает она.
— Как и с призрачными тенями Терим-Пеля, — говорит Корабел, утирая слезы.
— Каждый, кто обладает магическим даром, — удивительное, редчайшее создание, один на сотни тысяч человек, — продолжает Терпение. — Наши потомки проклянут нас за тех, кого мы сегодня уничтожили.
— Мы и без того заслужили их проклятия, архидонна.
— Ну и пусть проклинают. Зато мы для них этот мир сохранили. Может быть, это послужит нам утешением. Что ж, пора… Помогите мне…
Женщины склоняют головы, слаженно взмахивают руками и сдавленно произносят заклятье развоплощения; слова жарким воздухом пустыни опаляют горло. Фальшивый небосвод на куполе Небесного чертога расплывается, тает, как смутное воспоминание о грезах; остаются лишь потемневшие от копоти камни потолка.
— Вы сейчас сына навестите? — спрашивает Корабел.
— Нет, — отвечает Терпение, чувствуя тяжелый груз прожитых лет; сейчас ей больше всего хочется ощутить прикосновение и услышать смех того, кто давным-давно сгинул в глубине Амателя. — Сначала я с Ламорой поговорю. А сейчас я хочу побыть одна.
Навигатор почтительно кивает и удаляется. Терпение остается в безмолвном чертоге, куда больше никто и никогда не придет.
Ей предстоит еще одно, заключительное дело, но прежде она должна собраться с духом.

Последняя интерлюдия
Ворам благоденствие
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Бренные останки Дженнаро Булидаци, последнего представителя старинного благородного рода, уложили на подводу, накрыли серебристо-алым покровом и торжественно увезли. Все устроилось стараниями безутешного Брего, однако лишь после того, как баронесса Эзринтем прочитала ему гневную отповедь, — он упрямо отказывался поверить в смерть господина. По приказу баронессы подводу сопровождал почетный караул констеблей.
Ближе к утру констебли и гвардейцы покинули постоялый двор госпожи Глориано и разогнали зевак, которым не терпелось узнать, что происходит. Баронесса Эзринтем оставила нескольких стражников охранять покой благородных постояльцев в последнюю ночь их пребывания в Эспаре.
Жан и Дженора ушли раньше всех. Братья Санца, отчего-то не желая выпускать друг друга из виду, уселись в углу таверны вместе с Алондо и Эшаком и начали пить — не с разгульным буйством, а с тихим упорством, как люди, которые чудом сохранили глотки, в которые можно заливать эль.
Берт и Шанталь уснули за столом, привалившись друг к другу. Госпожа Глориано пообещала Локку их разбудить и отправить в одну из пустующих комнат, а сама присела за стол к Сильвану и извлекла откуда-то перевязанную лентой бутылку дорогого бренди, о существовании которого не подозревал ни один посетитель таверны.
Сабета не тратила слов попусту. Она подошла к Локку, погруженному в тяжкие думы, легким прикосновением руки изгнала все мысли из его головы и вопросительно поглядела на лестницу. Он кивнул, и Сабета наградила его улыбкой, в сравнении с которой меркли восторженные аплодисменты восьми сотен зрителей.
Они вошли в пустую спальню. Сабета, подперев дверную ручку стулом, с мрачным удовлетворением кивнула.
Их больше не отвлекала ни усталость, ни запах дыма, пропитавший волосы, ни следы пота, копоти и сажи. Для сирот Сумеречного холма темнота была родной и знакомой, а теперь такими же родными и знакомыми стали прикосновения рук и губ. Застенчивость, смущение и неловкость пока не исчезли, но постепенно отступали. Их первая ночь прошла в смятении и оборвалась прежде времени, а вторая… вторая помогла им понять, отчего к этому все так стремятся.

Глава 12
Крушение надежд
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Ее аромат, ее вкус… В темноте, проснувшись, Локк все еще ощущал на коже прохладный пот. Смятые простыни… Он протянул руку, нащупал откинутое одеяло. Постель была пуста.
Он вспомнил, что находится в верхнем этаже особняка, снятого Сабетой во Дворе Праха. На кровати с пышной периной, застланной лашенскими шелковыми простынями. Наверное, он ненадолго задремал.
Из темноты за ним кто-то следил. Нет, не Сабета. Он сразу понял, кто стоит у окна, сквозь закрытые ставни которого пробивался сумрачный свет.
— Что вы наделали? — прошептал он.
— Мы поговорили, — сказала Терпение. — Я ей кое-что объяснила.
Она шевельнула пальцем, и серебристое сияние алхимического светильника озарило спальню. Локк сощурился, увидел, как архидонна расправила складки дорожного плаща с откинутым капюшоном.
— Где Жан?
— Внизу, — ответила Терпение. — Скоро проснется. Вы не хотите одеться? Или вас нагота не смущает?
Локк похолодел — но не оттого, что лежал нагишом. Он встал с постели, явив себя во всей красе, а потом, отчаянно надеясь, что каждое его движение выражает презрительное недовольство, натянул штаны, надел рубаху и набросил на плечи камзол, будто доспехи, которые защитят его от слов архидонны.
У стены, обернутый в мешковину, стоял какой-то плоский предмет, фута три высотой.
— Она хотела вам письмо сочинить, — сказала Терпение. — Но не смогла. Уехала полчаса назад.
— Что вы с ней сделали?
— Ничего. — Темные глаза сверкнули; безжалостный взгляд поразил Локка в самое сердце. — Да, Сабета Белакорос подвластна моим чарам, но мне нет смысла превращать ее в послушную куклу. Ей следовало сделать выбор. Я всего лишь предоставила сведения, которые помогли ей принять решение.
— Старая ведьма!
— А еще я спасла вам жизнь — во второй и в последний раз. Это наша прощальная встреча, Локк Ламора, если вам по-прежнему угодно так себя называть. Я пришла удостовериться в исполнении всех обязательств нашего с вами договора.
— А, вы хотите меня своими руками убить?!
— Нет, конечно.
— Значит, вы намерены сдержать слово? Вручить нам деньги, предложить карету…
— Ни денег, ни кареты вы не получите, — сухо рассмеялась Терпение. — Мы вам ничего не должны. Ни в одном банкирском доме Картена вас больше не признают, а для партии Глубинных Корней Себастьян Лазари уже стал смутным воспоминанием. Уходить из Картена вам придется пешком.
— И чем же мы заслужили подобное обращение?
— Вы забыли о Сокольнике?
— То есть вы с самого начала собирались нам отомстить, — вздохнул Локк. — Что ж, я все равно считаю, что этот гад получил по заслугам. И мнения своего менять не собираюсь.
— Увы, вам не понять, чего вы его лишили, — с гневной укоризной произнесла она. — Магия для вас — пустой звук, а не часть вашей плоти и крови. Вы ее не чувствуете. Вам никогда не ощутить чудотворный жар слова, разящего без промаха, как стрела, спущенная с тетивы. Вас никогда не переполнит всеобъемлющая сила, не подхватит, как пушинку на ветру… По-вашему, я вас жестоко караю? Вы заслуживаете большего. Поверьте, милосерднее было бы его убить — я сама магов убивала, знаю, о чем говорю. Вы отняли у него руки и голос — основные орудия магии — и тем самым сокрушили его. Вы лишили его будущего. Уничтожили великую ценность. Архидонна Терпение, возможно, простила бы ваше злодеяние. Но материнское сердце, сердце мага вас простить не может.
— Я остаюсь при своем мнении, — дрожащим голосом заявил Локк.
На лестнице послышались тяжелые, торопливые шаги, дверь распахнулась, и в спальню вбежал Жан.
— Не понимаю… — задыхаясь, воскликнул он. — Я только что… Что вы снова со мной сделали?!
— Ненадолго усыпила, — сказала Терпение. — Мне надо было поговорить с Сабетой и кое-что объяснить Локку. А остальное вам тоже будет полезно услышать.
— Что с Сабетой?
— Она жива, — ответила Терпение. — И сбежала по своей воле.
— Так, я сейчас…
— Жан Таннен, мне от вас ничего больше не нужно, — заявила Терпение. — Если вы еще раз меня прервете, то Локк покинет Картен в одиночестве.
Жан сжал кулаки, но промолчал.
— Я тоже покидаю Картен, — промолвила Терпение. — Вместе с остальными магами. Сегодня завершилась последняя Пятилетняя игра. Наше многовековое пребывание в Картене подошло к концу. Когда горожане наберутся смелости посетить Исла-Схоластику, то найдут там лишь пустующие дворцы и обвалившиеся подземелья. Ни наших архивов, ни наших сокровищ картенцам не достанется. Все следы нашего пребывания в Картене исчезнут.
— И зачем вам все это?
— Картен сослужил нам добрую службу. Здесь мы набрались сил, отточили наши умения, разбогатели. А теперь с вольнонаемными магами и с договорами покончено. Маги больше ни к кому в услужение не поступят. Мы удаляемся на покой, навсегда скрываемся от людских глаз. И никогда больше не станем привлекать к себе внимание подобным образом.
— Это… из-за той опасности, о которой вы упоминали? — встревоженно спросил Локк, смутно представляя размах грядущих перемен.
— Лихо, дремлющее во мраке, лучше не тревожить, — вздохнула Терпение. — Но нашу магию необходимо сохранить во что бы то ни стало. Поэтому применять ее мы будем с великой осторожностью.
— Ну и зачем вам понадобилось устраивать эти дурацкие выборы? — спросил Локк. — Объяснили бы нам все это с самого начала, всем бы было легче.
— Много столетий назад великие мудрецы моего ордена предвидели, чем все завершится, — сказала Терпение. — Вольнонаемные маги изначально поступали в услужение ради денег, но, привыкнув к власти и повиновению, дерзко возомнили, что могущество их безгранично, и решили, что вольны повелевать миром и по своему единоличному усмотрению помыкать людьми. Мудрецам было ведомо, что наступит день великого кровопролития, предотвратить которое невозможно. Раскол в наших рядах будет глубок, но совершенно незаметен, а победителем станет тот, кто первым нанесет неожиданный удар, хотя готовились к нему открыто. Пятилетняя игра развлекала нас много веков, но лишь немногие помнили ее тайный, подспудный смысл и сознавали ее истинное предназначение.
— Значит, вся эта кутерьма… просто для отвода глаз? — ахнул Локк. — Пока мы тут корячились, вы кого-то ножом в спину пырнули?!
— Как ни прискорбно, но все те маги, которые так гордились своей исключительностью, останутся в Картене навечно. Переубедить их было невозможно. А остальные… Мы отсюда уходим. Навсегда.
— И зачем вы нам все это говорите? — спросил Жан.
— Чтобы доставить вам как можно больше неудобств, — холодно улыбнулась Терпение. — Если помните, я весьма подробно рассказала вам о ваших обязательствах перед нами. Наше присутствие будет скрыто от обычных людей, но этого мира мы не покинем. Если вы хоть словом обмолвитесь о случившемся, мы вас легко отыщем.
— От обычных людей… — хмыкнул Локк. — По-вашему, я обычный человек? И после этого вы хотите, чтобы я поверил вашим рассказам о моем прошлом?
— А вы взгляните на портрет, который я Сабете принесла, — предложила Терпение, касаясь прислоненного к стене предмета. — Через пару дней от него останется только пепел. Это единственная картина, созданная рукой Ламора Аканта. Уверяю вас, сходство полнейшее.
— Да скажите вы мне наконец, кто я! — вскричал Локк.
— Вы — человек, которому не дано получить ответ, — с довольной улыбкой заявила Терпение. — Тоже мне, хитроумный каморрец, великий плут и обманщик! Вы и не представляете, что такое настоящая месть. Позвольте мне воздать вам по заслугам. Прежде чем я стала архидонной Терпение, меня звали Белошвейкой — не потому, что мне нравится вышивать, а потому, что я крою по мерке.
Локк, похолодев, ошеломленно уставился на нее.
— Живите долго, не зная ответа, — промолвила она. — Вам никогда не удастся с абсолютной точностью определить, правду я вам поведала или солгала. А теперь я скажу вам то, что будет преследовать вас всю жизнь, хотя сын мой и глумился над моими предсказаниями, не желая признавать их неотвратимость. Вот вам мое пророчество, Локк Ламора: три вещи обрести и три вещи потерять — ключ, венец и дитя. — Накинув капюшон, она добавила: — Серебряный дождь погибель несет.
— Фигня все это! Выдумки! — прошептал Локк.
— Все может быть, — заметила Терпение. — Но это — часть вашей кары. Живите дальше, Локк Ламора. Живите и мучайтесь.
Она небрежно взмахнула рукой и исчезла.
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Жан так и стоял в дверях, глядя на портрет, обернутый мешковиной. Наконец Локк нашел в себе мужество сдернуть покров и долго смотрел на картину, чувствуя, как в уголках глаз выступают жгучие слезы, а на лбу и у губ тетивой натягиваются горькие складки.
— Ну да, он самый. Ламор Акант. С женой… — заявил он с презрительным смешком, больше похожим на сдавленный всхлип, и отшвырнул портрет на кровать.
Человек в черном ничуть не походил на Локка: широкоплечий, смуглый, с чеканными чертами аристократа эпохи Теринского престола. Его бледнокожая красавица-жена глядела надменно и величаво.
На плечи волной ниспадали пышные кудри цвета крови.
— Я — именно то, чего Сабета и опасалась, — вздохнул Локк. — Скроен по мерке.
— Ох… прости! Ты из-за меня в это вляпался. Если бы я тебя не втянул… — сказал Жан.
— Прекрати! Если бы ты меня не втянул, я бы сдох. У нас другого выхода не было, вот и пришлось у Терпения на поводу идти. Что ж, свою игру она отыграла.
— Может, Сабету догоним? — предложил Жан. — За полчаса она далеко уйти не могла…
— Думаешь, мне не хочется? — спросил Локк, утирая слезы. — Ох, не могу больше… здесь все ею пропахло… Я так хочу ее вернуть! — Он в изнеможении повалился на кровать. — Но… я ей слово дал. Обещал ей во всем доверять. И ее решениям не перечить, даже если они меня ранят до глубины души. Если она считает, что нам нельзя быть вместе, то… Придется смириться. А если ей захочется меня отыскать и вернуться, то ее ничто не остановит.
Жан коснулся Локкова плеча, задумчиво склонил голову и, помолчав, произнес:
— Что ж, своим несчастьем ты будешь упиваться пару недель, а то и месяцев.
— Ага, — кивнул Локк. — Прости заранее.
— Тогда давай обшарим дом, заберем все ценное — одежду, еду, инструмент какой-никакой. Погони устраивать не будем, но до рассвета надо отсюда ноги унести.
— Это почему еще?
— Картену три сотни лет было без надобности войско содержать и городские стены охранять, — напомнил Жан. — А через пару часов горожане проснутся и сообразят, что за ночь остались без защиты. Представляешь, что здесь начнется?
— Охренеть… Ты прав, надо сматываться.
Локк встал и оглядел спальню.
— Тьфу ты! Ключ, венец и дитя… — пробормотал он, натягивая сапоги. — А ты, старая ведьма, прежде чем запугивать, три вещи мне облобызай: сапоги, яйца и жопу.
Он спустился по лестнице вслед за Жаном. Чем скорее Картен останется позади, тем лучше.

Эпилог
Крылья

1
Мальчику шесть лет. Он смотрит на Аматель, вдыхает озерный воздух, напитанный запахами свежести и жизни. Он глядит на мерцающие огоньки: россыпи драгоценностей в темной воде, тайны Древних, скрытые в глубинах озера. Рыбаки говорят, что по ночам выходить на озеро опасно, что огоньки сводят с ума, манят к себе, что некоторые бедолаги не выдерживают, ныряют в воду, уходят на глубину — и тонут. Или исчезают.
Мальчик не боится огоньков. У него есть сила, о которой рыбаки не догадываются. Когда он глядит на озеро, то виски сжимает от напряжения. Он слышит чарующий низкий гул, совсем непохожий на мерный плеск волн и крики чаек над водой. Сила, скрытая в глубине, зовет силу, скрытую в мальчике.
Мальчик знает, что Аматель отнял у него отца. Мальчику об этом говорили, только он отца не помнит. Он слишком мал был. Помнить нечего, не о чем и скорбеть. Для него озеро Драгоценностей означает лишь жизнь, красоту и привычное умиротворение.
А кроме этого — скрытую в глубине силу, которая ждет, пока сила мальчика с ней сравняется.
Пока сила мальчика ее раскроет.
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Мальчику четыре года, мальчику десять лет. Молодому человеку минуло двадцать. Он постоянно меняется. Иногда он целостен, иногда он всем доволен, иногда его воспоминания ярки и отчетливы, будто картины, в каждом мазке которых сияет пламя богов.
Иногда он говорит глубоким раскатистым голосом. Иногда он двигает пальцами, чувствует, как они скользят по поверхности, как подхватывают какие-то вещи. Он не знает, почему ему это нравится, почему накатывает горячая волна слез, почему радость так горька.
Иногда он забредает в туман. Мысли путаются в плотной вате. Иногда он на улице и не понимает, как там оказался. Он связан какими-то путами, ему больно, руки и рот в крови. В его собственной крови. Люди смотрят на него, изучают, боятся. Идет дождь.
Иногда он глядит на Аматель, впервые пробует жизнь птицы. Белая чайка стремительно кружит над водой. Мальчик ощущает ее желания, ее голод, изящную простоту ее средоточия. Мальчик представляет его колесиком, шестеренкой, частью механизма, которая безостановочно вращается, не испытывая ни сожаления, ни раскаяния, раз за разом повторяя простейшую логическую последовательность: напасть, изловить, жить на ветру.
Напасть, изловить, жить на ветру.
Мальчик шевелит пальцами, призывает необученную силу. Хватает звенящую ниточку птичьей жизни невидимой рукой — рукой силы. Матушка научила его управлять рукой силы.
Птица напугана.
Она неловко складывает крылья. Стремительно падает вниз, ударяется об утес, отскакивает в воду, бьет крыльями, встревоженно кричит. Хорошо, что крылья не сломаны.
Мальчику надо упражняться.
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Мальчику десять лет. Всю ночь он, с окровавленной пастью, носится по лесам и холмам к северу от Картена. Он неподвижно, как камень, сидит в центре паутины, наливаясь ядом, ощущая едва заметное колыхание воздуха, когда добыча подлетает ближе. Он взмывает в небо, гоняется за солнцем, учится нападать, ловить, жить на ветру.
— Так нельзя, — настаивает матушка.
Матушка сильная. Она передает ему свои знания, но не позволяет учить ее тому, что он узнал сам.
— Среди нас это не принято, — говорит она. — Ты — человек. Ты должен думать как человек. Человек не вместится в крошечный рассудок.
— А я разделяю и властвую, — возражает мальчик. — Я не чувствую себя крошечным. А если они и правда крошечные, может быть, их увеличивает то, что я к ним присоединяюсь.
— У тебя разовьется чувствительность, — предупреждает матушка. — Ты к ним привяжешься — сильно и накрепко, понимаешь? Их жизни станут твоей жизнью, их чувства станут твоими. Если их подранят или покалечат, ты будешь чувствовать их боль. Если их убьют, то… ты тоже пропадешь.
Он не понимает. Матушка говорит все так, будто эти вещи совместить нельзя. Мальчик знает, что он, один-единственный из всех магов, готов разделить жизнь со зверями и птицами.
Переубедить его невозможно. Он наслаждается жизнью без сожалений, жизнью без раскаяния, жизнью на ветру. Это он, он сам — после каждого единения он возвращается в себя, чувствуя, что частица дикой, непокоренной природы остается с ним, живет внутри его.
Матушка может его остановить. Десятилетний мальчик знает, что она над ним властна, что она этого стыдится. И что она своей властью не воспользуется. Она читает наставления, убеждает и угрожает, однако никогда не произносит того, что запрет его волю в железный ларец.
Да, она не может или не желает этого делать, но мальчик все равно ее не прощает. Его сознание рыщет по укромным местам, отыскивает сов, воронов, соколов. Он устремляется в небо, уносит ввысь злобу, и по когтям его струится горячая кровь. Он парит, чтобы не думать о ходьбе. Он убивает, чтобы не думать о заповедях и требованиях. Он об этом никому не рассказывает, ни с кем этим не делится. Он в одиночку уходит в лес, и сотни певчих птиц бездыханными падают наземь. Когда его ругают за грубость или за нерадивость в учении, он вспоминает кровь на когтях и сносит упреки с улыбкой.
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Мальчика нет, молодому человеку двадцать пять лет, молодой человек… пропал.
Иногда он в мертвенном сером пространстве. Ноги его не двигаются. Руки — неловкие обрубки. Язык пронзает призрачная боль, щекочет разрядом молнии. Он привязан… нет, приколочен к постели. Он не помнит, как здесь оказался. Он всхлипывает, дрожит, пытается высвободиться из пут, цепляет их обрубками пальцев.
Его успокаивают ароматы озера: прохладная свежесть воды, гнилой душок дохлой рыбины, едкая вонь чаячьего помета. Когда ветер доносит до него эти запахи, он примиряется со смятением и мукой мертвенного пространства. А когда налетает дурной ветер, тени заливают ему в горло что-то холодное и горькое, и он погружается в темноту, безмолвно проклиная своих мучителей.
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Сквозь мертвенное пространство веет озерным воздухом. Только в нем спасение, никакой другой воздух не поможет. Ночь. Мрак оттеняет свет лампы. Все кажется странным. В груди поднимается какая-то сила, точно пузырьки в струях бурного потока. Смутные очертания комнаты проясняются, будто с глаз слой за слоем снимают тончайшие бязевые повязки.
Свет режет глаза; нежданно обретенная ясность настораживает. У островка света колышутся две тени.
Он хочет что-то сказать, но с губ рвется пугающий, сдавленный стон. Лишь через миг человек осознает, что стонет он сам, что вместо языка — обрубок.
Руки! Он вспоминает Каморр, сталь клинка, разделенные предсмертные страдания Вестрисы, захлестнувшие его непереносимыми волнами боли. Вспоминает Локка Ламору и Жана Таннена. Вспоминает Лучано Анатолиуса.
Он — Сокольник. Озерная свежесть в комнате — родной запах Амателя. Он жив. Он в Картене.
Давно ли? Тело занемело и ослабело. Стало легким, ему недостает веса. Сколько времени прошло — недели, месяцы?
– Почти три года, — шепчет тихий голос в его сознании. Знакомый голос. Ненавистный.
— М-а-а-э-э-ы-ы, — хрипло стонет он, изнывая от почти осязаемой тяжести досады и раздражения.
Он чувствует потоки волшебства, ощущает силу, исходящую от матери, но ему самому не хватает… чего? Волшебство жаждет применения, но его воля не может за него ухватиться, соскальзывает, как песчинки с гладкого стекла.
– Моего умения хватит нам обоим.
Холодное, легкое прикосновение магии к рассудку снимает проклятое ощущение бессилия. Он мысленно творит слова, чувствует, как они покидают его сознание, проникают в ее разум. Первая сознательная попытка общения за… за три года?
– Три года?!
– Да.
– Каморр…
– Договор с Анатолиусом.
– Что со мной? Меня сильно изувечили?
– Твое состояние вызвано не только этим.
Сокольник задумывается над услышанным, проглядывает воспоминания, будто книжные листы.
Подобие Каморра в грезостали. Пять башен рушатся, растекаются зеркальной гладью.
В Небесном чертоге архидонна Терпение предупреждает о грозящей ему опасности.
Взмах сверкающего лезвия. Жар раскаленного клинка. Немыслимая, ослепительная боль. Смерть Вестрисы. Прежде чем нож коснулся языка, Сокольник попытался сотворить знакомое, проверенное заклинание, притупляющее боль, но… облегчить страдания не удалось. Вместо этого все обволокло непроницаемым туманом. Безумие. Темница.
– Взгляни же.
Терпение произносит одно-единственное слово, и воспоминание, скрытое в глубинах рассудка, раскалывается, как орех, высвобождая истину.
Архидонна Терпение. Ночь перед отъездом в Каморр, краткая беседа наедине. Она снова его предупреждает. Он снова глумится над ее очевидными уловками. Она произносит еще одно слово — настоятельное, непреодолимой силы. Его имя. Его подлинное имя ложится в основу заклятья. Он опутан узами волшебства. Его заставляют об этом забыть.
– Ты… ты меня околдовала.
Вкрадчивое внушение. Ловушка. Непреложное повеление, дремлющее в сознании до тех пор, пока он не решит воспользоваться заклинанием, притупляющим боль.
– Ты меня уничтожила…
– Ты сам себя уничтожил.
– Ты меня уничтожила!
– Я дала тебе возможность этого избежать.
– Нет, ты дала мне возможность подставить горло под нож.
– Ты снова дерзишь. Неужели непонятно, что ты стал задачей, требовавшей немедленного решения?
– И ты решила прибегнуть к убийству… вдали от родного дома?
– По сути, пожалуй, да.
– Но ведь я твой единственный сын!
– Я повинуюсь заповедям пяти колец. Ты их преступил.
– Что ж… — Он усмиряет взбешенные мысли, заставляет себя рассуждать трезво, взвешенно. Ему грозит какая-то опасность. Зачем она ему все это рассказывает — теперь, спустя три года? — Ты просчиталась.
– Мой дар предвидения предсказал, что тебя ждут невыносимые муки. Я предположила, что тебе грозит страшная опасность… и что ты предпримешь единственный возможный шаг.
– А, то есть я поражу себя параличом, и на этом все закончится…
– К сожалению, твои противники оказались весьма… щепетильными.
– Ах, вот в чем выражается щепетильный подход. Мне повезло.
– Повторяю, я хотела не этого.
– А все твой проклятый дар предвидения! Твои снисходительные намеки! С их помощью ты пыталась подчинить себе всех вокруг. И какой в них толк, если вот этого ты и не предугадала, матушка?! А скажи-ка мне, тебе свое будущее известно?
– Нет.
– Как мило. Значит, в твоем проклятом мире ты единственная настоящая личность, а все остальные — марионетки. Ну и чего ты добилась?
— Все кончено, — вслух произносит Терпение. Она стоит у кровати, глядит на него. — Все кончено. Все твои сторонники погибли. И архидонна Предвидение тоже.
– Как?!
— Не важно. Ты лишился всех своих друзей и союзников. Все дела улажены. Все завершено. Маги покидают Картен, как и было уговорено. Мы удаляемся на покой. Наша с тобой беседа — последнее, что мне осталось.
– Ты пришла меня убить? Три года смелости набиралась?
— Наверное, мне жаль, что ты не погиб, — вздыхает она. — Мне хотелось, чтобы смерть твоя была быстрой и легкой, — так бы и произошло, будь ты сегодня в Картене, целый и невредимый. Не представляю, как можно жить… в твоем состоянии. Если тебе угодно, я готова прекратить твои страдания. Для этого я и пришла. Ты заслуживаешь милосердия. Но ты должен об этом попросить.
В углу комнаты замер коренастый плешивый человек; черные усы свисают с губы до ворота бурой рубахи. На запястье нет ни одного кольца.
— Эганис, твой пестун, — произносит Терпение, отправляя Сокольнику череду мыслеобразов.
Вот как он провел три года.
Эганис ухаживает за ним, меняет белье, переворачивает в постели, чтобы не было пролежней.
Эганис кормит его кашей-размазней, тюрей, поит молоком.
Эганис подносит ему урильник.
Его трясет, он еле стоит на ногах, а Эганис… выгуливает его на поводке…
– Картенский маг… на поводке…
– Ради твоего же блага… Ничего другого не оставалось.
– Как щенка…
– Ничего другого не оставалось.
– Как паршивого щенка!
– Ты же сам всегда жаждал проникнуться духом зверя.
Он мысленно окатывает ее такими жгучими, безудержными волнами ненависти, что она отшатывается от неожиданности и лишь потом возводит в уме защитную стену.
— Ты все поймешь, когда успокоишься, — говорит она. — Я оставила Эганису деньги и дом. Ты, без языка и без пальцев, в сущности, ничем не отличаешься от неодаренных. С магами ты больше не увидишься. Если хочешь жить — живи. Если мысль о дальнейшем существовании тебе претит, я… все устрою. Быстро и безболезненно.
– Пока я жив, я обойдусь без твоей милостыни. Не нужен мне твой дом. Не нужен Эганис. Не нужна твоя благотворительность. И смерть не нужна.
— Будь по-твоему, — шепчет она. — Эганис останется с тобой. Ты — безъязыкий калека с тремя кольцами на запястье. В Картене тебе вскоре будет… необычно.
– А для тебя, матушка, подходящих мук в преисподней еще не изобрели.
— Твои честолюбивые помыслы угрожали всем на свете. Поразмысли об этом на досуге, утирая слезы.
– А твоя боязливость… твоя нерешительность… К нам взывают тайны Древних, требуя разгадки, а ты желаешь, чтобы мы, увязнув в собственной беспомощности, прозябали в невежестве! Ты и тебе подобные впустую растрачиваете великую силу и мощь человеческого рода. Мелкие, ничтожные людишки! И вы возомнили себя красой и гордостью Картена?! Пять колец сковали ваши умы не хуже кандалов.
– Тебе бы позволили играть с огнем, если бы пожар не грозил поглотить нас всех. Прощай, Сокольник.
Она уходит, и вместе с ней исчезает заклятье, вернувшее ему способность к мысленному разговору. Он остается безъязыким. Наедине с Эганисом. Плешивый усач торопливо отводит взгляд, робеет смотреть Сокольнику в глаза.
— Ежели вы сочтете вашу новую жизнь… слишком утомительной, — бормочет Эганис, — мне велено… явить милосердие. Развести в вине особое снадобье…
Сокольник устремляет на него сверкающий ненавистью взор. Эганис пожимает плечами и уходит.
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Холодок осени зябко пробирает до костей. Донельзя истощенное тело ноет. Он с отвращением переваливается на левый бок, пробует встать с кровати.
Получается с трудом. Он подволакивает стопы, шаркает, как девяностолетний старец. Суставы болят. Исхудавшие ноги почти не держат. Он презрительно фыркает, кряхтит, стонет, досадуя на слабость и бессилие.
В опочивальне — кровать, кресло, лампа, урильник. В соседней комнате — два десятка книг на полках и небольшая чаша. Сокольник ковыляет к ней, прекрасно зная, что это. Чаша грезостали — обычный предмет в жилище любого мага. Она служит для украшения и для развлечения. Сейчас грезосталь ему неподвластна. Недвижна, как вода в стоячем пруду. Сокольника бьет безудержная дрожь.
Он кривит губы, тычет в серебристую лужицу правой культей. Ох, как ему нужны пальцы — гибкие, ловкие пальцы! Тогда грезосталь, подчинившись силе мысли, приняла бы любую форму. Он уже в пять лет творил игрушки из грезостали — небрежным мановением руки и словом. На щеках вспыхивает гневный румянец. Ненависть к себе так сильна, что на миг он задумывается, не попросить ли предложенного яду.
Зеркало грезостали подергивается рябью, хотя он к нему не притрагивается…
Сокольник отшатывается. Сердце отчаянно, гулко колотит по чахлой груди. О боги, ему все чудится… Если это и впрямь обман зрения — тогда, несомненно, лучше принять яд. Зубы дробно стучат. Он снова склоняется над чашей, трогает грезосталь обрубками пальцев, смотрит на зеркальную гладь, призывая на помощь всю дремлющую силу воли, всю свою ярость, все свои несбыточные желания. Сосредотачивает все это на одной цели. Капли пота сползают по вискам.
Томительное напряжение охватывает его с такой силой, что дыхание пресекается.
Паутинка грезостали тянется к обрубку правого указательного пальца, собирается каплей, вытягивается тонкой нитью. Серебристая кромка у края чаши чуть подрагивает. Он устремляет все свое существо к средоточию колдовской силы. Жгучие слезы струятся по щекам. Грудь вздымается кузнечными мехами.
Спустя несколько мгновений ему удается сотворить серебристый палец. Дальше — легче. Направляя новообретенным пальцем потоки колдовских чар, Сокольник создает второй, потом третий и немного погодя с невыразимым восторгом разглядывает руку с пятью грезостальными пальцами — плодом его волеизъявления.
Он стонет от радости — громко, жутко. Эганис встревоженно вбегает в комнату, с ужасом смотрит на Сокольника:
— Что вы делаете?!
Теперь нет нужды перебирать в пальцах серебристую нить. Творить заклинания грезостальной рукой намного проще. Сокольник сгибает зеркальные пальцы, небрежно отмахивается от Эганиса, и тот, ловя ртом воздух, падает на колени.
Колдовской силе недостаточно жестов, нужны слова. Сокольник жаждет обрести голос, жаждет… А почему бы и нет?! Все равно терять нечего. Новообретенной рукой он хватает чашу грезостали, подносит ее к губам, вливает в себя холодную тяжелую жидкость с солоноватым привкусом. Грезосталь стекает под обрубок языка, ее ниточки тянутся в горло. Сокольник силой воли создает из волшебного металла не язык, а тонкую пленку, исполненную зыбких, рвущихся на свободу звуков.
По комнате разносятся свистящие хрипы и жуткий, призрачный смех. Сокольник, добиваясь совершенства, выстилает грезосталью гортань и нёбо.
— Эганис! — произносит он; металлический голос скрежещет и гулко лязгает, будто тяжелые железные запоры. — Ты собирался явить милосердие?! Ты? Собирался явить милосердие — мне?!
— Пощадите, — лепечет пестун. — Мне было велено… Я три года вам верно служил…
— А я от твоих услуг отказался! — Сокольник швыряет в Эганиса тяжелую чашу. Остатки грезостали расплескиваются серебристыми лужицами на полу. — Матушке следовало тебя отсюда забрать.
Он помавает серебряной рукой, изрекает слово звонким серебряным голосом. Грезосталь оживает, свивается шнуром, ползет к горлу Эганиса.
— Пощадите… — шепчет пестун. — Я вам еще послужу.
— Да, послужишь. Убедительным доказательством.
Сокольник сжимает кулак, и серебристые нити грезостали вонзаются в уши Эганиса. Из ушей вырываются алые струи, хлещут ручьями. Эганис визжит, завывает, сжимает голову. Череп его раскалывается с сухим потрескиванием, будто с пшеничного колоса слетает шелуха. Над обломками костей фонтаном разлетаются сгустки крови, ошметки мозга, серебристые капли грезостали, забрызгивают всю комнату.
Сокольник подзывает грезосталь к себе, кольцом обвивает ее вокруг шеи. Второй руки из этого не сотворить. Надо бы еще где-нибудь колдовской металл отыскать. Но пока этого достаточно для того, чтобы вернуть себе небо.
7
У книжной полки — узкое окно. Сокольник чуть шевелит пальцами, и стекло превращается в горстку песка, которую тут же подхватывает ветер, уносит в ненастную ночь. Еще одно движение пальцев — и ржавчина разъедает петли ставен, створки с грохотом падают на пол.
Судя по всему, дом стоит где-то в Понта-Корбессе, в двух кварталах к северу от гавани. Сокольник усилием мысли осматривает окрестности, понимая, что действовать надо с величайшей осторожностью, — ему несдобровать, если оставшиеся в Картене маги его обнаружат. Немного погодя он находит то, что ему нужно, — черную ворону с пышным хвостом-веером; эти хитрые зоркие птицы с острыми клювами и когтями во множестве гнездятся на северном берегу Амателя.
Сокольник бережно соприкасается с крошечным птичьим разумом и, дрожа от восторга, отправляет ворону в полет, а потом подчиняет своей воле еще шесть птиц.
Над Понта-Корбессой кружит черная стая, кличет собратьев, зорко высматривает, не мелькнет ли где женщина, укутанная в плащ с капюшоном. Она наверняка еще в городе. Если она не скрыла свое присутствие отвращающим заклинанием, то Сокольник ее отыщет.
В стае уже не семь птиц, а тридцать. Сокольник повелевает ими, как заправский танцмейстер; сознание витает в пернатом облаке, перед взором мелькает размытая мозаика темных улиц, площадей и крыш, сумрачный калейдоскоп карет и прохожих.
Стая неумолимо разрастается, увеличивается вдвое, втрое, темным полотном колышется в небе, свивается в спираль на востоке, отрезом черного шелка полощет на севере. Птицы неустанно кружат над городом, высматривают добычу.
Вскоре на западной окраине Понта-Корбессы Сокольник замечает одинокую женщину. Он сразу ее узнает: родную кровь не скроешь.
Черная стая беззвучно зависает в ночном небе, в трехстах футах над землей. Сто пятьдесят ворон… Он впервые подчиняет себе столько живых существ. Осознание собственной силы переполняет разум, вызывает невольную жаркую дрожь. Теперь надо действовать стремительно, застать Терпение врасплох, не раскрыть своего присутствия другим магам.
Одна ворона срывается в ночь. Через миг за ней следуют остальные.
Терпение идет мимо какого-то склада, приближается к оранжевому алхимическому фонарю. Ворона налетает сзади, визгливо каркает, когтями сдирает капюшон с головы Терпения.
Архидонна оборачивается — и десяток птиц устремляются ей прямо в лицо. Распаленные колдовством вороны не ведают жалости, клюют и рвут когтями глаза, нос, щеки, губы… Ослепленная, она едва успевает вскрикнуть и отмахнуться, но птицы тут же сбивают ее с ног и накрывают черной пернатой тучей.
Терпение пытается сотворить заклинание, испепеляет десяток птиц, но их место тут же занимают другие, вонзают клювы и когти в шею и запястья, в пальцы и виски, наваливаются на грудь карающей дланью, придавливают к земле. Сокольник с безумной ухмылкой посылает в ее потрясенное сознание последний мыслеобраз — свою сигиллу — и тут же язвительно добавляет:
– По-твоему, я слаб и беспомощен, матушка? Ты недооценила мои способности. Ты презрела мои умения. А я с их помощью обрел крылья!
Человеческий разум повелевает когтями и клювами; запястья Терпения разорваны в клочья, вместо пальцев — кровавое месиво, кожа содрана с горла, глаза выклеваны, язык выдран… Умирает она долго.
Наконец Сокольник отпускает стаю, обессиленно приваливается к оконной раме, в изнеможении переводит дух. Нужно как-то восстановить силы. Надо обыскать дом, забрать отсюда все, что можно, — еду, одежду, обувь, деньги… И побыстрей покинуть логово врага, затаиться, собраться с мыслями.
— Маги удаляются на покой, матушка? — произносит он вслух, наслаждаясь призрачным трепетом грезостали в горле. — Нет уж, покоя твоим проклятым собратьям я не дам.
Хрипло посмеиваясь, он ковыляет по дому, спускается по лестнице на первый этаж. Сначала еда, потом одежда. А после этого — набираться сил для предстоящих дел.
Для беспощадных, кровавых дел.

Послесловие

Я благодарен Саймону Спэнтону за то, что он порекомендовал мне дневник Энтони Шера, изданный под названием «Год короля», — мое знакомство с этой книгой, хотя и не оказало прямого влияния на «Республику воров», позволило описать актеров труппы Монкрейна с ранее неведомых мне точек зрения. В предыдущей книге, «Красные моря под красными небесами», я приносил извинения за ошибки в морской терминологии, а сейчас заранее прошу прощения у театральных деятелей и у любителей театра, поскольку не собирался подробно и тщательно описывать известные театральные традиции, а просто придал им желаемую форму, приемлемую для вымышленного мира, в котором происходит действие романа.
Я снова благодарен Саймону Спэнтону и Энн Гролл за их долготерпение и помощь в трудное для меня время; замечательной Саре, которая подобрала обломки и помогла сложить их воедино; Лу Андерсу, Джонатану Стрэхену и Гарету-Майклу Скарка, которые помогли мне понять, что я не только хочу, но и могу работать; и наконец, тому человеку, чьи послания поддерживали меня в самые мрачные минуты моей жизни, — огромное спасибо.
На этом и завершается третий том похождений Благородных Каналий; их дальнейшие приключения будут описаны в романе «Эмберленский Шип».
С. Л.
Нью-Ричмонд, Висконсин, 2008 –
Брукфилд, Массачусетс, 2013


Сноски

1 Здесь и далее цитаты из стихотворения К. Сэндберга «Великая охота» в переводе А. А. Васильевой.

2 Перевод М. Виноградовой.
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